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Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et du Travail
Vice-eersteminister en minister van Economie en Werk
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Depraetere
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Lacroix

42 01-02-2021 197 Leen Dierick 42

01-02-2021 199 Leen Dierick 42 03-02-2021 210 Kathleen Verhelst 42
03-02-2021 211 Leen Dierick 42 03-02-2021 212 Annick Ponthier 42

Vice-Première ministre et ministre des Affaires étrangères, des Affaires européennes et du Commerce extérieur, 
et des Institutions culturelles fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de 
Federale Culturele Instellingen
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Bossuyt
32

16-11-2020 53 Michel De Maegd 32 16-11-2020 54 Michel De Maegd 32
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16-11-2020 70 Kattrin Jadin 32 16-11-2020 71 Kattrin Jadin 32
16-11-2020 72 Anneleen Van 

Bossuyt
32 16-11-2020 74 Anneleen Van 

Bossuyt
32

17-11-2020 76 Simon Moutquin 32 17-11-2020 78 Ellen Samyn 32
17-11-2020 79 Anneleen Van 

Bossuyt
32 17-11-2020 80 Simon Moutquin 32

17-11-2020 81 Anneleen Van 
Bossuyt

32 18-11-2020 85 Jasper Pillen 32
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Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité
Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

30-10-2020 19 Jef Van den Bergh 30 30-10-2020 20 Jef Van den Bergh 30
04-11-2020 24 Daniel Senesael 30 04-11-2020 38 Mélissa Hanus 30
04-11-2020 44 Emmanuel Burton 30 05-11-2020 52 Els Van Hoof 31
06-11-2020 54 Katleen Bury 31 09-11-2020 56 Tomas Roggeman 31
09-11-2020 61 Kim Buyst 31 09-11-2020 67 Nathalie Dewulf 31
10-11-2020 74 Frank Troosters 31 10-11-2020 80 Caroline Taquin 31
10-11-2020 85 Michael Freilich 31 10-11-2020 86 Caroline Taquin 31
10-11-2020 87 Hervé Rigot 31 12-11-2020 88 Emmanuel Burton 32
12-11-2020 89 Emmanuel Burton 32 12-11-2020 90 Maria 

Vindevoghel
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Vandenbroucke
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Vindevoghel
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17-11-2020 112 Maria 
Vindevoghel

32 17-11-2020 113 Wouter Raskin 32

17-11-2020 114 Nicolas Parent 32 17-11-2020 115 Maria 
Vindevoghel

32

17-11-2020 116 Maria 
Vindevoghel

32 17-11-2020 117 Nicolas Parent 32

17-11-2020 118 Eric Thiébaut 32 17-11-2020 119 Sophie Rohonyi 32
17-11-2020 120 Marie-Colline 

Leroy
32 17-11-2020 121 Marianne 

Verhaert
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17-11-2020 123 Maria 
Vindevoghel

32 17-11-2020 124 Pieter De 
Spiegeleer
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17-11-2020 125 Nicolas Parent 32 17-11-2020 126 Jef Van den Bergh 32
17-11-2020 127 Pieter De 

Spiegeleer
32 17-11-2020 128 Emir Kir 32

17-11-2020 129 Frank Troosters 32 17-11-2020 130 Pieter De 
Spiegeleer

32

17-11-2020 131 Jef Van den Bergh 32 17-11-2020 132 Maria 
Vindevoghel

32

17-11-2020 133 Tomas Roggeman 32 17-11-2020 134 Emir Kir 32
17-11-2020 135 Jef Van den Bergh 32 17-11-2020 136 Marianne 

Verhaert
32
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17-11-2020 137 Michel De Maegd 32 17-11-2020 138 Kim Buyst 32
17-11-2020 139 Joris 

Vandenbroucke
32 17-11-2020 140 Tomas Roggeman 32

17-11-2020 141 Joris 
Vandenbroucke

32 18-11-2020 142 Bert Wollants 32

18-11-2020 143 Frank Troosters 32 18-11-2020 145 Kattrin Jadin 32
18-11-2020 146 Joris 

Vandenbroucke
32 18-11-2020 148 Emir Kir 32

18-11-2020 149 Emir Kir 32 18-11-2020 150 Maria 
Vindevoghel

32

18-11-2020 152 Maria 
Vindevoghel

32 18-11-2020 153 Emir Kir 32

18-11-2020 154 Jef Van den Bergh 32 18-11-2020 155 Jasper Pillen 32
18-11-2020 156 Jef Van den Bergh 32 19-11-2020 157 Bert Wollants 34
19-11-2020 158 Jef Van den Bergh 34 19-11-2020 159 Jef Van den Bergh 34
19-11-2020 160 Steven Matheï 34 19-11-2020 161 Maria 

Vindevoghel
34

19-11-2020 162 Maria 
Vindevoghel

34 19-11-2020 163 Steven Matheï 34

19-11-2020 164 Eric Thiébaut 34 19-11-2020 165 Wouter Raskin 34
20-11-2020 166 Maxime Prévot 34 20-11-2020 168 Caroline Taquin 34
20-11-2020 170 Emmanuel Burton 34 20-11-2020 171 Emmanuel Burton 34
20-11-2020 172 Barbara Pas 34 23-11-2020 173 François De Smet 34
23-11-2020 175 Maria 

Vindevoghel
34 23-11-2020 176 Emir Kir 34

23-11-2020 177 Steven Matheï 34 24-11-2020 179 Pieter De 
Spiegeleer

34

24-11-2020 181 Sophie Thémont 34 24-11-2020 185 Barbara Pas 34
24-11-2020 186 Sophie Thémont 34 26-11-2020 187 Caroline Taquin 34
02-12-2020 188 Frank Troosters 34 02-12-2020 189 Tomas Roggeman 34
03-12-2020 192 Tomas Roggeman 35 03-12-2020 193 Tomas Roggeman 35
04-12-2020 194 Tomas Roggeman 35 07-12-2020 195 Josy Arens 35
07-12-2020 197 Frank Troosters 35 07-12-2020 198 Jef Van den Bergh 35
07-12-2020 199 Jef Van den Bergh 35 07-12-2020 200 Jef Van den Bergh 35
07-12-2020 201 Nicolas Parent 35 07-12-2020 202 Nicolas Parent 35
07-12-2020 203 Frank Troosters 35 07-12-2020 205 Wouter Raskin 35
08-12-2020 206 Jef Van den Bergh 35 08-12-2020 211 Vicky Reynaert 35
10-12-2020 215 Emir Kir 36 11-12-2020 216 Jef Van den Bergh 36
11-12-2020 218 Cécile Thibaut 36 11-12-2020 220 Cécile Thibaut 36
11-12-2020 221 Pieter De 

Spiegeleer
36 14-12-2020 222 Frank Troosters 36

14-12-2020 223 Frank Troosters 36 14-12-2020 224 Frank Troosters 36
14-12-2020 225 Frank Troosters 36 14-12-2020 226 Reccino Van 

Lommel
36

16-12-2020 232 Caroline Taquin 36 17-12-2020 233 Sophie Rohonyi 36
17-12-2020 234 Steven De Vuyst 36 18-12-2020 237 Emir Kir 36
18-12-2020 240 Joris 

Vandenbroucke
36 21-12-2020 242 Eric Thiébaut 36

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur
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21-12-2020 243 Pieter De 
Spiegeleer

36 21-12-2020 245 Pieter De 
Spiegeleer

36

22-12-2020 247 Pieter De 
Spiegeleer

36 22-12-2020 248 Wouter Raskin 36

23-12-2020 250 Emmanuel Burton 36 23-12-2020 251 Nicolas Parent 36
28-12-2020 252 François De Smet 38 05-01-2021 254 Eric Thiébaut 38
07-01-2021 256 Georges 

Dallemagne
39 07-01-2021 257 Tomas Roggeman 39

08-01-2021 258 Emir Kir 39 08-01-2021 259 Jasper Pillen 39
08-01-2021 260 Kim Buyst 39 11-01-2021 261 Jef Van den Bergh 39
13-01-2021 262 Maxime Prévot 39 15-01-2021 263 Maria 

Vindevoghel
40

15-01-2021 265 Maria 
Vindevoghel

40 15-01-2021 270 Frank Troosters 40

15-01-2021 272 Jef Van den Bergh 40 15-01-2021 276 Joris 
Vandenbroucke

40

19-01-2021 278 Darya Safai 40 20-01-2021 279 Mélissa Hanus 40
20-01-2021 280 Tomas Roggeman 40 20-01-2021 281 Frank Troosters 40
21-01-2021 282 Tomas Roggeman 41 21-01-2021 283 Christophe 

Bombled
41

22-01-2021 284 Emir Kir 41 25-01-2021 285 Tomas Roggeman 41
25-01-2021 286 Bert Wollants 41 25-01-2021 287 Michel De Maegd 41
25-01-2021 288 Tomas Roggeman 41 26-01-2021 289 Tomas Roggeman 41
26-01-2021 290 Nawal Farih 41 26-01-2021 291 Emir Kir 41
26-01-2021 293 Sigrid Goethals 41 26-01-2021 294 Sigrid Goethals 41
26-01-2021 295 Sigrid Goethals 41 27-01-2021 296 Josy Arens 41
27-01-2021 297 Josy Arens 41 27-01-2021 298 Josy Arens 41
27-01-2021 299 Patrick Prévot 41 27-01-2021 300 Gaby Colebunders 41
27-01-2021 301 Josy Arens 41 27-01-2021 302 Nicolas Parent 41
27-01-2021 303 Sophie Thémont 41 27-01-2021 304 Hervé Rigot 41
28-01-2021 305 Jef Van den Bergh 42 29-01-2021 306 Frank Troosters 42
29-01-2021 307 Séverine de 

Laveleye
42 29-01-2021 308 Emmanuel Burton 42

01-02-2021 309 Emmanuel Burton 42 01-02-2021 310 Jef Van den Bergh 42
01-02-2021 311 Emmanuel Burton 42 02-02-2021 312 Leen Dierick 42
02-02-2021 313 Barbara Pas 42 02-02-2021 314 Jef Van den Bergh 42
02-02-2021 315 Frank Troosters 42 03-02-2021 316 Tomas Roggeman 42
03-02-2021 317 Tomas Roggeman 42 03-02-2021 318 Jef Van den Bergh 42
03-02-2021 320 Emmanuel Burton 42 03-02-2021 321 Emmanuel Burton 42
03-02-2021 322 Emir Kir 42 03-02-2021 323 Emir Kir 42

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude
Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding

09-11-2020 63 Steven Matheï 31 24-11-2020 104 Barbara Pas 34
24-11-2020 109 Steven Matheï 34 26-11-2020 117 Steven Matheï 34
18-12-2020 146 Joy Donné 36 20-01-2021 181 Hugues Bayet 40
22-01-2021 185 Tomas Roggeman 41 22-01-2021 188 Ellen Samyn 41
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26-01-2021 194 Sigrid Goethals 41 26-01-2021 196 Sigrid Goethals 41
01-02-2021 202 Steven Matheï 42 03-02-2021 207 Emmanuel Burton 42
03-02-2021 208 Mélissa Hanus 42

Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

29-10-2020 2 Nahima Lanjri 30 29-10-2020 4 Els Van Hoof 30
30-10-2020 10 Valerie Van Peel 30 30-10-2020 19 Valerie Van Peel 30
04-11-2020 22 Nawal Farih 30 04-11-2020 33 Els Van Hoof 30
05-11-2020 41 Valerie Van Peel 31 05-11-2020 43 Emir Kir 31
05-11-2020 44 Emir Kir 31 05-11-2020 51 Frieda Gijbels 31
05-11-2020 54 Frieda Gijbels 31 05-11-2020 56 Frieda Gijbels 31
05-11-2020 65 Sofie Merckx 31 05-11-2020 66 Sofie Merckx 31
05-11-2020 69 Nawal Farih 31 05-11-2020 71 Nawal Farih 31
05-11-2020 72 Nawal Farih 31 06-11-2020 78 Gaby Colebunders 31
06-11-2020 80 Nawal Farih 31 06-11-2020 88 Tom Van Grieken 31
09-11-2020 89 Nawal Farih 31 09-11-2020 96 Sofie Merckx 31
10-11-2020 109 Caroline Taquin 31 10-11-2020 111 Sofie Merckx 31
10-11-2020 113 Caroline Taquin 31 10-11-2020 118 Caroline Taquin 31
10-11-2020 121 Caroline Taquin 31 12-11-2020 126 Caroline Taquin 32
12-11-2020 131 Caroline Taquin 32 12-11-2020 134 Tom Van Grieken 32
12-11-2020 135 Sophie Thémont 32 12-11-2020 141 Emir Kir 32
16-11-2020 142 Emir Kir 32 16-11-2020 144 Steven Creyelman 32
16-11-2020 147 Steven Creyelman 32 16-11-2020 149 Steven Creyelman 32
16-11-2020 150 Steven Creyelman 32 16-11-2020 151 Steven Creyelman 32
16-11-2020 153 Steven Creyelman 32 16-11-2020 156 Dominiek Sneppe 32
16-11-2020 157 Dominiek Sneppe 32 17-11-2020 160 Dominiek Sneppe 32
17-11-2020 163 Emir Kir 32 17-11-2020 164 Robby De Caluwé 32
19-11-2020 173 Steven Matheï 34 19-11-2020 175 Steven Creyelman 34
19-11-2020 177 Annick Ponthier 34 20-11-2020 181 Nawal Farih 34
20-11-2020 183 Hervé Rigot 34 20-11-2020 191 Caroline Taquin 34
23-11-2020 203 Emmanuel Burton 34 24-11-2020 205 Emir Kir 34
24-11-2020 209 Emir Kir 34 24-11-2020 214 Emir Kir 34
24-11-2020 215 Emir Kir 34 24-11-2020 218 Barbara Pas 34
25-11-2020 221 Sophie Thémont 34 26-11-2020 225 Barbara Creemers 34
27-11-2020 228 Kattrin Jadin 34 27-11-2020 232 Emir Kir 34
30-11-2020 233 Ellen Samyn 34 30-11-2020 235 Sophie Thémont 34
01-12-2020 238 Ellen Samyn 34 01-12-2020 241 Ellen Samyn 34
02-12-2020 246 Frieda Gijbels 34 02-12-2020 247 Frieda Gijbels 34
02-12-2020 248 Frieda Gijbels 34 04-12-2020 254 Kattrin Jadin 35
04-12-2020 257 Barbara Creemers 35 07-12-2020 259 Kattrin Jadin 35
08-12-2020 262 Vincent Scourneau 35 11-12-2020 270 Robby De Caluwé 36
14-12-2020 274 Emir Kir 36 15-12-2020 276 Barbara Creemers 36
15-12-2020 278 Els Van Hoof 36 15-12-2020 282 Els Van Hoof 36
15-12-2020 284 Els Van Hoof 36 15-12-2020 285 Els Van Hoof 36
16-12-2020 289 Caroline Taquin 36 16-12-2020 290 Caroline Taquin 36
18-12-2020 296 Kattrin Jadin 36 18-12-2020 297 Emir Kir 36
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18-12-2020 299 Barbara Pas 36 18-12-2020 301 Sophie Thémont 36
18-12-2020 305 Sophie Thémont 36 18-12-2020 307 Steven Creyelman 36
21-12-2020 309 Sophie Thémont 36 22-12-2020 312 Ellen Samyn 36
23-12-2020 314 Emmanuel Burton 36 23-12-2020 315 Frieda Gijbels 36
04-01-2021 317 Valerie Van Peel 38 04-01-2021 318 Valerie Van Peel 38
05-01-2021 320 Sigrid Goethals 38 05-01-2021 321 Dominiek Sneppe 38
05-01-2021 322 Frieda Gijbels 38 06-01-2021 325 Thierry Warmoes 38
08-01-2021 330 Emir Kir 39 11-01-2021 332 Caroline Taquin 39
11-01-2021 334 Frieda Gijbels 39 12-01-2021 336 Emmanuel Burton 39
12-01-2021 337 Emmanuel Burton 39 13-01-2021 338 Nawal Farih 39
18-01-2021 341 Nathalie Dewulf 40 19-01-2021 342 Steven Creyelman 40
19-01-2021 343 Steven Creyelman 40 19-01-2021 344 Steven Creyelman 40
19-01-2021 346 Steven Creyelman 40 19-01-2021 349 Nathalie Dewulf 40
19-01-2021 351 Dominiek Sneppe 40 19-01-2021 352 Dominiek Sneppe 40
20-01-2021 353 Catherine Fonck 40 20-01-2021 354 Evita Willaert 40
20-01-2021 355 Mélissa Hanus 40 21-01-2021 356 Dominiek Sneppe 41
21-01-2021 357 Dominiek Sneppe 41 21-01-2021 358 Hervé Rigot 41
22-01-2021 359 Dominiek Sneppe 41 22-01-2021 360 Sophie Thémont 41
22-01-2021 362 Maggie De Block 41 22-01-2021 363 Emir Kir 41
25-01-2021 364 Robby De Caluwé 41 25-01-2021 365 Georges 

Dallemagne
41

26-01-2021 366 Frieda Gijbels 41 26-01-2021 368 Emir Kir 41
26-01-2021 369 Barbara Creemers 41 26-01-2021 370 Emir Kir 41
26-01-2021 372 Emir Kir 41 26-01-2021 373 Barbara Pas 41
26-01-2021 374 Björn Anseeuw 41 26-01-2021 375 Sigrid Goethals 41
26-01-2021 376 Sigrid Goethals 41 27-01-2021 378 Dominiek Sneppe 41
27-01-2021 379 Emir Kir 41 27-01-2021 380 Dominiek Sneppe 41
28-01-2021 381 Björn Anseeuw 42 29-01-2021 382 Nathalie Muylle 42
29-01-2021 383 Steven Matheï 42 29-01-2021 384 Dominiek Sneppe 42
29-01-2021 385 Emmanuel Burton 42 29-01-2021 386 Sophie Thémont 42
01-02-2021 387 Emir Kir 42 02-02-2021 388 Leen Dierick 42
02-02-2021 389 Leen Dierick 42 02-02-2021 390 Barbara Pas 42
02-02-2021 391 Barbara Pas 42 03-02-2021 392 Barbara Pas 42
03-02-2021 393 Dominiek Sneppe 42 03-02-2021 394 Ellen Samyn 42
03-02-2021 395 Ellen Samyn 42 03-02-2021 396 Ellen Samyn 42

Vice-Première ministre et ministre de la Fonction publique, des Entreprises publiques, des Télécommunications 
et de la Poste

Vice-eersteminister en minister van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en Post

26-01-2021 86 Barbara Pas 41

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Noordzee

09-11-2020 85 Marijke Dillen 31 04-12-2020 178 Tomas Roggeman 35
15-12-2020 198 Els Van Hoof 36 18-12-2020 212 Kattrin Jadin 36
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21-12-2020 214 Jef Van den Bergh 36 07-01-2021 227 Kristien Van 
Vaerenbergh

39

19-01-2021 246 Ben Segers 40 22-01-2021 261 Steven Creyelman 41
22-01-2021 262 Steven Creyelman 41 22-01-2021 263 Melissa 

Depraetere
41

25-01-2021 267 Yoleen Van Camp 41 26-01-2021 274 Emir Kir 41
26-01-2021 276 Emir Kir 41 28-01-2021 283 Sophie De Wit 42
01-02-2021 287 Yoleen Van Camp 42

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et 
du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing

09-11-2020 14 Robby De Caluwé 31 12-11-2020 25 Emmanuel Burton 32
12-11-2020 26 Christophe 

Bombled
32 17-11-2020 30 Philippe Tison 32

17-11-2020 31 Philippe Tison 32 23-11-2020 44 Emir Kir 34
24-11-2020 49 Barbara Pas 34 30-11-2020 52 Ellen Samyn 34
01-12-2020 53 Ellen Samyn 34 04-12-2020 55 Tomas Roggeman 35
04-12-2020 56 Josy Arens 35 04-12-2020 57 Josy Arens 35
04-12-2020 58 Barbara Creemers 35 11-12-2020 59 Emir Kir 36
15-12-2020 61 Steven Creyelman 36 16-12-2020 62 Ellen Samyn 36
18-12-2020 63 Sophie Thémont 36 21-12-2020 64 Benoît Piedboeuf 36
21-12-2020 65 Benoît Piedboeuf 36 07-01-2021 66 Katleen Bury 39
07-01-2021 67 Robby De Caluwé 39 07-01-2021 68 Robby De Caluwé 39
13-01-2021 69 Robby De Caluwé 39 14-01-2021 70 Cécile Thibaut 40
14-01-2021 71 Cécile Thibaut 40 14-01-2021 72 Cécile Thibaut 40
14-01-2021 73 Cécile Thibaut 40 14-01-2021 74 Cécile Thibaut 40
14-01-2021 75 Cécile Thibaut 40 14-01-2021 76 Cécile Thibaut 40
14-01-2021 77 Cécile Thibaut 40 21-01-2021 80 Katrien 

Houtmeyers
41

21-01-2021 81 Ellen Samyn 41 21-01-2021 84 Ellen Samyn 41
21-01-2021 85 Nadia Moscufo 41 26-01-2021 87 Sigrid Goethals 41
26-01-2021 88 Sigrid Goethals 41 26-01-2021 89 Sigrid Goethals 41
28-01-2021 90 Björn Anseeuw 42 28-01-2021 91 Björn Anseeuw 42
01-02-2021 92 Leen Dierick 42 01-02-2021 93 Leen Dierick 42
01-02-2021 94 Frieda Gijbels 42 02-02-2021 95 Barbara Pas 42
02-02-2021 96 Barbara Pas 42

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes handicapées, de la Lutte contre la 
pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met een beperking, 
Armoedebestrijding en Beliris

12-11-2020 26 Caroline Taquin 32 05-01-2021 68 Steven Matheï 38
06-01-2021 69 Steven Matheï 38 08-01-2021 70 Ellen Samyn 39
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13-01-2021 72 Wim Van der 
Donckt

39 25-01-2021 73 Thierry Warmoes 41

26-01-2021 75 Sigrid Goethals 41 26-01-2021 76 Sigrid Goethals 41
26-01-2021 77 Sigrid Goethals 41 27-01-2021 78 Michel De Maegd 41
27-01-2021 79 Eric Thiébaut 41 29-01-2021 80 Wouter Raskin 42
29-01-2021 81 Nahima Lanjri 42 01-02-2021 82 Ellen Samyn 42
03-02-2021 85 Emmanuel Burton 42

Ministre de la Défense
Minister van Defensie

08-01-2021 88 Tim Vandenput 39 02-02-2021 118 Josy Arens 42

Ministre de la Coopération au développement, chargée des Grandes Villes
Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

05-11-2020 1 Annick Ponthier 31

Ministre de l'Énergie
Minister van Energie

05-11-2020 2 Leen Dierick 31 27-11-2020 15 Vincent Scourneau 34
04-12-2020 16 Jean-Marie 

Dedecker
35 10-12-2020 17 Christophe 

Bombled
36

15-12-2020 18 Steven Creyelman 36

Secrétaire d'État pour la Relance et les Investissements stratégiques, chargé de la Politique scientifique, adjoint 
au ministre de l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de 
minister van Economie en Werk

24-11-2020 8 Barbara Pas 34 01-12-2020 11 Emmanuel Burton 34
09-12-2020 16 Frieda Gijbels 35 15-12-2020 18 Steven Creyelman 36
21-12-2020 19 Kathleen Verhelst 36 21-12-2020 20 Emmanuel Burton 36

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au ministre de la 
Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister van Mobiliteit

20-11-2020 9 Michel De Maegd 34 20-11-2020 10 Goedele Liekens 34
24-11-2020 13 Emir Kir 34 25-11-2020 20 Patrick Prévot 34
25-11-2020 21 Emir Kir 34 15-12-2020 28 Steven Creyelman 36
18-12-2020 30 Sophie Thémont 36

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des 
Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister van 
Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing
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16-11-2020 51 Kattrin Jadin 32 19-11-2020 63 Simon Moutquin 34
20-11-2020 67 Ben Segers 34 20-11-2020 68 Yoleen Van Camp 34
23-11-2020 70 Emmanuel Burton 34 23-11-2020 72 Greet Daems 34
24-11-2020 74 Barbara Pas 34 24-11-2020 75 Darya Safai 34
24-11-2020 76 Barbara Pas 34 24-11-2020 78 Ben Segers 34
24-11-2020 80 Barbara Pas 34 24-11-2020 81 Barbara Pas 34
24-11-2020 83 Hervé Rigot 34 25-11-2020 85 Yoleen Van Camp 34
26-11-2020 88 Emir Kir 34 26-11-2020 89 Simon Moutquin 34
26-11-2020 90 Simon Moutquin 34 26-11-2020 91 Simon Moutquin 34
26-11-2020 92 Simon Moutquin 34 27-11-2020 93 Sophie Thémont 34
01-12-2020 95 Darya Safai 34 01-12-2020 96 Yoleen Van Camp 34
01-12-2020 97 Dries Van 

Langenhove
34 01-12-2020 98 Greet Daems 34

01-12-2020 99 Greet Daems 34 03-12-2020 104 Simon Moutquin 35
21-12-2020 113 Emmanuel Burton 36 23-12-2020 114 Bert Moyaers 36
04-01-2021 116 Yoleen Van Camp 38 06-01-2021 117 Kattrin Jadin 38
06-01-2021 118 Kattrin Jadin 38 06-01-2021 119 Kattrin Jadin 38
06-01-2021 120 Simon Moutquin 38 11-01-2021 123 Darya Safai 39
12-01-2021 124 Yoleen Van Camp 39 19-01-2021 128 Darya Safai 40
20-01-2021 130 Wouter Raskin 40 25-01-2021 134 Yoleen Van Camp 41
25-01-2021 135 Yoleen Van Camp 41 26-01-2021 136 Barbara Pas 41
26-01-2021 137 Sigrid Goethals 41 26-01-2021 138 Sigrid Goethals 41
26-01-2021 139 Sigrid Goethals 41 27-01-2021 143 Darya Safai 41
01-02-2021 144 Emmanuel Burton 42 01-02-2021 145 Yoleen Van Camp 42
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(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 
du règlement de la Chambre).

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 
vierde lid van het reglement van de Kamer).

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et 
du Travail

Vice-eersteminister en minister van Economie en 
Werk

DO 2020202107714
Question n° 196 de monsieur le député Christophe

Lacroix du 29 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107714
Vraag nr. 196 van de heer volksvertegenwoordiger

Christophe Lacroix van 29 januari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Le devoir de vigilance des entreprises et la vente des
masques en Belgique (QO 11807C).

Zorgplicht van de bedrijven en de verkoop van mondmas-
kers in België. (MV 11807C)

Comme le révèle une enquête dans De Tijd et L'Echo
menée avec des médias d'autres pays européens et l'Orga-
nized Crime and Corruption Reporting Project (OCCRP),
des masques chirurgicaux que des Ouïghours produisent en
Chine sous la contrainte seraient vendus dans des milliers
de pharmacies belges.

Uit een onderzoek van De Tijd en L'Echo in samenwer-
king met media van andere Europese landen en het Organi-
zed Crime and Corruption Reporting Project (OCCRP)
blijkt dat chirurgische mondmaskers die in China onder
dwang geproduceerd worden door de Oeigoeren in duizen-
den Belgische apotheken te koop zouden zijn.

Des distributeurs du groupe pharmaceutique américain
McKesson auraient fourni des masques buccaux controver-
sés du fabricant chinois Hubei Haixin à des milliers de
pharmacies en ligne et physiques.

Verdelers van de Amerikaanse farmagroep McKesson
zouden omstreden mondmaskers van de Chinese fabrikant
Hubei Haixin geleverd hebben aan duizenden fysieke en
onlineapotheken.

Dans l'usine de Hubei Haixin Protective Products,
quelque 130 femmes ouïghoures auraient été contraintes de
continuer à travailler jusqu'au mois de septembre 2020.
Elles auraient été "transférées" au début de l'année dernière
dans une usine située dans la province de Hubei, éloignée
de plus de 3.000 kilomètres de leurs habitations dans la
province de Xinjiang.

In de fabriek van Hubei Haixin Protective Products
moesten zo'n 130 Oeigoerse vrouwen naar verluidt
gedwongen doorwerken tot in september 2020. Begin
vorig jaar zouden ze 'overgeplaatst' zijn naar een fabriek in
de provincie Hubei, die meer dan 3.000 kilometer van hun
woonplaats in de provincie Xinjiang verwijderd is.

Votre administration se serait exprimée en affirmant
avoir testé la qualité des masques et garantit leur confor-
mité aux règles européennes et donc autorisé leur vente sur
le marché belge. Les masques seraient également distri-
bués dans d'autres pays européens.

Uw administratie zou daarop gesteld hebben dat de kwa-
liteit van de mondmaskers getest werd en dat ze voldoen
aan de Europese regels. Daarom gaf ze toelating voor de
verkoop op de Belgische markt. De mondmaskers zouden
ook in andere Europese landen verdeeld worden.
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Lors de la discussion sur vos notes d'orientation et de
politique générale, vous vous étiez exprimé en ce sens, je
vous cite: "Comme l'indique l'accord de gouvernement, le
gouvernement a l'intention de jouer un rôle de premier plan
dans l'élaboration d'un cadre législatif européen sur la dili-
gence raisonnable. La Commission européenne travaille
actuellement à l'élaboration d'un cadre juridiquement
contraignant; la Belgique pourra sans aucun doute jouer un
rôle actif et constructif dans ce débat. Enfin, l'accord de
gouvernement ne contient aucune référence explicite à une
loi belge sur le devoir de vigilance, mais une loi de ce type
n'est pas exclue".

Bij de bespreking van uw beleidsverklaring en -nota hebt
u het volgende gezegd: "Zoals in het regeerakkoord staat,
is de regering van plan om een leidende rol op te nemen bij
de ontwikkeling van een Europees wetgevend kader rond
due diligence. De Europese Commissie werkt momenteel
aan een juridisch bindend kader; België zal ongetwijfeld
een actieve en constructieve rol kunnen spelen in dit debat
[...] Het regeerakkoord bevat, tot slot, geen expliciete ver-
wijzing naar een Belgische wet op de zorgplicht, maar uit-
gesloten is het niet."

1. Pouvez-vous confirmer ces informations? 1. Kunt u die informatie bevestigen?
2. Ne pensez-vous pas que la Belgique pourrait prendre

ses responsabilités en matière de droits humains et imposer
un devoir de vigilance raisonnable aux sous-traitants de
nos entreprises belges ou présentes sur le territoire?

2. Denkt u niet dat ons land zijn verantwoordelijkheid
moet nemen op het gebied van mensenrechten en een rede-
lijke zorgplicht moet opleggen aan de toeleveranciers van
Belgische bedrijven of bedrijven met een vestiging op ons
grondgebied?

3. Quelle position la Belgique prendra-t-elle à ce sujet au
niveau européen?

3. Welk standpunt zal ons land hierover innemen op
Europees niveau?

DO 2020202107718
Question n° 197 de madame la députée Leen Dierick du

01 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107718
Vraag nr. 197 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 01 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

La sécurité des jouets pour enfants. De veiligheid van kinderspeelgoed.
La sécurité et la conformité des jouets pour enfants

revêtent une grande importance. En tant qu'autorité, nous
devons veiller à ce que les jouets non conformes et/ou dan-
gereux soient retirés du marché. Par ailleurs, les parents
offrent volontiers à leurs enfants des cadeaux numériques
qui, d'une manière ou d'une autre, établissent une liaison
bluetooth ou Internet et sont de ce fait exposés à la cyber-
criminalité.

De veiligheid en conformiteit van kinderspeelgoed is van
groot belang. Als overheid moeten we erover waken dat
niet-conform en/of gevaarlijk speelgoed uit de markt wordt
gehaald. Daarnaast geven ouders graag ook digitale
cadeaus aan hun kind die op een of andere manier verbin-
ding maken via bluetooth of internet en dus gevoelig zijn
voor cybercriminaliteit.

1. Combien de plaintes le SPF Économie/le point de
contact a-t-il reçues au cours des cinq dernières années
concernant la sécurité des jouets et des articles pour
enfants? Je souhaiterais obtenir ces chiffres par année.
Quelles étaient les plaintes les plus fréquentes?

1. Hoeveel klachten heeft de FOD Economie/het meld-
punt mogen ontvangen de afgelopen vijf jaar over de vei-
ligheid van speelgoed en kinderartikelen? Graag cijfers
opgesplitst per jaar. Wat waren de voornaamste klachten?

2. Des plaintes concernaient-elles des jouets numériques?
Dans l'affirmative, combien et quel était l'objet de la majo-
rité des plaintes?

2. Zijn er klachten binnengekomen over digitaal speel-
goed? Zo ja, hoeveel en waarover gaan de meeste klach-
ten?

3. Combien de contrôles ont été effectués au cours des
cinq dernières années? Je souhaiterais obtenir les chiffres
par année. Sur quels aspects ont principalement porté les
contrôles?

3. Hoeveel controles werden de afgelopen vijf jaar uitge-
voerd? Graag cijfers per jaar. Welke aspecten werden er
voornamelijk gecontroleerd?
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4. Combien d'infractions ont été constatées au cours des
cinq dernières années? Je souhaiterais obtenir les chiffres
par année.

4. Hoeveel inbreuken werden de afgelopen vijf jaar vast-
gesteld? Graag cijfers opgesplitst per jaar.

5. Quelles sont les dix infractions les plus fréquentes? 5. Wat is de top tien aan inbreuken?
6. Combien de sanctions, et lesquelles (une interdiction

de mise sur le marché par exemple), ont été infligées au
cours des cinq dernières années? Je souhaiterais obtenir les
chiffres par année.

6. Hoeveel en welke sancties (bijv. verbod voor het op de
markt brengen) werden de afgelopen vijf jaar opgelegd?
Graag cijfers per jaar.

7. Les producteurs et les distributeurs doivent informer le
Guichet central pour les produits lorsqu'un produit com-
porte pour le consommateur des risques incompatibles
avec les critères généraux de sécurité. Combien de signale-
ments ce guichet a-t-il enregistrés au cours des cinq der-
nières années concernant l'ensemble des produits? Quels
sont les cinq produits les plus souvent concernés? Combien
de plaintes portaient spécifiquement sur des jouets? Quels
sont les cinq types de jouets les plus fréquemment mis en
cause? Quelles mesures ont été prises? Je souhaiterais
obtenir les chiffres par année.

7. Producenten en distributeurs moeten het Centraal
Meldpunt voor Producten op de hoogte brengen als een
product voor de consument risico's met zich meebrengt die
onverenigbaar zijn met de algemene veiligheidsvereiste.
Hoeveel meldingen heeft dit meldpunt de laatste vijf jaar
ontvangen over alle producten? Wat is de top vijf van pro-
ducten? Hoeveel werden specifiek over speelgoed ontvan-
gen? Wat is de top vijf? Welke maatregelen werden er
genomen? Graag cijfers per jaar.

8. Dans un premier temps, le producteur doit retirer le
produit dangereux du commerce, le rappeler et mettre le
consommateur en garde de manière appropriée. Combien
de produits ont été rappelés au cours des cinq dernières
années? Quels sont les cinq produits les plus fréquemment
rappelés et de quels matériaux sont-ils principalement
constitués? Combien de jouets ont été rappelés au cours
des cinq dernières années? Quels sont les cinq jouets les
plus souvent concernés et de quel type de matériaux sont-
ils essentiellement constitués? Je souhaiterais obtenir les
chiffres par année.

8. De producent moet in eerste instantie het onveilig pro-
duct uit de handel nemen, terugroepen en de consument op
een gepaste manier waarschuwen. Hoeveel producten wer-
den de afgelopen vijf jaar teruggeroepen? Wat is de top vijf
van teruggeroepen producten en uit welk soort materiaal
werden deze hoofdzakelijk gemaakt? Hoeveel speelgoed-
artikelen werden de afgelopen vijf jaar teruggeroepen? Wat
is de top vijf en uit welk soort materiaal werden deze
hoofdzakelijk gemaakt? Graag cijfers per jaar.

9. Selon le SPF Économie, la mise en garde "Ne convient
pas aux enfants de moins de trois ans" fait souvent l'objet
d'une utilisation abusive. De combien de plaintes et
d'infractions concernant la catégorie "Ne convient pas aux
enfants de moins de trois ans" le SPF Économie a-t-il été
saisi au cours des cinq dernières années? Je souhaiterais
obtenir les chiffres par année.

9. De waarschuwing "Niet geschikt voor kinderen jonger
dan 3 jaar" wordt vaak misbruikt volgens de FOD Econo-
mie. Hoeveel klachten en inbreuken met betrekking tot de
categorie "Niet geschikt voor kinderen jonger dan 3 jaar"
heeft de FOD Economie de afgelopen vijf jaar mogen ont-
vangen? Graag cijfers opgesplitst per jaar.

10. Estimez-vous qu'il soit nécessaire de prendre des ini-
tiatives pour mieux garantir la sécurité des jouets pour
enfants sur le marché belge? Dans l'affirmative, quelles ini-
tiatives prendrez-vous? Dans la négative, pourquoi?

10. Vindt u het nodig om initiatieven te nemen om de vei-
ligheid van kinderspeelgoed beter te garanderen op onze
Belgische speelgoedmarkt? Indien ja, welke initiatieven
zal u ondernemen? Indien niet, waarom niet?
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DO 2020202107721
Question n° 199 de madame la députée Leen Dierick du

01 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107721
Vraag nr. 199 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 01 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Contrefaçons en Belgique. Namaak in België.
Il ressort de chiffres de l'Office de la propriété intellec-

tuelle de l'Union européenne (Euipo) que les contrefaçons
sont responsables d'une perte annuelle pour l'économie
belge de 1,5 milliard, soit 133 euros par Belge ou encore 5
% du produit intérieur brut de la Belgique. Il en coûterait
aussi 8.262 emplois.

Uit cijfers van het Bureau voor intellectuele eigendom
van de Europese Unie (Euipo) blijkt dat door namaak de
Belgische economie jaarlijks 1,5 miljard of 133 euro per
Belg of 5 % van het Belgisch bruto binnenlands product
verloren gaat. Hierdoor zouden 8.262 banen verloren gaan.

1. Combien de plaintes le SPF Économie a-t-il reçues en
2019 concernant des produits de contrefaçon? Je souhaite-
rais obtenir les chiffres par année.

1. Hoeveel klachten heeft de FOD Economie sinds 2019
ontvangen over namaakproducten? Graag opgesplitst per
jaar.

2. Combien de contrôles le SPF Économie a-t-il effectués
depuis 2019 concernant spécifiquement des produits de
contrefaçon? Je souhaiterais obtenir les chiffres par année.

2. Hoeveel controles voerde de FOD Economie sinds
2019 uit specifiek gericht naar namaakproducten? Graag
opgesplitst per jaar.

3. Combien d'avertissements, de sanctions ou de procès-
verbaux y a-t-il eus à la suite de ces contrôles? Je souhaite-
rais obtenir les chiffres par année.

3. Hoeveel waarschuwingen, sancties of proces-verbalen
werden er opgesteld naar aanleiding van de controles?
Graag opgesplitst per jaar.

4. Quels constats le SPF Économie a-t-il établis concer-
nant les contrôles et les infractions?

4. Wat zijn de vaststellingen van de FOD Economie op
de controles en inbreuken?

5. Combien de contrôles ont été effectués par le biais d'un
monitorage actif sur Internet et sur les médias sociaux?
Quels constats ont été faits à cette occasion?

5. Hoeveel controles gebeurden via actieve monitoring
op het internet en sociale media? Wat zijn de vaststellin-
gen?

6. Des sites web ont-ils été bloqués pour infraction au
droit en matière de propriété intellectuelle? Dans l'affirma-
tive, combien?

6. Werden er websites geblokkeerd voor inbreuken op
intellectuele eigendomsrechten? Zo ja, hoeveel?

7. Combien d'articles de contrefaçon ont été retirés du
marché? Pour quel montant?

7. Hoeveel namaakartikelen werden van de markt
gehaald? Voor welk bedrag?

8. Quels sont les dix pays d'où des produits de contrefa-
çon sont le plus fréquemment importés en Belgique?

8. Wat is de top tien van landen waaruit namaakproduc-
ten worden geïmporteerd in België?

9. Aux termes de l'accord de gouvernement fédéral, la
lutte contre la contrefaçon sera renforcée par une approche
coordonnée au sein de la nouvelle Commission interminis-
térielle de lutte contre la contrefaçon et la piraterie. Cette
nouvelle commission interministérielle s'est-elle déjà réu-
nie? Avec quels résultats? Quelles actions seront menées?

9. In het federaal regeerakkoord werd opgenomen dat de
strijd tegen namaak wordt versterkt, via een gecoördi-
neerde aanpak binnen de nieuwe interministeriële commis-
sie voor de strijd tegen namaak en piraterij. Is deze nieuwe
interministeriële commissie al samengekomen? Wat is het
resultaat? Welke acties zullen worden genomen?

10. Quelles actions comptez-vous mener pour lutter
contre la production, la commercialisation et l'importation
de produits de contrefaçon?

10. Welke acties zult u ondernemen om de productie,
handel en import van namaakproducten tegen gaan?

11. Estimez-vous opportun de vous concerter avec les
entreprises de médias sociaux telles que Facebook, Ins-
tagram, etc., pour lutter contre la vente de produits de
contrefaçon par le biais des médias sociaux? Pourriez-vous
préciser votre vision en la matière?

11. Vindt u het opportuun om in overleg te treden met
sociale media bedrijven als Facebook, Instagram, enz., om
de verkoop van namaakgoederen via sociale media tegen te
gaan? Kunt u uw visie toelichten?
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DO 2020202107801
Question n° 210 de madame la députée Kathleen

Verhelst du 03 février 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107801
Vraag nr. 210 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kathleen Verhelst van 03 februari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Loi Breyne. Wet Breyne.
Votre note de politique générale comprend un passage

sur la loi Breyne:
In uw beleidsnota kwamen we een passage tegen omtrent

de Wet Breyne:
"Une analyse approfondie des problèmes rencontrés par

les consommateurs dans le cadre de l'acquisition
d'immeubles ou de travaux réalisés sur ceux-ci sera effec-
tuée. En effet, le consommateur est souvent dépourvu de
toute protection dans ce secteur alors même que des mon-
tants financiers importants sont en jeu. À cet effet, l'oppor-
tunité de moderniser la loi Breyne et d'élargir son champ
d'application sera examinée afin de protéger les consom-
mateurs contre le risque d'insolvabilité des entrepreneurs."

"Er zal een diepgaande analyse worden uitgevoerd van
de problemen die de consument ondervindt bij de aankoop
van onroerend goed of bij de werken die eraan worden ver-
richt. De consument geniet in deze sector vaak geen enkele
bescherming, alhoewel er soms grote financiële bedragen
mee gemoeid zijn. Daarom zal worden onderzocht of het
wenselijk is de Breyne-wet te moderniseren en het toepas-
singsgebied ervan te verruimen om de consument te
beschermen tegen het risico van insolventie van aanne-
mers".

Un certain nombre d'infractions ont probablement été
constatées.

Wellicht zijn er een aantal inbreuken.

1. Combien d'infractions à cette loi ont-elle été consta-
tées par an au cours des cinq dernières années?

1. Hoeveel inbreuken werden de laatste vijf jaar, per jaar,
vastgesteld op deze wet?

2. Combien de dossiers sont-ils en souffrance auprès du
service de médiation fédéral?

2. Hoeveel dossiers zijn er hangende bij de federale
Ombudsdienst?

3. Combien de dossiers se trouvent-ils devant la Com-
mission de conciliation?

3. Hoeveel dossiers bij de verzoeningscommissie?

4. L'Inspection économique effectuera-t-elle davantage
de contrôles? Je présume qu'il est préférable d'augmenter
les contrôles plutôt que de prendre d'emblée de nouvelles
initiatives législatives complémentaires.

4. Zal de Economische Inspectie meer controles uitvoe-
ren? Ik veronderstel dat deze optie beter is dan meteen
nieuwe, bijkomende wetgevende initiatieven te nemen.
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DO 2020202107805
Question n° 211 de madame la députée Leen Dierick du

03 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107805
Vraag nr. 211 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 03 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Secteur des assurances. - Création d'une banque de don-
nées des sinistres auto.

Verzekeringssector. - Oprichting schadedatabank autopo-
lissen.

Les assureurs envisagent de coopérer afin de lutter contre
la fraude organisée en matière de polices d'assurance auto-
mobile. En créant une banque de données regroupant
toutes les informations de chaque sinistre (nom de l'assuré,
numéro de châssis, plaque d'immatriculation, etc.), le sec-
teur des assurances entend empêcher au maximum les
escrocs d'empocher indûment l'argent des assurances. On
estime que la fraude aux assurances coûte chaque année
240 millions d'euros aux courtiers. En conséquence,
chaque consommateur paie pour son assurance automobile
24 euros de plus que nécessaire par an.

Verzekeraars gaan samenwerken om georganiseerde
fraude met autopolissen tegen te gaan. Via de oprichting
van een schadedatabank die alle gegevens van elke schade-
geval moet bundelen (naam van de verzekerde, chassis-
nummer, nummerplaat, enz.) wil de verzekeringssector
oplichters het een pak moeilijker maken om verzekerings-
geld onterecht op te strijken. Er wordt geschat dat verzeke-
ringsmakelaars voor 240 miljoen euro per jaar worden
opgelicht wat elke autopolis 24 euro per jaar duurder
maakt dan nodig.

1. Combien de contrôles annuels ont-ils été effectués au
cours des cinq dernières années à la suite d'une suspicion
de fraude à l'assurance?

1. Hoeveel controles werden gedurende de afgelopen vijf
jaar, per jaar, uitgevoerd naar aanleiding van een vermoe-
den van verzekeringsfraude?

2. Combien d'infractions ont-elles été constatées par an
au cours des cinq dernières années à la suite d'une suspi-
cion de fraude à l'assurance?

2. Hoeveel inbreuken werden gedurende de afgelopen
vijf jaar, per jaar, vastgesteld naar aanleiding van een ver-
moeden van verzekeringsfraude?

3. Pourriez-vous spécifier les dix types de polices d'assu-
rance faisant le plus souvent l'objet de fraudes?

3. Kunt u een top tien bezorgen van de soorten verzeke-
ringspolissen waarmee het meest gefraudeerd wordt?

4. Combien de sanctions ont-elles été infligées par an au
cours des cinq dernières années à la suite des infractions
constatées et de quelles sanctions s'agissait-il?

4. Hoeveel en welke sancties werden de afgelopen vijf
jaar, per jaar, opgelegd naar aanleiding van de vastgestelde
inbreuken?

5. Quel montant les fraudeurs ont-ils escroqué par an au
cours des cinq dernières années?

5. Hoeveel maakten de fraudeurs buit gedurende de afge-
lopen vijf jaar, per jaar?

6. Que pensez-vous de l'initiative du secteur des assu-
rances de créer une banque de données des sinistres?

6. Hoe verhoudt u zich tegenover het initiatief van de
verzekeringssector tot de oprichting van een schadedata-
bank?

7. Cette banque de données risque-t-elle de porter atteinte
au droit au respect de la vie privée?

7. Dreigt deze databank in te gaan tegen het recht op de
privacy?

8. Durant combien d'années les informations contenues
dans la banque de données seront-elles conservées?

8. Voor hoeveel jaar zullen de gegevens in de databank
bewaard worden?

9. Cette banque de données sera-t-elle utilisée dans le but
d'augmenter ou de diminuer les primes d'assurance auto
payées par les conducteurs qui sont régulièrement ou n'ont
encore jamais été mis en cause dans un sinistre?

9. Zal deze schadedatabank ingezet worden als middel
om autopolissen te verhogen of te verlagen bij bestuurders
die respectievelijk regelmatig of nog nooit betrokken zijn
bij schadegevallen?
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DO 2020202107807
Question n° 212 de madame la députée Annick

Ponthier du 03 février 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107807
Vraag nr. 212 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 03 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Les rachats d'entreprises belges par la Chine. Overname Belgische bedrijven door China.
Les rachats d'entreprises par la Chine (par des sociétés

chinoises ou des actionnaires chinois) constituent une
menace croissante pour notre économie.

Overname van bedrijven door China (bedrijven of aan-
deelhouders) vormen een toenemende bedreiging voor
onze economie.

1. Combien d'entreprises actives en Belgique sont-elles
rachetées, par an, par la Chine, par des sociétés chinoises
ou par des actionnaires chinois? Pourrais-je obtenir des
chiffres annuels pour les cinq dernières années? Pourrais-je
également obtenir une ventilation régionale de ces résul-
tats?

1. Hoeveel bedrijven in België actief worden jaarlijks
door China, door Chinese bedrijven of Chinese aandeel-
houders overgenomen? Graag cijfers voor de laatste vijf
jaar, per jaar. Kan hierbij ook een gewestelijke opdeling
worden gemaakt?

2. Dans combien de cas ces reprises concernaient-elles
des entreprises de petite, de moyenne ou de grande taille?

2. In hoeveel van de overnames gaat het om kleine, mid-
delgrote, dan wel grote ondernemingen?

3. Quels sont les secteurs les plus touchés par ces
reprises? Combien de ces entreprises sont-elles implantées
dans nos ports?

3. In welke sectoren komen de meeste overnames voor?
Hoeveel bedrijven hebben een vestiging in onze havens?

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

DO 2020202107682
Question n° 305 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 28 janvier 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107682
Vraag nr. 305 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 28 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Permis de conduire G à l'étranger. Rijbewijs G in het buitenland.
Dans les régions frontalières, nombreux sont les agricul-

teurs dont les terrains s'étendent au-delà de la frontière du
pays. Comme il n'existe pas de catégorie européenne de
permis de conduire pour les tracteurs agricoles, chaque
État membre est libre de fixer ses propres règles en la
matière.

In grensstreken zijn er heel wat landbouwers die gronden
bewerken over de landsgrens heen. Aangezien er geen
Europese rijbewijscategorie bestaat voor landbouwtracto-
ren, kan elke lidstaat zelf zijn regels daaromtrent bepalen.
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En 2016, nous avions déjà interrogé le ministre de
l'époque François Bellot à ce sujet. Il nous avait répondu
que les Belges souhaitant conduire un véhicule agricole
aux Pays-Bas n'avaient besoin que d'un permis de conduire
de catégorie B et que pour les conducteurs belges de moins
de 18 ans, le permis de conduire G suffisait. Cette mesure
transitoire avait été prise pour les dix prochaines années et
s'appliquait à toute personne ayant obtenu son permis de
conduire avant le 1er juillet 2015. Pour les permis délivrés
après le 1er juillet 2015, il fallait toutefois encore trouver
une solution par le biais éventuel d'un accord bilatéral. Le
flou demeure quant à savoir si une solution a été trouvée.
L'idéal serait bien entendu de s'entendre sur une catégorie
européenne de permis de conduire pour les tracteurs agri-
coles telle qu'elle a été établie dans notre pays.

Wij bevroegen deze situatie reeds in 2016 aan toenmalig
minister Bellot. Volgens zijn antwoord zouden Belgische
bestuurders die in Nederland willen rijden met een land-
bouwvoertuig, enkel moeten beschikken over een rijbewijs
B. Voor Belgische bestuurders die jonger zijn dan 18 jaar,
zou het rijbewijs G volstaan. Die overgangsmaatregel werd
afgesproken voor de komende tien jaar voor iedereen die
zijn rijbewijs behaalde voor 1 juli 2015. Maar voor de rij-
bewijzen uitgereikt na 1 juli 2015 moest nog een oplossing
worden gezocht, eventueel via een bilateraal akkoord. Het
is onduidelijk of hier een oplossing voor is gevonden. In
het ideale scenario zou er natuurlijk een Europese rijbe-
wijscategorie komen voor landbouwtractoren zoals in ons
land uitgewerkt.

1. La mesure transitoire prévoyant que les Belges condui-
sant aux Pays-Bas doivent uniquement être titulaires d'un
permis de conduire B et qu'un permis de conduire G suffit
pour les moins de 18 ans est-elle toujours en vigueur?

1. Is de overgangsmaatregel nog steeds van kracht, waar-
bij Belgische bestuurders die in Nederland rijden slechts
moeten beschikken over een rijbewijs B en waarbij wie
jonger is dan 18 jaar een rijbewijs G volstaat?

2. Où en est-on dans la recherche d'une solution pour les
titulaires d'un permis de conduire délivré après le
1er juillet 2015? Des concertations ont-elles eu lieu à ce
sujet? Quand pouvons-nous espérer une solution? Que
doivent faire actuellement les titulaires d'un permis de
conduire délivré après le 1er juillet 2015 pour être en règle
s'ils veulent conduire aux Pays-Bas?

2. Wat is de stand van zaken rond de oplossing voor men-
sen met een rijbewijs uitgereikt na 1 juli 2015? Heeft hier
nog overleg over plaatsgevonden? Wanneer mogen we een
oplossing verwachten? Wat moeten personen met een rij-
bewijs uitgereikt na 1 juli 2015 momenteel doen om in
regel te zijn als zij in Nederland willen rijden?

3. Quelles conditions les Belges doivent-ils remplir pour
pouvoir conduire un tracteur agricole dans les pays voi-
sins?

3. Aan welke voorwaarden moeten Belgische bestuurders
voldoen om in de buurlanden te mogen rijden met een
landbouwtractor?

4. De quel permis de conduire les étrangers souhaitant
conduire un tracteur agricole sur les routes belges ont-ils
besoin pour conduire un tracteur dans notre pays? Le per-
mis de conduire requis s'applique-t-il à toutes les nationali-
tés étrangères?

4. Welk rijbewijs hebben buitenlandse bestuurders die
met een landbouwtractor op Belgische wegen willen rij-
den, nodig hebben om in ons land een tractor te besturen?
Geldt dit voor alle buitenlandse nationaliteiten?

5. Les conducteurs nés avant le 1er octobre 1982 n'ont
pas besoin de permis pour conduire un véhicule agricole.
Cette exemption s'applique-t-elle également aux conduc-
teurs étrangers?

5. Bestuurders die geboren zijn voor 1 oktober 1982
moeten geen rijbewijs hebben om een landbouwvoertuig te
besturen. Geldt deze vrijstelling ook voor buitlandse
bestuurders?

6. Des concertations ont-elles lieu à l'échelon européen
concernant une catégorie européenne de permis de
conduire pour les tracteurs agricoles? Quelle est votre
vision sur la question?

6. Is er op Europees niveau overleg omtrent een Europese
rijbewijscategorie voor landbouwtractoren? Wat is uw
visie hieromtrent?
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DO 2020202107698
Question n° 306 de monsieur le député Frank Troosters

du 29 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107698
Vraag nr. 306 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 29 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

SNCB.- Les actes de vandalisme visant les rames et les
gares.

NMBS. - Vandalisme op treinstellen en in stations.

Les infrastructures de la SNCB sont régulièrement la
cible d'actes de vandalisme.

De infrastructuur van de NMBS is op regelmatige basis
onderhevig aan vandalisme.

1. Pourriez-vous indiquer pour les cinq dernières années,
par an et par région, le nombre de sinistres résultant d'actes
de vandalisme visant des rames et des locomotives? Est-il
possible d'obtenir une liste par type d'acte de vandalisme
(graffitis, bris de vitres, etc.)?

1. Kan u, voor de laatste vijf jaar, jaarlijks en per gewest
meedelen wat het aantal schadegevallen was naar aanlei-
ding van vandalisme in treinstellen en aan locomotieven?
Kan hierbij een opsomming worden gemaakt per soort
vandalisme (graffiti, glasbreuk, enz.)?

2. Pourriez-vous indiquer pour les cinq dernières années,
par an et par région, le nombre de sinistres résultant d'actes
de vandalisme visant les gares de la SNCB? Est-il possible
d'obtenir une liste par type d'acte de vandalisme (graffitis,
bris de vitres, etc.)?

2. Kan u, voor de laatste vijf jaar, jaarlijks en per gewest
meedelen wat het aantal schadegevallen was naar aanlei-
ding van vandalisme in treinstations? Kan hierbij een
opsomming worden gemaakt per soort vandalisme (graf-
fiti, glasbreuk, enz.)?

3. Observe-t-on une évolution du nombre d'actes de van-
dalisme par rapport aux années précédentes, visant les
rames et locomotives d'une part et les gares de l'autre?
Dans l'affirmative, quelle est cette évolution? Comment
l'expliquez-vous?

3. Is een evolutie merkbaar in het aantal vandalismege-
vallen ten opzichte van de voorgaande jaren, voor zowel
wat betreft de treinstellen en locomotieven enerzijds en de
treinstations anderzijds? Zo ja, in welke zin? Wat is de ver-
klaring hiervoor?

4. Quel a été, par an et par région, le coût total des répa-
rations effectuées au cours de la période précitée, tant pour
les rames et locomotives vandalisées que pour les gares
prises pour cible par des vandales?

4. Wat was de totale kostprijs voor de laatste vijf jaar, per
jaar, per gewest, van de herstellingen voor zowel de trein-
stellen en de locomotieven als voor de stations?

5. Toujours au cours de cette même période, combien de
procès-verbaux pour actes de vandalisme ont-ils été dres-
sés? Observe-t-on une évolution dans ce domaine par rap-
port aux années précédentes? Dans l'affirmative, dans quel
sens, et comment l'expliquez-vous?

5. Hoeveel processen-verbaal werden voor feiten van
vandalisme opgesteld tijdens de laatste vijf jaar? Is een
evolutie merkbaar in het aantal opgestelde processen-ver-
baal ten opzichte van de voorgaande jaren? Zo ja, in welke
zin en wat is de verklaring hiervoor?

6. Dans quelle mesure les dommages causés ont-ils été
remboursés par leurs auteurs au cours des cinq dernières
années, par an et par région?

6. Hoeveel van de geregistreerde schade werd tijdens de
laatste vijf jaar, per jaar, per gewest, door de daders terug-
betaald?

7. Quelle est la durée moyenne des réparations? Quelle
est en moyenne la durée d'immobilisation des trains en rai-
son de ces réparations?

7. Wat is de gemiddelde duur voor de herstellingen van
de schadegevallen? Hoe lang dienen treinstellen gemiddeld
uit dienst te worden gehaald voor deze herstellingen?
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DO 2020202107702
Question n° 307 de madame la députée Séverine de

Laveleye du 29 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107702
Vraag nr. 307 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Séverine de Laveleye van 29 januari 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op hun
werk.

Vous avez la compétence et l'autorité, en tant que
ministre de la Mobilité, sur le SPF Mobilité, Skeyes, la
SNCB et Infrabel. Vous avez donc un nombre important
d'employés sous votre supervision et en particulier des
femmes.

Als minister van Mobiliteit bent u bevoegd voor en
oefent u het gezag uit over de FOD Mobiliteit, skeyes, de
NMBS en Infrabel. U hebt dus de leiding over een groot
aantal werknemers, onder wie in het bijzonder vrouwen.

Une enquête anonyme menée par la CSC, sur les vio-
lences et le harcèlement sexuel subis par les femmes dans
le secteur ferroviaire expose que presque 70 % des per-
sonnes interrogées ont été victimes de violence verbale ou
physique ou de comportement sexuel inapproprié sur base
de leur genre sur leur lieu de travail. Ces comportements
déplacés émanent à 55,8 % de collègues ou supérieurs
masculins. Les conséquences que ces violences peuvent
avoir sur le bien-être et la santé psychique sont sérieuses:
difficulté de concentration au travail, problèmes de som-
meil, angoisses à l'idée de venir travailler, hypertension,
problèmes gastriques, etc. En outre, une femme sur trois ne
réagit pas après avoir fait l'objet de violence ou harcèle-
ment, notamment parce qu' il existe un manque évident de
soutien et de suivi aux plaintes. Ces chiffres sont interpel-
lants.

Een anonieme ACV-enquête naar geweld en seksuele
intimidatie waarvan vrouwen in de spoorwegsector het
slachtoffer zijn brengt aan het licht dat bijna 70 % van de
respondenten omwille van hun gender op het werk het
slachtoffer is geweest van verbaal of fysiek geweld of van
ongepast seksueel gedrag. 55,8 % van die ongepaste gedra-
gingen zijn afkomstig van mannelijke collega's of superi-
euren. Dergelijk geweld kan ernstige gevolgen hebben
voor het welzijn en de geestelijke gezondheid: concentra-
tieproblemen tijdens het werk, slaapproblemen, angst om
naar het werk te komen, hoge bloeddruk, maagklachten,
enz. Een op de drie vrouwen onderneemt bovendien geen
enkele actie nadat ze het slachtoffer is geworden van
geweld of pesterijen, voornamelijk omdat er na een klacht
een duidelijk gebrek aan steun en follow-up is. Die cijfers
zijn verontrustend.

Cette enquête n'est que la partie visible de l'iceberg car
nous ne pouvons savoir si ces chiffres sont représentatifs
de la réalité, l'enquête ayant été réalisée à la suite de la par-
ticipation volontaire de 146 personnes. En effet, il n'existe
aucun rapport annuel des services internes pour la préven-
tion et la protection au travail à propos de harcèlement
moral ou sexuel, malgré l'article I-3.3 du code du bien-être
au travail qui le prévoit.

Deze enquête is slechts het topje van de ijsberg, want we
weten niet of die cijfers representatief zijn voor de werke-
lijkheid, aangezien de enquête op vrijwillige basis werd
afgenomen bij 146 deelnemers. Er bestaat immers geen
jaarverslag van de interne diensten voor preventie en
bescherming op het werk met betrekking tot pesterijen of
seksuele intimidatie, ook al zou dat wel het geval moeten
zijn op grond van artikel I-3.3 van de Codex over het wel-
zijn op het werk.

De manière générale, la violence envers les femmes et le
harcèlement qu'elles peuvent subir sur leur lieu de travail
est une situation encore trop présente et trop peu documen-
tée.

In het algemeen krijgen vrouwen nog te vaak te maken
met geweld en pesterijen op hun werk, maar deze proble-
matiek is te weinig gedocumenteerd.

1. Sachant qu'il n'existe pas de rapport annuel des ser-
vices internes, quels autres outils sont utilisés pour docu-
menter les cas de harcèlement et de violence au sein des
institutions dont vous avez l'autorité?

1. Aangezien er geen jaarverslag van de interne diensten
bestaat, welke andere middelen worden er aangewend om
gevallen van intimidatie en geweld te documenteren in de
instellingen die onder uw gezag staan?

2. Quelles sont les données concernant les violences et le
harcèlement sexuel que peuvent subir les femmes sur leur
lieu de travail, pour toutes les employées du SPF Mobilité,
Skeyes, SNCB et Infrabel?

2. Hoeveel vrouwelijke werknemers van de FOD Mobili-
teit, skeyes, de NMBS en Infrabel werden er het slachtoffer
van geweld en seksuele intimidatie op het werk?
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3. Ces données font-elles la différence entre le harcèle-
ment et les violences subies par des collègues ou supé-
rieurs d'une part, et celles subies dans le cadre de l'exercice
de leurs fonctions avec les bénéficiaires des services
publics auxquels elles contribuent?

3. Wordt er in die gegevens een onderscheid gemaakt tus-
sen pesterijen en geweld door collega's of superieuren
enerzijds, en pesterijen en geweld die ze tijdens de uitoefe-
ning van hun functie ondergaan door gebruikers van de
openbare dienstverlening waaraan ze bijdragen anderzijds?

4. Les données disponibles concernant les incapacités de
travail, les interventions psychosociales, les cas de vio-
lences physiques et harcèlement moral et violences
sexuelles et sexistes sont-elles genrées?

4. Zijn de beschikbare gegevens over arbeidsongeschikt-
heid, psychosociale hulp, gevallen van pesterijen en licha-
melijk geweld en van seksueel en gendergerelateerd
geweld uitgesplitst volgens geslacht?

5. Quelles procédures existent pour faire le suivi de ces
plaintes?

5. Welke procedures bestaan er voor de follow-up van
dergelijke klachten?

DO 2020202107706
Question n° 308 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 29 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107706
Vraag nr. 308 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 29 januari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les vélos de société en leasing. Fietsleasing.
Selon une étude réalisée par Acerta, 28 % des travailleurs

et 30 % des fonctionnaires questionnés seraient en faveur
d'un vélo en leasing au sein de leur entreprise. La moitié
d'entre eux seraient prêt à perdre entre 20 et 40 euros net
sur leur salaire afin de le financer.

Uit een Acerta-enquête blijkt dat 28 % van de werkne-
mers en 30 % van de ambtenaren interesse heeft in een fiet-
sleasingformule via de werkgever. De helft daarvan zou
bereid zijn om 20 tot 40 euro van het nettoloon in te leve-
ren om de leasefiets te financieren.

De plus, l'étude avance qu'avec un salaire brut de 3.500
euros, le vélo reviendrait à 36,84 euros net mensuel. Ce
prix serait vite compensé par les indemnités vélo pour le
trajet domicile-travail, environ 0,24 euro par kilomètre.

Bovendien komt er uit de studie naar voren dat de fiets
bij een brutoloon van 3.500 euro ongeveer 36,84 euro netto
per maand zou kosten. Die kosten zouden snel terugver-
diend zijn door fietsvergoedingen van ongeveer 0,24 euro
per kilometer voor het woon-werkverkeer.

Ce type de déplacement proposé au sein des entreprises
et des institutions permettrait de proposer une alternative
viable à la voiture de société. De même, si les vélos propo-
sés sont électriques et de qualité, l'offre pourrait attirer les
plus réticents. Dès lors, cela permettrait une alternative à la
voiture, sans la supprimer, et de la même manière cela
pourrait réduire les embouteillages et l'empreinte carbone.

Deze in ondernemingen en instellingen aangeboden ver-
voersformule zou een levensvatbaar alternatief kunnen bie-
den voor de bedrijfswagen. Als de aangeboden fietsen
elektrisch en van goede kwaliteit zijn zou het aanbod zelfs
de meest terughoudende werknemers kunnen verleiden.
Dat zou dus een alternatief kunnen bieden voor de auto,
zonder die te doen verdwijnen, en zou er ook kunnen toe
leiden dat er minder files zijn en dat de koolstofvoetafdruk
verminderd wordt.

Cependant, l'offre vélo a ses limites. Elle permet aux tra-
vailleurs de se rendre au travail mais il faut que la distance
soit respectable, même avec un vélo électrique, et que
l'infrastructure permette une conduite en toute sécurité
pour l'utilisateur sans quoi le vélo sera vite délaissé.

De optie van de leasefiets heeft echter haar grenzen.
Werknemers kunnen zich ermee naar het werk begeven,
maar de afstand moet - zelfs met een elektrische fiets -
haalbaar zijn en de infrastructuur moet een veilige rit
mogelijk maken voor de fietser, want anders zal de fiets
gauw aan de kant geschoven worden.

1. Pensez-vous que l'offre vélo trouverait sa place au sein
des entreprises et des institutions?

1. Denkt u dat de bedrijfsfiets een plaats zal weten te ver-
overen bij bedrijven en instellingen?

2. L'État participerait-il afin d'aider l'achat des vélos via
un incitant économique?

2. Zal de overheid daaraan meehelpen door te voorzien in
een economische stimulans voor de aankoop van fietsen?

3. Dans le cas des vélos électriques, ne craignez-vous pas
une hausse de la pollution à cause des batteries?

3. Vreest u bij de elektrische fietsen niet voor een toe-
name van de vervuiling omwille van de batterijen?
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4. Dans le cas où un employé résiderait trop loin de son
travail pour s'y rendre à vélo, est-ce qu'une compensation
serait fournie?

4. Zou een werknemer die te ver van zijn werk woont om
naar het werk te fietsen een compensatie ontvangen?

DO 2020202107725
Question n° 309 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 01 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107725
Vraag nr. 309 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 01 februari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

L'impact du COVID-19 sur la mobilité et le comportement
des belges.

Impact van de coronapandemie op de mobiliteit en het
gedrag van de Belgen.

Une étude réalisée par Vias montre que le comportement
des belges a été impacté par la crise sanitaire. La manière
de se comporter sur la route en a été fortement impactée.

Uit een studie van Vias institute blijkt dat de gezond-
heidscrisis een invloed gehad heeft op het gedrag van de
Belgen. Met name het gedrag in het verkeer werd aanzien-
lijk geïmpact.

En effet, bien que de nombreuses personnes se plaignent
des aménagements routiers pour les cyclistes et les piétons,
deux tiers des belges sont favorables à ce type de déplace-
ment en lieu et place de la voiture. Cet élément est d'ail-
leurs interpellant.

Hoewel talrijke personen klagen over de wegenwerken
voor het aanleggen van fiets- en voetpaden, zijn twee op
drie Belgen echter gewonnen voor dat soort van verplaat-
singen in plaats van met de auto. Dat aspect stemt overi-
gens tot nadenken.

En plus de ces chiffes, l'étude montre que la Wallonie, la
Flandre et Bruxelles partagent globalement les mêmes
craintes liés à la mobilité mais dans des degrés divers selon
les régions.

Naast de cijfers blijkt uit de studie ook dat Wallonië,
Vlaanderen en Brussel in het algemeen op het stuk van de
mobiliteit dezelfde bekommernissen delen, maar wel in
verschillende mate, afhankelijk van het Gewest.

Ainsi, ces éléments sont: la peur de prendre les transports
en commun, l'agressivité des autres automobilistes, les usa-
gers roulants trop vite et que trop de monde utilise les
pistes cyclables et les trottoirs. Cependant, la peur des
transports en commun est la plus partagée par la popula-
tion, principalement à cause des risques d'infections au
COVID-19.

Die bekommernissen betreffen meer bepaald de angst om
het openbaar vervoer te nemen, verkeersagressie tussen
autobestuurders, weggebruikers die te snel rijden en te veel
verkeersdeelnemers op de fiets- en voetpaden. De angst om
het openbaar vervoer te nemen is evenwel de meest ver-
spreide bekommernis, voornamelijk wegens het risico op
een besmetting met het coronavirus.

Il semble donc que les usagers doivent retrouver
confiance dans les transports en commun. Cette confiance
doit être rétablie afin de rendre ces transports concurren-
tiels vis-à-vis de la voiture.

De verkeersdeelnemers moeten dus opnieuw vertrouwen
krijgen in het openbaar vervoer. Dat vertrouwen moet her-
steld worden om van die vervoersmodus een waardig alter-
natief voor de wagen te maken.

De plus, les aménagements pour les usagers faibles
peuvent être élargis vu la demande des citoyens mais ces
adaptations doivent être réalisées dans le respect de la
mobilité de tous, dont les automobilistes.

Bovendien kunnen de wegenwerken ten voordele van de
zwakke weggebruikers uitgebreid worden, gezien de vraag
van de medeburgers, maar die aanpassingen moeten gebeu-
ren met respect voor ieders mobiliteit, ook voor deze van
de automobilisten.

1. Que comptez-vous mettre en place pour faire revenir
les citoyens vers les transports en commun? Les risques de
transmission sont-ils plus élevés dans ces transports?

1. Welke maatregelen wilt u nemen om de burgers
opnieuw op het openbaar vervoer te krijgen? Ligt het risico
op een besmetting daar hoger?

2. Comment ont évolué les chiffres liés aux excès de
vitesse depuis le second confinement?

2. Welke trend vertonen de cijfers sinds de tweede lock-
down met betrekking tot overdreven snelheden?

Les excès de vitesse sont-ils plus nombreux? Les vitesses
sont-elles plus élevées qu'avant?

Wordt er vaker te snel gereden? Rijdt men sneller dan
vroeger?
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3. Comment voyez-vous la mobilité pour l'après-corona-
virus?

3. Wat is uw visie op de mobiliteit na de coronapande-
mie?

DO 2020202107730
Question n° 310 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 01 février 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107730
Vraag nr. 310 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 01 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Composition des trains en période de coronavirus. Samenstelling van treinen in coronatijden.
Les transports en commun connaissent des difficultés en

raison de la pandémie de COVID-19. L'utilisation des
transports en commun va en effet à l'encontre de la recom-
mandation de ne pas se réunir dans un espace clos, de res-
pecter les distances, d'éviter autant que possible les
déplacements et de privilégier le travail à domicile. Les
chiffres relatifs au nombre de voyageurs corroborent ce
constat. À la SNCB, le nombre de voyageurs s'est réduit de
moitié environ par rapport à 2019. Point n'est besoin de
préciser que la SNCB est également confrontée à des défis.
Tout en devant maîtriser ses coûts, elle doit en effet main-
tenir son offre pour les voyageurs qui escomptent malgré
tout pouvoir prendre leur train.

Het openbaar vervoer kent moeilijke tijden omwille van
COVID-19. Gemeenschappelijk vervoer gaat immers in
tegen de idee om niet samen in een ruimte te vertoeven,
afstand te houden, zoveel mogelijk verplaatsingen te ver-
mijden en thuis te werken. Dat moeten we ook vaststellen
uit de reizigersaantallen. Het aantal reizigers van de NMBS
in 2020 is zo ongeveer gehalveerd tegenover 2019. Het
behoeft geen betoog dat dit ook de NMBS voor uitdagin-
gen stelt. Haar aanbod aanhouden voor reizigers die toch
willen kunnen rekenen op hun trein, en ondertussen toch
proberen om de uitgaven onder controle te houden.

Disposer d'un espace suffisant permettant de respecter
aisément les distances de sécurité constitue un besoin spé-
cifique pour les voyageurs qui souhaitent continuer à utili-
ser les transports en commun en période de coronavirus. Il
faut éviter aussi que ces voyageurs aient le sentiment d'être
trop nombreux dans un espace (essentiellement) clos. Les
informations reçues au sujet de trains à composition
réduite sont préoccupantes car une telle composition a pour
effet regrettable d'entraîner une occupation élevée (des
plaintes ont récemment encore été formulées concernant la
ligne Bruxelles-Ath). De telles situations doivent être évi-
tées autant que possible. La fiabilité du matériel est bien
évidemment essentielle à cet égard.

Een specifieke nood van mensen die het openbaar ver-
voer nog willen gebruiken in coronatijden, is de nood aan
voldoende ruimte, zodat bijv. afstand houden geen pro-
bleem is. Zodat men bijv. ook niet het gevoel heeft dat men
in een (hoofdzakelijk gesloten) ruimte zit met te veel men-
sen. In functie daarvan is het verontrustend dat we ver-
schillende berichten krijgen over treinen met verminderde
samenstelling, waardoor de bezetting ongemakkelijk hoog
wordt (recent nog klachten over Brussel - Ath). Dit moet
toch zoveel mogelijk voorkomen worden. De betrouwbaar-
heid van het materiaal is hiervoor uiteraard cruciaal.

1. Combien de trains circulent actuellement quotidienne-
ment, en semaine et le week-end? Combien de rames sont
prévues quotidiennement?

1. Hoeveel treinen rijden er momenteel per dag, tijdens
de week en tijdens het weekend? Hoeveel treinstellen wor-
den hiervoor dagelijks ingezet?

2. Combien de trains démarrent quotidiennement avec
une composition en deçà de la composition standard? Je
souhaiterais une évolution de ce nombre au fil du temps.

2. Hoeveel treinen vertrekken dagdagelijks met een
beperktere samenstelling dan wat de standaardsamenstel-
ling is? Graag ook een evolutie in de tijd van dit aantal.
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3. Lorsque la composition des trains est réduite, le
nombre de wagons est inférieur au nombre prévu. De com-
bien de wagons de passagers dispose la SNCB? Quelle
marge doit être observée pour l'entretien normal? Combien
de voitures sont théoriquement prévues en fonction de
l'offre quotidienne (composition prévue)? Combien de voi-
tures sont prévues dans la pratique pour l'offre quoti-
dienne? Combien de wagons de passagers sont
quotidiennement hors service? Pour quelles raisons? Je
souhaiterais également pour ces données une évolution
dans le temps.

3. Bij beperkte samenstelling van treinen gaat het om
minder treinwagons dan voorzien. Over hoeveel passa-
gierswagons beschikt de NMBS? Welke marge moet voor-
zien worden voor normaal onderhoud, met andere
woorden? Hoeveel worden er in theorie voor het dagelijks
aanbod ingezet (geplande samenstelling)? Hoeveel worden
er in praktijk voor het dagelijks aanbod ingezet? Hoeveel
passagierswagons zijn er dagelijks buiten dienst? Omwille
van welke reden? Ook voor deze gegevens graag een evo-
lutie in de tijd.

4. Comment la SNCB s'efforce-t-elle de maintenir à un
niveau aussi réduit que possible la différence entre la com-
position prévue et la composition effective?

4. Op welke manier tracht de NMBS het verschil tussen
de voorziene samenstelling en de effectieve samenstelling
zo klein mogelijk te houden?

5. Quel est actuellement le taux d'occupation des trains?
Combien de trains atteignent un taux d'occupation de
+75 %? Comment évolue ce chiffre?

5. Wat is momenteel de bezettingsgraad van de treinen?
Hoeveel treinen bereiken een bezettingsgraad van +75 %?
Hoe evolueert dit cijfer?

6. Combien de plainte la SNCB reçoit-elle concernant
des trains comptant un nombre de passagers trop impor-
tant? Je souhaiterais connaître l'évolution de ces chiffres
depuis 2019.

6. Hoeveel klachten ontvangt de NMBS over te drukke
treinen? Graag een beeld op de evolutie sinds 2019.

DO 2020202107750
Question n° 311 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 01 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107750
Vraag nr. 311 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 01 februari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le ticket unique Brupass et le RER. Brupass-ticket en het GEN.
Après plus de vingt ans de négociations, le ticket Brupass

est enfin disponible. Ce ticket permet d'utiliser la SNCB, le
TEC, De Lijn et la STIB de manière unique afin de rallier
et voyager dans Bruxelles plus facilement. Ce nouveau
ticket simplifiera la vie aux navetteurs, réguliers ou ponc-
tuels, grâce à un billet commun pour tout le réseau.

Na meer dan 20 jaar onderhandelen wordt nu eindelijk
het Brupass-ticket geïntroduceerd. Met dat ticket heeft de
reiziger één enkel vervoerbewijs in handen, waarmee hij
met de NMBS, de TEC, De Lijn en de MIVB naar en in
Brussel kan reizen. Met dit gemeenschappelijke vervoerbe-
wijs voor het hele net wordt het leven van al wie regelma-
tig of af en toe pendelt een stuk makkelijker.

La version Brupass XL est la plus intéressante car là où
la version classique fonctionne pour les 19 communes de la
région bruxelloise, la version XL englobe les communes
limitrophes du Brabant flamand et quelques communes du
Brabant wallon. Son prix est plus élevé que la version
intramuros bruxelloise, soit 3 euros contre 2,4 euros.

De Brupass XL-versie is het interessantst, want die for-
mule omvat ook de aangrenzende gemeenten in Vlaams-
Brabant en enkele gemeenten in Waals-Brabant, terwijl de
klassieke versie van het Brupass-ticket enkel in de 19
gemeenten van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest geldig
is. Een Brupass XL-ticket is met 3 euro per stuk ook duur-
der dan zijn Brusselse intra-murostegenhanger, die 2,4
euro kost.

Bien que le concept soit soumis à modifications, le
manque de communes wallonnes est à signifier, bien
qu'elles soient éloignées de Bruxelles. Aussi, dans l'avenir,
la zone Brupass XL devrait être là même que le RER, ce
qui ferait double emploi.

Hoewel de formule nog gewijzigd zal worden, valt het
geringe aantal Waalse gemeenten op, ook al liggen die dan
wat verder van Brussel verwijderd. In de toekomst zou de
zone waar het Brussel XL-ticket geldig is bovendien moe-
ten samenvallen met de zone van het GEN, wat dus dub-
belop zou zijn.
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1. Combien d'utilisateurs devraient utiliser les Brupass et
Brupass XL quotidiennement selon vous?

1. Hoeveel reizigers zouden er volgens u dagelijks
gebruik maken van de Brupass- en Brupass XL-tickets?

2. Vu les limitations de vitesse dans Bruxelles, ce service
devrait séduire les automobilistes mais de plus en plus de
gens ont peur d'utiliser les transports en commun suite au
COVID-19, pensez-vous que ce service gagnera vite en
popularité malgré tout?

2. Door de snelheidsbeperkingen voor auto's in Brussel
zou deze dienst de automobilisten over de streep moeten
trekken, maar door COVID-19 zijn steeds meer mensen
bang om het openbaar vervoer te nemen. Denkt u dat deze
dienst ondanks alles snel aan populariteit zal winnen?

3. Comment avancent les travaux du RER? 3. Hoe schieten de werken aan het GEN op?
4. Est-ce qu'étendre la zone Brupass XL au même péri-

mètre que le RER est un aveu de faiblesse dans sa
construction?

4. Is de uitbreiding van de Brupass XL-zone tot dezelfde
perimeter als het GEN geen brevet van onvermogen wat de
aanleg van het GEN betreft?

5. S'il est un jour construit, ne craignez-vous pas un
double emploi?

5. Vreest u niet voor een overlapping van beide netten,
indien het GEN ooit afgewerkt raakt?

DO 2020202107764
Question n° 312 de madame la députée Leen Dierick du

02 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202107764
Vraag nr. 312 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 02 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les délais de paiement au SPF Mobilité et Transports. De betalingstermijnen bij de FOD Mobiliteit en Vervoer.
Chaque entreprise apprécie que les factures relatives à

ses prestations soient honorées conformément au délai de
paiement légal. Les pouvoirs publics doivent dès lors don-
ner le bon exemple. En vertu de la loi du 2 août 2002,
lorsque la date ou le délai de paiement n'est pas fixé dans le
contrat, tout paiement en rémunération d'une transaction
commerciale entre entreprises et pouvoirs publics doit être
effectué dans un délai de 30 jours civils. Les parties
peuvent convenir d'un délai de paiement plus long, qui ne
peut cependant pas excéder 60 jours civils, pour autant que
la nature du contrat ou certaines clauses de celui-ci le justi-
fient.

Iedereen heeft graag dat zijn geleverde prestaties binnen
de wettelijke betalingstermijn worden uitbetaald. De over-
heid moet dan ook het goede voorbeeld geven. Volgens de
wet van 2 augustus 2002 moet elke betaling, wanneer er
geen datum of termijn werd vastgelegd, in een handel-
stransactie tussen een onderneming en overheidsinstantie
binnen de 30 kalenderdagen gebeuren. De partijen kunnen
enkel een langere betalingstermijn overeenkomen voor
zover dit objectief wordt gerechtvaardigd door de bijzon-
dere aard of door bepaalde elementen van de overeen-
komst, maar die mag niet langer zijn dan 60
kalenderdagen.

Je souhaiterais donc savoir dans quelle mesure les divers
services publics fédéraux respectent ces délais de paiement
légaux.

Daarom wens ik te peilen in welke mate de verschillende
federale overheidsdiensten deze wettelijke betalingstermij-
nen naleven.

1. Pour quel pourcentage des transactions applique-t-on
un délai de paiement maximum de respectivement 30 et 30
à 60 jours civils?

1. In hoeveel % van de transacties wordt een betalingster-
mijn van maximum 30 kalenderdagen gebruikt en in hoe-
veel een betalingstermijn tussen 30 en 60 kalenderdagen?

2. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui ont été payées dans
les délais par le SPF Mobilité et Transports?

2. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door de FOD Mobiliteit bin-
nen de betaaltermijn werden uitgevoerd? Graag opgesplitst
per jaar.

3. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui n'ont pas été payées
dans les délais par le SPF Mobilité et Transports?

3. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door de FOD Mobiliteit niet
binnen de betalingstermijn werden uitgevoerd? Graag
opgesplitst per jaar.

4. Pouvez-vous préciser pour quels motifs ces factures
n'ont pas été payées dans les délais?

4. Kan u de motivering bezorgen waarom deze facturen
niet tijdig werden betaald?
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5. Quel montant d'intérêts le SPF Mobilité et Transports
a-t-il dû payer, au cours des cinq dernières années, en
conséquence de retards de paiement de factures?

5. Hoeveel interesten diende de FOD Mobiliteit de afge-
lopen vijf jaar te betalen ten gevolge van laattijdige beta-
lingen van facturen?

DO 2020202107774
Question n° 313 de madame la députée Barbara Pas du

02 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202107774
Vraag nr. 313 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 02 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La connaissance de la seconde langue par le personnel des
chemins de fer dont l'activité s'étend exclusivement à
Bruxelles-Capitale .

De kennis van de tweede taal door het personeel van de
Belgische spoorwegen waarvan de werkkring uitsluitend
Brussel-Hoofdstad omvat.

Je me réfère à mes questions écrites n° 1514, n° 1695 et
n° 3431 adressées au ministre de la Mobilité au cours de la
législature précédente, relatives à la connaissance de la
seconde langue par le personnel des chemins de fer dont
l'activité s'étend exclusivement à Bruxelles-Capitale
(article 35 des LCEL).

Ik verwijs naar mijn schriftelijke vragen uit de vorige
legislatuur aan de minister van Mobiliteit met nrs. 1514,
1695 en 3431 betreffende de kennis van de tweede taal
door het personeel van de Belgische spoorwegen waarvan
de werkkring uitsluitend Brussel-Hoofdstad omvat (artikel
35 SWT).

1. Quelles mesures ont-elles été prises depuis lors pour
faire en sorte que les personnes concernées satisfassent aux
dispositions de l'article 35 des LCEL?

1. Welke maatregelen werden sindsdien genomen om
ervoor te zorgen dat de betrokkenen voldoen aan de bepa-
lingen van artikel 35 SWT?

2. Combien de néerlandophones et combien de franco-
phones sont-ils respectivement employés par ces services à
l'heure actuelle?

2. Hoeveel Nederlandstaligen respectievelijk Franstali-
gen zijn momenteel in deze diensten tewerkgesteld?

3. Combien d'entre eux (par groupe linguistique) pos-
sèdent-ils aujourd'hui l'attestation requise délivrée par le
Selor pour pouvoir être employés par ce service?

3. Hoeveel van hen (per taalgroep) beschikken vandaag
over het vereiste attest van Selor om in deze dienst te kun-
nen worden tewerkgesteld?

4. Quelles mesures complémentaires prendrez-vous, le
cas échéant, pour faire en sorte que les personnes qui ne
satisfont pas encore aux dispositions de l'article 35, y satis-
fassent prochainement?

4. Welke bijkomende maatregelen neemt u desgevallend
nog om ervoor te zorgen dat de personeelsleden die nog
niet voldoen aan de bepalingen van artikel 35, daar korte-
lings wel aan zullen voldoen?
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DO 2020202107781
Question n° 314 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 02 février 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107781
Vraag nr. 314 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 02 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

L'homologation des speed pedelecs. De homologatie van speed pedelecs.
Depuis le 1er janvier 2018, les speed pedelecs immatri-

culés en Belgique doivent être conformes aux normes
européennes d'agréation, telles que définies dans le règle-
ment 168/2013. Celui-ci fixe les normes techniques pres-
crites pour le speed pedelec. D'aucuns suggèrent que dès
lors que certaines pièces d'un speed pedelec sont rempla-
cées, celui-ci ne serait plus conforme aux critères d'homo-
logation. Concrètement, des rumeurs indiquent que si le
cycliste équipe son vélo de pédales automatiques ou d'une
tige de selle suspendue pour mieux amortir les chocs, par
exemple, il ne serait plus assuré en cas d'accident.

Sinds 1 januari 2018 moeten speed pedelecs die in ons
land worden ingeschreven voldoen aan de Europese type-
goedkeuring zoals vastgelegd in Verordening 168/2013.
Die verordening legt vast aan welke technische eisen de
speed pedelec moet voldoen. Soms wordt gesteld dat het
veranderen van onderdelen op een speed pedelec ervoor
zorgt dat de speed pedelec niet meer aan de homologatie-
eisen voldoet. Concreet gaan geruchten rond dat bijvoor-
beeld het wisselen van de pedalen door klikpedalen, of het
installeren van een verende zadelpen om schokken beter op
te vangen, ervoor zorgen dat de bestuurder bij een ongeval
niet langer verzekerd is.

1. Le propriétaire d'unspeed pedelec peut-il monter des
pédales automatiques sur son vélo? Quelles sont les dispo-
sitions réglementaires qui autorisent ou non cet équipe-
ment? Le speed pedelec reste-t-il dans ce cas conforme aux
normes européennes d'homologation?

1. Kan een eigenaar van een speed pedelec klikpedalen
installeren? Op basis van welke regelgeving is dat wel of
niet mogelijk? Voldoet de speed pedelec dan nog aan de
bepalingen van de Europese homologatie?

2. Le propriétaire d'un speed pedelec peut-il installer une
tige de selle suspendue sur son speed pedelec? Quelles sont
les dispositions réglementaires qui autorisent ou non cet
équipement? Le speed pedelec reste-t-il dans ce cas
conforme aux normes européennes d'homologation?

2. Kan een eigenaar van een speed pedelec een verende
zadelpen installeren? Op basis van welke regelgeving is
dat wel of niet mogelijk? Voldoet de speed pedelec dan nog
aan de bepalingen van de Europese homologatie?

3. Le remplacement de pièces du speed pedelec a-t-il ou
non des conséquences sur l'assurance familiale et/ou res-
ponsabilité civile en cas d'accident?

3. Heeft het vervangen van onderdelen gevolgen voor het
al dan niet familiaal en/of burgerrechtelijk verzekerd zijn
in geval van een ongeval?

DO 2020202107796
Question n° 315 de monsieur le député Frank Troosters

du 02 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107796
Vraag nr. 315 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 02 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Absentéisme à la SNCB. Absenteïsme NMBS.
La SNCB exploite les services ferroviaires en Belgique

sur ordre des autorités belges. Si une grande partie du per-
sonnel de la SNCB venait à s'absenter, ces absences pour-
raient être préjudiciables à la qualité du service.

In opdracht van de Belgische overheid exploiteert de
NMBS de treindiensten in België. Indien een groot deel
van het NMBS-personeel afwezig zou blijven, zou dit een
goede dienstverlening in de weg kunnen staan.

1. J'aimerais obtenir une vue d'ensemble du pourcentage
d'absentéisme à la SNCB, dans chaque région, pour les
années 2018, 2019 et 2020.

1. Graag een overzicht van het absenteïsmepercentage bij
de NMBS, per gewest, voor 2018, 2019 en 2020.

2. À partir de quel niveau d'absentéisme le bon fonction-
nement habituel de la SNCB risque-t-il d'être perturbé?

2. Vanaf welk niveau van absenteïsme zou de goede
reguliere werking van de NMBS onder druk komen te
staan?
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3. J'aimerais obtenir une vue d'ensemble du pourcentage
d'absentéisme spécifique aux accompagnateurs de train
pour les années 2018, 2019 et 2020.

3. Graag een overzicht van het absenteïsmepercentage
specifiek voor treinbegeleiders in 2018, 2019 en 2020.

4. Quelles mesures préventives la SNCB a-t-elle prises
ou prend-elle pour limiter au maximum l'absentéisme
parmi son personnel?

4. Welke preventieve maatregelen nam/neemt de NMBS
om het absenteïsme bij haar personeel zo laag mogelijk te
houden?

DO 2020202107797
Question n° 316 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 03 février 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107797
Vraag nr. 316 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 03 februari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

L'entretien et les frais d'entretien des point d'arrêt et gares
de la SNCB.

Onderhoud en onderhoudskost van haltes en stations
NMBS.

L'audit consacré à la gare de Gand-Saint-Pierre montre
que les frais d'entretien et de rénovation des gares peuvent
exploser.

De audit over het station van Gent-Sint-Pieters toont aan
dat de onderhouds- en renovatiekost van stations kan
exploderen.

En commission de la Mobilité du 20 janvier 2021, vous
n'avez pas été en mesure de fournir des réponses détaillées
à ma question orale sur ce point, mais avez démenti que la
SNCB ne serait pas en possession de ces données. Vous
m'avez dès lors indiqué la possibilité de déposer une ques-
tion écrite à ce sujet.

In de commissie Mobiliteit van 20 januari 2021 kon u
niet gedetailleerd antwoorden op mijn mondelinge vraag
omtrent dit onderwerp, maar ontkende u dat de NMBS
deze gegevens niet zou hebben. U verwees me daarom
door naar de optie om hierover een schriftelijke vraag in te
dienen.

1. Confirmez-vous que la SNCB connaît les frais d'entre-
tien de ses gares et points d'arrêt? Veuillez fournir un
aperçu détaillé de ces frais d'entretien par gare ou point
d'arrêt.

1. Bevestigt u dat de NMBS de onderhoudskost van haar
stations en haltes kent? Graag een gedetailleerd overzicht
van deze onderhoudskosten per station of halte.

2. a) Estimez-vous que la SNCB prête une attention suffi-
sante à la gestion des frais d'entretien par gare ou point
d'arrêt?

2. a) Bent u van mening dat de NMBS voldoende aan-
dacht heeft voor het management van de onderhoudskost
per station of halte?

b) Quelles sont, selon vous, les améliorations possibles à
cet égard?

b) Voor welke verbeteringen is dit volgens u vatbaar?

c) Quelles démarches entendez-vous entreprendre,
conjointement avec la SNCB, afin de parvenir à une ges-
tion plus efficace et efficiente de l'entretien de ses gares et
points d'arrêt?

c) Welke stappen wilt u met de NMBS zetten om tot een
efficiënter en effectiever onderhoudsmanagement te
komen voor haar stations en haltes?

3. Votre prédécesseur, le ministre François Bellot, n'a pas
répondu à ma question antérieure n° 549 à ce sujet et vous
n'avez pas non plus été en mesure de communiquer les
chiffres demandés lors de la commission de la Mobilité de
la Chambre du 20 janvier 2021. Comment expliquez-vous
qu'il soit à ce point problématique, pour la SNCB, de four-
nir ces données au Parlement?

3. Uw voorganger, minister Bellot, antwoordde niet op
mijn eerdere schriftelijke vraag nr. 549 over dit onderwerp
en ook u kon de gevraagde cijfers niet meegeven tijdens de
Kamercommissie Mobiliteit van 20 januari 2021. Hoe ver-
klaart u dat het zo problematisch is voor de NMBS om
deze gegevens te bezorgen aan het Parlement?

4. Comment le coût total de l'entretien des gares et points
d'arrêt de la SNCB a-t-il évolué au cours des cinq dernières
années? Veuillez communiquer les totaux sur une base
annuelle.

4. Hoe is de totale onderhoudskost van stations en haltes
van de NMBS in de voorbije vijf jaar geëvolueerd? Graag
de totalen op jaarbasis.
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5. Quelles sont les tâches standard à exécuter en matière
d'entretien des points d'embarquement?

5. Wat zijn de standaard uit te voeren taken inzake onder-
houd van opstapplaatsen?

DO 2020202107798
Question n° 317 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 03 février 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107798
Vraag nr. 317 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 03 februari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La politique RH du groupe SNCB. HR-beleid NMBS-groep.
Le holding SNCB est l'une des rares entreprises

publiques de notre pays qui disposent d'un organisme dis-
tinct pour la gestion de leur personnel. La filiale dit elle-
même soutenir, grâce à ses longues années d'expertise,
l'effectif du personnel du groupe ferroviaire. Cela signifie
que HR Rail est responsable non seulement des tâches
telles que le calcul des salaires et les recrutements, mais
également des objectifs stratégiques en matière de RH au
sein des entreprises ferroviaires. La SNCB comme Infrabel
disposent en outre de leurs propres départements RH.

De NMBS-holding beschikt als een van de weinige over-
heidsbedrijven in ons land over een aparte instelling voor
haar personeelsbeheer. De dochteronderneming zegt zelf
door haar jarenlange expertise het personeelsbestand van
de spoorgroep te ondersteunen. Dit betekent dan dat HR
Rail zowel instaat voor zaken als loonberekening en aan-
wervingen, maar ook voor de strategische HR-doelen bin-
nen de spoorbedrijven. Daarnaast beschikken zowel de
NMBS als Infrabel nog over hun eigen HR-afdelingen.

1. Les membres du personnel (et les collaborateurs
externes) peuvent bénéficier de formations et d'entraîne-
ments par le biais de Train@Rail. Combien de collabora-
teurs internes et externes ont déjà suivi une formation ou
un entraînement par le biais de cette plateforme? Veuillez
fournir un aperçu détaillé pour les cinq dernières années,
en opérant une ventilation selon:

1. Personeelsleden (en externen) kunnen beroep doen op
opleidingen en trainingen via Train@Rail. Hoeveel mede-
werkers en externen volgden al een opleiding of training
via dit platform? Graag een gedetailleerd overzicht van de
voorbije vijf jaren met opsplitsing naar:

- le type de formation/d'entraînement; - type opleiding/training;
- la catégorie professionnelle à laquelle appartient le col-

laborateur concerné (s'il s'agissait d'un membre du person-
nel);

- beroepscategorie trainee (indien het een personeelslid
betrof);

- le sexe du collaborateur concerné; - geslacht trainee;
- la durée de la formation/de l'entraînement. - de duur van de opleiding/training.
2. Infrabel dispose depuis 2020 de sa propre Academy.

De quelle manière les formations de Train@Rail sont-elles
coordonnées avec le fonctionnement de l'Academy
d'Infrabel et avec les éventuels entraînements organisés par
le service RH de la SNCB?

2. Infrabel beschikt sinds 2020 over een eigen Academy.
Op welke manier worden de vormingen van Train@Rail
afgestemd op de werking van Infrabel Academy en moge-
lijks trainingen vanuit de HR-dienst van de NMBS?

3. De quelles manières HR Rail encourage-t-il le recy-
clage du personnel au sein du groupe ferroviaire? Quel
budget a été dégagé à cet effet? Veuillez fournir un aperçu
du budget pour les cinq dernières années pour ces incitants,
ainsi que du budget réservé spécifiquement aux entraîne-
ments et formations.

3. Op welke manieren moedigt HR Rail herscholing van
personeel binnen de spoorgroep aan? Hoeveel budget
wordt hiervoor uitgetrokken? Graag een overzicht van het
budget van de voorbije vijf jaren voor deze aanmoedigin-
gen en specifiek het budget voor de trainingen en opleidin-
gen.

4. Quelle est la durée moyenne nécessaire afin de pour-
voir les emplois vacants pour les trois entreprises ferro-
viaires? Veuillez fournir un aperçu détaillé par entreprise
ferroviaire, en opérant une ventilation selon:

4. Wat is de gemiddelde duurtijd voor de invulling van
openstaande vacatures voor de drie spoorbedrijven? Graag
een gedetailleerd overzicht per spoorbedrijf met opsplit-
sing naar:

- la fonction; - de functie;
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- le lieu d'occupation (province). - de locatie van tewerkstelling (provincie).
5. Quels changement en termes d'e-HRM (e-recruitment,

e-learning, etc.) ont été opérés au sein du groupe ferro-
viaire au cours des dernières années? La pandémie de coro-
navirus a-t-elle contribué à ces changements?

5. Welke veranderingen in e-HRM (e-recruitment, e-
learning, enz.) werden bij de spoorgroep doorgevoerd de
afgelopen jaren? Heeft de coronapandemie hieraan een
duw in de rug gegeven?

6. Comment la gestion des RH est-elle prise en compte
lors de la définition des objectifs stratégiques de l'ensemble
du groupe SNCB?

6. Hoe wordt het HR-management betrokken bij de uitte-
kening van de strategische doelstellingen van de gehele
NMBS-groep?

7. Quel est le coût opérationnel de HR Rail, du départe-
ment RH d'Infrabel et du département HR de la SNCB?
Veuillez fournir un aperçu détaillé pour les cinq dernières
années.

7. Wat bedraagt de operationele kost van HR Rail, de
HR-afdeling van Infrabel en de HR-afdeling van de
NMBS? Graag een gedetailleerd overzicht van de voorbije
vijf jaren.

8. Quel est votre point de vue quant au maintien d'une
entreprise RH distincte au sein du groupe SNCB, alors que
la SNCB et Infrabel ont leurs propres départements HR?

8. Wat is uw visie op het behouden van een aparte HR-
onderneming binnen de NMBS-groep, terwijl NMBS en
Infrabel hun eigen HR-afdelingen hebben?

DO 2020202107799
Question n° 318 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 03 février 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107799
Vraag nr. 318 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 03 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les liaisons ferroviaires transfrontalières. Grensoverschrijdende spoorverbindingen.
Le contrat de gestion SNCB 2008-2012 détermine aux

articles 5, 24 et 25 les destinations, les principes sur la base
desquels ces lignes transfrontalières peuvent être traitées
comme des lignes "ordinaires" pour le trafic intérieur et la
procédure à suivre pour que de nouvelles lignes transfron-
talières puissent être desservies.

Het beheerscontract NMBS 2008-2012 bepaalt in de arti-
kelen 5, 24 en 25 de bestemmingen, de principes om deze
grensoverschrijdende lijnen als "gewone" lijnen voor bin-
nenlands verkeer te behandelen en de wijze van aanpak om
nieuwe grensoverschrijdende lijnen te bedienen.

Sept lignes transfrontalières pour le transport de voya-
geurs sont énumérées dans le contrat de gestion. Ces lignes
sont réparties de la manière suivante entre la Flandre et la
Wallonie:

Er staan in de beheersovereenkomst zeven grensover-
schrijdende lijnen voor personenvervoer opgesomd. Deze
zijn als volgt verdeeld over Vlaanderen en Wallonië:

- en Flandre: deux lignes: une vers Roosendaal et une,
qui dessert aussi la Wallonie par le biais de Mouscron, vers
Lille;

- Vlaanderen: twee: een naar Roosendaal en een, die ook
Wallonië bedient via Moeskroen, naar Rijsel;

- en Wallonie: cinq lignes: une vers les Pays-Bas, une
vers l'Allemagne, trois vers le Luxembourg.

- Wallonië: vijf: een naar Nederland, een naar Duitsland,
drie naar Luxemburg.

Ces lignes transfrontalières sont considérées comme du
transport intérieur assuré par les trains du service (inté-
rieur) ordinaire.

Deze grensoverschrijdende lijnen worden beschouwd als
binnenlands vervoer van de gewone (binnenlandse) dienst.

Le contrat de gestion (article 24) prévoit que plusieurs
gares situées juste après la frontière peuvent être desser-
vies. Il ne s'agit donc pas d'une liaison jusqu'à la première
gare après la frontière. On constate ainsi que pour la France
et le Luxembourg, en particulier, plusieurs gares étrangères
sont desservies par un train intérieur belge. La ligne 43
dessert même huit gares luxembourgeoises.

Het beheerscontract (artikel 24) voorziet dat er meerdere
stations kort over de grens kunnen bediend worden. Het
gaat dus niet over een verbinding tot het eerste station
voorbij de grens. Zo valt het op dat vooral voor Frankrijk
en Luxemburg meerdere buitenlandse stations bediend
worden met een Belgische binnenlandse trein. Lijn 43
bedient zelfs acht Luxemburgse stations.
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La fréquence journalère en semaine connaît des diffé-
rences importantes: le Luxembourg est desservi à une fré-
quence frappante, par le biais de la ligne 165, par 39 trains
dans un seul sens, tandis que la France (Lille) est, avec 15
trains, la moins desservie.

De frequentie per dag in de week kent grote verschillen:
Luxemburg wordt via lijn 165 opvallend frequent bediend
met 39 treinen enkele richting, terwijl Frankrijk (Rijsel)
met 15 het minst bediend wordt.

De nouvelles lignes transfrontalières peuvent être ajou-
tées. L'article 24 énonce ce qui suit: "De nouvelles liaisons
ne sont possibles qu'après l'établissement d'un business
case abordant la faisabilité du projet, les coûts générés, les
clients potentiels et les résultats financiers". Cette disposi-
tion stipule en outre ce qui suit: "La poursuite des relations
existantes fait l'objet d'une évaluation annuelle qui est
transmise à la DGTT" (DGTT étant l'abréviation de: Direc-
tion générale du Transport terrestre).

Er kunnen nieuwe grensoverschrijdende lijnen komen.
Artikel 24 bepaalt: "Nieuwe verbindingen zijn enkel moge-
lijk na opstelling van een business case met vermelding
van de haalbaarheid van het project, de gegenereerde kos-
ten, de mogelijke klanten en de financiële resultaten". Arti-
kel 24 bepaalt ook: "Het voortzetten van de bestaande
verbindingen wordt jaarlijks geëvalueerd en aan DGVL
overgemaakt" (DGVL staat voor: Directoraat-Generaal
Vervoer te Land).

1. Est-il envisagé, à l'heure actuelle, d'ajouter de nou-
velles lignes transfrontalières, conformément à l'article 24
de l'accord de gestion? On pourrait songer, par exemple, à
la liaison Anvers - Noorderkempen - Breda sur la LGV4 ou
à la liaison Hamont - Weert sur la ligne 19. D'autres liai-
sons transfrontalières sont-elles également envisageables?

1. Wordt er momenteel overwogen om nieuwe grens-
overschrijdende lijnen conform artikel 24 beheersovereen-
komst toe te voegen? Denk bijv. aan de verbinding
Antwerpen - Noorderkempen - Breda op de HSL4 of de
verbinding Hamont - Weert op lijn 19? Nog andere grens-
overschrijdende verbindingen?

2. Les sept liaisons transfrontalières existantes
répondent-elles également aux critères qui doivent être
appliqués aux nouvelles liaisons transfrontalières? Ce
point fait-il effectivement l'objet d'une évaluation annuelle
et celle-ci est-elle effectivement transmise à la DGTT,
conformément à l'article 24?

2. Voldoen de bestaande zeven grensoverschrijdende ver-
bindingen ook aan de criteria die voor nieuwe grensover-
schrijdende verbindingen worden gehanteerd? Wordt dit
effectief jaarlijks geëvalueerd en aan DGVL overgemaakt,
conform artikel 24?

3. Pouvez-vous fournir l'analyse/l'évaluation pour les
sept liaisons transfrontalières?

3. Kunt u de analyse/evaluatie voor de zeven grensover-
schrijdende verbindingen bezorgen?

DO 2020202107812
Question n° 320 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 03 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107812
Vraag nr. 320 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 03 februari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La situation économique d'Eurostar. Economische situatie van Eurostar.
La pandémie de coronavirus et le Brexit ont fortement

impacté la société ferroviaire Eurostar. Le nombre de trains
a fortement baissé, il n'y a par exemple plus qu'un aller-
retour entre Paris et Londres par jour contre deux par heure
auparavant. De même, sa fréquentation a été impactée vu
les restrictions liées aux déplacements internationaux.

De coronapandemie en de Brexit hebben een zware
impact gehad op het spoorwegbedrijf Eurostar. Het aantal
treinen is sterk verminderd; zo spoort er bijvoorbeeld nog
slechts één trein per dag heen en terug tussen Parijs en
Londen, terwijl dat er vroeger twee per uur waren. Er
wordt ook minder gebruik van gemaakt door de beperkin-
gen op internationale reizen.

Bien que cette société soit majoritairement détenue par
les français de la SNCF, 5 % de l'entreprise est détenue par
la SNCB. Ce pourcentage est certes faible mais il montre
l'implication du rail belge dans cette société active chez
nous, à Bruxelles-Midi. De plus, elle permet de rallier
Londres à la capitale de l'Europe montrant son importance
en plus de son capital symbolique.

Hoewel de Franse SNCF een meerderheidsbelang heeft
in Eurostar, is 5 % ervan in handen van de NMBS. Dat is
weliswaar een laag percentage maar het toont de betrok-
kenheid aan van de Belgische spoorwegen in dit bedrijf,
dat bij ons actief is in Brussel-Zuid. Bovendien blijkt het
belang en de symbolische waarde van Eurostar uit het feit
dat het Londen met de Europese hoofdstad verbindt.
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Actuellement, des discussions avec Thalys, détenu à
40 % par la SNCB, iraient dans le sens d'une fusion tout en
réaffirmant le rôle du train à grande vitesse en Europe avec
Bruxelles comme coeur du maillage. Cette combinaison
permettrait de créer Green Speed et verrait le soutient de
Patina et des sociétés belge et française de train.

Momenteel zouden de gesprekken die gevoerd worden
met Thalys, dat voor 40 % in handen is van de NMBS, in
de richting gaan van een fusie, waarbij de rol van de hoge-
snelheidstrein in Europa opnieuw bevestigd wordt, met
Brussel als knooppunt van het netwerk. Die fusie zou de
oprichting van de nieuwe maatschappij 'Green Speed'
mogelijk maken en zou de steun krijgen van Patina Rail en
van de Belgische en Franse spoorwegmaatschappijen.

Cependant, la société Thalys subi aussi des pertes et la
situation ne devrait pas s'améliorer pour elle et l'Eurostar
vu les restrictions à venir à cause des variantes du virus et
le couvre-feu français à 18 h.

Het bedrijf Thalys lijdt echter ook verliezen en er wordt
niet verwacht dat de situatie er voor Thalys en Eurostar op
zal verbeteren gelet op de nakende beperkingen als gevolg
van de virusvarianten en de Franse avondklok die ingaat
om 18 uur.

1. Craignez-vous une faillite d'Eurostar à court ou moyen
terme?

1. Vreest u niet dat Eurostar op korte of middellange ter-
mijn failliet zou kunnen gaan?

2. Que pensez-vous d'une fusion avec Thalys? 2. Wat denkt u van een fusie met Thalys?
3. Le projet Green Speed permettrait-il de concurrencer

l'aéronautique?
3. Zou het Green Speed-project de concurrentie met de

luchtvaart kunnen aangaan?
4. Ne craignez-vous pas un impact négatif sur le secteur

aérien en Belgique?
4. Bent u niet bang voor een negatieve impact op de

luchtvaartsector in België?
5. Êtes-vous ouvert à l'entrée de nouveaux investisseurs

dans le capital d'Eurostar?
5. Staat u open voor de komst van nieuwe investeerders

in het kapitaal van Eurostar?

DO 2020202107814
Question n° 321 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 03 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107814
Vraag nr. 321 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 03 februari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La collision entre un train et une voiture près d'Enghien. Botsing tussen een trein en een auto nabij Edingen.
Un train a percuté une voiture près d'Enghien dans la nuit

du 18 janvier 2021. Ce genre d'accidents reste impression-
nant bien qu'ils soient plus rares grâce aux infrastructures
installées par Infrabel.

In de nacht van 18 januari 2021 is er een trein tegen een
auto gebotst in de buurt van Edingen. Dat soort van onge-
vallen blijft indrukwekkend, ook al komen ze minder vaak
voor dankzij de door Infrabel geplaatste infrastructuur.

Il semblerait, sur base des caméras de surveillance, que
les barrières étaient fermées au moment des faits, ce qui
signifierait que la voiture aurait slalomé entre lesdites bar-
rières.

Uit de camerabeelden zou blijken dat de slagbomen
gesloten waren op het ogenblik van het ongeval, wat erop
zou wijzen dat de auto daartussen geslalomd heeft.

Depuis plusieurs années, Infrabel tente de moderniser et
de sécuriser le réseau en réduisant le nombre de passages à
niveaux via des alternatives telles qu'un tunnel. Cependant,
ce genre d'aménagement est assez long à mettre en place et
couteux. De plus, la crise sanitaire actuelle a du fortement
réduire les travaux de ce type.

Infrabel probeert al enkele jaren het spoorwegnet te
moderniseren en te beveiligen door het aantal overwegen
te verminderen en ze te vervangen door alternatieven, zoals
een tunnel.  De uitvoering van dergelijke aanpassingen
neemt echter veel tijd in beslag en heeft een hoog kosten-
plaatje. De huidige gezondheidscrisis heeft er bovendien
toe geleid dat dit soort van werkzaamheden op een laag
pitje werd gezet.
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Selon les chiffres d'Infrabel, en 2018, 38 accidents ont eu
lieu aux passages à niveaux, pour une diminution de 17,4
% des accidents depuis 2005. Afin de réduire les accidents,
des autocollants reprenant les informations des passages à
niveaux doivent y être apposés depuis 2019 afin d'avertir et
de localiser précisément le lieu en cas d'incident.

Volgens cijfers van Infrabel vonden er in 2018 38 onge-
vallen plaats op overwegen, wat een daling met 17,4 % is
sinds 2005. Om het aantal ongevallen terug te brengen
moeten er sinds 2019 stickers met overweginformatie wor-
den aangebracht op de overwegen, zodat er bij een incident
kan gewaarschuwd worden en de exacte locatie van de
betrokken overweg nauwkeurig kan bepaald worden.

1. Comment évoluent les aménagements sur les passages
à niveaux?

1. Hoe staat het met de aanpassingswerkzaamheden aan
de overwegen?

2. Combien d'accidents ont eu lieu en 2020? Les confine-
ments ont-ils affecté ces chiffres?

2. Hoeveel ongevallen vonden er plaats in 2020? Hadden
de lockdowns een invloed op die cijfers?

3. Les autocollants ont-ils été apposés sur les passages à
niveaux? Sont-ils efficaces?

3. Zijn er stickers aangebracht op de overwegen? Zijn die
doeltreffend?

4. Le passage à niveau d'Enghien disposait-il de ces pan-
neaux signalétiques et d'avertisseurs sonores?

4. Beschikte de overweg in Edingen over signalisatiebor-
den en een belsignaal?

DO 2020202107818
Question n° 322 de monsieur le député Emir Kir du

03 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202107818
Vraag nr. 322 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 03 februari 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

La campagne des porte-clés non-Bob. Campagne met de niet-BOB-sleutelhangers.
La campagne Bob existe depuis 25 ans. Et pourtant, cer-

tains Belges continuent de boire et conduire.
De BOB-campagne bestaat al 25 jaar. Toch blijven som-

mige Belgen plaatsnemen achter het stuur wanneer ze
gedronken hebben.

L'organisation Parents d'Enfants Victimes de la Route a
donc lancé, avec le soutien de l'institut Vias, une campagne
choc à partir du week-end du 22 janvier 2021: à côté des
célèbres porte-clés Bob distribués aux conducteurs respon-
sables, des policiers distribueront aussi des porte-clés aux
conducteurs sous l'influence de l'alcool ou de la drogue.

Daarom heeft de organisatie Ouders van Verongelukte
Kinderen met de ondersteuning van Vias institute een
harde sensibiliseringscampagne op het getouw gezet, die in
het weekend van 22 januari 2021 afgetrapt werd. De poli-
tieagenten geven niet enkel BOB-sleutelhangers aan de
verantwoordelijke bestuurders, maar ook alternatieve sleu-
telhangers aan de bestuurders onder invloed van alcohol of
drugs.

En effet, les deux organisations veulent continuer à
mettre en garde sur les effets de l'alcool au volant. Deux
films ont été créés pour soutenir le message: l'un avec les
témoignages des parents d'enfants accidentés; l'autre
tourné pendant un contrôle d'alcoolémie.

De twee organisaties willen immers blijven waarschuwen
voor de gevolgen van het rijden onder invloed van alcohol.
Er werden twee filmpjes opgenomen om de boodschap
kracht bij te zetten: één met de getuigenissen van ouders
van verongelukte kinderen en één dat tijdens een alcohol-
controle opgenomen werd.

En outre, un conducteur impliqué dans un accident cor-
porel lié à l'alcool a, en moyenne, un taux de 1,7 pour mille
dans le sang. Mais il arrive régulièrement qu'il ait une
alcoolémie moins élevée: chaque jour, on enregistre un
accident où le conducteur avait un taux en dessous de 0,8
pour mille.

Overigens hebben bestuurders die bij een letselongeval
ten gevolge van alcoholgebruik betrokken raken gemid-
deld 1,7 promille alcohol in hun bloed, maar dat gehalte
ligt ook regelmatig lager. Elke dag gebeurt er wel een
ongeval waarbij de bestuurder minder dan 0,8 promille
alcohol in zijn bloed heeft.

1. Quelle est votre analyse de cette campagne de l'organi-
sation Parents d'Enfants Victimes de la Route soutenue par
l'Institut Vias? Avez-vous pu en tirer des conclusions?

1. Wat is uw analyse van die campagne van de Ouders
van Verongelukte Kinderen met de ondersteuning van Vias
institute? Hebt u daaruit conclusies kunnen trekken?
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2. À combien s'élève le budget annuel de la réalisation de
telles campagnes? Pourrai-je obtenir les chiffres pour les
années 2018, 2019 et 2020? Comment ces campagnes sont-
elles financées? Existe-t-il des données chiffrées montrant
l'impact des campagnes? Dans l'affirmative, je souhaiterais
en connaître les résultats? Dans la négative, pourquoi pas?

2. Hoeveel bedraagt het jaarlijkse budget om die campag-
nes te organiseren? Zou ik de cijfers voor de jaren 2018,
2019 en 2020 kunnen krijgen? Hoe worden deze campag-
nes gefinancierd? Bestaan er cijfergegevens over de impact
van die campagnes? Desgevallend zou ik graag de resulta-
ten ontvangen. Zo niet, waarom niet?

3. Quelles sont les mesures spécifiques prises ces der-
nières années pour lutter contre la conduite sous l'influence
de la drogue et de l'alcool? Quels ont été les budgets pré-
vus?

3. Welke specifieke maatregelen werden er de jongste
jaren in de strijd tegen het rijden onder invloed van drugs
en alcohol genomen? Welke middelen werden er daarvoor
geoormerkt?

DO 2020202107821
Question n° 323 de monsieur le député Emir Kir du

03 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202107821
Vraag nr. 323 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 03 februari 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les gestes barrières dans les trains. Beschermingsmaatregelen in de trein.
Je tiens à attirer votre attention sur les difficultés de res-

pecter les gestes barrières lors des voyages en train.
Ik wil graag uw aandacht vestigen op de moeilijkheden

in verband met het naleven van de beschermingsmaatrege-
len tijdens verplaatsingen met de trein.

En effet, pour permettre au plus grand nombre de se
déplacer, que ce soit pour des raisons personnelles ou pro-
fessionnelles, le trafic ferroviaire a été maintenu malgré la
crise sanitaire. Ainsi, les gestes barrières se sont imposés
dans les trains, avec le port du masque obligatoire, l'impos-
sibilité de consommer au wagon-bar et le renforcement du
nettoyage des trains.

Ondanks de gezondheidscrisis werd het treinaanbod
immers behouden teneinde zoveel mogelijk mensen de
mogelijkheid te bieden om zich om persoonlijke of profes-
sionele redenen te verplaatsen. Bijgevolg werden er in de
treinen bepaalde beschermingsmaatregelen opgelegd. Men
moet een mondmasker dragen, kan niets meer consumeren
in de restauratiewagons en de treinen worden regelmatiger
schoongemaakt.

Cependant, malgré ces mesures, certains usagers et per-
sonnels de la SNCB sont inquiets lors des trajets car
lorsque certains passagers consomment des repas, boissons
ou collations, qui nécessitent évidemment le retrait du
masque, leurs voisins directs peuvent ne pas se sentir en
sécurité.

Niettemin zijn sommige treinreizigers en personeelsle-
den van de NMBS bezorgd wanneer sommige pendelaars
tijdens de rit maaltijden, drankjes of snacks nuttigen, waar-
voor ze uiteraard hun mondmasker moeten afzetten, waar-
door de personen die naast hen zitten zich mogelijk niet
veilig voelen.

En outre, l'occupation de tous les sièges des voitures rend
impossible la distanciation sociale et les gestes barrières
dès lors qu'un masque est retiré. Cette situation provoque
inquiétudes et tensions lors des trajets en train, en particu-
lier lors des périodes de grande affluence que constituent
les vacances scolaires.

Bovendien kan men bij een volledige bezetting de social
distancing en de andere beschermingsmaatregelen niet
naleven wanneer iemand zijn mondmasker afzet.  Die situ-
atie zorgt voor ongerustheid en spanningen tijdens de trein-
ritten, in het bijzonder tijdens de schoolvakanties, wanneer
de reizigersaantallen oplopen.

Quelles sont les mesures prises ou envisagées par le gou-
vernement afin de garantir aux passagers et aux personnels
de la SNCB de voyager dans des conditions sanitaires opti-
males?

Welke maatregelen worden er door de regering genomen
of overwogen om ervoor te zorgen dat de reizigers en het
NMBS-personeel in optimale gezondheidsomstandigheden
de trein kunnen nemen?
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Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Coordination de la lutte contre la 

fraude

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met de Coördinatie van de 

fraudebestrijding

DO 2020202107747
Question n° 202 de monsieur le député Steven Matheï

du 01 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107747
Vraag nr. 202 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 01 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Numérisation - Contrôle de la déclaration à l'impôt des
personnes physiques.

Digitalisering onderzoek aangifte personenbelasting.

Le projet de loi sur la dématérialisation des relations
entre SPF Finances, citoyens, personnes morales et cer-
tains tiers a été adopté. Il prévoit la poursuite de la numéri-
sation des contacts avec le SPF Finances. Il s'agit d'une
étape importante et nécessaire qui va de pair avec l'optimi-
sation d'un service personnalisé.

Het wetsontwerp betreffende de dematerialisatie van de
relaties tussen de FOD Financiën, de burgers, rechtsperso-
nen en bepaalde derden werd goedgekeurd. Dit voorziet in
een verdere digitalisring van de contacten met de FOD
Financiën. Een belangrijke en noodzakelijk stap die niet
kan losgekoppeld worden van de optimalisering van een
dienstverlening op maat.

Il nous remonte du terrain que lors d'une demande de
documents à des comptables dans le cadre d'un contrôle sur
la déclaration à l'impôt des personnes physiques, le SPF
Finances ne fait pas toujours un usage systématique des
logiciels et programmes utilisés par les comptables et per-
mettant de consulter les pièces demandées.

Vanuit de praktijk vernemen we dat de FOD Financiën
bij het opvragen van stukken bij boekhouders in een onder-
zoek naar de aangifte van de personenbelasting niet altijd
automatisch gebruik maakt van de software en pro-
gramma's die boekhouders gebruiken en waarin de opge-
vraagde stukken te raadplegen zijn.

Les comptables travaillent avec des applications et des
logiciels dans lesquels l'ensemble de la comptabilité du
contribuable peut être consultée. Lorsque le SPF Finances
demande des informations au comptable et que ce dernier
lui envoie un lien vers les documents demandés, il apparaît
que les collaborateurs concernés du SPF Finances doivent
d'abord demander une autorisation aux services TIC et à
leurs supérieurs pour pouvoir ouvrir le lien et consulter les
pièces demandées.

Boekhouders werken met software en toepassingen
waarin de volledige boekhouding van de belastingplichtige
geraadpleegd kan worden. Wanneer de FOD Financiën
info opvraagt bij de boekhouder en deze een link naar de
gevraagde documenten doorstuurt, blijken de betrokken
medewerkers van de FOD Financiën eerst toestemming te
moeten vragen aan de ICT-diensten en oversten om via die
weg de gevraagde documenten te mogen raadplegen.

Si, dans le cadre de la numérisation du SPF Finances, les
comptables permettaient aux collaborateurs du SPF
Finances d'avoir accès à leur logiciel afin qu'ils puissent
consulter les informations demandées, cela représenterait
pourtant une plus-value pour ce SPF.

In het kader van de digitalisering van de FOD Financiën
zou het nochtans een meerwaarde zijn dat de FOD Finan-
ciën gebruik maakt van de softwareprogramma waartoe
boekhouders hen toegang geven om opgevraagde info te
raadplegen.

1. De quelle manière le SPF Finances utilise-t-il les logi-
ciels et programmes auxquels les comptables lui donnent
accès afin qu'il puisse consulter les documents demandés?

1. Op welke manier gaat de FOD Financiën om met het
gebruik van software en programma's waartoe boekhou-
ders hen toegang geven voor de raadpleging van opge-
vraagde documenten?

2. Dans le cadre de la numérisation, estimez-vous oppor-
tun de modifier la politique relative à l'usage de logiciels
comptables pour la consultation des documents demandés?

2. Acht u het in het kader van digitalisering opportuun
om het beleid rond het gebruik van software van boekhou-
ders bij het raadplegen van opgevraagde stukken te wijzi-
gen?
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DO 2020202107813
Question n° 207 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 03 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107813
Vraag nr. 207 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 03 februari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

L'impact de l'investiture de Joe Biden sur la bourse et la
finance.

Impact van Joe Biden's nominatie op de aandelenmarkt en
de financiën.

Le changement de politique lié au nouveau président Joe
Biden devrait impacter l'économie et les marchés finan-
ciers. Sa politique devrait être multilatérale et devrait
s'ouvrir vers d'autres pays, dont la Belgique, comparé à la
tendance isolationniste de la politique de Donald Trump.

Het nieuwe beleid van president Joe Biden zal allicht
gevolgen voor de economie en de financiële markten heb-
ben. Onder zijn presidentschap zouden de VS een multila-
teraal beleid voeren en zich openstellen voor andere
landen, waaronder België, in tegenstelling tot het naar iso-
lationisme neigend beleid van president Trump.

Ces changements devraient donc agir sur les marchés
financiers et dans le secteur boursier.

Die koerswijziging zou dus een weerslag op de financiële
markten en de beurssector moeten hebben.

Vu l'influence des entreprises américaines dans ces sec-
teurs, ces derniers devraient être impacté par le change-
ment d'administration aux États-Unis.

Gelet op de invloed van Amerikaanse bedrijven in die
sectoren zouden die de gevolgen van de regeringswissel in
de Verenigde Staten moeten ondervinden.

Or, vu le caractère mondialisé de l'économie, ces change-
ments devraient impacter la bourse de Bruxelles et les
investissements réalisés par les sociétés américaines sur le
territoire.

Gelet op het geglobaliseerde karakter van de economie
zal die koerswijziging echter allicht ook een weerslag heb-
ben op de Brusselse beurs en de investeringen van Ameri-
kaanse bedrijven op ons grondgebied.

L'actualité influence souvent les cours de la bourse,
l'investiture de Joe Biden ne devrait pas déroger à cette
règle.

Daar de actualiteit vaak de beurskoersen mee bepaalt,
zou dat voor het het aantreden van Joe Biden ook moeten
gelden.

1. Pensez-vous que la présidence de Joe Biden va impac-
ter les marchés financiers? Comment cela impactera la
Belgique selon vous?

1. Denkt u dat het presidentschap van Joe Biden een
impact op de financiële markten zal hebben? Welke gevol-
gen zal dat volgens u voor België hebben?

2. Comment ont évolué les investissements américains en
Belgique durant la présidence de Donald Trump?

2. Hoe zijn de Amerikaanse investeringen in België tij-
dens het presidentschap van Donald Trump geëvolueerd?

3. Les USA sont-ils toujours aussi influent sur le marché
belge?

3. Hebben de VS nog steeds evenveel invloed op de Bel-
gische markt?

4. Ce changement de présidence est-il bénéfique pour la
Belgique ou est-ce que l'impact sera faible?

4. Is het nieuwe presidentschap gunstig voor België of
zal de impact ervan eerder gering zijn?
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DO 2020202107831
Question n° 208 de madame la députée Mélissa Hanus

du 03 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107831
Vraag nr. 208 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mélissa Hanus van 03 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Exemption des taux négatifs pour les communes. Vrijstelling van negatieve rentetarieven voor gemeenten.
Depuis plusieurs années déjà, la Banque centrale euro-

péenne applique une politique de taux d'intérêt négatifs et
la tendance ne semble pas prête à s'inverser. Les marchés
financiers seront donc encore confrontés à des taux à court
terme négatifs pendant plusieurs années.

De Europese Centrale Bank past nu al enkele jaren een
beleid toe van negatieve rentetarieven en het ziet er niet
naar uit dat die trend gauw omgebogen wordt. De financi-
ële markten zullen dan ook nog verscheidene jaren te
maken hebben met negatieve tarieven van de kortetermijn-
rente.

Dès le 1er janvier 2021, certaines banques reverront,
pour certains comptes, les conditions de taux et les seuils à
partir desquels des taux négatifs sont appliqués. Cela peut
impacter la trésorerie de nombreuses communes de Bel-
gique.

Sommige banken zullen vanaf 1 januari 2021 de tarief-
voorwaarden en de drempels voor de toepassing van nega-
tieve rentetarieven voor bepaalde rekeningen herzien. Dat
kan gevolgen hebben voor de kaspositie van veel Belgi-
sche gemeenten.

1. Quelles solutions peuvent-être mises en place au fédé-
ral pour pallier un tel impact? Une exemption des taux
négatifs pour les communes serait-elle envisageable?

1. Welke oplossingen kunnen er op federaal niveau aan-
gereikt worden om dergelijke gevolgen op te vangen? Zou
er een vrijstelling van negatieve tarieven voor de gemeen-
ten overwogen kunnen worden?

2. Le gouvernement travaille-t-il en collaboration avec
les ministres régionaux des pouvoirs locaux sur cette pro-
blématique afin d'y faire face le mieux possible?

2. Werkt de regering rond deze problematiek samen met
de voor de lokale besturen bevoegde gewestministers om
de situatie zo goed mogelijk het hoofd te bieden?

Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
sociales et de la Santé publique

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid

DO 2020202107680
Question n° 381 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 28 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107680
Vraag nr. 381 van de heer volksvertegenwoordiger

Björn Anseeuw van 28 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Compensation et report de paiement des cotisations ONSS. Compensatie en uitstel van betalingen aan de RSZ.
De nombreuses interventions et mesures de soutien ont

vu le jour à la suite de la pandémie de coronavirus. Ces
mesures étaient souvent indispensables pour aider les
entreprises, les travailleurs, les indépendants, etc. à sur-
monter leurs difficultés. C'est ainsi par exemple que cer-
tains employeurs lourdement touchés par la crise sanitaire
ont bénéficié au cours des premier et deuxième trimestres
de 2020 d'un report de paiement des cotisations ONSS
jusqu'au 15 décembre 2020. Pour le troisième trimestre de
2020, un régime de compensation est mis en place à leur
intention.

Door de coronapandemie zijn er tal van tegemoetkomin-
gen en steunmaatregelen in het leven geroepen. Deze
waren vaak broodnodig om bedrijven, werknemers, zelf-
standigen, enz., uit de nood te helpen. Bijv. bepaalde zwaar
getroffen werkgevers kregen ingevolge de corona-epide-
mie in het eerste en tweede kwartaal van 2020 een uitstel
van RSZ-betalingen tot 15 december 2020. Voor het derde
kwartaal van 2020 wordt voor de zwaar getroffen werkge-
vers een compensatieregeling uitgewerkt.
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1. Comment les primes de compensation et les reports de
paiement des cotisations à l'Office national de sécurité
sociale (ONSS) sont-ils ou ont-ils été contrôlés?

1. Hoe worden/werden compensatie en uitstel van beta-
lingen aan de Rijksdienst voor sociale zekerheid (RSZ)
gecontroleerd?

2. Combien de contrôles ont-ils été effectués? Veuillez
fournir une ventilation par Région.

2. Hoeveel controles werden er uitgevoerd? Graag een
opsplitsing per gewest.

3. Combien de primes de compensation doivent-elles/
ont-elles déjà dû être remboursées et combien de reports de
paiement des cotisations ONSS ont-ils déjà été annulés?
Veuillez fournir une ventilation par Région.

3. Hoeveel compensatiepremies moeten/moesten al wor-
den terugbetaald en hoeveel uitstel van betalingen aan de
RSZ zijn al ingetrokken? Graag een opsplitsing per gewest.

4. Quelles sanctions sont-elles ou ont-elles été infligées?
Veuillez fournir une ventilation par Région.

4. Welke sancties worden/werden opgelegd? Graag een
opsplitsing per gewest.

5. Combien de sanctions ont-elles déjà été infligées?
Veuillez fournir une ventilation par Région.

5. Hoeveel sancties werden al opgelegd? Graag een
opsplitsing per gewest.

DO 2020202107699
Question n° 382 de madame la députée Nathalie Muylle

du 29 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107699
Vraag nr. 382 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 29 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Alcool et jeunes. Alcohol en jongeren.
Le week-end dernier, on a pu lire dans les médias que la

consommation de tabac et d'alcool chez les jeunes étu-
diants est à nouveau en hausse. C'est ce qui ressort du son-
dage annuel effectué par le Vlaams expertisecentrum
Alcohol en andere Drugs (VAD). Concrètement, la
consommation d'alcool chez les jeunes affiche clairement
une cassure pour la première fois depuis dix ans. Le
nombre d'élèves qui ont déjà touché à l'alcool, le nombre
d'élèves qui en ont bu l'année dernière et le nombre
d'élèves qui en consomment régulièrement ont tous aug-
menté de 2 %. Chez les 17-18 ans, l'augmentation de la
consommation régulière d'alcool est particulièrement
manifeste: alors que durant l'année scolaire 2017-2018,
près d'un quart des étudiants les plus âgés buvaient de
l'alcool au moins une fois par semaine (24 %), cette pro-
portion est passée à près d'un tiers (31 %) en 2018-2019.

Het voorbije weekend kwam in de media dat tabaks- en
alcoholgebruik van scholieren weer stijgt. Dit blijkt uit de
jaarlijkse bevraging van het Vlaams expertisecentrum
Alcohol en andere Drugs (VAD). Concreet is er voor het
eerst in tien jaar een duidelijke knik te zien in het alcohol-
gebruik bij jongeren. Zowel het aantal schollieren dat ooit
al eens alcohol dronk, het aantal dat het afgelopen jaar
alcohol dronk als het aantal dat dat geregeld doet ging
omhoog met 2 %. Bij de 17-18-jarigen springt de stijging
van het regelmatig alcoholgebruik extra in het oog: terwijl
in schooljaar 2017-2018 bijna een kwart van de oudste
leerlingen minstens een keer per week alcohol dronk
(24 %), is dat in 2018-2019 gestegen naar bijna een derde
(31 %).

Selon le VAD, des phénomènes tels que la "consomma-
tion d'alcool avant de sortir pour se mettre dans
l'ambiance" et la "biture expresse" (binge drinking) ne
seraient pas étrangers à cette évolution. Un tiers des étu-
diants flamands entre 12 et 18 ans ont déjà goûté au binge
drinking (31 %). Parmi les élèves qui ont déjà bu de
l'alcool et sortent, la moitié déclare consommer habituelle-
ment ou toujours de l'alcool avant de sortir pour se mettre
dans l'ambiance (49 %). Tous ces chiffres sont supérieurs à
l'année précédente. Cette évolution est préoccupante
d'autant plus que l'alcool est la principale cause de décès
chez les jeunes en Belgique.

Het VAD suggereert dat de fenomenen zoals "indrinken"
en "bingedrinken" deze evolutie in de hand werken. Zo
heeft een derde van de Vlaamse scholieren tussen 12 en 18
jaar al aan bingedrinken gedaan (31 %). Van de leerlingen
die al alcohol dronken en uitgaan, zegt de helft meestal tot
altijd in te drinken voor het uitgaan (49 %). Cijfers die alle-
maal hoger liggen dan het jaar voordien. Deze evolutie is
verontrustend zeker aangezien alcohol in België de groot-
ste doodsoorzaak is bij jongeren.
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1. Combien de contrôles ont-ils été effectués par an au
cours des trois dernières années concernant la vente
d'alcool à des mineurs (veuillez préciser à la fois le nombre
de mineurs de moins de 16 ans qui consomment de l'alcool
et le nombre de mineurs de moins de 18 ans qui consom-
ment des spiritueux)? Combien d'infractions ont-elles été
constatées et quelles étaient ces infractions?

1. Hoeveel controles werden de jongste drie jaar verricht
met betrekking tot de verkoop van alcohol aan minderjari-
gen, dit opgedeeld per jaar en zowel wat betreft het aantal -
16 jarigen die alcohol consumeren als het aantal -18 jari-
gen die sterke drank consumeren? Hoeveel inbreuken wer-
den vastgesteld en welke waren deze inbreuken?

2. Combien de contrôles ont-ils été effectués au cours des
trois dernières années concernant la vente aux mineurs
d'alcool provenant de distributeurs automatiques? Com-
bien d'infractions ont-elles été constatées aux endroits où
les distributeurs automatiques ne disposaient pas de lecteur
de carte d'identité et quelles étaient ces infractions?

2. Hoeveel controles werden de jongste drie jaar verricht
met betrekking tot de verkoop van alcohol aan minderjari-
gen via drankautomaten? Hoeveel inbreuken werden vast-
gesteld daar waar de e-ID kaartlezer niet aanwezig was en
welke waren deze inbreuken?

DO 2020202107704
Question n° 383 de monsieur le député Steven Matheï

du 29 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107704
Vraag nr. 383 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 29 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Pénurie de médecins généralistes. Huisartsentekort.
En 2018, 195 communes flamandes étaient confrontées à

une pénurie de médecins généralistes en raison du vieillis-
sement rapide des généralistes dans leur ensemble.

In 2018 was er sprake van een huisartsentekort in 195
Vlaamse gemeenten met als oorzaak de snelle vergrijzing
van het huisartsenkorps.

Dans sa réponse à une question parlementaire, votre pré-
décesseure a fait référence au rapport Les médecins sur le
marché du travail 2004-2016 publié en 2019 par la Com-
mission de planification de l'offre médicale. Ce rapport
décrivait en détails l'activité des médecins. Par ailleurs, elle
indiquait qu'aucun chiffre n'était encore disponible quant à
l'activité des médecins pour les années 2017 à 2020.

Uw voorgangster verwees in haar antwoord op een parle-
mentaire vraag naar het rapport Artsen op de arbeidsmarkt
2004-2016 dat de Planningscommissie Medisch aanbod
publiceerde in 2019 en dat een gedetailleerde beschrijving
geeft van de activiteit van de artsen. Daarnaast gaf ze aan
dat er nog geen cijfers beschikbaar waren over de activiteit
van artsen voor de jaren 2017-2020.

1. Quels sont les critères utilisés pour déterminer une
éventuelle pénurie de médecins généralistes dans une com-
mune, une région ou une province donnée?

1. Welke criteria worden gebruikt bij het bepalen van een
huisartsentekort voor een bepaalde gemeente, regio, pro-
vincie?

2. Combien de communes belges sont-elles actuellement
confrontées à une pénurie de médecins généralistes? Pou-
vez-vous fournir les statistiques respectives pour les
années 2017, 2018, 2019 et 2020?

2. In hoeveel gemeenten in België er momenteel sprake
is van een huisartsentekort? Kan u de cijfers van respectie-
velijk 2017, 2018, 2019 en 2020 bezorgen?

3. Êtes-vous en mesure de fournir des statistiques compa-
ratives par province? Pouvez-vous fournir les statistiques
respectives pour les années 2017, 2018, 2019 et 2020?

3. Kan u vergelijkende cijfers per provincie bezorgen?
Kan u de cijfers van respectievelijk 2017, 2018, 2019 en
2020 bezorgen?

4. Combien de communes du Limbourg sont-elles actuel-
lement confrontées à une pénurie de médecins généra-
listes? Pouvez-vous fournir les statistiques respectives
pour les années 2017, 2018, 2019 et 2020?

4. In hoeveel gemeenten in Limburg is er momenteel
sprake van een huisartsentekort? Kan u de cijfers bezorgen
van respectievelijk 2017, 2018, 2019 en 2020?
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5. Quelles communes du Limbourg sont-elles actuelle-
ment confrontées à une pénurie de médecins généralistes?
Quelles communes du Limbourg ont-elles été confrontées
à une pénurie de médecins généralistes respectivement en
2017, 2018, 2019 et 2020?

5. In welke Limburgse gemeenten is er momenteel
sprake is van een huisartsentekort? In welke Limburgse
gemeenten was er een huisartsentekort in respectievelijk
2017, 2018, 2019 en 2020?

6. De quelle manière s'emploie-t-on à résoudre le pro-
blème de la pénurie de médecins généralistes?

6. Op welke wijze wordt het probleem van het huisart-
sentekort aangepakt?

DO 2020202107709
Question n° 384 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 29 janvier 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202107709
Vraag nr. 384 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 29 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La vaccination contre le coronavirus du personnel des ins-
titutions européennes à Bruxelles.

COVID-19 - Vaccinatie personeel Europese instellingen in
Brussel.

Dix centres de vaccination sont prévus à Bruxelles.
Ceux-ci ouvriront progressivement leurs portes, à com-
mencer par les centres de vaccination au Heysel et dans les
centres de dépistage de Pachéco, Forest et Schaerbeek en
février 2021. Six centres s'ajouteront aux premiers début
mars: le Parlamentarium à Ixelles, l'hôpital militaire à
Laeken, des centres à Molenbeek, Woluwe-Saint-Pierre et
Anderlecht, ainsi qu'au sud de la Région. Nous nous inter-
rogeons sur la vaccination au Parlamentarium.

In Brussel worden tien vaccinatiecentra voorzien. Deze
worden geleidelijk geopend, beginnend in februari 2021
met vaccinatiecentra op de Heizel en in de testcentra van
Pacheco, Vorst en Schaarbeek. Begin maart komen daar
nog zes centra bij: het Parlementarium in Elsene, het Mili-
tair Hospitaal in Laken, centra in Molenbeek, Sint-Pieters-
Woluwe en Anderlecht en een in het zuiden van het
gewest. Over de vaccinatie in het Parlementarium stellen
wij volgende vragen.

1. La vaccination devant s'étendre sur plusieurs mois, et
des assouplissements pouvant être décidés entre-temps,
comment sera organisée la vaccination au Parlamentarium
lorsque les musées rouvriront leurs portes? Sera-t-il pos-
sible de combiner alors vaccination à grande échelle et
visite de musées?

1. Gezien verwacht wordt dat de vaccinatiecampagne
maanden in beslag zal nemen, maar dat ondertussen ver-
soepelingen mogelijk zijn, hoe zal de vaccinatie in het Par-
lementarium georganiseerd worden wanneer musea terug
opengaan? Zal dan grootschalige vaccinatie en museumbe-
zoek combineerbaar zijn?

2. Qui sera vacciné dans ce centre de vaccination?
L'objectif est-il d'y vacciner aussi les milliers de membres
du personnel des institutions et des agences européennes?
Les habitants des alentours pourront-ils aussi y être vacci-
nés?

2. Wie zal in dit vaccinatiecentrum gevaccineerd wor-
den? Is het de bedoeling dat ook de duizenden personeels-
leden van de Europese instellingen en uitvoerende
agentschappen hier gevaccineerd zullen worden? Zullen
ook inwoners van de omgeving hier gevaccineerd kunnen
worden?

3. La vaccination du personnel européen sera-t-elle effec-
tuée en conformité avec la politique de vaccination des
autorités belges ou les institutions européennes suivront-
elles un autre scénario? Des accords concrets ont-ils été
conclus à ce sujet et des documents s'y rapportant sont-ils
disponibles?

3. Zal de vaccinatie van de Europese personeelsleden
gebeuren in overeenstemming met het vaccinatiebeleid van
de Belgische overheid of wordt een ander schema gehan-
teerd door de Europese instellingen? Werd hierover iets
concreet afgesproken en staat dit gedocumenteerd?

4. La livraison de vaccins au centre de vaccination du
Parlamentarium se déroulera-t-elle de façon identique à
celle qui aura lieu dans les autres centres de vaccination?
En d'autres termes, les volumes et les délais ne diverge-
ront-ils pas?

4. Zal de aanlevering van vaccins aan het vaccinatiecen-
trum in het Parlementarium op identiek dezelfde wijze ver-
lopen als de leveringen aan de andere vaccinatiecentra? Dit
wil zeggen, zullen volumes en tijdstippen niet afwijken?
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5. Quelle garantie a-t-on que la définition des fonctions
critiques par la Commission européenne correspondra à la
liste officielle des "secteurs essentiels" et "fonctions ou
professions essentielles", que les autorités belges doivent
encore déterminer concernant la vaccination. Les autorités
nationales et régionales belges contrôleront-elles cette adé-
quation et comment le feront-elles?

5. Welke waarborg bestaat dat de definitie van kritische
functies door de EC zal stroken met de officiële lijst van
"essentiële sectoren en beroepen/functies", die de Belgi-
sche overheid met betrekking tot vaccinatie nog moet
bepalen, en zullen de Belgische nationale/regionale autori-
teiten hier op toe zien (en hoe)?

DO 2020202107713
Question n° 385 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 29 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202107713
Vraag nr. 385 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 29 januari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

La transmission du coronavirus aux gorilles du zoo de San
Diego.

Overdracht van het coronavirus op de gorilla's van San
Diego Zoo.

Le coronavirus s'est largement répandu à l'échelle mon-
diale et il commence à muter dans de nouvelles formes
dont la variante britannique. Bien que l'on ne sache pas
l'origine du virus, il semblerait que ce dernier soit passé
d'un animal à l'homme. Or, désormais, un nouveau cas de
transfert inter-espèce a été observé avec le passage du virus
de l'homme à des gorilles dans le zoo de San Diego aux
États-Unis.

Het coronavirus is over de hele wereld wijdverspreid en
via mutatie onstaan er langzaamaan nieuwe varianten,
waaronder de Britse. Ook al tast men nog in het duister wat
de oorsprong van het virus betreft, het ziet ernaar uit het
door een dier op de mens overgedragen werd. Men heeft nu
evenwel vastgesteld dat er een nieuwe vorm van transmis-
sie tussen soorten plaatsgevonden heeft, waarbij het virus
van de mens op gorilla's van San Diego Zoo in de Ver-
enigde Staten overgedragen werd.

La proximité génétique entre l'homme et le gorille, près
de 98 % de gènes en commun, permettrait d'expliquer cette
transmission. Selon les médias, les singes infectés ont
développé une toux et quelques symptômes. Ce n'est pas la
première fois qu'un virus humain est transmis à d'autres
primates, des cas de transmissions d'Ebola avaient déjà été
observés en Afrique.

De mens en de gorilla hebben bijna 98 % van hun genen
gemeen en die genetische verwantschap zou een verklaring
kunnen zijn voor die overdracht. Volgens de media moes-
ten de besmette apen hoesten en hadden ze enkele andere
symptomen. Het is niet de eerste keer dat een menselijk
virus op andere primaten overgedragen wordt. Eerder wer-
den er in Afrika al gevallen vastgesteld waarbij het ebola-
virus overgedragen werd.

Bien que ces transferts soient rares et ne devraient pas
accroitre la dangerosité du virus, le risque d'une mutation
chez les grands singes reste possibles et pourrait donc
affecter l'humain par après.

Hoewel dergelijke besmettingen zeldzaam zijn en het
virus normaliter niet gevaarlijker maken, valt een risico op
mutatie bij mensapen niet uit te sluiten, hetgeen achteraf
dan weer gevolgen zou kunnen hebben voor de mens.

1. Craignez-vous une mutation du virus chez les grands
singes? Pourrait-elle être néfaste pour l'homme?

1. Bent u beducht voor een virusmutatie bij mensapen?
Zou die nefaste gevolgen kunnen hebben voor de mens?

2. Des cas de transmissions inter-espèces ont-ils été
observés en Belgique?

2. Werden er in België gevallen geconstateerd, waarbij
het virus tussen twee soorten overgedragen werd?
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DO 2020202107716
Question n° 386 de madame la députée Sophie

Thémont du 29 janvier 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202107716
Vraag nr. 386 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 29 januari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les prothèses dentaires. Tandprotheses.
Un citoyen nécessitant des prothèses dentaires nous a

rapporté quelques incohérences dans le système de rem-
boursement.

Een burger die tandprotheses nodig had heeft ons op
enkele ongerijmdheden in de terugbetalingsregeling gewe-
zen.

Plutôt que de remplacer une prothèse, les dentistes pré-
fèreraient passer par ce qu'il appelle du "bricolage".
L'argent dépensé au total (car ce monsieur a reçu une mul-
titude de soins individuels) est bien plus élevé que si l'on
avait remplacé simplement la prothèse. Avec ce système, le
patient en sort gagnant puisque, à chaque intervention, la
mutuelle participe aux frais engendrés. Néanmoins, le coût
pour la collectivité et la sécurité sociale est bien plus élevé.

De tandartsen zouden liever wat "kunst- en vliegwerk"
toepassen dan een prothese te vervangen. In het geval van
de betrokkene heeft dat in totaal meer geld gekost (want hij
heeft heel wat individuele tandzorg gekregen) dan wanneer
men de prothese gewoonweg had vervangen. Dat systeem
is voordeliger voor de patiënt omdat het ziekenfonds voor
elke verstrekking tegemoetkomt in de kosten. Een en ander
kost de gemeenschap en de sociale zekerheid echter heel
wat meer geld.

Une prothèse amovible serait remboursée intégralement,
mais placer une prothèse pour quatre dents manquantes,
par exemple, ne l'est pas.

Een uitneembare prothese zou volledig terugbetaald wor-
den, maar wie een prothese laat plaatsen voor vier ontbre-
kende tanden bijvoorbeeld, heeft geen recht op
terugbetalng.

1. Quelles sont les conditions actuelles de rembourse-
ment des prothèses dentaires (fixes et amovibles)?

1. Wat zijn de huidige voorwaarden voor de terugbetaling
van tandprothesen (vaste en uitneembare)?

2. Ne serait-il pas opportun d'envisager de nouveaux
mécanismes de remboursement des prothèses qui les ren-
draient plus accessibles, mais également moins couteuses
pour la collectivité?

2. Zou het niet opportuun zijn om nieuwe terugbetalings-
regelingen voor tandprothesen uit te werken waardoor die
betaalbaarder voor de bevolking maar ook minder duur
voor de gemeenschap worden?

DO 2020202107751
Question n° 387 de monsieur le député Emir Kir du

01 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107751
Vraag nr. 387 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 01 februari 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La vaccination des employés des entreprises de pompes
funèbres.

Vaccinatie van de werknemers van begrafenisondernemin-
gen.

Je tiens à attirer votre attention sur la vaccination contre
le COVID-19 des employés des entreprises de pompes
funèbres.

Ik wil uw aandacht vragen voor de vaccinatie van de
werknemers van begrafenisondernemingen tegen COVID-
19.

En Belgique, d'après un article de presse paru le
29 octobre 2019, le SPF Économie, selon ses chiffres les
plus récents dénombrait, pour la fin 2018, 862 entreprises
de pompes funèbres, en majorité de petites PME fami-
liales.

Volgens een op 29 oktober 2019 gepubliceerd persartikel
zou België volgens de recentste cijfers van de FOD Econo-
mie eind 2018 862 begrafenisondernemingen, meestal
kleine familiale kmo's, geteld hebben.

Ce qui suppose que beaucoup d'employés des services
funéraires sont en contact régulier avec les défunts décédés
du COVID-19 et leurs familles.

Dit impliceert dat veel uitvaartverzorgers regelmatig con-
tact hebben met het lichaam van personen die aan COVID-
19 overleden zijn en met de familieleden van de overle-
dene.
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Ces professionnels peuvent-ils faire partie des personnes
prioritaires pour la vaccination, à l'instar des profession-
nels de santé? Dans l'affirmative ou la négative, pouvez-
vous détailler votre réponse.

Kunnen deze beroepsbeoefenaars prioritair gevaccineerd
worden, zoals de zorgverleners? Waarom wel of waarom
niet?

DO 2020202107762
Question n° 388 de madame la députée Leen Dierick du

02 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107762
Vraag nr. 388 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 02 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les délais de paiement au SPF Santé publique, Sécurité de
la chaîne alimentaire et Environnement.

De betalingstermijnen bij de FOD Volksgezondheid, Veilig-
heid van de Voedselketen en Leefmilieu.

Chaque entreprise apprécie que les factures relatives à
ses prestations soient honorées conformément au délai de
paiement légal. Les pouvoirs publics doivent dès lors don-
ner le bon exemple. En vertu de la loi du 2 août 2002,
lorsque la date ou le délai de paiement n'est pas fixé dans le
contrat, tout paiement en rémunération d'une transaction
commerciale entre entreprises et pouvoirs publics doit être
effectué dans un délai de 30 jours civils. Les parties
peuvent convenir d'un délai de paiement plus long, qui ne
peut cependant pas excéder 60 jours civils, pour autant que
la nature du contrat ou certaines clauses de celui-ci le justi-
fient.

Iedereen heeft graag dat zijn geleverde prestaties binnen
de wettelijke betalingstermijn worden uitbetaald. De over-
heid moet dan ook het goede voorbeeld geven. Volgens de
wet van 2 augustus 2002 moet elke betaling, wanneer er
geen datum of termijn werd vastgelegd, in een handel-
stransactie tussen een onderneming en overheidsinstantie
binnen de 30 kalenderdagen gebeuren. De partijen kunnen
enkel een langere betalingstermijn overeenkomen voor
zover dit objectief wordt gerechtvaardigd door de bijzon-
dere aard of door bepaalde elementen van de overeen-
komst, maar die mag niet langer zijn dan 60
kalenderdagen.

Je souhaiterais donc savoir dans quelle mesure les divers
services publics fédéraux respectent ces délais de paiement
légaux.

Daarom wens ik te peilen in welke mate de verschillende
federale overheidsdiensten deze wettelijke betalingstermij-
nen naleven.

1. Pour quel pourcentage des transactions applique-t-on
un délai de paiement maximum de respectivement 30 et 30
à 60 jours civils?

1. In hoeveel % van de transacties wordt een betalingster-
mijn van maximum 30 kalenderdagen gebruikt en in hoe-
veel een betalingstermijn tussen 30 en 60 kalenderdagen?

2. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui ont été payées dans
les délais par le SPF Santé publique, Sécurité de la chaîne
alimentaire et Environnement (SPSCAE)?

2. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door de FOD Volksgezond-
heid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu
(VVVL) binnen de betaaltermijn werden uitgevoerd?
Graag opgesplitst per jaar.

3. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui n'ont pas été payées
dans les délais par le SPF SPSCAE?

3. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door de FOD VVVL niet bin-
nen de betalingstermijn werden uitgevoerd? Graag opge-
splitst per jaar.

4. Pouvez-vous préciser pour quels motifs ces factures
n'ont pas été payées dans les délais?

4. Kan u de motivering bezorgen waarom deze facturen
niet tijdig werden betaald?

5. Quel montant d'intérêts le SPF SPSCAE a-t-il dû
payer, au cours des cinq dernières années, en conséquence
de retards de paiement de factures?

5. Hoeveel interesten diende de FOD VVVL de afgelo-
pen vijf jaar te betalen ten gevolge van laattijdige betalin-
gen van facturen?
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DO 2020202107768
Question n° 389 de madame la députée Leen Dierick du

02 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107768
Vraag nr. 389 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 02 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les délais de paiement au SPF Sécurité sociale. De betalingstermijnen bij de FOD Sociale Zekerheid.
Chaque entreprise apprécie que les factures relatives à

ses prestations soient honorées conformément au délai de
paiement légal. Les pouvoirs publics doivent dès lors don-
ner le bon exemple. En vertu de la loi du 2 août 2002,
lorsque la date ou le délai de paiement n'est pas fixé dans le
contrat, tout paiement en rémunération d'une transaction
commerciale entre entreprises et pouvoirs publics doit être
effectué dans un délai de 30 jours civils. Les parties
peuvent convenir d'un délai de paiement plus long, qui ne
peut cependant pas excéder 60 jours civils, pour autant que
la nature du contrat ou certaines clauses de celui-ci le justi-
fient.

Iedereen heeft graag dat zijn geleverde prestaties binnen
de wettelijke betalingstermijn worden uitbetaald. De over-
heid moet dan ook het goede voorbeeld geven. Volgens de
wet van 2 augustus 2002 moet elke betaling, wanneer er
geen datum of termijn werd vastgelegd, in een handel-
stransactie tussen een onderneming en overheidsinstantie
binnen de 30 kalenderdagen gebeuren. De partijen kunnen
enkel een langere betalingstermijn overeenkomen voor
zover dit objectief wordt gerechtvaardigd door de bijzon-
dere aard of door bepaalde elementen van de overeen-
komst, maar die mag niet langer zijn dan 60
kalenderdagen.

Je souhaiterais donc savoir dans quelle mesure les divers
services publics fédéraux respectent ces délais de paiement
légaux.

Daarom wens ik te peilen in welke mate de verschillende
federale overheidsdiensten deze wettelijke betalingstermij-
nen naleven.

1. Pour quel pourcentage des transactions applique-t-on
un délai de paiement maximum de respectivement 30 et 30
à 60 jours civils?

1. In hoeveel % van de transacties wordt een betalingster-
mijn van maximum 30 kalenderdagen gebruikt en in hoe-
veel een betalingstermijn tussen 30 en 60 kalenderdagen?

2. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui ont été payées dans
les délais par le SPF Sécurité sociale?

2. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door de FOD Sociale Zeker-
heid (SZ) binnen de betaaltermijn werden uitgevoerd?
Graag opgesplitst per jaar.

3. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui n'ont pas été payées
dans les délais par le SPF Sécurité sociale?

3. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door de FOD SZ niet binnen
de betalingstermijn werden uitgevoerd? Graag opgesplitst
per jaar.

4. Pouvez-vous préciser pour quels motifs ces factures
n'ont pas été payées dans les délais?

4. Kan u de motivering bezorgen waarom deze facturen
niet tijdig werden betaald?

5. Quel montant d'intérêts le SPF Sécurité sociale a-t-il
dû payer, au cours des cinq dernières années, en consé-
quence de retards de paiement de factures?

5. Hoeveel interesten diende de FOD SZ de afgelopen
vijf jaar te betalen ten gevolge van laattijdige betalingen
van facturen?



QRVA 55 042
11-03-2021

49

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202107779
Question n° 390 de madame la députée Barbara Pas du

02 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107779
Vraag nr. 390 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 02 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La connaissance de la seconde langue par le personnel de
l'INAMI dont l'activité s'étend exclusivement à Bruxelles-
Capitale.

De kennis van de tweede taal door het personeel van het
RIZIV waarvan de werkkring uitsluitend Brussel-Hoofd-
stad omvat.

Je me réfère à mes questions écrites n° 959 et n° 2675
adressées à la ministre de la Santé publique au cours de la
législature précédente, relatives à la connaissance de la
seconde langue par le personnel de l'Institut national
d'assurance maladie-invalidité (INAMI) dont l'activité
s'étend exclusivement à Bruxelles-Capitale (article 35 des
LCEL).

Ik verwijs naar mijn schriftelijke vragen uit de vorige
legislatuur aan de minister van Volksgezondheid met nrs.
959 en 2675 betreffende de kennis van de tweede taal door
het personeel van het Rijksinstituut voor ziekte- en invali-
diteitsverzekering (RIZIV) waarvan de werkkring uitslui-
tend Brussel-Hoofdstad omvat (artikel 35 SWT).

1. Quelles mesures ont-elles été prises depuis lors pour
faire en sorte que les personnes concernées satisfassent aux
dispositions de l'article 35 des LCEL?

1. Welke maatregelen werden sindsdien genomen om
ervoor te zorgen dat de betrokkenen voldoen aan de bepa-
lingen van artikel 35 SWT?

2. Combien de néerlandophones et combien de franco-
phones sont-ils respectivement employés par ces services à
l'heure actuelle?

2. Hoeveel Nederlandstaligen respectievelijk Franstali-
gen zijn momenteel in deze diensten tewerkgesteld?

3. Combien d'entre eux (par groupe linguistique) pos-
sèdent-ils aujourd'hui l'attestation requise délivrée par le
Selor pour pouvoir être employés par ce service?

3. Hoeveel van hen (per taalgroep) beschikken vandaag
over het vereiste attest van Selor om in deze dienst te kun-
nen worden tewerkgesteld?

4. Quelles mesures complémentaires prendrez-vous, le
cas échéant, pour faire en sorte que les personnes qui ne
satisfont pas encore aux dispositions de l'article 35, y satis-
fassent prochainement?

4. Welke bijkomende maatregelen neemt u desgevallend
nog om ervoor te zorgen dat de personeelsleden die nog
niet voldoen aan de bepalingen van artikel 35, daar korte-
lings wel aan zullen voldoen?

DO 2020202107780
Question n° 391 de madame la députée Barbara Pas du

02 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107780
Vraag nr. 391 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 02 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La connaissance de la seconde langue par le personnel de
la CAAMI dont l'activité s'étend exclusivement à
Bruxelles-Capitale.

De kennis van de tweede taal door het personeel van de
HZIV waarvan de werkkring uitsluitend Brussel-Hoofd-
stad omvat.

Je me réfère à mes questions écrites n° 959 et n° 2674
adressées à la ministre de la Santé publique au cours de la
législature précédente, relatives à la connaissance de la
seconde langue par le personnel de la Caisse auxiliaire
d'assurance maladie-invalidité (CAAMI) dont l'activité
s'étend exclusivement à Bruxelles-Capitale (article 35 des
LCEL).

Ik verwijs naar mijn schriftelijke vragen uit de vorige
legislatuur aan de minister van Volksgezondheid met nrs.
959 en 2674 betreffende de kennis van de tweede taal door
het personeel van de Hulpkas voor ziekte- en invaliditeits-
verzekering (HZIV) waarvan de werkkring uitsluitend
Brussel-Hoofdstad omvat (artikel 35 SWT).

1. Quelles mesures ont-elles été prises depuis lors pour
faire en sorte que les personnes concernées satisfassent aux
dispositions de l'article 35 des LCEL?

1. Welke maatregelen werden sindsdien genomen om
ervoor te zorgen dat de betrokkenen voldoen aan de bepa-
lingen van artikel 35 SWT?
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2. Combien de néerlandophones et combien de franco-
phones sont-ils respectivement employés par ces services à
l'heure actuelle?

2. Hoeveel Nederlandstaligen respectievelijk Franstali-
gen zijn momenteel in deze diensten tewerkgesteld?

3. Combien d'entre eux (par groupe linguistique) pos-
sèdent-ils aujourd'hui l'attestation requise délivrée par le
Selor pour pouvoir être employés par ce service?

3. Hoeveel van hen (per taalgroep) beschikken vandaag
over het vereiste attest van Selor om in deze dienst te kun-
nen worden tewerkgesteld?

4. Quelles mesures complémentaires prendrez-vous, le
cas échéant, pour faire en sorte que les personnes qui ne
satisfont pas encore aux dispositions de l'article 35, y satis-
fassent prochainement?

4. Welke bijkomende maatregelen neemt u desgevallend
nog om ervoor te zorgen dat de personeelsleden die nog
niet voldoen aan de bepalingen van artikel 35, daar korte-
lings wel aan zullen voldoen?

DO 2020202107802
Question n° 392 de madame la députée Barbara Pas du

03 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107802
Vraag nr. 392 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 03 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

L'article 35 § 1er des lois coordonnées du 18 juillet 1966
relatives à l'emploi des langues en matière administra-
tive. - Régime linguistique. - Bruxelles-Capitale.

Artikel 35, § 1 van de gecoördineerde taalwetten in
bestuurszaken van 18 juli 1966. - Taalregeling Brussel-
Hoofdstad.

L'article 35, § 1er des lois coordonnées du 18 juillet 1966
relatives à l'emploi des langues en matière administrative
stipule que tout service régional dont l'activité s'étend
exclusivement à des communes de Bruxelles-Capitale ou à
des communes de Bruxelles-Capitale et, en même temps, à
des communes d'une des régions de langue française et de
langue néerlandaise ou de ces deux régions est soumis au
même régime que les services locaux établis dans
Bruxelles-Capitale.

Artikel 35, § 1 van de gecoördineerde taalwetten in
bestuurszaken van 18 juli 1966 (SWT) stelt dat iedere
gewestelijke dienst (in de zin van de SWT) waarvan de
werkkring uitsluitend gemeenten uit Brussel-Hoofdstad of
uit Brussel-Hoofdstad en het Nederlands en/of Franse taal-
gebied omvatten, onderworpen zijn aan de taalregeling die
betrekking heeft op de gemeenten van Brussel-Hoofdstad.

En d'autres termes, les membres du personnel de ces ser-
vices doivent notamment avoir obtenu un brevet linguis-
tique auprès du Selor, attestant leur connaissance de la
deuxième langue.

Dat betekent onder meer dat de personeelsleden van deze
diensten bij Selor een taalbrevet moeten hebben behaald
over hun kennis van de tweede taal.

Plusieurs services publics fédéraux sont également régis
par les dispositions de l'article précité, eu égard à leur
rayon d'activités.

Ook een aantal federale overheidsdiensten vallen, krach-
tens hun werkingsgebied, onder deze taalregeling.

Pourriez-vous fournir les données suivantes pour les ser-
vices publics fédéraux (y compris les entreprises
publiques, les établissements scientifiques, les institutions
de sécurité sociale et les organismes d'intérêt public, etc.)
relevant de vos attributions?

Kunt u voor de overheidsdiensten (inclusief overheidsbe-
drijven, wetenschappelijke instellingen, instellingen van
sociale zekerheid en openbaar nut, enz.) die onder uw
bevoegdheid vallen volgende gegevens meedelen?

1. Quels sont les services régis par les dispositions de
l'article 35, § 1er et quel est exactement leur rayon d'activi-
tés?

1. Welke diensten vallen onder deze bepaling van artikel
35, § 1 en wat is hun precieze werkingsgebied?

2. Combien de néerlandophones et de francophones y
sont-ils respectivement employés?

2. Hoeveel Nederlandstaligen respectievelijk Franstali-
gen zijn in deze diensten tewerkgesteld?

3. Combien d'entre eux (par groupe linguistique) dis-
posent-ils de l'attestation requise délivrée par le Selor pour
être employé dans ce service?

3. Hoeveel van hen (per taalgroep) beschikken over het
vereiste attest van Selor om in deze dienst te kunnen wor-
den tewerkgesteld?
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DO 2020202107815
Question n° 393 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 03 février 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202107815
Vraag nr. 393 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 03 februari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

COVID-19. - Masques buccaux FFP2. COVID-19. - FFP2-mondmaskers.
En Allemagne et en Autriche, le masque FFP2 est déjà

obligatoire dans différents lieux publics. Dans notre pays,
il est aujourd'hui obligatoire pour les visiteurs et le person-
nel dans les maisons de repos de Senior Living Group,
comme indiqué dans un article publié par le magazine
Knack le 25 janvier 2021.

In Duitsland en Oostenrijk is een FFP2-masker reeds op
verschillende openbare plaatsen verplicht. In ons land is
het ondertussen verplicht in de rusthuizengroep Senior
Living Group voor bezoekers en personeel, zo staat te
lezen in een artikel van Knack op 25 januari 2021.

On peut y lire en outre que l'Organisation mondiale de la
Santé (OMS) ne recommande actuellement les masques
FFP2 que pour les professionnels de la santé, les personnes
atteintes du COVID-19, les personnes qui prodiguent des
soins à des patients atteints du COVID-19, les personnes
de plus de 60 ans et les personnes à risque avec lesquelles
la distance de sécurité ne peut être respectée.

Verder kan men het volgende lezen: "De Wereldgezond-
heidsorganisatie (WHO) raadt FFP2-maskers momenteel
enkel aan voor gezondheidswerkers, mensen met COVID-
19, mensen die een COVID-patiënt verzorgen, 60-plussers
en risicopatiënten waar geen fysieke afstand kan worden
bewaard".

Selon la professeure Vlieghe, ces masques peuvent effec-
tivement être utiles pour les personnes à risque mais on ne
veut pas se retrouver dans une situation où il n'y aurait pas
assez de masques FFP2 pour les soins de santé.

Vervolgens wordt Prof. Vlieghe geciteerd: "Zulke mas-
kers kunnen inderdaad nuttig zijn voor risicopatiënten.
Maar we willen niet in de situatie komen waarbij er niet
voldoende FFP2-maskers zijn voor de zorg".

L'article précise ensuite que le Conseil Supérieur de la
Santé formulera prochainement un avis sur l'usage général
des masques FFP2 en Belgique et qu'il semble que cet avis
tiendra surtout compte de la disponibilité des masques.

Daarna stelt men in het artikel: "Binnenkort komt de
Hoge Gezondheidsraad met een advies over het algemeen
gebruik van FFP2-maskers in België. Het lijkt erop dat in
dat advies vooral rekening zal worden gehouden met de
beschikbaarheid van de maskers".

Au début de la crise du coronavirus, l'utilisation de
masques buccaux a été déconseillée. Ainsi, les collabora-
teurs des maisons de repos et de soins qui ne participaient
pas aux soins des résidents ne devaient pas porter de
masque buccal au quotidien (De Standaard, 6 juin 2020).
Nous savons maintenant que cela a été une grossière erreur
qui a eu des conséquences fatales. Cette recommandation
avait été faite à l'époque parce qu'il y avait une pénurie
générale de masques buccaux.

In het begin van de coronacrisis werd het gebruik van
mondmaskers afgeraden. Zo mochten medewerkers in
woonzorgcentra die niet betrokken waren bij de verzorging
van bewoners routinematig geen mondmasker dragen (De
Standaard, 6 juni 2020). Ondertussen weten we dat dit een
grote fout is geweest en fatale gevolgen heeft gehad. Deze
aanbeveling kwam er toen omdat er een algemeen tekort
aan mondmaskers was.

1. Combien de masques buccaux FFP2 notre pays a-t-il
en stock?

1. Hoeveel FFP2-mondmaskers heeft ons land in stock?

2. Combien de masques buccaux FFP2 notre pays sou-
haite-t-il avoir en stock?

2. Hoeveel FFP2-mondmaskers wil ons land in stock
hebben?

3. Des masques FFP2 sont-ils actuellement en com-
mande? Pour quand sont-ils attendus? À quel montant
s'élève l'achat?

3. Zijn er momenteel FFP2-mondmaskers in bestelling?
Tegen wanneer worden deze verwacht? Tegen welke prijs
worden deze aangekocht?

4. Notre pays est-il à même de produire ses propres
masques FFP2? Où? Quel est le prix de revient et quelle est
notre capacité?

4. Kan ons land zelf FFP2-mondmaskers produceren?
Waar? Wat is de kostprijs en de capaciteit?

5. À quel prix peut-on acheter des masques FFP2 sur dif-
férents marchés?

5. Tegen welke prijs kan men op verschillende markten
FFP2-mondmaskers aankopen?
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6. Allons-nous recommander ou déconseiller l'utilisation
de masques FFP2 en fonction de leur disponibilité ou la
population sera-t-elle cette fois correctement informée
indépendamment de la disponibilité de ces masques?

6. Zal men het gebruik van FFP2-mondmaskers aanbeve-
len of ontraden op basis van de beschikbaarheid, of zal de
bevolking deze keer wel goed geïnformeerd worden, onge-
acht de beschikbaarheid van deze FFP2-mondmaskers?

7. Pourquoi les masques buccaux FFP2 n'ont-ils pas
encore fait l'objet d'une recommandation générale pour les
personnes à risque alors que les experts indiquent que ces
masques offrent une meilleure protection?

7. Waarom zijn FFP2-mondmaskers nog niet algemeen
aangeraden voor risicopatiënten, hoewel experten aange-
ven dat deze meer bescherming bieden?

8. Craignez-vous une pénurie de masques buccaux FFP2
dans le secteur des soins de santé?

8. Vreest u een tekort aan FFP2-mondmaskers in de
zorg?

DO 2020202107822
Question n° 394 de madame la députée Ellen Samyn du

03 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107822
Vraag nr. 394 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 03 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Factures d'hôpital. Ziekenhuisfacturen.
Nous recevons régulièrement des rapports indiquant que

les factures envoyées par les hôpitaux à leurs patients com-
prennent des honoraires facturés par des médecins ou des
spécialistes qui n'ont pas participé au traitement du patient
et que ce dernier n'a d'ailleurs jamais vus durant son hospi-
talisation. Par exemple, des honoraires pour le médecin-
chef seraient facturés alors qu'il ne s'est pas concrètement
occupé du patient.

We krijgen geregeld meldingen dat op de facturen die
ziekenhuizen sturen naar hun patiënten honoraria worden
aangerekend door artsen of specialisten die niet betrokken
waren bij de behandeling van de patiënt en die de patiënt
tijdens zijn opname nooit gezien of gehoord heeft. Zo
krijgt blijkbaar de hoofdgeneesheer een honorarium zonder
effectief betrokken te zijn geweest bij de behandeling.

1. Êtes-vous au courant de ce problème? 1. Bent u op de hoogte van deze problematiek?
2. Quelles sont les prescriptions légales concernant les

honoraires mentionnés sur les factures des hôpitaux?
2. Welke zijn de wettelijke voorschriften aangaande het

aanrekenen van honoraria op ziekenhuisfacturen?
3. Quels accords l'Institut national d'assurance maladie-

invalidité et les hôpitaux ont-ils conclus à cet égard?
3. Welke afspraken heeft het Rijksinstituut voor ziekte-

en invaliditeitsverzekering hierover met de ziekenhuizen?

DO 2020202107828
Question n° 395 de madame la députée Ellen Samyn du

03 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107828
Vraag nr. 395 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 03 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les hygiénistes bucco-dentaires. Mondhygiënisten.
L'arrêté royal du 28 mars 2018 reconnaît légalement la

profession d'hygiéniste bucco-dentaire. Cependant, le sec-
teur nous indique que la réglementation dans ce domaine
n'a pas encore été finalisée. Il n'y aurait pas de budget et
aucun numéro INAMI ne serait émis. Le lien vers la liste
des hygiénistes bucco-dentaires reconnus indiqué sur le
site du SPF Santé publique ne fonctionne pas.

Bij koninklijk besluit van 28 maart 2018 werd het beroep
van mondhygiënist wettelijk erkend. Wij vernemen even-
wel uit de sector dat de regelgeving ter zake nog niet op
punt staat. Er zouden geen budgetten zijn en geen RIZIV-
nummer verleend worden. Op de desbetreffende link op de
webstek van de FOD Volksgezondheid wordt de lijst van
erkende mondhygiënisten niet weergegeven.

1. Où en est cette réglementation? 1. Wat is de stand van zaken betreffende deze regelge-
ving?
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2. Quelles mesures doivent-elles encore être prises et
dans quels délais?

2. Welke stappen dienen nog gezet te worden en wat is de
timing hiervoor?

3. Actuellement, combien de personnes ont-elles obtenu
cette autorisation d'exercer et pourquoi le lien donnant
accès à la liste sur le site web mentionné ci-dessus ne fonc-
tionne-t-il pas?

3. Hoeveel personen hebben op vandaag deze erkenning
bekomen en waarom wordt de lijst niet weergegeven via de
link op de hoger genoemde webstek?

DO 2020202107830
Question n° 396 de madame la députée Ellen Samyn du

03 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107830
Vraag nr. 396 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 03 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les dentistes étrangers. Buitenlandse tandartsen.
À la suite de l'instauration d'un numerus clausus et

numerus fixus pour les étudiants souhaitant débuter une
formation en dentisterie en Belgique, de nombreux den-
tistes étrangers se sont établis et continuent à s'établir dans
notre pays.

De numerus clausus en numerus fix voor studenten tand-
heelkunde die de opleiding willen starten in België heeft er
voor gezorgd dat talrijke buitenlandse tandartsen zich in
België hebben gevestigd en zich nog steeds vestigen.

1. Au cours des cinq dernières années, combien de den-
tistes ressortissants de l'Union européenne ont-ils obtenu
annuellement un numéro INAMI? Comment se répar-
tissent ces chiffres par région?

1. Hoeveel tandartsen van binnen de Europese Unie heb-
ben de jongste vijf jaar, per jaar, een RIZIV-nummer gekre-
gen, en dit onderverdeeld per gewest?

2. Au cours des cinq dernières années, combien de den-
tistes issus de pays non-membres de l'UE ont-ils obtenu
annuellement un numéro INAMI? Comment se répar-
tissent ces chiffres par région?

2. Hoeveel tandartsen van buiten de EU hebben de jong-
ste vijf jaar, per jaar, een RIZIV-nummer gekregen, en dit
onderverdeeld per gewest?

3. Quelles sont les conditions linguistiques liées à l'exer-
cice de cette profession?

3. Welke zijn de toelatingsvoorwaarden op taalgebied
voor het uitoefenen van dit beroep?

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202107693
Question n° 283 de madame la députée Sophie De Wit

du 28 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202107693
Vraag nr. 283 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 28 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La surveillance électronique. Het elektronisch toezicht.
La réglementation actuelle relative à la surveillance élec-

tronique est rassemblée dans un fatras complexe de lois, de
circulaires, de COL et autres.

De bestaande reglementering met betrekking tot het elek-
tronisch toezicht is een zeer ingewikkeld kluwen van wet-
geving, omzendbrieven, COL's en dergelijke meer.

1. Quelles sont les catégories de personnes qui peuvent
bénéficier de la surveillance électronique et à quelles
conditions? Merci de fournir les chiffres annuels totaux à
partir de 2016 concernant :

1. Welke categorieën krijgen onder welke voorwaarden
elektronisch toezicht toebedeeld? Graag de totale aantallen
per jaar sinds 2016:
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a) la surveillance électronique dans le cadre de la déten-
tion provisoire;

a) cijfers in het kader van voorlopige hechtenis;

b) la surveillance électronique dans le cadre de l'exécu-
tion de la peine, répartis en deux catégories:

b) cijfers in het kader van strafuitvoering, onderverdeeld
in twee categorieën:

- les peines autonomes; - ofwel als autonome straf;
- la conversion automatique d'une peine de prison. - ofwel als automatische omzetting van een gevangenis-

straf.
2. Serait-il possible d'obtenir un récapitulatif des réduc-

tions de peine accordées par le biais des règles de conver-
sion fixées dans la circulaire. Merci de préciser, en outre,
les catégories de détenus concernés par ces règles.

2. Graag een schematisch overzicht van de bestaande
inkorting van de gevangenisstraffen, door toepassing van
conversieregeling in de geldende omzendbrief. Graag ook
verduidelijking over op welke categorieën van gedetineer-
den deze van toepassing zijn.

3. Quels sont les fondements juridiques sur lesquels
reposent ces décisions (circulaire, COL, etc.) Pourriez-
vous nous les communiquer?

3. Op basis van welke rechtsgronden (omzendbrief,
COL, enz.) gebeurt dit? Kan u deze bezorgen?

4. Selon l'accord de gouvernement, vous souhaitez adap-
ter ces dispositions et miser davantage sur la surveillance
électronique. Si tel est le cas, quelle sera la nature de ces
changements?

4. U heb volgens het regeerakkoord de ambitie om hier
aanpassingen in aan te brengen en extra op in te zetten. Zo
ja, in welke zin denkt u dat te doen?

DO 2020202107737
Question n° 287 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

01 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202107737
Vraag nr. 287 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

01 februari 2021 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Libération d'illégaux. Vrijlating illegalen.
Combien d'illégaux, connus pour des faits contraires à

l'ordre public, ont-ils pu sortir de prison en 2020? Merci de
ventiler ces chiffres par mois, par prison, par nationalité,
par fait précis contraire à l'ordre public et par suite donnée
à leur libération (renvoi dans le pays d'origine, ordre de
quitter le territoire, etc.).

Hoeveel illegalen, gekend voor feiten tegen de openbare
orde, hebben in 2020 de gevangenis mogen verlaten?
Graag een opsplitsing per maand, per gevangenis, per nati-
onaliteit, per exact feit tegen de openbare orde en per
gevolg dat er aan hun vrijlating werd gegeven (terugge-
stuurd naar land van herkomst, bevel om grondgebied te
verlaten gekregen, enz.).
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Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME et de l'Agriculture, des Réformes 

institutionelles et du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's 
en Landbouw, Institutionele Hervormingen en 

Democratische Vernieuwing

DO 2020202107674
Question n° 90 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 28 janvier 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107674
Vraag nr. 90 van de heer volksvertegenwoordiger Björn

Anseeuw van 28 januari 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le report ou la dispense de paiement de cotisations
sociales pour les indépendants.

Uitstel of vrijstelling van betaling van sociale bijdragen
voor zelfstandigen.

La pandémie entraîne la création d'une multitude
d'indemnités et de mesures d'aide. Celles-ci étaient souvent
indispensables pour tirer d'embarras les entreprises, les tra-
vailleurs, les indépendants, etc. Certains patrons qui
connaissent des difficultés en raison de la crise sanitaire
peuvent par exemple demander un report ou une dispense
de paiement de cotisations sociales pour indépendants.

Door de coronapandemie zijn er tal van tegemoetkomin-
gen en steunmaatregelen in het leven geroepen. Deze
waren vaak broodnodig om bedrijven, werknemers, zelf-
standigen, enz., uit de nood te helpen. Bijv. zelfstandigen
die moeilijkheden ondervinden door het coronavirus kun-
nen een uitstel of vrijstelling van betaling van sociale bij-
dragen vragen.

1. Comment sont ou étaient contrôlées les demandes de
report ou de dispense de paiement de cotisations sociales
pour indépendants en raison du coronavirus?

1. Hoe worden/werden de aanvragen voor uitstel of vrij-
stelling van betaling van de sociale bijdragen wegens het
coronavirus gecontroleerd?

2. Combien de contrôles ont-ils été effectués? Merci de
ventiler les chiffres par Région.

2. Hoeveel controles werden er uitgevoerd? Graag een
opsplitsing per gewest.

3. Combien de demandes doivent-elles ou ont-elles déjà
dû être retirées? Merci de ventiler les chiffres par Région.

3. Hoeveel aanvragen moeten/moesten al worden inge-
trokken? Graag een opsplitsing per gewest.

4. Quelles sanctions sont-elles ou ont-elles été infligées?
Merci de ventiler les chiffres par Région.

4. Welke sancties worden/werden opgelegd? Graag een
opsplitsing per gewest.

5. Combien de sanctions ont-elles déjà été infligées?
Merci de ventiler les chiffres par Région.

5. Hoeveel sancties werden al opgelegd? Graag een
opsplitsing per gewest.
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DO 2020202107677
Question n° 91 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 28 janvier 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107677
Vraag nr. 91 van de heer volksvertegenwoordiger Björn

Anseeuw van 28 januari 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le droit passerelle pour les indépendants. Overbruggingsrecht voor zelfstandigen.
Une multitude d'indemnités et de mesures d'aide ont été

instaurées à la suite de la pandémie de coronavirus. Elles
étaient souvent absolument nécessaires pour aider les
entreprises, les travailleurs, les indépendants, etc. en diffi-
culté. Durant la crise sanitaire, les indépendants peuvent
dans certains cas faire appel, par exemple, à l'une des allo-
cations instaurées dans le cadre du droit passerelle: le droit
passerelle corona, le droit passerelle de relance ou le droit
passerelle en cas de quarantaine ou de classes, d'écoles ou
de garderies fermées.

Door de coronapandemie zijn er tal van tegemoetkomin-
gen en steunmaatregelen in het leven geroepen. Deze
waren vaak broodnodig om bedrijven, werknemers, zelf-
standigen, enz., uit de nood te helpen. Bijv. zelfstandigen
kunnen tijdens de coronacrisis soms een beroep doen op
een van de uitkeringen van het overbruggingsrecht: het
corona-overbruggingsrecht, het overbruggingsrecht - her-
opstart of het overbruggingsrecht bij quarantaine of geslo-
ten klas, school of kinderopvang.

1. Comment l'octroi du droit passerelle est/a-t-il été
contrôlé? Merci de fournir des précisions par type d'alloca-
tion de droit passerelle.

1. Hoe worden/werden de toekenningen van overbrug-
gingsrecht gecontroleerd? Graag een opdeling per soort
uitkering overbruggingsrecht.

2. Combien de contrôles ont-ils été effectués? Comment
se répartissent les chiffres par région, par type d'allocation?

2. Hoeveel controles werden er uitgevoerd? Graag een
opsplitsing per gewest, per soort uitkering.

3. Combien d'allocations de droit passerelle doivent-
elles/ont-elles déjà dû être remboursées? Comment se
répartissent les chiffres par région, par type d'allocation?

3. Hoeveel uitkeringen overbruggingsrecht moeten/
moesten al worden terugbetaald? Graag een opsplitsing per
gewest, per soort uitkering.

4. Quelles sont/ont été les sanctions infligées? Comment
se répartissent les chiffres par région, par type d'allocation?

4. Welke sancties worden/werden opgelegd? Graag een
opsplitsing per gewest, per soort uitkering.

5. Combien de sanctions ont-elles déjà été infligées?
Comment se répartissent les chiffres par région, par type
d'allocation?

5. Hoeveel sancties werden al opgelegd? Graag een
opsplitsing per gewest, per soort uitkering.

DO 2020202107720
Question n° 92 de madame la députée Leen Dierick du

01 février 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107720
Vraag nr. 92 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 01 februari 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Commerce frauduleux de chiots et de chevaux. Frauduleuze handel in puppy's en paarden.
Les enquêtes sur le commerce frauduleux d'animaux

vivants constituent l'une des compétences annexes de
l'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimentaire.
Si, en l'espèce, je songe plus particulièrement au commerce
illégal de chiots, des cas de commerce illégal de chevaux
sont de plus en plus fréquemment mis au jour. Ainsi, des
passeports de chevaux sont falsifiés de telle sorte que des
chevaux qui avaient déjà été exclus de la chaîne alimen-
taire finissent malgré tout à l'abattoir.

Een van de bijkomende bevoegdheden van het Federaal
agentschap voor de veiligheid van de voedselketen is het
onderzoeken van frauduleuze handel in levende dieren.
Hierbij denken we dan vooral aan de illegale puppyhandel,
maar ook de illegale paardenhandel komt steeds meer in
beeld. Zo worden paspoorten van paarden vervalst zodat
paarden die reeds uitgesloten waren voor de slacht toch in
het slachthuis terechtkomen.
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1. Combien de contrôles ont été effectués depuis 2019
dans le cadre d'un possible commerce frauduleux de
chiots? Je souhaiterais obtenir les chiffres par année.

1. Hoeveel controles werden sinds 2019 uitgevoerd ten
gevolge van mogelijkse frauduleuze handel in puppy's?
Graag cijfers opgesplitst per jaar.

2. Combien d'infractions ont été constatées depuis 2019
dans le cadre d'un commerce frauduleux de chiots? Je sou-
haiterais obtenir les chiffres par année.

2. Hoeveel inbreuken werden sinds 2019 vastgesteld ten
gevolge van frauduleuze handel in puppy's? Graag cijfers
opgesplitst per jaar.

3. Quelles formes de fraude ont été constatées à propos
de ces infractions?

3. Welke vormen van fraude werden bij deze inbreuken
vastgesteld?

4. Combien de contrôles ont été effectués depuis 2019
dans le cadre d'un possible commerce frauduleux de che-
vaux? Je souhaiterais obtenir les chiffres par année.

4. Hoeveel controles werden sinds 2019 uitgevoerd ten
gevolge van mogelijkse frauduleuze handel in paarden?
Graag cijfers opgesplitst per jaar.

5. Combien d'infractions ont été constatées depuis 2019
dans le cadre d'un commerce frauduleux de chevaux? Je
souhaiterais obtenir les chiffres par année.

5. Hoeveel inbreuken werden sinds 2019 vastgesteld ten
gevolge van frauduleuze handel in paarden? Graag cijfers
opgesplitst per jaar.

6. Quelles formes de fraude ont été constatées à propos
de ces infractions?

6. Welke vormen van fraude werden bij deze inbreuken
vastgesteld?

7. Pouvez-vous me faire savoir quelles sont les dix
espèces d'animaux les plus fréquemment concernées par le
commerce illégal en Belgique?

7. Kunt u een top tien bezorgen van de soorten dieren die
het vaakst illegaal verhandeld worden in België?

8. Aux termes de l'accord de gouvernement fédéral, le
gouvernement s'attaquera activement au commerce illégal
d'animaux. Dans le cadre de la réglementation CITES, le
gouvernement renforce les moyens actuels permettant
d'identifier les cas de commerce illégal et d'en réduire le
nombre. Quelles initiatives prendrez-vous pour lutter
contre le commerce illégal d'animaux?

8. In het federaal regeerakkoord verklaard de regering de
illegale handel in dieren actief tegen te gaan. In het kader
van de CITES-regelgeving versterkt de regering de huidige
middelen om illegale handel op te sporen en terug te drin-
gen. Welke initiatieven zult u nemen om de illegale handel
in dieren tegen te gaan?

DO 2020202107723
Question n° 93 de madame la députée Leen Dierick du

01 février 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107723
Vraag nr. 93 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 01 februari 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Secteur de l'agriculture et de l'horticulture. - Entrepreneu-
riat féminin.

Land- en tuinbouwsector. - Vrouwelijk ondernemerschap.

L'entrepreneuriat féminin est en hausse depuis quelques
années. Au cours des dix dernières années, le nombre
d'indépendantes a augmenté légèrement plus rapidement
que celui de leurs homologues masculins. Entre 2018 et
2019, cette tendance s'est toutefois réduite et la croissance
est actuellement à peu près la même dans les deux cas.

Het vrouwelijk ondernemerschap zit al een aantal jaar in
de lift. De laatste tien jaar is het aantal vrouwelijke zelf-
standigen iets sneller gestegen dan het aantal mannelijke
zelfstandigen. Tussen 2018 en 2019 is deze trend afge-
zwakt waarbij de stijging nu vrijwel gelijk is.
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Cette évolution vers un nombre plus important d'indé-
pendantes s'observe également dans le secteur agricole. De
plus en plus de femmes deviennent en effet cheffes d'une
entreprise agricole. La population professionnelle active se
compose à peu près du même nombre d'hommes que de
femmes mais un tiers seulement des indépendants sont des
femmes. Il semble dès lors que les femmes optent moins
fréquemment pour une activité d'indépendant.

Deze evolutie van meer vrouwelijke zelfstandigen zien
we ook in de landbouwsector. Steeds meer vrouwen wor-
den bedrijfsleidster van een landbouwbedrijf. Aangezien
de actieve beroepsbevolking uit ongeveer evenveel man-
nen als vrouwen bestaat, is toch maar een derde van alle
zelfstandigen een vrouw. Het lijkt er dus op dat vrouwen
minder vaak kiezen voor een leven als zelfstandige.

1. Au cours des cinq dernières années, combien de per-
sonnes ont entamé une activité d'indépendant? Je souhaite-
rais obtenir les chiffres par année, par secteur et par région.

1. Hoeveel zelfstandigen zijn de afgelopen vijf jaar
gestart? Graag opgesplitst per jaar, per sector en per
gewest.

2. Combien d'indépendantes dénombre-t-on aujourd'hui? 2. Hoeveel vrouwelijke zelfstandigen zijn er vandaag?
3. Combien de nouvelles indépendantes a-t-on dénom-

brées au cours des cinq dernières années? Quel est le rap-
port entre indépendants et indépendantes?

3. Hoeveel vrouwelijke zelfstandigen zijn er de laatste
vijf jaar bijgekomen? Wat is de verhouding met het aantal
mannelijke zelfstandigen?

4. Quelle évolution observez-vous? 4. Welke evolutie ziet u?
5. Dans quels secteurs débutent la majorité des indépen-

dantes? Dans quels secteurs rencontre-t-on peu d'indépen-
dantes?

5. In welke sectoren starten de meeste vrouwelijke zelf-
standigen? In welke sectoren komen er weinig vrouwelijke
zelfstandigen voor?

6. La crise du coronavirus a fortement touché des sec-
teurs où des entrepreneuses sont actives. Dans votre note
de politique générale, vous annoncez vouloir soutenir des
projets accompagnant les entrepreneuses dans le processus
d'adaptation pendant la crise à laquelle nous sommes
confrontés. Quels projets comptez-vous soutenir?

6. De coronacrisis heeft sectoren zwaar getroffen waarin
vrouwelijke ondernemers actief zijn. In uw beleidsnota
staat dat u projecten wil ondersteunen die vrouwelijke
ondernemers willen begeleiden in hun aanpassingsproces
door de crisis waarmee ze nu worden geconfronteerd.
Welke projecten zal u ondersteunen?

7. Pouvez-vous me fournir, pour les années allant de
2019 à aujourd'hui, les chiffres relatifs au nombre d'indé-
pendantes actives dans le secteur de l'agriculture et de
l'horticulture par rapport au nombre d'indépendants dans
ces mêmes secteurs? Combien de femmes sont indépen-
dantes à titre principal et combien sont conjointes
aidantes? Je souhaiterais obtenir les chiffres par année.

7. Kunt u de cijfers bezorgen, sinds 2019 tot op heden,
van het aantal vrouwelijke zelfstandigen in de land- en
tuinbouwsector tegenover het aantal mannelijke zelfstandi-
gen? Hoeveel van deze vrouwen zijn zelfstandige in hoofd-
beroep en hoeveel meewerkende echtgenote? Graag
opgesplitst per jaar.

8. Quelle évolution entrevoyez-vous en ce qui concerne
l'entrepreneuriat féminin dans le secteur agricole par com-
paraison avec d'autres secteurs d'activité?

8. Welke evolutie ziet u met betrekking tot vrouwelijk
ondernemerschap in de landbouwsector tegenover andere
bedrijfssectoren?

9. Dans le cadre du plan du gouvernement précédent
visant à soutenir l'entrepreneuriat féminin, un baromètre de
l'entrepreneuriat féminin permettant un monitorage perma-
nent a été mis en place au SPF Économie. Quels en sont les
principaux résultats?

9. In het kader van het plan om vrouwelijk ondernemer-
schap te ondersteunen van de vorige regering werd binnen
de FOD Economie een barometer van het vrouwelijk
ondernemerschap ingevoerd. Zo kan er een permanente
monitoring plaatsvinden. Wat zijn de voornaamste resulta-
ten?

10. Il est important de continuer à soutenir l'entrepreneu-
riat féminin. Dans votre note de politique générale, vous
indiquez que vous encouragerez davantage l'entrepreneu-
riat féminin. Quelles initiatives prendrez-vous pour stimu-
ler, au niveau des indépendants et des PME,
l'entrepreneuriat féminin dans le secteur agricole?

10. Het is belangrijk dat vrouwelijk ondernemerschap
verder wordt ondersteund. In uw beleidsnota staat dat u
vrouwelijk ondernemerschap meer zal aanmoedigen.
Welke initiatieven zal u nemen om het vrouwelijk onderne-
merschap binnen onze landbouwsector, bij de zelfstandi-
gen en kmo's te stimuleren?
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DO 2020202105687
Question n° 94 de madame la députée Frieda Gijbels

du 01 février 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105687
Vraag nr. 94 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 01 februari 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Allergènes. Allergenen.
Différents aliments contiennent des allergènes, des subs-

tances qui peuvent provoquer une réaction allergique. Il est
évidemment important pour les consommateurs de savoir
quels allergènes sont présents dans quels aliments.

Verschillende levensmiddelen bevatten allergenen, stof-
fen die een allergische reactie kunnen teweeg brengen. Het
is uiteraard van belang dat consumenten weten welke aller-
genen zich in welke levensmiddelen bevinden.

C'est dès lors une bonne chose que ces allergènes soient
mentionnés sur l'emballage et/ou puissent être communi-
qués oralement par les vendeurs. Il est également important
d'identifier la mesure dans laquelle l'information des
consommateurs n'est pas satisfaisante.

Daarom is het een goede zaak dat deze allergenen wor-
den vermeld op de verpakkingen en/of mondeling kunnen
worden meegedeeld door verkopers. Tegelijkertijd is het
ook van belang om in kaart te brengen waar het misloopt
met het informeren van de consument.

1. Vers qui les consommateurs peuvent-ils se tourner
pour se plaindre d'un manque d'informations sur les aller-
gènes? Combien de plaintes ont été reçues au cours des
cinq dernières années? J'aimerais une ventilation par
région et par province.

1. Waar kunnen consumenten terecht met klachten over
gebrekkige informatie over allergenen? Hoeveel klachten
zijn er de laatste vijf jaar binnen gekomen? Gelieve uit te
splitsen per gewest en per provincie.

2. Comment les plaintes reçues sont-elles traitées et sanc-
tionnées? Combien de sanctions ont été infligées au cours
des cinq dernières années? De quelles sanctions s'est-il
agi? J'aimerais une ventilation par région et par province.

2. Op welke wijze worden de klachten die zijn binnenge-
komen behandeld en gesanctioneerd? Hoeveel en welke
sancties werden getroffen in de laatste vijf jaar? Gelieve uit
te splitsen per gewest en per provincie.

DO 2020202107772
Question n° 95 de madame la députée Barbara Pas du

02 février 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107772
Vraag nr. 95 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 02 februari 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La connaissance de la seconde langue par le personnel de
l'AFSCA dont l'activité s'étend exclusivement à
Bruxelles-Capitale.

De kennis van de tweede taal door het personeel van het
FAVV waarvan de werkkring uitsluitend Brussel-Hoofd-
stad omvat.

Je me réfère à mes questions écrites n° 467 et n° 1311
adressées au ministre  des Classes moyennes au cours de la
législature précédente, sur la connaissance de la seconde
langue par le personnel de l'Agence fédérale pour la sécu-
rité de la chaîne alimentaire (AFSCA) dont l'activité
s'étend exclusivement à Bruxelles-Capitale (article 35 des
LCEL).

Ik verwijs naar mijn schriftelijke vragen uit de vorige
legislatuur aan de minister van Middenstand met nrs. 467
en 1311 betreffende de kennis van de tweede taal door het
personeel van het Federaal Agentschap voor de veiligheid
van de voedselketen (FAVV) waarvan de werkkring uit-
sluitend Brussel-Hoofdstad omvat (artikel 35 SWT).

1. Quelles mesures ont-elles été prises depuis lors pour
faire en sorte que les personnes concernées satisfassent aux
dispositions de l'article 35 des LCEL?

1. Welke maatregelen werden sindsdien genomen om
ervoor te zorgen dat de betrokkenen voldoen aan de bepa-
lingen van artikel 35 SWT?

2. Combien de néerlandophones et combien de franco-
phones sont-ils respectivement employés par ces services à
l'heure actuelle?

2. Hoeveel Nederlandstaligen respectievelijk Franstali-
gen zijn momenteel in deze diensten tewerkgesteld?
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3. Combien d'entre eux (par groupe linguistique) pos-
sèdent-ils aujourd'hui l'attestation requise délivrée par le
Selor pour pouvoir être employés par ce service?

3. Hoeveel van hen (per taalgroep) beschikken vandaag
over het vereiste attest van Selor om in deze dienst te kun-
nen worden tewerkgesteld?

4. Quelles mesures complémentaires prendrez-vous, le
cas échéant, pour faire en sorte que les personnes qui ne
satisfont pas encore aux dispositions de l'article 35, y satis-
fassent prochainement?

4. Welke bijkomende maatregelen neemt u desgevallend
nog om ervoor te zorgen dat de personeelsleden die nog
niet voldoen aan de bepalingen van artikel 35, daar korte-
lings wel aan zullen voldoen?

DO 2020202107773
Question n° 96 de madame la députée Barbara Pas du

02 février 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107773
Vraag nr. 96 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 02 februari 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La connaissance de la seconde langue par le personnel de
l'INASTI dont l'activité s'étend exclusivement à
Bruxelles-Capitale.

De kennis van de tweede taal door het personeel van het
RSVZ waarvan de werkkring uitsluitend Brussel-Hoofd-
stad omvat.

Je me réfère à mes questions écrites n° 467 et n° 1310
adressées au ministre des Classes moyennes au cours de la
législature précédente, relatives à la connaissance de la
seconde langue par le personnel de l'Institut national
d'assurances sociales pour travailleurs indépendants
(INASTI) dont l'activité s'étend exclusivement à Bruxelles-
Capitale (article 35 des LCEL).

Ik verwijs naar mijn schriftelijke vragen uit de vorige
legislatuur aan de minister van Middenstand met nrs. 467
en 1310 betreffende de kennis van de tweede taal door het
personeel van het Rijksinstituut voor de Sociale Verzeke-
ringen der Zelfstandigen (RSVZ) waarvan de werkkring
uitsluitend Brussel-Hoofdstad omvat (artikel 35 SWT).

1. Quelles mesures ont-elles été prises depuis lors pour
faire en sorte que les personnes concernées satisfassent aux
dispositions de l'article 35 des LCEL?

1. Welke maatregelen werden sindsdien genomen om
ervoor te zorgen dat de betrokkenen voldoen aan de bepa-
lingen van artikel 35 SWT?

2. Combien de néerlandophones et combien de franco-
phones ces services emploient-ils à l'heure actuelle?

2. Hoeveel Nederlandstaligen respectievelijk Franstali-
gen zijn momenteel in deze diensten tewerkgesteld?

3. Combien d'entre eux (par groupe linguistique) pos-
sèdent-ils aujourd'hui l'attestation requise délivrée par le
Selor pour pouvoir être employés par ce service?

3. Hoeveel van hen (per taalgroep) beschikken vandaag
over het vereiste attest van Selor om in deze dienst te kun-
nen worden tewerkgesteld?

4. Quelles mesures complémentaires prendrez-vous, le
cas échéant, pour faire en sorte que les personnes qui ne
satisfont pas encore aux dispositions de l'article 35, y satis-
fassent prochainement?

4. Welke bijkomende maatregelen neemt u desgevallend
nog om ervoor te zorgen dat de personeelsleden die nog
niet voldoen aan de bepalingen van artikel 35, daar korte-
lings wel aan zullen voldoen?
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Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, 
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte 

contre la pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een 

beperking, Armoedebestrijding en Beliris

DO 2020202107710
Question n° 80 de monsieur le député Wouter Raskin

du 29 janvier 2021 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202107710
Vraag nr. 80 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 29 januari 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Les pensions des mineurs. De mijnwerkerspensioenen.
Fin octobre 2020, vous avez fait comprendre en commis-

sion des Affaires sociales que tous les ayants droit mineurs
recevraient le 31 mars 2021 au plus tard l'arriéré de pen-
sion recalculé. Il semble pour l'instant que cette promesse
sera tenue.

Eind oktober 2020 liet u in de commissie Sociale Zaken
verstaan dat alle rechthebbende mijnwerkers ten laatste op
31 maart 2021 hun opnieuw berekende, achterstallige
bedrag zouden ontvangen. Vooralsnog lijkt het erop dat
deze belofte correct uitgevoerd zal worden.

Il ne faudrait cependant pas qu'un précompte profession-
nel soit payé pour les sommes versées rétroactivement. Le
paiement unique des suppléments de pension accordés
rétroactivement conserve en effet le caractère d'allocation
sui generis.

Op de retroactieve bedragen zou echter geen bedrijfs-
voorheffing betaald moeten worden. De eenmalige beta-
ling van de retroactief toegekende pensioensupplementen
hebben immers het karakter van een sui generis-uitkering.

1. Convenez-vous du caractère non imposable des sup-
pléments de pension rétroactifs?

1. Gaat u akkoord dat de retroactieve pensioensupple-
menten niet belastbaar zijn?

2. Défendrez-vous ce point de vue devant votre collègue,
le ministre des Finances, afin qu'aucun précompte profes-
sionnel ne doive être payé sur les montants rétroactifs?

2. Zal u deze visie verdedigen bij uw collega, de minister
van Financiën, zodat er op de retroactieve bedragen geen
bedrijfsvoorheffing betaald moet worden?
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DO 2020202107711
Question n° 81 de madame la députée Nahima Lanjri

du 29 janvier 2021 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202107711
Vraag nr. 81 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 29 januari 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Salaire fictif pour le calcul de la pension (QO 12968C). Fictief loon bij berekening pensioen (MV 12968C).
La loi stipule que lorsqu'une personne ayant connu au

cours de sa carrière des périodes de chômage involontaire
part à la retraite, ces périodes peuvent être assimilées à une
période de travail sur la base d'un salaire fictif pour le
calcul de la pension. Ce salaire fictif est calculé sur la base
du salaire total de l'année de carrière qui précède immédia-
tement la période assimilée. Spécifiquement pour les indé-
pendants, lorsqu'une période d'activité professionnelle
comme indépendant (moins de 15 ans) interrompt une
période de chômage involontaire et qu'ensuite une nouvelle
période de chômage involontaire suit cette période d'acti-
vité, le salaire fictif de l'année calendrier au cours de
laquelle la première période de chômage temporaire a pris
fin est pris comme base.

De wet bepaalt dat wanneer iemand op pensioen gaat die
in zijn carrière periodes van onvrijwillige werkloosheid
heeft gekend, bij de berekening van het pensioen deze peri-
odes van werkloosheid kunnen worden gelijkgesteld met
een tewerkstellingsperiode op basis van een fictief loon.
Dit fictieve loon wordt berekend op basis van het totale
loon van het loopbaanjaar dat onmiddellijk aan de gelijk-
gestelde periode voorafgaat. Specifiek voor zelfstandigen
is het zo dat wanneer een periode van onvrijwillige werk-
loosheid wordt onderbroken voor een zelfstandige
beroepsactiviteit (minder dan 15 jaar) en wordt gevolgd
door een nieuwe periode van onvrijwillige werkloosheid,
het fictief loon van het kalenderjaar waarin de eerste peri-
ode van tijdelijke werkloosheid werd beëindigd, wordt
genomen als basis.

Lorsqu'une personne à l'inverse n'était pas chômeuse
avant d'exercer une activité professionnelle indépendante
mais avait pris un crédit-temps, ce principe n'est pas
d'application. Dans pareils cas, l'année de travail utilisée
comme base de calcul pour le salaire fictif peut remonter à
des dizaines d'années. Dans la pratique, cela signifie que
ces personnes reçoivent un montant beaucoup moins élevé
pour leur pension que si elles avaient effectivement été
chômeuses.

Wanneer een persoon voorafgaand aan de zelfstandige
beroepsactiviteit daarentegen niet werkloos was maar tijds-
krediet opnam, geldt dit principe niet. In zo'n gevallen kan
het werkjaar dat als basis dient waarop het fictieve loon
wordt berekend tientallen jaren teruggaan. In de praktijk
betekent dit dat deze mensen een veel lager pensioenbe-
drag ontvangen dan wanneer zij wel werkloos zouden
geweest zijn.

Ce calcul très désavantageux de la pension qui résulte de
la succession de périodes de chômage/crédit-temps et
d'activité indépendante est peut-être un effet pervers que
n'a pas souhaité le législateur. Dans la pratique, les der-
nières années de chômage involontaire sont alors calculées
sur la base du salaire forfaitaire de 1967, dans la mesure où
la personne a bénéficié d'un crédit-temps avant d'exercer
une activité indépendante et n'a malheureusement pas
demandé le chômage pour une courte durée, ce qui aurait
été beaucoup plus avantageux pour le calcul.

Het gaat mogelijks om een onbedoeld nadelig effect van
de wetgever waarbij een opeenvolging van werkloosheid/
tijdskrediet - zelfstandige activiteit resulteert in een zeer
nadelige pensioenberekening. In casu worden dan de laat-
ste jaren van onvrijwillige werkloosheid berekend op het
forfaitair loon van 1967. Dit omdat men voorafgaand aan
de zelfstandige activiteit tijdskrediet genoot en jammer
genoeg geen korte duur beroep heeft gedaan op de werk-
loosheid hetgeen veel voordeliger zou zijn voor de bereke-
ning.
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Comme convenu dans l'accord de gouvernement, nous
devons tenter de mettre un maximum de personnes au tra-
vail. Il importe pour cela que nous stimulions ces per-
sonnes à travailler plutôt que de les décourager en
pénalisant le travail au niveau du calcul de la pension.
Chaque citoyen peut, par ailleurs, faire appel au crédit-
temps lorsqu'il remplit les conditions. Il ne faudrait pas que
la prise d'un crédit-temps soit découragée en raison de
l'impact négatif qu'elle aurait sur le calcul de la pension.

Zoals ook in het regeerakkoord werd afgesproken, moe-
ten we proberen om zoveel mogelijk mensen aan het werk
te krijgen. Daarbij is het belangrijk dat we mensen stimule-
ren om aan de slag te gaan in plaats van ze te ontmoedigen
door werken af te straffen bij de berekening van het pensi-
oen. Daarnaast kan elke burger beroep doen op tijdskrediet
wanneer zij aan de voorwaarden voldoen. Het is niet wen-
selijk dat het opnemen van tijdskrediet ontmoedigd wordt
doordat het een nadelige impact zou hebben op de bereke-
ning van het pensioen.

Veillerez-vous à faire corriger cet effet non souhaité afin
qu'une période de chômage ou de crédit-temps suivie par
une activité indépendante ne soit pas désavantageuse pour
le calcul de la pension?

Zal u ervoor zorgen dat dit onbedoeld effect aangepakt
wordt, zodat dit in de gevallen van werkloosheid/tijdskre-
diet gevolgd door een zelfstandige activiteit niet nadelig is
voor de berekening van het pensioen?

DO 2020202107741
Question n° 82 de madame la députée Ellen Samyn du

01 février 2021 (N.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202107741
Vraag nr. 82 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 01 februari 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

COVID-19. - Inégalités économiques. COVID-19. - Economische ongelijkheid.
Le rapport d'Oxfam sur les inégalités nous enseigne que

les inégalités économiques se sont creusées dans la quasi-
totalité des pays du monde et qu'il y a peu d'espoir d'amé-
lioration pour l'avenir.

Uit het ongelijkheidsrapport van Oxfam vernemen we
dat de economische ongelijkheid in zowat elk land ter
wereld werd aangewakkerd en dat er voor de toekomst
weinig hoop is op verbetering.

D'après les estimations, les chiffres de la pauvreté dans le
monde pourraient avoir augmenté de 200 millions à 500
millions en 2020.

Wereldwijd zouden naar schatting voor het jaar 2020 de
cijfers met 200 tot 500 miljoen zijn toegenomen.

1. Disposez-vous déjà des chiffres de la pauvreté pour
2020? Dans la négative, peut-on sur la base d'une première
estimation déjà parler d'une augmentation exponentielle
des chiffres de la pauvreté par rapport à 2019? Peut-on
dans la mesure du possible procéder à une ventilation par
tranche d'âge, genre et région?

1. Heeft u de armoedecijfers voor het jaar 2020 reeds ter
beschikking? Zo neen, kan er uit een eerste raming reeds
gesproken worden van een exponentiële toename van de
armoedecijfers in vergelijking met het jaar 2019? Indien
reeds mogelijk, kan er een opsplitsing gemaakt worden tus-
sen leeftijdscategorie, gender en regio?

2. À la suite de ce rapport, Oxfam demande aux gouver-
nements du monde entier, y compris au gouvernement
belge, de ne pas commettre les mêmes erreurs que lors de
la crise de 2008 et 2009 lorsque 75 % de la population
mondiale ont été affectées par des mesures d'économies.

2. Oxfam vraagt de regering wereldwijd, ook die van
België, naar aanleiding van het rapport om niet dezelfde
fouten te maken als tijdens de crisis van 2008 en 2009,
toen 75 % van de wereldbevolking werd getroffen door
bezuinigingen.

a) Avez-vous déjà rencontré les responsables d'Oxfam
pour discuter de leurs conclusions?

a) Heeft u reeds samengezeten met Oxfam over hun
bevindingen?

b) Après la pandémie, le gouvernement misera-t-il
davantage sur une économie durable en investissant dans le
capital humain, comme le demande Oxfam? Dans l'affir-
mative, quel est votre plan d'action?

b) Zal, zoals door Oxfam gevraagd, na de pandemie de
regering meer inzetten op duurzame economie met investe-
ringen in de mensen? Zo ja, wat is uw plan van aanpak?
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DO 2020202107804
Question n° 85 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 03 février 2021 (Fr.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202107804
Vraag nr. 85 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 03 februari 2021 (Fr.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

L'intégration sociale et la pauvreté suite à la crise sani-
taire.

Maatschappelijke integratie en armoede in tijden van
gezondheidscrisis.

La crise sanitaire et les confinements ont fortement
affecté les citoyens, en particulier ceux en quête d'intégra-
tion. L'intégration sociale se doit de se concrétiser par un
emploi ou via un projet individualisé d'intégration sociale
ou un revenu d'intégration.

De gezondheidscrisis en de lockdowns hebben er bij de
burgers stevig op ingehakt, in het bijzonder bij degenen die
in de samenleving proberen te integreren. Maatschappe-
lijke integratie kan pas een concrete invulling krijgen wan-
neer de persoon in kwestie een baan heeft, een
geïndividualiseerd project voor maatschappelijke integra-
tie toegemeten krijgt of een leefloon ontvangt.

Actuellement, la situation sanitaire freine une partie de
cette intégration. Bien que des revenus puissent être versés
aux demandeurs, la mise en place d'un projet ou l'obtention
d'un travail sont plus difficiles.

Momenteel zet de gezondheidssituatie een rem op een
deel van die integratie. Er kunnen aan de aanvragers welis-
waar uitkeringen uitbetaald worden, maar een project
opzetten of een baan vinden is moeilijker.

De même, vu les secteurs affectés, de nombreuses per-
sonnes se sont appauvries tels que les indépendants, les
étudiants ou les personnes peu qualifiées car liés à des
emplois non-essentiels.

Wanneer men focust op de sectoren die getroffen wor-
den, zijn vele burgers ook armer geworden, zoals de zelf-
standigen, de studenten of de laaggeschoolden, aangezien
zij niet-essentiële functies uitoefenen.

En plus du caractère économique, les relations sociales se
sont aussi dégradées rendant plus difficile l'intégration de
certaines catégories de personnes.

Los van de economische aspecten, staan ook de sociale
relaties op een laag pitje, waardoor de integratie van
bepaalde bevolkingscategorieën moeilijker verloopt.

Bien que cette situation soit exceptionnelle, la situation
des personnes précarisées se doit d'être améliorée afin de
les insérer socialement et de relancer l'économie. Il serait
donc logique de prévoir un plan de relance pour cette inté-
gration sociale et sociétale à court ou moyen terme.

Hoewel dit uitzonderlijke toestanden zijn, moet de situa-
tie van behoeftige mensen verbeterd worden opdat zij in de
maatschappij geïntegreerd zouden kunnen worden en om
de economie een duw in de rug te geven. Het zou dus ver-
standig zijn om op korte of middellange termijn een relan-
ceplan uit te werken voor deze sociale en maatschappelijke
integratie.

1. Comment s'est déroulée l'intégration sociale durant les
deux confinements?

1. Hoe is tijdens de twee lockdowns de maatschappelijke
integratie verlopen?

2. Comment ont évolué les demandes d'aides? 2. Hoe is het aantal steunaanvragen geëvolueerd?
3. Quels groupes de population ont été le plus affectés? 3. Welke bevolkingsgroepen werden het meest getroffen?
4. Quelles politiques sont prévues pour relancer l'intégra-

tion sociale à court-terme?
4. Welke beleidsmaatregelen zullen er getroffen worden

om op korte termijn de maatschappelijke integratie weer
op te starten?

5. Les personnes peu qualifiées ont plus souvent des
emplois physiques et donc non compatibles avec le télétra-
vail. Comment ces personnes ont-elles été affectées par les
confinements (en termes de perte d'emploi et d'infection au
COVID-19)?

5. Laaggeschoolden hebben vaker fysieke banen, waar-
door ze niet voor telewerk in aanmerking komen. Hoe wer-
den die personen door de lockdowns getroffen (op het vlak
van baanverlies en COVID-19-besmettingen)?
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Ministre de la Défense Minister van Defensie
DO 2020202107789
Question n° 118 de monsieur le député Josy Arens du

02 février 2021 (Fr.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202107789
Vraag nr. 118 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 02 februari 2021 (Fr.) aan de minister
van Defensie:

Accès au camp Lagland (QO 12588C). Toegang tot het kamp Lagland. (MV 12588C)
Le camp Lagland (hors zone de tir bien sûr) a longtemps

été un lieu de promenade pour les habitants d'Arlon. C'était
également un lieu de passage très appréciés des VTTistes
de la région.

De inwoners van Aarlen hebben lang gebruik kunnen
maken van het kamp Lagland (buiten het schietterrein
natuurlijk) om er de benen te strekken. Het was ook zeer in
trek bij de mountainbikers uit de streek.

Suite aux attentats de Bruxelles et le relèvement du
niveau d'alerte, le service chargé de la sécurité du camp a
cessé d'octroyer les cartes d'accès. Les promeneurs dispo-
sant d'une carte d'accès périmée était néanmoins encore
tolérés. Jusqu'à l'arrivée de la peste porcine africaine.

Naar aanleiding van de aanslagen in Brussel en de verho-
ging van het dreigingsniveau heeft de met de beveiliging
van het kamp belaste dienst geen toegangskaarten meer
uitgereikt. Niettemin werden wandelaars met een verlopen
toegangskaart nog steeds oogluikend toegelaten. Na het
uitbreken van de Afrikaanse varkenspest is er ook daar een
eind aan gekomen.

Depuis la réouverture des chemins forestiers en 2020, les
promeneurs ont demandé à renouveler leurs cartes d'accès.
Et c'est la grande déception: les riverains n'ont plus accès
au camp militaire. Seules les exploitations forestières dis-
posent encore de l'autorisation d'y circuler.

Sinds de heropening van de bospaden in 2020 hebben de
wandelaars om een vernieuwing van hun toegangskaart
gevraagd. Tot hun grote teleurstelling krijgen de omwo-
nenden geen toegang meer tot het militair kamp. Alleen
houtkapbedrijven mogen er nog in.

1. Pour quelles raisons le camp de Lagland ne peut-il plus
délivrer d'accès aux promeneurs?

1. Waarom laat het kamp Lagland geen wandelaars meer
toe?

2. Pouvez-vous intervenir? 2. Kunt u daar niets aan doen?
3. Les interdictions sont légions en période de pandémie.

Les promenades font partie des activités encore tolérées.
Les interdictions de circuler sur les territoires militaires ne
devraient-elles pas dépendre de ce paramètre?

3. Tijdens de pandemie zijn er veel dingen verboden.
Wandelen is een van de activiteiten die nog mogelijk zijn.
Zou men daar geen rekening mee moeten houden als men
de toegang tot militaire domeinen verbiedt?
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Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de 
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du 

Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister 

van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202107726
Question n° 144 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 01 février 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107726
Vraag nr. 144 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 01 februari 2021 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les demandes d'asile au CGRA. Asielaanvragen bij het CGVS.
L'année 2020 a été fortement impactée par le COVID-19

sur de nombreux aspects, dont l'immigration. Il y a eu
16.190 demandes introduites auprès de l'Office des étran-
gers soit la moitié de l'année précédente. Le nombre de
demandes a été impacté par d'autres éléments comme la
fermeture des frontières ou les restrictions de déplacements
mais elles restent élevées.

In het jaar 2020 was de impact van de coronapandemie
op vele vlakken aanzienlijk, onder meer op het stuk van de
migratie. Bij de Dienst Vreemdelingenzaken werden er
16.190 asielaanvragen ingediend; de helft van het jaar
voordien. Het aantal aanvragen liep ook terug ten gevolge
van andere factoren, zoals de grenssluitingen en de ver-
plaatsingsbeperkingen, maar blijft niettemin hoog.

L'un des objectifs du Commissariat général aux réfugiés
et aux apatrides (CGRA) était de résorber le retard accu-
mulé, or il semblerait selon le commissaire générale que
l'objectif n'a pas été atteint par le commissariat. L'un des
principaux problèmes est lié à la durée des demandes soit
392 jours en moyenne en février et désormais entre 250 et
300 jours, alors que l'objectif était d'atteindre les six mois.

Het Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen en de
Staatlozen (CGVS) stelde zich onder meer tot doel om de
opgebouwde achterstand weg te werken. Nu wordt die
doelstelling van het CGVS volgens de commissaris-gene-
raal blijkbaar niet bereikt. Eén van de belangrijkste proble-
men houdt verband met de duur van een asielprocedure,
die in februari gemiddeld tot 392 dagen opliep en thans
tussen 250 en 300 dagen bedraagt, terwijl men zich had
voorgenomen om dat tot zes maanden te beperken.

Le CGRA a pourtant accueilli 120 nouveaux travailleurs
en mars-avril 2020 mais il faut compter six mois soit le
temps de formation pour qu'un travailleur soit autonome
dans ce service. À court-terme, les demandes devraient être
traitées plus rapidement grâce aux nouveaux travailleurs
formés.

Het CGVS had in de periode maart-april 2020 nochtans
120 nieuwe medewerkers aangenomen, maar men moet er
rekening mee houden dat een medewerker pas na een
opleiding van zes maanden autonoom bij die dienst kan
werken. Binnenkort zouden de asielaanvragen sneller ver-
werkt moeten kunnen worden dankzij de nieuwe opgeleide
personeelsleden.

Enfin, le CGRA a vu les demandes d'irrecevabilité
accrues suite aux secondes demandes d'asile en Belgique
après une autre demande dans un État de l'Union euro-
péenne. Ces éléments en plus du flux migratoire constant
augmentent les temps d'attentes suite aux procédures admi-
nistratives.

Ten slotte werden er ook meer onontvankelijke aanvra-
gen bij het CGVS ingediend door het feit dat er thans ook
in België tweede asielaanvragen ingediend worden, dus
nadat men al in een andere EU-lidstaat een asielaanvraag
ingediend heeft. Ten gevolge van die factoren en de con-
stante migratiestroom worden de wachttijden voor de
administratieve procedures langer.

1. Vu l'arrivée des nouveaux travailleurs au CGRA, pen-
sez-vous que les délais de six mois d'attente seront possible
sous peu?

1. Denkt u dat een wachttijd van zes maanden binnenkort
mogelijk zal zijn, gezien de aanwerving van nieuwe perso-
neelsleden bij het CGVS?
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2. De nouveaux employés seront-ils engagés cette année?
Combien sont encore en formation?

2. Zullen er dit jaar nieuwe medewerkers aangeworven
worden? Hoeveel worden er momenteel nog opgeleid?

3. Comment a évolué la situation des migrants durant les
confinements?

3. Hoe is de toestand van de migranten tijdens de lock-
downs geëvolueerd?

4. Que prévoyez-vous sur le plan migratoire pour l'année
2021?

4. Welke initiatieven zult u in 2021 op het vlak van het
migratiebeleid nemen?

DO 2020202107738
Question n° 145 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

01 février 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202107738
Vraag nr. 145 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

01 februari 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Retraits de permis de séjour pour des raisons d'ordre
public.

Intrekkingen verblijfsvergunningen op basis van openbare
orde.

Combien de permis de séjour ont-ils été retirés en 2020
pour atteinte à l'ordre public? Merci de ventiler ces chiffres
par mois, par nationalité, par fait précis attentatoire à
l'ordre public et par suite donnée au retrait (retour forcé,
ordre de quitter le territoire, etc.).

Hoeveel verblijfsvergunningen zijn in 2020 ingetrokken
wegens feiten tegen de openbare orde? Graag een opsplit-
sing per maand, per nationaliteit, per exact feit tegen de
openbare orde en per gevolg dat er aan de intrekking werd
gegeven (gedwongen terugkeer, bevel om grondgebied te
verlaten, enz.).
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III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

Premier ministre Eerste minister

DO 2020202107686
Question n° 42 de monsieur le député Peter Mertens du

28 janvier 2021 (N.) au premier ministre:

DO 2020202107686
Vraag nr. 42 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Mertens van 28 januari 2021 (N.) aan de eerste
minister:

Le parc automobile du gouvernement fédéral. Wagenpark van de federale regering.
1. Combien de véhicules et de chauffeurs sont-ils à la dis-

position des ministres du gouvernement fédéral et de leurs
cabinets? Serait-il possible d'obtenir le chiffre par cabinet?

1. Over hoeveel wagens en chauffeurs beschikken de
ministers van de federale regering en hun kabinetten? Kan
u dit aantal geven per kabinet?

2. Quelles sont les modalités de la procédure d'achat ou
de leasing? Chaque ministre peut-il choisir ses véhicules et
les options ou doit-il faire son choix dans un assortiment
fixe? Quels ont été les marques et les types de véhicules
choisis et quelle est l'année de construction des véhicules?
Quel a été le montant de la facture d'achat ou de leasing?

2. Hoe verloopt de aankoop- of leasingprocedure? Mag
elke minister zijn eigen wagens en opties kiezen of bestaat
er een vast assortiment? Voor welk merk en type wagen
werd gekozen en van welk bouwjaar? Wat was de kost- of
leasingprijs?

3. Le cabinet d'un ministre comme Vincent Van Quicken-
borne dispose de pas moins de quatre chauffeurs. De nom-
breux autres ministres ont trois chauffeurs à leur
disposition. Comment ces besoins ont-ils été déterminés?

3. Het kabinet van een minister als Vincent Van Quicken-
borne beschikt over maar liefst vier chauffeurs. Veel
andere ministers hebben drie chauffeurs ter beschikking.
Vanwaar deze noodzaak?

4. Lorsque M. Jambon exerçait la fonction de ministre de
l'Intérieur, la police fédérale a commandé 49 limousine
blindées. Sont-elles également utilisées pour véhiculer des
membres du gouvernement?

4. De federale politie plaatste onder het beleid van minis-
ter Jambon een bestelling voor 49 gepantserde limousines.
Worden deze wagens ook gebruikt om regeringsleden te
vervoeren?

Réponse du premier ministre du 05 mars 2021, à la
question n° 42 de monsieur le député Peter Mertens du
28 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 05 maart 2021,
op de vraag nr. 42 van de heer volksvertegenwoordiger
Peter Mertens van 28 januari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et 
du Travail

Vice-eersteminister en minister van Economie en 
Werk

DO 2020202107042
Question n° 267 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

03 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107042
Vraag nr. 267 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

03 maart 2021 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Economie en Werk:

Les sites internet d'incitation au suicide. Zelfdodingswebsites.
De nombreuses personnes sont encore plus durement

éprouvées que d'autres en ces temps de crise sanitaire. À
plusieurs reprises déjà, le gouvernement a affirmé qu'il est
conscient du problème et qu'il souhaite apporter à ces per-
sonnes le plus de soutien et de réconfort possibles.

Veel mensen hebben het in deze coronatijden extra moei-
lijk. De regering heeft al meerdere keren aangegeven dat ze
dat zelf ook inziet en de mensen zoveel mogelijk steun en
warmte wil geven.

Je me demandais, à cet égard, quelles sont les disposi-
tions que vous comptez prendre contre les sites internet qui
incitent au suicide. D'autres types de site, tels que ceux qui
vendent illégalement des médicaments ou encore des sites
de paris illégaux, ont déjà été interdits par le gouverne-
ment.

In dat kader vroeg ik mij af wat u van plan bent te onder-
nemen tegen websites die aanzetten tot zelfdoding. Er zijn
namelijk door de overheid verschillende andere soorten
websites reeds verboden, zoals websites voor illegale
geneesmiddelenverkoop en illegale gokwebsites.

1. Êtes-vous informée de l'existence de sites internet qui
incitent au suicide et vont jusqu'à décrire minutieusement
la procédure à suivre pour réussir? Les jugez-vous tolé-
rables? À qui incombe exactement la responsabilité en la
matière?

1. Bent u ervan op de hoogte dat er websites bestaan die
aanzetten tot zelfdoding en zelfs tot in detail beschrijven
hoe dit op een succesvolle manier toegepast kan worden?
Is dit volgens u toelaatbaar? Wie is hier precies verant-
woordelijk voor?

2. Comment est actuellement organisée l'interdiction des
sites illégaux de paris en ligne et de ventes de médica-
ments? Quel est le budget aujourd'hui affecté à ces inter-
ventions et quelle est votre évaluation des résultats de cette
lutte? Réussit-on à supprimer complètement ces sites?

2. Op welke manier werkt het verbod op illegale gokweb-
sites en illegale geneesmiddelenwebsites vandaag? Wat is
het budget dat hier vandaag voor wordt uitgetrokken en
hoe beoordeelt u deze strijd? Lukt het om dit volledig
droog te leggen?

3. Serait-il possible de procéder de la même manière pour
bloquer les sites qui incitent au suicide? Êtes-vous politi-
quement prête à prendre de telles mesures?

3. Is het mogelijk om op dergelijke manier ook websites
die aanzetten tot zelfdoding te blokkeren? Toont u poli-
tieke wil om dit te doen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 10 mars 2021, à la question
n° 267 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du 03 mars
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 10 maart 2021, op de vraag
nr. 267 van Juffrouw Yoleen Van Camp van 03 maart
2021 (N.):

Je vous informe que les réponses à ces questions relèvent
des compétences de monsieur Vincent Van Quickenborne,
vice-premier ministre et ministre de la Justice et de la Mer
du Nord (question n° 372 du 3 mars 2021), et de monsieur
Frank Vandenbroucke, vice-premier ministre et ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique (question
n° 634 du 20 avril 2021).

Ik deel u mee dat de antwoorden op deze vragen tot de
bevoegdheden van de heer Vincent Van Quickenborne,
vice-eersteminister en minister van Justitie en Noordzee
(vraag nr. 372 van 3 maart 2021), en van de heer Frank
Vandenbroucke, vice-eersteminister en minister van Soci-
ale Zaken en Volksgezondheid (vraag nr. 634 van 20 april
2021), behoren.
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DO 2020202107904
Question n° 221 de madame la députée Sigrid Goethals

du 05 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107904
Vraag nr. 221 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 05 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Organes relevant de vos compétences. De organen onder uw bevoegdheid.
Dans le passé, les ministres et les secrétaires d'État four-

nissaient un aperçu des conseils consultatifs, commissions
et autres organes placés sous leur autorité.

In het verleden verschaften ministers en staatssecretaris-
sen een overzicht van de adviesraden, commissies en
andere organen onder hun bevoegdheid.

1. Quels conseils consultatifs, commissions, comités,
conseils supérieurs, etc. ont été supprimés en 2019 et en
2020?

1. Welke adviesraden, commissies, comités, hoge raden,
enz., werden afgeschaft in 2019 en 2020?

2. Quels conseils consultatifs, commissions, comités,
conseils supérieurs, etc. ont été créés depuis lors?

2. Welke adviesraden, commissies, comités, hoge raden,
enz., zijn er sindsdien bijgekomen?

3. Quel était le coût annuel de ces conseils, commissions,
comités, etc. en 2020?

3. Hoeveel bedroeg de jaarlijkse kost van deze raden,
commissies, comités, enz., in 2020?

4. Combien de membres chaque conseil consultatif, com-
mission ou autre organe compte-t-il?

4. Hoeveel leden telt elke adviesraad, commissie of ander
orgaan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 09 mars 2021, à la question
n° 221 de madame la députée Sigrid Goethals du
05 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 09 maart 2021, op de vraag
nr. 221 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sigrid
Goethals van 05 februari 2021 (N.):

1. Aucun organisme placé sous mon autorité n'a été sup-
primé en 2019 ou en 2020.

1. In 2019 of 2020 werd onder mijn bevoegdheid geen
enkel orgaan afgeschaft.

2. La Commission interministérielle de lutte contre la
contrefaçon et la piraterie a été créée par l'arrêté royal du
4 mai 2020.

2. De Interministeriële Commissie voor de strijd tegen
namaak en piraterij werd door het koninklijk besluit van
4 mei 2020 opgericht.

3. Les membres de la Commission interministérielle de
lutte contre la contrefaçon et la piraterie ne sont pas rému-
nérés.

3. De leden van de Interministeriële Commissie voor de
strijd tegen namaak en piraterij worden niet bezoldigd.

4. La Commission interministérielle de lutte contre la
contrefaçon et la piraterie est composée de huit membres.

4. De Interministeriële Commissie voor de strijd tegen
namaak en piraterij bestaat uit acht leden.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).
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DO 2020202108073
Question n° 240 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 12 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202108073
Vraag nr. 240 van de heer volksvertegenwoordiger

Björn Anseeuw van 12 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Les contrôles effectués par les inspecteurs du service CLS
pendant la crise du coronavirus.

Controles door de inspecteurs van de dienst TSW in coro-
natijd.

Même en cette période de crise du coronavirus, certaines
entreprises et certaines personnes abusent de la situation et
ne respectent pas les règles.

Ook tijdens deze coronacrisis zijn er bedrijven en perso-
nen die misbruik maken van de situatie en zich niet aan de
regels houden.

1. Combien de contrôles physiques le service Contrôle
des lois sociales (CLS) a-t-il effectués sur des chantiers ou
des lieux de travail depuis l'entrée en vigueur des mesures
liées au coronavirus? Merci de bien vouloir fournir les
chiffres mensuels depuis la mise en oeuvre des mesures
anti-coronavirus, en les comparant aux chiffres de la même
période de l'année dernière et en les ventilant par région.

1. Hoeveel fysieke controles heeft het Toezicht op de
Sociale Wetten (TSW) uitgevoerd op werven of werkplaat-
sen sinds de coronamaatregelen van kracht zijn? Graag tel-
kens maandelijkse cijfers sinds de start van de
coronamaatregelen in vergelijking met cijfers van dezelfde
periode vorig jaar, opgesplitst per gewest.

1. Combien de contrôles numériques le service CLS a-t-il
effectués depuis l'entrée en vigueur des mesures anti-coro-
navirus?

2. Hoeveel digitale controles heeft de TSW uitgevoerd
sinds de coronamaatregelen van kracht zijn?

3. Combien d'infractions ont-elles été constatées lors des
contrôles physiques?

3. Hoeveel inbreuken werden vastgesteld bij de fysieke
controles?

4. Combien d'infractions ont-elles été constatées lors des
contrôles numériques?

4. Hoeveel inbreuken werden vastgesteld bij de digitale
controles?

5. De quels types d'infractions s'agit-il? Merci de bien
vouloir préciser le nombre d'infractions commises par
mois, en les ventilant par type d'infractions.

5. Over welk soort inbreuken gaat het? Graag het aantal
maandelijkse inbreuken opgesplitst per soort inbreuk.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 05 mars 2021, à la question
n° 240 de monsieur le député Björn Anseeuw du
12 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 05 maart 2021, op de vraag
nr. 240 van de heer volksvertegenwoordiger Björn
Anseeuw van 12 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202108139
Question n° 246 de madame la députée Barbara Pas du

16 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202108139
Vraag nr. 246 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 16 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Tarification à la hausse des assurances des entreprises. Bedrijven. - Stijgende verzekeringspremies.
Le journal gratuit De Zondag a récemment indiqué que

2020 n'était pas une bonne année pour les primes d'assu-
rance des entreprises. Ces primes ont augmenté dans le
monde entier, y compris en Belgique, selon un rapport
international de Global Marsh Insurance, leader mondial
du courtage d'assurance. En tête de liste, l'assurance contre
les accidents du travail, dont les primes auraient augmenté
de pas moins de 75 %. Les assureurs résilieraient égale-
ment en masse les contrats lorsque le risque d'assurance est
moins bon.

Onlangs kon men in de gratis krant De Zondag lezen dat
2020 geen goed jaar was voor de verzekeringspremies van
bedrijven. Overal ter wereld gingen de premies de hoogte
in, ook in België, zo blijkt uit een internationaal rapport
van Global Marsh Insurance. Koploper is de verzekering
op arbeidsongevallen, waar de premie zo maar eventjes
met 75 % zou zijn gestegen. Verzekeraars zouden ook mas-
saal polissen opzeggen bij minder goede verzekeringsri-
sico.

1. Les conclusions du rapport de Global Marsh Insu-
rance, selon lesquelles les primes d'assurance des entre-
prises ont augmenté cette année par rapport aux trois
dernières années, sont-elles correctes? Pouvez-vous fournir
des explications pour les primes des assurances suivantes:
assurances incendie, accidents du travail, RC exploitation/
après livraison, protection juridique, assurance automo-
bile?

1. Klopt het bericht van Global Marsh Insurance dat de
verzekeringspremies voor bedrijven dit jaar zijn gestegen
ten opzichte van de voorbije drie jaar? Graag uitleg wat
betreft de premies voor de volgende bedrijfsverzekeringen:
brandverzekeringen, arbeidsongevallen, B.A. uitbating/na
levering, rechtsbijstand, autoverzekeringen.

2. On aurait pourtant tendance à penser que l'activité éco-
nomique a diminué en 2020 par rapport aux années précé-
dentes et donc, que le nombre de sinistres a suivi la même
tendance. Pouvez-vous fournir le ratio S/P (rapport entre le
montant des sinistres et celui des primes) pour les années
2018, 2019 et 2020 pour les branches d'assurance sui-
vantes: assurances incendie, accidents du travail, RC
exploitation/après livraison, assurance automobile, protec-
tion juridique?

2. Nochtans is de indruk dat er sprake was van minder
economische activiteit in 2020 in vergelijking met de voor-
bije jaren, en dus van minder schadegevallen. Graag het
cijfer S/P (de verhouding tussen schadelast en premie)
voor de opeenvolgende jaren 2018, 2019 en 2020 voor de
opeenvolgende verzekeringstakken: brandverzekering,
arbeidsongevallen, B.A. uitbating/na levering, autoverze-
keringen, rechtsbijstand.

3. Observe-t-on des différences dans l'augmentation des
primes selon qu'il s'agit de PME ou de grandes entreprises?
À quel niveau se situent les différences dans les augmenta-
tions de prime? Et dans quelles assurances distinctes
observe-t-on les différences les plus importantes?

3. Zijn er verschillen in de premiestijgingen al naarge-
lang het gaat om een kmo dan wel om grote bedrijven?
Waar zitten die verschillen in premiestijgingen dan wel?
En in welke afzonderlijke verzekeringen zitten de grootste
verschillen?

4. Selon moi, s'il y a une branche d'assurance qui a été
particulièrement touchée par la pandémie de coronavirus,
c'est bien l'assurance hospitalisation. En cause: de nom-
breuses admissions et, surtout, de longs séjours à l'hôpital.
Pouvez-vous fournir l'évolution du ratio S/P pour ce type
d'assurance pour les années 2018, 2019 et 2020?

4. Als er een tak van de verzekeringen is, die volgens mij
bijzonder te lijden had onder de coronapandemie, dan moet
het wel de hospitalisatieverzekering zijn. Veel opnames, en
vooral: langdurige verblijven in het ziekenhuis. Graag de
evolutie van de S/P-ratio voor dit soort verzekeringen in de
jaren 2018, 2019 en 2020.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 05 mars 2021, à la question
n° 246 de madame la députée Barbara Pas du
16 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 05 maart 2021, op de vraag
nr. 246 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 16 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108296
Question n° 258 de madame la députée Maria

Vindevoghel du 23 février 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202108296
Vraag nr. 258 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 23 februari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Le clivage entre les hommes et les femmes dans la généra-
tion sandwich.

De genderkloof bij de sandwichgeneratie.

En raison des situations intolérables observées dans les
maisons de repos et de soins lors de la première vague de la
crise du coronavirus tant en Flandre qu'en Wallonie, de
nombreux Belges ont décidé de retirer leurs parents âgés
de la maison de repos où ils résidaient pour les accueillir
chez eux. En conséquence, les personnes appartenant à la
"génération sandwich" subissent une pression encore plus
grande. Il s'agit de la génération des personnes qui doivent
à la fois s'occuper de leurs parents âgés et des petits-
enfants. Comme pour toutes les tâches d'assistance, c'est
sur les épaules de la femme que pèse cette prise en charge
de manière disproportionnée. En outre, de plus en plus
d'études montrent que la crise du coronavirus a entraîné un
retour aux schémas stéréotypés des rôles dévolus aux
hommes et aux femmes.

Door de wantoestanden in de woonzorgcentra tijdens de
eerste golf van de coronacrisis aan beide kanten van de
taalgrens, beslisten veel Belgen om hun bejaarde ouders uit
het woonzorgcentrum weg te halen en in huis te nemen.
Dat fenomeen zorgt voor een nog sterkere aangroei van en
druk op de leden van de zogenaamde sandwichgeneratie.
Dat is de generatie mensen die gelijktijdig geconfronteerd
wordt met de mantelzorg voor hun bejaarde ouders en de
zorg voor kleinkinderen. Zoals alle zorgtaken, komt die
sandwich aan zorg onevenredig op het bord van de vrouw
te liggen. Steeds meer studies wijzen bovendien uit dat de
coronacrisis tot een terugval in genderstereotype rolpatro-
nen heeft geleid.

1. Pouvez-vous fournir des statistiques concernant le
pourcentage de la population active qui a quitté le marché
du travail ou réduit son activité professionnelle rémunérée
afin de s'occuper de parents âgés au cours des cinq der-
nières années, en ventilant ces données par année et par
genre?

1. Kunt u de statistieken bezorgen van het percentage van
de beroepsbevolking dat per jaar de arbeidsmarkt verliet of
zijn betaalde arbeid terugschroefde om de zorg voor
bejaarde ouders op zich te nemen, en dat voor de afgelopen
vijfjaar en uitgesplitst naar gender?

2. Pouvez-vous fournir des statistiques, ventilées par
genre et par année pour les cinq dernières années, sur le
pourcentage de la population active qui a quitté le marché
du travail ou réduit son activité professionnelle rémunérée
l'année où ces personnes sont devenues grands-parents?

2. Kunt u voor de afgelopen vijf jaar de naar gender uit-
gesplitste statistieken bezorgen van het percentage van de
beroepsbevolking dat per jaar de arbeidsmarkt verliet of
zijn betaalde arbeid terugschroefde in het jaar dat zij groot-
ouder werden?

Pourriez-vous également répartir les statistiques en diffé-
rentes catégories selon le pourcentage de réduction de
l'activité professionnelle rémunérée (par exemple, un
temps de travail qui passe de 80 % à 30 %)?

Gelieve de statistieken telkens ook op te delen in catego-
rieën volgens het percentage dat ze hun betaalde arbeid
verminderden (bijvoorbeeld van 80 % tewerkstelling naar
30 % tewerkstelling).
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 10 mars 2021, à la question
n° 258 de madame la députée Maria Vindevoghel du
23 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 10 maart 2021, op de vraag
nr. 258 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Maria
Vindevoghel van 23 februari 2021 (N.):

1. Nous ne disposons pas des données demandées. Les
données dont nous disposons et qui s'en rapprochent le plus
sont celles issues de l'Enquête sur les forces de travail de
Statbel et qui concernent les personnes inactives qui ne tra-
vaillent pas pour raison de soins aux personnes dépen-
dantes et les personnes qui travaillent à temps partiel et ne
travaillent pas à temps plein pour la même raison. Vous
trouverez ces données en annexe.

1. We beschikken niet over de gevraagde gegevens. De
beschikbare gegevens die het gevraagde het meest benade-
ren zijn die van de Enquête naar de arbeidskrachten van
Statbel voor inactieven die niet werken omwille van zorg
voor afhankelijke personen en voor personen die deeltijds
werken en om dezelfde reden niet voltijds werken. Deze
gegevens vindt u terug in bijlage.

2. Nous ne disposons pas de ces données. 2. We beschikken niet over deze gegevens.
Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été

transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202108301
Question n° 259 de madame la députée Ellen Samyn du

23 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202108301
Vraag nr. 259 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 23 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Abus liés aux flexi-jobs dans la nouvelle économie. Misbruik van flexi-jobs bij de nieuwe economie.
Ces dernières années, l'emploi dans la "nouvelle écono-

mie" a connu un grand essor. De très nombreuses per-
sonnes travaillent pour Uber, Deliveroo et d'autres
entreprises similaires. Les contrats d'emploi dans le cadre
desquels elles travaillent ne méritent parfois pas ce nom.

De laatste jaren heeft de tewerkstelling in de "nieuwe
economie" een hoge vlucht genomen. Heel wat mensen
werken voor Uber, Deliveroo en gelijkaardige bedrijven.
De werknemersovereenkomsten met dewelke ze daar wer-
ken zijn die naam soms niet waardig.

Le patron d'Uber Dara Khosrowshahi affirme que la
flexibilité est primordiale pour son secteur. Il ne veut pas
que l'Europe touche à la législation existante, qui offre déjà
peu de protection aux travailleurs.

Nu verklaart de Uber-topman Dara Khosrowshahi dat de
flexibiliteit van primordiaal belang is voor zijn sector. Hij
wil Europa niet zien morrelen aan de bestaande wetgeving,
die al weinig bescherming biedt aan de werknemers.

Il nous revient également que, parmi les coursiers à vélo,
on compte nombre d'illégaux. Les investissements néces-
saires sont faibles et le risque d'être pris est à l'avenant. La
question se pose de savoir si l'on peut encore parler de
salaire minimum et s'il n'est pas question d'une exploitation
de ces travailleurs qui met encore plus la pression sur
l'emploi régulier des travailleurs.

Ons komt ook ter ore dat er bij de fietskoeriers intussen
al heel wat illegalen actief zijn. De investeringen zijn klein
en de pakkans is navenant. De vraag is of er van minimum-
lonen nog sprake is en of we hier geen uitbuiting krijgen
van deze werknemers die nog meer druk zet op de regu-
liere tewerkstelling van arbeiders.

1. Quel est votre plan d'action spécifique vis-à-vis des
nouveaux secteurs économiques afin d'assurer un suivi de
ces pratiques et de contrôler ces entreprises?

1. Welk specifiek actieplan heeft u naar de nieuwe econo-
mische sectoren toe om deze praktijken op te volgen en
deze bedrijven te controleren?

2. Combien de contrôles ont-ils déjà été effectués et com-
bien d'infractions ont-elles été constatées dans le cadre de
la législation du travail?

2. Hoeveel controles hebben reeds plaatsgevonden en
welke was het aantal vastgestelde overtredingen in het
kader van de arbeidswetgeving?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 05 mars 2021, à la question
n° 259 de madame la députée Ellen Samyn du
23 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 05 maart 2021, op de vraag
nr. 259 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 23 februari 2021 (N.):

1. Actuellement, en droit du travail belge, les travailleurs
de plate-forme n'ont pas de statut intermédiaire ou auto-
nome. Ils ont le statut de travailleur salarié ou le statut de
travailleur indépendant.

1.Momenteel hebben de platformwerkers geen interme-
diair of autonoom statuut in het Belgisch arbeidsrecht. Zij
hebben het statuut van werknemer of het statuut van zelf-
standige.

Quel que soit le secteur dont les travailleurs relève, la
question de savoir si une relation de travail est réalisée sur
la base d'un contrat de travail (salarié) ou sur la base d'un
contrat d'entreprise (indépendant) est évaluée, en Belgique,
sur la base des critères de la loi-programme du
27 décembre 2006 (titre XII - articles 328-343; connu éga-
lement sous le nom loi sur les relations de travail).

Ongeacht de sector waarin de arbeidskrachten worden
tewerkgesteld, wordt de vraag of een arbeidsrelatie wordt
uitgevoerd op basis van een arbeidsovereenkomst (werkne-
mer) of een samenwerkingsovereenkomst (zelfstandige) in
België beoordeeld aan de hand van de criteria van de Pro-
grammawet van 27 december 2006 (Titel XII - artikel 328-
343; eveneens gekend onder de naam wet arbeidsrelaties).

En tenant compte des critères de cette loi sur les relations
de travail, il est concrètement déterminé si une personne
exerce son activité professionnelle en tant qu'indépendant
ou en tant que travailleur salarié.

Rekening houdend met de criteria van deze wet arbeids-
relaties, wordt er concreet bepaald of een persoon zijn pro-
fessionele activiteit uitoefent als zelfstandige, dan wel als
werknemer.

En fonction de son statut d'indépendant ou de salarié,
chaque travailleur bénéficiera de la protection sociale qui
en découle. La réglementation belge ne prévoit pas de pro-
tection particulière propre à cette forme de travail.

Afhankelijk van zijn statuut als zelfstandige of als werk-
nemer zal de arbeidskracht genieten van de sociale
bescherming die dat statuut met zich meebrengt. De Belgi-
sche wetgeving voorziet geen specifieke bescherming,
eigen aan deze vorm van arbeid.

Dans les mois qui viennent, il sera procédé à une évalua-
tion approfondie des critères existants de la loi sur les rela-
tions de travail et à l'examen de la possibilité de les affiner,
en tenant compte de ces nouvelles formes d'emploi. Cette
évaluation sera réalisée avec la collaboration des parte-
naires sociaux.

In de komende maanden zullen de criteria van de wet
arbeidsrelaties grondig geëvalueerd worden en zal er wor-
den nagegaan of deze verfijnd kunnen worden, rekening
houdend met deze nieuwe vormen van arbeid. Deze evalu-
atie zal plaatsvinden in samenwerking met de sociale part-
ners.

2. Le travail via une plateforme n'est pas couvert par une
législation spécifique au niveau du droit du travail, ce qui
signifie que la Direction générale du contrôle des lois
sociales n'est pas compétente.

2.Het werk via een platform valt niet onder een speci-
fieke wetgeving op het vlak van arbeidsrecht, waardoor de
Algemene Directie Toezicht op de Sociale Wetten niet
bevoegd is.

En droit fiscal, les plates-formes d'économie collabora-
tive peuvent obtenir un agrément pour obtenir une exoné-
ration jusqu'à un certain montant de revenu. Le SPF
Emploi ne possède pas ces données.

In het fiscaal recht kunnen de deelplatformen toelating
krijgen om tot een bepaald bedrag aan inkomsten vrijge-
steld te worden. De FOD Werkgelegenheid beschikt even-
wel niet over deze gegevens.

Pour le reste, lorsqu'il est prétendu que quelqu'un effec-
tue une prestation via une plate-forme d'économie collabo-
rative en dehors du statut de travailleur salarié, mais qu'il
s'avère dans la réalité qu'il s'agit bien d'un travail dans les
liens d'un contrat de travail, une enquête peut être ouverte
et des poursuites peuvent être engagées pour emploi de
main d'oeuvre illégal.

Voor het overige, wanneer voorgehouden wordt dat
iemand buiten het statuut van werknemer een arbeidspres-
tatie verricht via een deelplatform, maar het in feite blijkt
te gaan over arbeid in het kader van een arbeidsovereen-
komst, kan er een onderzoek geopend worden en vervol-
ging worden ingesteld voor illegale tewerkstelling.
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Ces poursuites sont enregistrées par la Direction générale
du Contrôle des lois sociales en tant que "travailleur non
déclaré ordinaire" mais aucun lien n'est fait avec la plate-
forme d'économie collaborative qui a mis en relation le tra-
vailleur avec l'employeur.

Deze zaken worden door de Algemene Directie Toezicht
op de Sociale Wetten geregistreerd als "gewone zwartwer-
ker", maar er wordt geen link gelegd met de het deelplat-
form op zich die de werkgever met de werknemer in
contact bracht.

Actuellement, la Direction générale du contrôle des lois
sociales ne possède dès lors aucun chiffre visant spécifi-
quement des enquêtes relatives à l'emploi de travailleurs
via les plates-formes.

Momenteel beschikt de Algemene Directie Toezicht op
de Sociale Wetten bijgevolg niet over cijfers die specifiek
betrekking hebben op de onderzoeken naar de tewerkstel-
ling van arbeidskrachten via deelplatformen.

DO 2020202108597
Question n° 274 de madame la députée Ellen Samyn du

08 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202108597
Vraag nr. 274 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 08 maart 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

La prime accordée aux bénéficiaires du revenu d'intégra-
tion durant la crise du coronavirus.

Extra premie voor leefloners tijdens de coronacrisis.

L'économiste Philippe Defeyt de l'Institut wallon pour un
Développement Durable (IDD) a constaté qu'à la suite des
mesures corona prises par le gouvernement fédéral,
quelque cent mille chômeurs, pensionnés et travailleurs
rémunérés au salaire minimum perçoivent depuis des mois
un revenu minimum inférieur à celui des bénéficiaires du
revenu d'intégration, clients des CPAS.

De econoom Philippe Defeyt van het Waalse Institut pour
un Développement Durable (IDD) stelde vast dat door de
COVID-maatregelen van de federale regering zowat hon-
derdduizend werklozen, gepensioneerden en mensen die
voor een minimumloon werken al maanden een lager mini-
muminkomen genieten dan de leefloners die cliënt zijn bij
het OCMW.

À la mi-2020, une prime mensuelle de 50 euros, pouvant
atteindre 200 euros pour un ménage de quatre personnes, a
été accordée aux bénéficiaires du revenu d'intégration. Les
intentions du gouvernement visant à rendre les mesures
corona plus supportables ont donc un effet pervers.

Midden 2020 kregen de leefloners een maandelijkse
extra premie van 50 euro die voor een gezin van vier kan
oplopen tot 200 euro. De bedoeling van de regering om de
coronamaatregelen draaglijker te maken heeft dus een per-
vers effect.

1. Êtes-vous informé du problème? 1. Bent u op de hoogte van deze problematiek?
2. Combien de personnes physiques/ménages ont-ils

bénéficié entre-temps de cette mesure et quel est le mon-
tant total versé au titre de prime (merci de préciser la répar-
tition entre les trois régions)?

2. Hoeveel natuurlijke personen/gezinnen hebben van
deze maatregel intussen genoten en wat is het totale bedrag
dat intussen werd uitgekeerd als extra premie (graag verde-
ling tussen de drie gewesten)

3. La mesure reste-t-elle d'application? 3. Loopt deze premie nog steeds?
4. Quelles dispositions prendrez-vous afin de remédier à

cette discrimination?
4. Wat zal u ondernemen om deze discriminatie recht te

zetten?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de

l'Économie et du Travail du 09 mars 2021, à la question
n° 274 de madame la députée Ellen Samyn du 08 mars
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 09 maart 2021, op de vraag
nr. 274 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 08 maart 2021 (N.):

La question que vous me posez relève de la compétence
de ma collègue madame Karine Lalieux, ministre en
charge de la Lutte contre la Pauvreté (question n° 146 du
19 avril 2021).

De vraag die u mij stelt valt onder de bevoegdheid van
mijn collega, mevrouw Karine Lalieux, minister belast met
de Armoedebestrijding (vraag nr. 146 van 19 april 2021).
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Vice-Première ministre et ministre des Affaires 
étrangères, des Affaires européennes et du 

Commerce extérieur, et des Institutions culturelles 
fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, 

en de Federale Culturele Instellingen

DO 2020202105690
Question n° 15 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 05 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202105690
Vraag nr. 15 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 05 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

L'empoisonnement de Navalny (QO 9935C). Vergiftiging van Navalny (MV 9935C).
L'hôpital de la Charité de Berlin, où était internée la prin-

cipale figure de l'opposition russe Alexeï Navalny, a
déclaré à son sujet que "les preuves cliniques indiquent une
intoxication par une substance appartenant au groupe des
anticholinestérases". Cette déclaration a été suivie par un
communiqué du gouvernement allemand confirmant qu'un
groupe d'experts avait pu établir au-delà de tout doute la
présence d'un agent chimique neurotoxique relevant de la
famille du Novichok dans l'organisme d'Alexeï Navalny.

Volgens het Charité-ziekenhuis in Berlijn blijkt uit de
resultaten van de klinische tests dat het boegbeeld van de
Russische oppositie Aleksej Navalny, die in dat ziekenhuis
opgenomen was, vergiftigd werd met een stof die behoort
tot de groep van de anticholinesterasen. Na die verklaring
heeft de Duitse regering een communiqué verspreid waarin
er bevestigd werd dat een deskundigenteam zonder enige
twijfel de aanwezigheid van een neurotoxine van de groep
novitsjok in het lichaam van Aleksej Navalny heeft kunnen
vaststellen.

Ce nom vient donc s'ajouter à la longue liste des figures
publiques de l'opposition ayant été attaquées ou assassi-
nées (Anna Politkovskaïa, Alexander Litvinenko, Sergeï
Skripal, Boris Nemtsov, Piotr Verzilov ou Vladimir Kara-
Murza) sans que les autorités russes ne parviennent à iden-
tifier et traduire en justice les auteurs de ces crimes. De très
nombreux parlementaires européens, de tous bords poli-
tiques, viennent de cosigner un appel à la présidence alle-
mande du Conseil de l'Union européenne et au Haut
représentant de l'Union pour les affaires étrangères et la
politique de sécurité Josep Borell afin qu'ils exigent
conjointement que soit menée une enquête internationale
indépendante quant aux causes de l'empoisonnement
d'Alexeï Navalny.

Navalny kan dus opgenomen worden in de lange lijst van
bekende oppositieleden die aangevallen of vermoord wer-
den (Anna Politkovskaja, Aleksander Litvinenko, Sergej
Skripal, Boris Nemtsov, Piotr Vezilov en Vladimir Kara-
Murza) zonder dat de Russische autoriteiten erin slagen de
daders van die misdaden te identificeren en voor het
gerecht te brengen. Tal van Europarlementariërs van alle
politieke strekkingen hebben zojuist een oproep aan het
Duits voorzitterschap van de Raad van de Europese Unie
en de Hoge vertegenwoordiger van de Unie voor buiten-
landse zaken en veiligheidsbeleid Josep Borell medeonder-
tekend, waarin ze vragen dat die samen een onafhankelijk
internationaal onderzoek zouden eisen naar de oorzaken
van de vergiftiging van Aleksej Navalny.

1. La Belgique prévoit-elle de se montrer solidaire de
cette demande? Des mesures diplomatiques sont-elles
envisagées? La Belgique prévoit-elle de soutenir la mise en
place au niveau européen d'un mécanisme de sanction des
violations des droits de l'homme?

1. Is België van plan zich bij die eis aan te sluiten? Zullen
er diplomatieke maatregelen genomen worden? Zal België
de invoering op Europees niveau van een sanctiemecha-
nisme voor de schending van de mensenrechten ondersteu-
nen?
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2. Il est difficile d'évoquer la relation belge, et donc euro-
péenne, avec la Russie sans prendre en considération le
gazoduc Nord Stream 2. Ce projet devrait permettre à la
Russie d'écouler d'immenses réserves de gaz naturel et
d'ainsi dégager une manne financière propice à l'entretien
d'un régime politique sur la pente d'un autoritarisme et
d'une hostilité croissante. Or, ce projet doit encore recueil-
lir l'accord des États membres de l'Union européenne dans
les eaux territoriales desquels passera le gazoduc ainsi que
l'aval de la Commission européenne. La Belgique prévoit-
elle donc de plaider, au niveau européen, en faveur ou en
défaveur de la finition et de la mise en service de ce gazo-
duc?

2. Het is moeilijk om het over de Belgische, en dus Euro-
pese, betrekkingen met Rusland te hebben zonder rekening
te houden met de Nord Stream 2-gasleiding. Dat project
moet Rusland in staat stellen om enorme aardgasreserves
te verkopen en zo aan financiële middelen te raken voor de
handhaving van een politiek regime dat naar autoritarisme
afglijdt en zich steeds vijandiger opstelt. Dit project moet
echter nog goedgekeurd worden door de Europese Com-
missie en de lidstaten van de Europese Unie door de terri-
toriale wateren waarvan de gasleiding zal lopen. Zal België
op Europees niveau voor of tegen de voltooiing en inge-
bruikneming van de gasleiding pleiten?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 15 de
monsieur le député Samuel Cogolati du 05 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 15 van de heer
volksvertegenwoordiger Samuel Cogolati van
05 november 2020 (Fr.):

Après des analyses détaillées dans leurs laboratoires
civils et militaires, les autorités allemandes, françaises et
suédoises, ainsi que l'Organisation pour l'Interdiction des
Armes Chimiques (OIAC, acronyme anglais: OPCW) ont
confirmé sans l'ombre d'un doute l'utilisation en Russie
d'un agent neurotoxique appartenant à la famille des
"Novitchok" pour empoisonner Alexeï Navalny, figure de
proue de l'opposition politique à Vladimir Putin.

Na gedetailleerde analyses in hun civiele en militaire
laboratoria hebben de Duitse, Franse en Zweedse autoritei-
ten, evenals de Organisatie voor het Verbod op Chemische
Wapens (OVCW, Engelstalige afkorting: OPCW), met
absolute zekerheid bevestigd dat er in Rusland een zenuw-
gas van de familie "Novitchok" werd gebruikt om Alexej
Navalny, boegbeeld van de politieke oppositie tegen Vladi-
mir Poetin te vergiftigen.

Je veux condamner dans les termes les plus forts l'utilisa-
tion choquante et irresponsable d'un tel agent. Tous les
États membres de l'UE, sans exception, condamnent
l'empoisonnement. Il est indispensable que les autorités
russes établissent les circonstances dans lesquelles un
agent neurotoxique a été utilisé contre Alexeï Navalny. Il
est de la responsabilité des autorités russes de réagir. Mes
services ont transmis ce message en termes clairs et non-
équivoques lors d'une rencontre avec l'ambassadeur de
Russie à Bruxelles, Alexander Tokovinin.

Ik veroordeel met klem het schokkende en onverant-
woorde gebruik van dit zenuwgas. Alle EU-lidstaten zon-
der uitzondering veroordelen de vergiftiging. Het is
essentieel en dringend dat de Russische autoriteiten vast-
stellen onder welke omstandigheden een zenuwgas tegen
Alexej Navalny is gebruikt. Het is de verantwoordelijkheid
van de Russische autoriteiten om te reageren. Buitenlandse
Zaken heeft deze boodschap in duidelijke en ondubbelzin-
nige bewoordingen overgebracht tijdens een ontmoeting
met de Russische ambassadeur in Brussel, Alexander
Tokovinin.

La position de la Belgique est bien connue: notre pays
condamne l'utilisation d'armes chimiques par n'importe
qui, n'importe où et n'importe quand. La politique de
démenti et de contre-accusation de la part de la Fédération
de Russie suite à l'empoisonnement d'Alexeï Navalny
constitue un développement inquiétant. C'est une provoca-
tion à laquelle nous devions répondre. Il s'agit d'un sujet
touchant l'Union européenne dans sa totalité.

Het standpunt van België is gekend: ons land veroordeelt
het gebruik van chemische wapens door iedereen, waar en
wanneer ook. Het beleid van ontkenningen en tegenbe-
schuldigingen door de Russische Federatie na de vergifti-
ging van Alexej Navalny is een zorgwekkende
ontwikkeling. Het is een provocatie waarop we moesten
reageren. Deze kwestie belangt de hele Europese Unie aan.



80 QRVA 55 042
11-03-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Lors de la réunion des ministres des Affaires étrangères
de l'Union européenne le 12 octobre dernier à Luxem-
bourg, il a donc été décidé d'envoyer un signal fort à la
Russie que pareille action est totalement inacceptable. Un
accord politique a été conclu pour lancer le processus tech-
nique en vue de la mise en oeuvre de mesures restrictives
ciblées et bien calibrées contre six personnes, dont certains
appartenant à l'entourage direct du président Putin et liées à
l'appareil sécuritaire, et contre une entité pour l'usage d'une
arme neurotoxique de classe militaire contre un citoyen
russe, en contravention avec la Convention sur l'Interdic-
tion des Armes Chimiques.

Tijdens de bijeenkomst van de ministers van Buiten-
landse Zaken van de Europese Unie op 12 oktober jongst-
leden in Luxemburg is dan ook beslist om Rusland een
krachtig signaal te sturen dat een dergelijke actie volstrekt
onaanvaardbaar is. Er werd een politiek akkoord bereikt
om het technische proces in gang te zetten voor het nemen
van gerichte en gepaste beperkende maatregelen tegen zes
personen, waaronder enkele die tot de directe entourage
van President Poetin behoren en verbonden zijn met het
veiligheidsapparaat, en tegen een entiteit voor het gebruik
van een zenuwgas van militaire kwaliteit tegen een Russi-
sche burger, wat in strijd is met het Verdrag inzake het Ver-
bod op Chemische Wapens.

Tout comme à l'intérieur de l'UE, il existe un consensus
entre les alliés de l'OTAN pour condamner l'empoisonne-
ment. L'emploi d'armes chimiques se fait en violation de la
législation internationale et des valeurs démocratiques et
humains qui sont à la base de Alliance. Tous les alliés ont
dès lors fermement condamnés l'incident et plaidé pour une
enquête approfondie et indépendante par les autorités
russes, en coopération avec l'OPCW. L'OTAN et l'UE par-
tagent la même vision sur l'incident. La réaction belge
s'inscrit intégralement dans les mesures prises par l'UE.

Net als binnen de EU bestaat er onder de NAVO-bondge-
noten een consensus om de vergiftiging te veroordelen. Het
gebruik van chemische wapens druist in tegen de internati-
onale wetgeving en tegen de democratische en menselijke
waarden waar het NAVO-bondgenootschap voor staat.
Alle bondgenoten hebben het incident dan ook ten streng-
ste veroordeeld en pleiten voor een grondig en onafhanke-
lijk onderzoek door de Russische autoriteiten, in
samenwerking met de OPCW. De NAVO en de EU delen
dezelfde visie op het incident.

S'agissant du projet North Stream 2 (NS2), vous connais-
sez les controverses qui ont fortement politisé le projet.
D'abord, il y a la question de la conformité du projet avec
le droit européen; une question qui n'est pas encore tran-
chée.

Wat North Stream 2 (NS2) betreft kent u de controverses
die het project sterk gepolitiseerd hebben. Er is eerst en
vooral de kwestie van de conformiteit van het project met
de Europese wetgeving; een kwestie die nog niet beslecht
werd.

Ensuite, il y a l'attitude américaine. Les États-Unis sont
opposés au projet et ont voté une législation, en vigueur
depuis début 2020, qui prévoit des sanctions contre les
sociétés occidentales qui prêteraient leurs services à la réa-
lisation de NS2. Les actions américaines ont comme effet
de retarder la réalisation technique du projet d'un à deux
ans.

Daarnaast is er de Amerikaanse houding. De Verenigde
Staten zijn gekant tegen het project en hebben een wetge-
ving gestemd die sinds begin 2020 van kracht is en die
voorziet in sancties tegen westerse bedrijven die hun dien-
sten zouden verlenen aan de realisatie van NS2. De Ameri-
kaanse acties hebben voor gevolg dat de technische
afwerking van het project met een tot twee jaar is ver-
traagd.

À l'intérieur de l'UE, la Pologne et les pays baltes, parta-
geant la position américaine, sont farouchement opposés à
NS2; moins pour des raisons écologiques que pour des rai-
sons politiques et géo-énergétiques.

Binnen de EU zijn Polen en de Baltische Staten, die de
Amerikaanse houding delen, fel gekant tegen NS2; niet
zozeer om ecologische overwegingen dan wel om politieke
en geo-energetische redenen.

Pour l'Allemagne, NS2 reste jusqu'à nouvel ordre un pro-
jet économique important, qui doit être réalisé en confor-
mité avec la législation européenne et dans lequel plus
d'une centaine de firmes européennes sont impliqués;
notamment dans la construction, la manutention et l'exploi-
tation des gazoducs qui achemineront le gaz, à son arrivée
à terre, vers les consommateurs en Allemagne et dans
d'autres pays d'Europe centrale et occidentale. La Belgique
partage la position de l'Allemagne.

Voor Duitsland blijft NS2 tot nader order een belangrijk
economisch project, dat moet gerealiseerd worden conform
de Europese wetgeving en waarbij meer dan 100 Europese
bedrijven betrokken zijn; onder meer bij de aanleg, het
onderhoud en de exploitatie van de pijpleidingen die het
gas aan land zullen brengen en verder zullen vervoeren
naar de consumenten in Duitsland en in andere landen van
Centraal- en West-Europa. België deelt het Duitse stand-
punt.
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DO 2020202106128
Question n° 29 de monsieur le député Michel De Maegd

du 13 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106128
Vraag nr. 29 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 13 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

L'empoisonnement de Alexei Navalny (QO 9144C). Vergifiging van Alexei Navalny (MV 9144C).
L'empoisonnement du principal opposant à Vladimir

Poutine, Alexei Navalny, ne fait plus de doute. Le porte-
parole du gouvernement allemand, où il a été hospitalisé, a
en effet récemment déclaré en avoir la preuve incontes-
table.

Het staat nu vast dat de belangrijkste opposant van Vladi-
mir Poetin, Alexei Navalny, vergiftigd werd. Na zijn
opname in een Duits ziekenhuis verklaarde de woordvoer-
der van de Duitse regering dat hij daarvan het onweerleg-
bare bewijs had.

C'est du Novitchok, un agent neurotoxique utilisé uni-
quement par la Russie, qui aurait été utilisé. Cette subs-
tance provoque, en quelques heures, une mort par
asphyxie.

Alexei Navalny zou vergiftigd zijn met novitsjok, een
neurotoxische stof die enkel door Rusland wordt gebruikt.
Wie die stof toegediend krijgt zou enkele uren later sterven
door verstikking.

Le gouvernement allemand entend bien demander des
comptes à la Russie. Le ministre des Affaires étrangères a
convoqué l'ambassadeur russe pour lui demander des
explications, tandis que la chancelière appelle à une réac-
tion appropriée de ses partenaires européens et de l'OTAN.

De Duitse regering is vast van plan om Rusland hierover
ter verantwoording te roepen. De minister van Buiten-
landse Zaken heeft de Russische ambassadeur ontboden
om hem om tekst en uitleg te vragen, terwijl de Duitse
bondskanselier de Europese partners en de NAVO ertoe
opgeroepen heeft om op een gepaste manier te reageren.

1. De quelles informations disposez-vous en lien avec
cette affaire?

1. Over welke informatie beschikt u in verband met deze
zaak?

2. Allez-vous, comme votre homologue allemand,
convoquer l'ambassadeur de Russie?

2. Zult u net als uw Duitse ambtgenoot de Russische
ambassadeur ontbieden?

3. Quelle est la position de la Belgique? Suivez-vous
Angela Merkel dans sa volonté d'une réponse commune de
l'Union européenne et de l'OTAN? Des contacts ont-ils
déjà été menés en ce sens? La Belgique prendra-t-elle des
initiatives en la matière?

3. Wat is het standpunt van België? Sluit u zich aan bij
Angela Merkel, die wil dat de Europese Unie en de NAVO
hierop een gezamenlijk antwoord formuleren? Werden er
al contacten in die zin gelegd? Zal België dienaangaande
initiatieven nemen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 29 de
monsieur le député Michel De Maegd du 13 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 29 van de heer
volksvertegenwoordiger Michel De Maegd van
13 november 2020 (Fr.):

Après des analyses détaillées dans leurs laboratoires
civils et militaires, les autorités allemandes, françaises et
suédoises, ainsi que l'Organisation pour l'Interdiction des
Armes Chimiques (OIAC, acronyme anglais: OPCW) ont
confirmé sans l'ombre d'un doute l'utilisation en Russie
d'un agent neurotoxique appartenant à la famille des
"Novitchok" pour empoisonner Alexeï Navalny, figure de
proue de l'opposition politique à Vladimir Putin.

Na gedetailleerde analyses in hun civiele en militaire
laboratoria hebben de Duitse, Franse en Zweedse autoritei-
ten, evenals de Organisatie voor het Verbod op Chemische
Wapens (OVCW, Engelstalige afkorting: OPCW), met
absolute zekerheid bevestigd dat er in Rusland een zenuw-
gas van de familie "Novitchok" werd gebruikt om Alexej
Navalny, boegbeeld van de politieke oppositie tegen Vladi-
mir Poetin te vergiftigen.
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Je veux condamner dans les termes les plus forts l'utilisa-
tion choquante et irresponsable d'un tel agent. Tous les
États membres de l'UE, sans exception, condamnent
l'empoisonnement. Il est indispensable et urgent que les
autorités russes établissent les circonstances dans les-
quelles un agent neurotoxique a été utilisé contre Alexeï
Navalny. Il est de la responsabilité des autorités russes de
réagir. Les Affaires Étrangères ont transmis ce message en
termes clairs et non-équivoques lors d'une rencontre avec
l'ambassadeur de Russie à Bruxelles, Alexander Tokovi-
nin.

Ik veroordeel met klem het schokkende en onverant-
woorde gebruik van dit zenuwgas. Alle EU-lidstaten zon-
der uitzondering veroordelen de vergiftiging. Het is
essentieel en dringend dat de Russische autoriteiten vast-
stellen onder welke omstandigheden een zenuwgas tegen
Alexej Navalny is gebruikt. Het is de verantwoordelijkheid
van de Russische autoriteiten om te reageren. Buitenlandse
Zaken heeft deze boodschap in duidelijke en ondubbelzin-
nige bewoordingen overgebracht tijdens een ontmoeting
met de Russische ambassadeur in Brussel, Alexander
Tokovinin.

La position de la Belgique est bien connue: notre pays
condamne l'utilisation d'armes chimiques par n'importe
qui, n'importe où et n'importe quand. La politique de
démenti et de contre-accusation de la part de la Fédération
de Russie suite à l'empoisonnement d'Alexeï Navalny
constitue un développement inquiétant. C'est une provoca-
tion à laquelle nous devions répondre. Il s'agit d'un sujet
touchant l'Union européenne dans sa totalité.

Het standpunt van België is gekend: ons land veroordeelt
het gebruik van chemische wapens door iedereen, waar en
wanneer ook. Het beleid van ontkenningen en tegenbe-
schuldigingen door de Russische Federatie na de vergifti-
ging van Alexej Navalny is een zorgwekkende
ontwikkeling. Het is een provocatie waarop we moesten
reageren. Deze kwestie belangt de hele Europese Unie aan.

Lors de la réunion des ministres des Affaires étrangères
de l'Union européenne le 12 octobre dernier à Luxem-
bourg, il a donc été décidé d'envoyer un signal fort à la
Russie que pareille action est totalement inacceptable. Un
accord politique a été conclu pour lancer le processus tech-
nique en vue de la mise en oeuvre de mesures restrictives
ciblées et bien calibrées contre six personnes, dont certains
appartenant à l'entourage direct du président Putin et liées à
l'appareil sécuritaire, et contre une entité pour l'usage d'une
arme neurotoxique de classe militaire contre un citoyen
russe, en contravention avec la Convention sur l'Interdic-
tion des Armes Chimiques.

Tijdens de bijeenkomst van de ministers van Buiten-
landse Zaken van de Europese Unie op 12 oktober jongst-
leden in Luxemburg is dan ook beslist om Rusland een
krachtig signaal te sturen dat een dergelijke actie volstrekt
onaanvaardbaar is. Er werd een politiek akkoord bereikt
om het technische proces in gang te zetten voor het nemen
van gerichte en gepaste beperkende maatregelen tegen zes
personen, waaronder enkele die tot de directe entourage
van president Poetin behoren en verbonden zijn met het
veiligheidsapparaat, en tegen een entiteit voor het gebruik
van een zenuwgas van militaire kwaliteit tegen een Russi-
sche burger, wat in strijd is met het Verdrag inzake het Ver-
bod op Chemische Wapens.

Tout comme à l'intérieur de l'UE, il existe un consensus
entre les alliés de l'OTAN pour condamner l'empoisonne-
ment. L'emploi d'armes chimiques se fait en violation de la
législation internationale et des valeurs démocratiques et
humaines qui sont à la base de Alliance. Tous les alliés ont
dès lors fermement condamnés l'incident et plaidé pour une
enquête approfondie et indépendante par les autorités
russes, en coopération avec l'OPCW.

Net als binnen de EU bestaat er onder de NAVO-bondge-
noten een consensus om de vergiftiging te veroordelen. Het
gebruik van chemische wapens druist in tegen de internati-
onale wetgeving en tegen de democratische en menselijke
waarden waar het NAVO-bondgenootschap voor staat.
Alle bondgenoten hebben het incident dan ook ten streng-
ste veroordeeld en pleiten voor een grondig en onafhanke-
lijk onderzoek door de Russische autoriteiten, in
samenwerking met de OPCW.

L'OTAN et l'UE partagent la même vision sur l'incident.
La réaction belge s'inscrit intégralement dans les mesures
prises par l'UE ainsi que dans l'approche prônée par
l'OTAN.

De NAVO en de EU delen dezelfde visie op het incident.
De Belgische reactie is volledig in overeenstemming met
de EU-maatregelen en met de door de NAVO bepleite aan-
pak.
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DO 2020202106129
Question n° 30 de madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 13 novembre 2020 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202106129
Vraag nr. 30 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 13 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

La fermeture de postes diplomatiques à la suite de la crise
du coronavirus.  (QO 9258C).

COVID-19. - Gesloten diplomatieke posten (MV 9258C).

La pandémie de la COVID-19 a contraint plusieurs
ambassades et consulats à fermer leurs portes, soit pour se
conformer à des mesures locales, soit de leur propre initia-
tive lorsque les postes diplomatiques ont estimé que les
conditions sanitaires et de sécurité locales en empêchaient
l'ouverture.

Door de COVID-19-pandemie waren verschillende
ambassades en consulaten verplicht om te sluiten, hetzij
verplicht door lokale maatregelen, hetzij uit eigen bewe-
ging wanneer men van mening was dat de lokale gezond-
heids- of veiligheidssituatie de opening van de
diplomatieke post niet toeliet.

Une reprise complète des services des postes diploma-
tiques et, par conséquent, leur réouverture s'imposent à la
suite de l'assouplissement récent par le gouvernement des
mesures ayant trait aux déplacements internationaux (par
ex. pour les personnes entretenant une relation durable à
distance dans le cadre de laquelle le partenaire étranger
d'un ressortissant belge est autorisé à lui rendre visite), les-
quels exigent souvent la délivrance par l'ambassade de dif-
férents documents ou visas.

Nu de regering recentelijk versoepelingen doorvoerde
wat betreft het internationaal reisverkeer (bijv. de versoe-
peling voor mensen met een duurzame relatie waardoor de
buitenlandse partner van een Belgisch inwoner een bezoek
mag brengen aan België) en waarvoor veelal verschillende
documenten of visums nodig zijn van de ambassade, dringt
een volledige dienstverlening van de diplomatieke posten,
en dus hun heropening, zich op.

1. Combien de postes diplomatiques ont-ils été obligés de
fermer leurs portes ces derniers mois? Un service de base
avait-il été organisé durant cette période et, dans l'affirma-
tive, en quoi consistait-il?

1. Hoeveel diplomatieke posten waren de afgelopen
maanden genoodzaakt te sluiten? Werd er gedurende deze
periode een basisdienstverlening voorzien en zo ja, wat
hield deze in?

2. Combien de postes diplomatiques restent-ils fermés à
ce jour? Pourquoi n'ont-ils pas rouvert? Leur réouverture
est-elle prévue à très brève échéance? Dans l'affirmative, à
quelle date? Dans la négative, à qui les personnes autori-
sées à se rendre en Belgique peuvent-elles s'adresser pour
demander et retirer leur visa et autres documents néces-
saires?

2. Hoeveel diplomatieke posten zijn op heden gesloten?
Waarom zijn deze posten nog gesloten? Zullen deze spoe-
dig heropenen? Zo ja, wanneer? Zo niet, waar kunnen
mensen, die rechtmatig naar België kunnen reizen, terecht
om hun visum en andere nodige documenten aan te vragen
en op te halen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 30 de
madame la députée Anneleen Van Bossuyt du
13 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 30 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Anneleen Van Bossuyt van
13 november 2020 (N.):

Il est clair que la crise COVID-19 a touché tous les
aspects de notre société, mais certaines situations peuvent
devenir encore plus complexes lorsque nous sommes à
l'étranger.

Het is duidelijk dat de COVID-19-crisis alle aspecten
van onze samenleving heeft aangetast, maar bepaalde situ-
aties kunnen nog complexer worden wanneer we in het
buitenland verblijven.
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Le réseau diplomatique et consulaire belge est resté opé-
rationnel tout au long de la crise sanitaire. Durant la phase
initiale cependant, les contacts n'étaient possibles que par
courrier électronique, téléphone ou vidéoconférence. Un
système de rotation du télétravail a été activé. Les visites,
sur rendez-vous, n'étaient possibles qu'en cas d'urgence ou
de nécessité, comme par exemple pour la délivrance de
certains visas.

Het Belgisch diplomatieke en consulaire postennetwerk
is doorheen de gezondheidscrisis steeds operationeel
gebleven. Wel is het zo dat in de beginfase contacten enkel
mogelijk waren via e-mail, telefoon of videoconferentie.
Een telewerk-rotatiesysteem werd geactiveerd. Alleen
ingeval van urgentie of noodzaak was bezoek op afspraak
mogelijk. Zo bijvoorbeeld voor het afleveren van sommige
visa.

Puisqu'il n'était plus possible de voyager, les Flying
consuls n'ont plus pu être déployés.

Vermits reizen niet meer mogelijk was konden ook geen
Flying consuls meer worden ingezet.

Aujourd'hui, la situation varie fortement d'un poste à
l'autre: certains pays ont assoupli leurs mesures tandis que
d'autres ont maintenu ou renforcé leurs règles. Les postes
ont été invités à se conformer strictement aux mesures
sanitaires imposées par les autorités locales compétentes.
Si la situation épidémiologique sur place permet un retour
au bureau, le chef de poste organise les activités de
manière à assurer la sécurité du personnel et des visiteurs.

Vandaag is de situatie in de posten zeer uiteenlopend:
sommige landen hebben hun maatregelen versoepeld,
andere behielden of verstrengden opnieuw hun regels. Aan
de posten werd gevraagd zich strikt te houden aan de sani-
taire maatregelen die door de bevoegde lokale autoriteiten
worden opgelegd. Indien de epidemiologische situatie ter
plekke een terugkeer naar kantoor toelaat, organiseert het
posthoofd de activiteiten op een wijze die de veiligheid van
het personeel en de bezoekers garandeert.

DO 2020202106130
Question n° 31 de monsieur le député Steven De Vuyst

du 13 novembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106130
Vraag nr. 31 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven De Vuyst van 13 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

La sanction américaine contre la Cour pénale internatio-
nale et Fatou Bensouda (QO 9281C).

Sanctie van de VS tegen het Internationale Strafhof en
Fatou Bensouda (MV 9281C).

Le 2 septembre 2020, le gouvernement américain a pro-
mulgué des sanctions contre la procureur général de la
Cour pénale internationale (CPI), Fatou Bensouda, ainsi
que contre son chef de la division compétence, complé-
mentarité et coopération, Phakiso Mochochoko. Le
ministre américain des Affaires étrangères Mike Pompeo
les a inscrits tous deux sur la liste des ressortissants spécia-
lement désignés, sur laquelle figurent des terroristes et des
trafiquants de drogue, leurs avoirs aux États-Unis ont été
gelés et il est interdit aux ressortissants américains d'entre-
tenir des contacts avec eux.

Op 2 september 2020 kondigde de regering van de Ver-
enigde Staten sancties aan tegen de hoofdaanklager van het
Internationaal Strafhof (ICC), Fatou Bensouda, en het
hoofd jurisdictie van het Strafhof, Phakiso Mochochoko.
Buitenland minister Mike Pompeo verklaardde beiden tot
specially designated nationals, waarmee hij hen naast ter-
roristen en drugdealers zet, hun activa in de VS blokkeert
en Amerikanen verbiedt om contact met hen te hebben.
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Ces sanctions sont exclusivement dictées par la décision
de la Cour pénale internationale d'ouvrir une enquête sur
des crimes de guerre commis en Afghanistan par des Amé-
ricains. Ce geste du gouvernement américain illustre une
fois de plus le mépris flagrant des États-Unis à l'égard du
droit international et des victimes des pires crimes contre
l'humanité, y compris ceux commis par leur propres conci-
toyens. À l'instar des 67 États membres de la CPI, la Bel-
gique a également condamné ces mesures inadmissibles et
inédites qui entravent le travail et le bon fonctionnement de
la CPI. Philippe Goffin, votre prédécesseur avait exhorté
les États-Unis à revenir sur ces mesures et la Belgique a
réitéré son soutien sans faille à la CPI.

De enig reden voor deze sancties is onderzoek van het
Strafhof naar Amerikaanse oorlogsmisdaden in Afghani-
stan. Hiermee toont de regering van de VS eens te meer
haar flagrante misprijzen voor het internationale recht en
voor de slachtoffers van de gruwelijkste misdaden tegen de
mensheid, inclusief de misdaden die ze zelf begaan. Zoals
alle 67 lidstaten van het ICC, heeft ook België hierop gere-
ageerd door "deze onaanvaardbare en ongeziene maatrege-
len, die het werk en de goede werking van het Hof
belemmeren" te veroordelen. Uw voorganger Philippe
Goffin riep de Verenigde Staten op "deze maatregelen te
herzien" en België herhaalde "zijn krachtige steun aan het
ICC".

1. Quelles sont, dans le cadre ou non de l'UE, les actions
concrètes envisagées par la diplomatie belge contre ces
énièmes sanctions unilatérales et illégales décrétées par les
États-Unis?

1. Wat is de Belgische regering van plan om, al dan niet
in het kader van de EU, concreet te ondernemen tegen deze
zoveelste illegale unilaterale sancties van de Verenigde
Staten?

2. Le nouvel exécutif a-t-il l'intention d'inscrire cette
question à l'ordre du jour du Conseil de sécurité des
Nations Unies?

2. Is de nieuwe regering van plan om deze kwestie aan te
kaarten in de Veiligheidsraad van de Verenigde Naties?

3. Quelles seront les conséquences de ces sanctions sur
l'isolement grandissant des États-Unis sur la scène interna-
tionale?

3. Welke gevolgen zal dit hebben voor de almaar groei-
ende internationale isolatie van de VS binnen de internatio-
nale gemeenschap?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 31 de
monsieur le député Steven De Vuyst du 13 novembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 31 van de heer
volksvertegenwoordiger Steven De Vuyst van
13 november 2020 (N.):

La Belgique suit de près les développements dans ce dos-
sier.

België volgt de ontwikkelingen in dit dossier van nabij
op.

La Belgique espère toujours trouver une solution au
niveau européen. Nous sommes donc très actifs avec
d'autres partenaires et poursuivons les discussions.

België hoopt nog steeds om een oplossing op Europees
niveau te vinden. We zijn bijgevolg samen met andere part-
ners heel actief en zetten de discussies verder.

En théorie, le règlement européen n° 2271/96, qui assure
une protection contre les effets de l'application extraterrito-
riale d'une législation adoptée par un pays tiers (Blocking
Statute), pourrait s'appliquer.

In theorie zou de Europese verordening nr. 2271/96 die
bescherming biedt tegen de gevolgen van de extraterritori-
ale toepassing van wetgeving aangenomen door een derde
land (Blocking Statute) van toepassing kunnen zijn.

Au sein des Nations Unies, la Belgique - point de contact
de la Cour pénale internationale au Conseil de sécurité,
s'efforce d'améliorer les relations entre ces deux institu-
tions.

Binnen de Verenigde Naties streeft België - het aan-
spreekpunt voor het Internationaal Strafhof bij de Veilig-
heidsraad, naar een verbetering van de relaties tussen deze
twee instellingen.

La Belgique mobilise avec succès les États parties qui
sont membres du Conseil de sécurité afin que, dès que
l'opportunité se présente, ils puissent exprimer leur soutien
à l'indépendance de la Cour et leur grave inquiétude face
aux mesures prises et à l'hostilité croissante des États-Unis
envers la Cour.

België mobiliseert met succes de Verdragspartijen die lid
zijn van de Veiligheidsraad, zodat zij, zodra de gelegenheid
zich voordoet, hun steun voor de onafhankelijkheid van het
Hof en hun ernstige bezorgdheid over de maatregelen en
de toenemende vijandigheid van de VS tegen het Hof kun-
nen uiten.
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Les sanctions contre les principales personnalités de la
Cour pénale internationale font partie de l'utilisation crois-
sante des sanctions unilatérales de l'administration améri-
caine actuelle.

De sancties tegen vooraanstaande personen van het Inter-
nationaal Strafhof kaderen in het toenemende gebruik van
unilaterale sancties door de huidige Amerikaanse regering.

Il s'agit d'une attaque frontale contre un élément essentiel
de l'architecture multilatérale de la lutte contre l'impunité.

Ze vormen een frontale aanval op een essentieel onder-
deel van de multilaterale architectuur voor de strijd tegen
de straffeloosheid.

Les États-Unis ne sont pas le seul pays à ne pas recon-
naître la compétence de la Cour pénale internationale. La
Belgique est attachée à une reconnaissance la plus large
possible de la Cour pénale internationale.

De Verenigde Staten zijn niet het enige land dat de
bevoegdheid van het Strafhof niet erkent. België zet zich in
voor een zo ruim mogelijke erkenning van het Internatio-
naal Strafhof.

DO 2020202106132
Question n° 33 de monsieur le député Michel De Maegd

du 13 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106132
Vraag nr. 33 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 13 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

La nécessaire réforme du Hezbollah (QO 9390C). Noodzakelijke hervorming van Hezbollah (MV 9390C).
La dramatique explosion survenue au Liban en août 2020

et dont nous avons déjà eu l'occasion de discuter en com-
mission a mené le pays dans une crise sans précédent.

De dramatische ontploffing in Libanon in augustus 2020,
waarover wij het in de commissie al gehad hebben, heeft
het land in een nooit eerder geziene crisis gestort.

Alors qu'il faisait déjà face à de graves problèmes poli-
tiques, économiques et sanitaires, le Liban doit maintenant
trouver le moyen de réinventer sa classe politique.

Terwijl Libanon het hoofd al moest bieden aan ernstige
politieke, economische en sanitaire problemen, moet het
nu ook het middel vinden om zijn politieke klasse heruit te
vinden.

L'actualité récente le montre, le Hezbollah, mouvement
politique armé bien implanté, est, en l'état actuel, un frein à
cette réforme pourtant impérative pour sortir le pays de la
crise.

De recente actualiteit toont aan dat de gewapende poli-
tieke beweging Hezbollah, die een sterke positie bekleedt
in Libanon, momenteel een rem zet op die hervorming, die
nochtans absoluut noodzakelijk is om het land uit de crisis
te halen.

Plus que jamais, il semble indispensable de voir ce mou-
vement complètement transformé. Plusieurs résolutions
des Nations Unies appellent, notamment, à un dépôt des
armes, conformément à l'Accord de Taëf. Il s'agirait là d'un
élément éminemment positif pour l'avenir du Liban et du
peuple libanais.

Het lijkt meer dan ooit noodzakelijk dat deze beweging
volledig omgevormd wordt. In verschillende VN-resoluties
wordt er onder meer toe opgeroepen om de wapens neer te
leggen, overeenkomstig het Akkoord van Taif. Dat zou bij-
zonder positief zijn voor de toekomst van Libanon en het
Libanese volk.

Le secrétaire général des Nations Unies, Antonio
Guterres, a d'ailleurs récemment plaidé à nouveau pour un
"désarmement de tous les groupes armés au Liban afin
qu'il n'y ait plus d'armes ni d'autorité au Liban autres que
celles de l'État libanais".

VN-secretaris-generaal Antonio Guterres heeft onlangs
trouwens gepleit voor een ontwapening van alle gewa-
pende groeperingen in Libanon, opdat er geen wapens of
autoriteit in Libanon zouden zijn behalve die van de Liba-
nese Staat.
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Cette question du Hezbollah et de sa réforme est cruciale
pour l'avenir du pays. L'Union européenne pourrait-elle,
selon vous, jouer un rôle de leader en la matière, via un
dialogue approfondi avec les nombreux acteurs internatio-
naux en la matière? Des discussions en ce sens ont-elles
déjà été menées avec vos homologues européens?

De kwestie Hezbollah en de hervorming van die bewe-
ging is cruciaal voor de toekomst van het land. Zou de
Europese Unie volgens u ter zake een leidende rol kunnen
spelen, via een diepgaande dialoog met de vele internatio-
nale stakeholders in deze kwestie? Werden er al gesprek-
ken in die zin gevoerd met uw Europese ambtgenoten?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 33 de
monsieur le député Michel De Maegd du 13 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 33 van de heer
volksvertegenwoordiger Michel De Maegd van
13 november 2020 (Fr.):

L'UE s'est profilée comme un partenaire de longue date
et un donateur majeur d'aide humanitaire et au développe-
ment au Liban. La situation est donc suivie de près par
l'Union européenne et a fait l'objet d'un débat lors du
Conseil des Affaires étrangères du 21 septembre 2020.

De EU is sinds lange tijd een partner van Libanon en een
belangrijke donor van humanitaire en ontwikkelingshulp.
De situatie in Libanon wordt dus op de voet gevolgd door
de Europese Unie en werd nog besproken tijdens de Raad
Buitenlandse Zaken van 21 september 2020.

Au sein du Conseil, un consensus s'est dégagé parmi les
États membres de l'UE sur la nécessité d'un "gouvernement
de mission" libanais avec pour objectif de se concentrer sur
les réformes structurelles; sur le besoin pour l'UE d'accom-
pagner le processus de refonte du pacte politique et social
au Liban; et sur l'utilisation par l'UE de ses leviers en ce
sens.

In de Raad bereikten de EU-lidstaten een consensus over
de noodzaak van een Libanese "overgangsregering" die
zich focust op structurele hervormingen. Verder raakten ze
het eens over de noodzaak voor de EU om het hervor-
mingsproces van het Libanese politieke en sociale pact te
begeleiden en over het feit de EU haar invloed in die zin
moet aanwenden.

Compte tenu de la situation budgétaire précaire du Liban
à l'heure actuelle, la priorité est donnée aux réformes bud-
gétaires et à la conclusion d'un accord avec le Fonds Moné-
taire International (FMI). Le Conseil et ses groupes de
travail continueront à suivre la question.

Gezien huidige de precaire begrotingssituatie in Libanon
wordt prioriteit gegeven aan begrotingshervormingen en
het sluiten van een overeenkomst met het Internationaal
Monetair Fonds (IMF). De Raad en zijn werkgroepen zul-
len de kwestie blijven opvolgen.

Les États membres de l'UE partagent différents points de
vue vis-à-vis du Hezbollah. Au niveau de l'UE, unique-
ment l'aile militaire du Hezbollah figure sur la liste des
organisations terroristes. Cependant, certains pays consi-
dèrent le Hezbollah dans son ensemble comme une organi-
sation terroriste et ne font dès lors plus la distinction entre
les ailes politiques et paramilitaires de cette organisation.

De EU-lidstaten hebben verschillende standpunten over
Hezbollah. Op EU-niveau staat enkel de militaire vleugel
van Hezbollah op de EU-terreurlijst. Een aantal landen
waaronder Duitsland, Nederland en Litouwen beschouwen
Hezbollah echter in zijn geheel als een terroristische orga-
nisatie en maken bijgevolg geen onderscheid meer tussen
de politieke en de paramilitaire vleugel van de organisatie.

Il semble donc ne pas y avoir suffisamment de conver-
gence de vue au sein de l'UE sur le Hezbollah et le rôle que
cette organisation (réformée ou non) peut jouer dans le
contexte politique libanais. Une initiative à ce niveau
semble donc hors de portée.

De standpunten binnen de EU over Hezbollah en de rol
die deze (al dan niet hervormde) organisatie in de Libanese
politieke context kan spelen, lijken dus te ver uit elkaar te
liggen. Een initiatief op dit niveau lijkt dus buiten bereik.

L'UE continuera à souligner l'importance pour le Liban
d'honorer pleinement l'ensemble de ses obligations interna-
tionales, dont celles découlant des résolutions du Conseil
de sécurité des Nations unies. La Belgique a réitéré ce mes-
sage au sein du Conseil de sécurité en appelant toutes les
parties à respecter les résolutions du Conseil.

De EU zal uiteraard blijven wijzen op het belang voor
Libanon om al zijn internationale verplichtingen, waaron-
der degene die voortvloeien uit de resoluties van de VN-
Veiligheidsraad, volledig na te komen. België heeft deze
boodschap herhaald op de Veiligheidsraad en alle partijen
opgeroepen om de resoluties van de Raad te eerbiedigen.
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Nous y avons également exprimé nos préoccupations sur
la présence d'armes échappant au contrôle de l'État et par
l'existence de milices armées. Ces violations sont inaccep-
tables et doivent être arrêtées.

We hebben er eveneens onze bezorgdheid geuit over de
aanwezigheid van wapens die buiten de controle van de
staat vallen en over het bestaan van gewapende milities.
Deze schendingen zijn onaanvaardbaar en moeten worden
gestopt.

DO 2020202106134
Question n° 35 de madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 13 novembre 2020 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202106134
Vraag nr. 35 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 13 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Approche européenne des élections imminentes au Vene-
zuela (QO 9256C).

EU-aanpak van de nakende verkiezingen in Venezuela (MV
9256C).

L'opposition au Venezuela est contrecarrée depuis des
années par le gouvernement autoritaire du président Nico-
las Maduro. C'est le chaos politique total depuis les élec-
tions présidentielles de 2018 qui ont vidé le Parlement élu
de son pouvoir, le gouvernement n'y disposant pas d'une
majorité.

De oppositie in Venezuela wordt al jaren gedwarsboomd
door de autoritaire regering van president Nicolas Maduro.
De politieke chaos is daar compleet sinds de presidentsver-
kiezingen van 2018, waarbij het gekozen Parlement op een
zijspoor werd gezet, omdat hij daar geen meerderheid had.

Il y a quelques semaines, les Nations Unies ont publié un
rapport indiquant que le président vénézuélien Maduro
était à l'origine de violations graves des droits de l'homme.
Les auteurs du rapport affirment avoir trouvé des preuves
de crimes contre l'humanité tels que l'emprisonnement sys-
tématique de membres de l'opposition, la disparition de
protestataires, l'usage de la torture, le recours au viol et au
meurtre depuis 2014.

Enkele weken geleden werd een VN-rapport gepubli-
ceerd dat aangeeft dat de Venezolaanse president Maduro
verantwoordelijk is voor grove schendingen van de men-
senrechten. Het verslag verwijst naar bewijzen van misda-
den zoals het systematisch opsluiten van oppositieleden,
het doen verdwijnen van critici, foltering, seksuele misda-
den en moord sinds 2014.

L'Union européenne est consciente de la situation au
Venezuela et tente depuis des années de dialoguer et de
faire pression sur le régime afin de parvenir à une solution
pacifique et négociée.

De EU is zich bewust van de situatie in Venezuela en
tracht sinds jaren middels dialoog en druk op het regime tot
een vredige en onderhandelde oplossing te komen.

De nouvelles élections sont prévues pour le 6 décembre
2020 au Venezuela. Un des blocs de l'opposition entend
boycotter les élections qu'il estime ne pas répondre aux cri-
tères minimums permettant de garantir des élections démo-
cratiques. Un autre bloc souhaite laisser les élections se
dérouler moyennant la présence d'observateurs internatio-
naux. Dans l'intervalle, le gouvernement vénézuélien a
invité l'Union européenne et les Nations Unies à envoyer
des observateurs.

Op 6 december 2020 staan opnieuw verkiezingen
gepland in Venezuela. Het ene oppositieblok wil de verkie-
zingen boycotten omdat die volgens hen niet zullen vol-
doen aan de minimumstandaarden voor democratische
verkiezingen voldoet. Een ander wil de verkiezingen laten
doorgaan mits er internationale waarnemers aanwezig zijn
bij de verkiezingen. De Venezolaanse regering heeft intus-
sen waarnemers van de EU en VN uitgenodigd.
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Il apparaît à présent que Josep Borrell, le haut représen-
tant de l'Union européenne pour les Affaires étrangères et
la Politique de sécurité a récemment envoyé une délégation
au Venezuela afin de négocier directement avec le pré-
sident Maduro en vue de reporter les élections prévues en
décembre. La manière dont ces négociations ont été orga-
nisées sans passer par les canaux officiels et un mandat
préétabli soulève de nombreuses questions.

Nu blijkt dat de hoge vertegenwoordiger Josep Borrell
onlangs een delegatie naar Venezuela heeft gestuurd om
rechtstreeks te onderhandelen met Maduro over een uitstel
van de geplande verkiezingen in december. Het feit dat dit
overleg op dergelijke manier is gebeurd en niet via de offi-
ciële kanalen met een voorafgaand overeengekomen man-
daat, roept veel vragen op.

1. Êtes-vous d'accord pour dire que cette manoeuvre du
haut représentant Josep Borrell donne l'impression d'un
soutien et d'une légitimation du régime de Maduro?

1. Bent u het ermee eens dat dergelijk manoeuvre van
hoge vertegenwoordiger Borrell de indruk wekt het
Maduro-regime te steunen en legitimeren?

2. Êtes-vous d'accord pour dire qu'il est scandaleux que
le haut représentant entame des concertations avec le pré-
sident Maduro de sa propre initiative sans un mandat
concerté et coordonné au préalable par les dirigeants euro-
péens? Dénoncerez-vous cette manoeuvre auprès de vos
homologues européens?

2. Bent u het eens dat het ongehoord is dat de hoge verte-
genwoordiger op eigen initiatief in overleg gaat met
Maduro zonder voorafgaand, door de Europese leiders
overeengekomen en gecoördineerd mandaat? Zal u dit aan-
klagen bij uw Europese collega's?

3. Quelle est la position de notre gouvernement sur la
situation au Venezuela et sur la manière d'y remédier?

3. Wat is het standpunt van onze regering over de situatie
in Venezuela en hoe deze dient aangepakt te worden?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 35 de
madame la députée Anneleen Van Bossuyt du
13 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 35 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Anneleen Van Bossuyt van
13 november 2020 (N.):

Une mission du Service Européen d'Action Extérieure a
effectivement été menée fin septembre au Venezuela. Les
hauts fonctionnaires y ont eu des contacts avec une série
d'interlocuteurs divers: non pas uniquement des représen-
tants du régime mais également différents groupes d'oppo-
sition, ainsi que la société civile, des académiciens, le
monde des affaires et des défenseurs des droits de
l'homme.

Eind september heeft er inderdaad een missie plaatsge-
vonden van de Europese Dienst voor Extern Optreden naar
Venezuela. De hoge ambtenaren hebben daarbij contact
gehad met een brede waaier aan gesprekspartners: niet
alleen vertegenwoordigers van het regime maar ook van
verschillende oppositiegroepen, het maatschappelijk mid-
denveld, academici, het bedrijfsleven en mensenrechtenac-
tivisten.

L'objectif de cette mission était de soutenir un dialogue
entre le régime et l'opposition en vue de trouver une solu-
tion politique à l'impasse existante. L'UE a plus spécifique-
ment fait part de son inquiétude au sujet des élections
parlementaires prévues le 6 décembre, qui selon toute vrai-
semblance ne pourront pas se dérouler dans des conditions
acceptables. Tous les interlocuteurs ont souligné le rôle
important joué par l'UE dans le dialogue.

De doelstelling van deze missie was het ondersteunen
van een dialoog tussen het regime en de oppositie om een
politieke oplossing te vinden voor de impasse. Meer speci-
fiek heeft de EU haar bezorgdheid geuit over de parle-
mentsverkiezingen die gepland zijn op 6 december en die
naar alle waarschijnlijkheid niet in aanvaardbare omstan-
digheden zullen kunnen plaatsvinden. Alle gesprekspart-
ners benadrukten de belangrijke rol van de EU in de
dialoog.

Tout comme vous, j'ai noté les critiques à l'encontre de
cette mission, émanant tant des USA que d'un groupe
défini au sein du Parlement européen. La Belgique soutient
néanmoins sans équivoque cette mission, qui rentre com-
plètement dans le mandat du Haut représentant et vice-pré-
sident Borrell.

Ik heb net als u nota genomen van de kritiek op deze mis-
sie, zowel vanuit de VS als vanuit een bepaalde groep bin-
nen het Europees Parlement. Toch staat België
ondubbelzinnig achter deze missie, die volledig binnen het
mandaat van Hoge vertegenwoordiger en vicevoorzitter
Borrell valt.
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De telles missions rentrent de la même manière dans la
'boîte à outils' diplomatique usuelle et dans le mandat géné-
ral du Haut Représentant. Qui plus est, cette mission est en
lien avec la politique européenne vis-à-vis du Venezuela,
c'est-à-dire de discuter avec toutes les parties concernées,
dans le but de trouver une solution à l'impasse actuelle et
d'aboutir à des élections libres et équitables. Des solutions
diplomatiques ne s'obtiennent pas en ne parlant qu'à une
seule des parties.

Dergelijke missies behoren immers tot de gebruikelijke
diplomatieke 'toolbox' en tot het algemeen mandaat van de
Hoge Vertegenwoordiger. Bovendien stemt deze missie
overeen met het EU-beleid ten aanzien van Venezuela,
namelijk discussiëren met alle betrokken partijen met als
doel uit de huidige impasse te geraken en uiteindelijk tot
vrije en eerlijke verkiezingen te komen. Diplomatieke
oplossingen worden doorgaans niet bereikt door slechts
met één partij te spreken.

Je partage votre inquiétude quant à la situation au Vene-
zuela. La politique belge vis-à-vis du Venezuela s'inscrit
dans le cadre UE. La Belgique accorde une grande impor-
tance à la coordination et à l'unité européennes. Elle sou-
tient le processus de double track suivi jusqu'à présent par
l'Union européenne, qui consiste à poursuivre le dialogue
en vue d'une solution pacifique et négociée (seule option
valable de sortie de crise), tout en maintenant la pression
sur le régime pour qu'il s'engage de bonne foi dans cette
voie.

Ik deel uw bezorgdheid over de situatie in Venezuela. Het
beleid van België ten aanzien van Venezuela sluit aan bij
het Europese kader. België hecht veel belang aan Europese
coördinatie en eenheid. Ons land steunt de tot nu toe
gevolgde dubbele weg van de Europese Unie, die erin
bestaat de dialoog voor een vreedzame en onderhandelde
oplossing (de enige geldige optie om de crisis te beëindi-
gen) voort te zetten en tegelijkertijd druk te blijven uitoefe-
nen op het regime zodat het te goeder trouw deze weg
inslaat.

DO 2020202106135
Question n° 36 de monsieur le député Steven De Vuyst

du 13 novembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106135
Vraag nr. 36 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven De Vuyst van 13 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

La COVID-19 à Gaza sous blocus israélien (QO 9294C). COVID-19 in Gaza onder de Israëlische blokkade (MV
9294C).

Au mois de septembre, le nombre d'infections au
COVID-19 a augmenté de 40 % dans les territoires palesti-
niens occupés et de 84 % à Gaza. Dans la Bande de Gaza,
en moyenne, 86 nouveaux cas par jour ont été constatés
pour un total de 3.075 personnes testées positivement au
1er octobre 2020.

In de loop van september is het aantal COVID-19-infec-
ties in de bezette Palestijnse gebieden gestegen met 40 %,
en in Gaza met 84 %. In Gaza werden gemiddeld 86
nieuwe gevallen per dag vastgesteld voor een totaal van
3.075 positief geteste mensen op 1 oktober 2020.
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L'Organisation mondiale de la Santé (OMS) a attiré
l'attention sur le fait que les hôpitaux délabrés de la bande
de Gaza, victimes de 14 ans de blocus et de conflits et de
bombardements réguliers, ne peuvent accueillir que 350
patients COVID-19, disposent de moins de 100 lits de
soins intensifs et d'un nombre encore inférieur de respira-
teurs. L'infrastructure médicale de la Bande de Gaza est
dès à présent débordée et trois décès ont déjà été enregis-
trés. Le pire a pu être évité jusqu'en septembre grâce à
l'ouverture de centres de quarantaine et à des confinements
partiels, mais il s'est avéré extrêmement difficile de faire
respecter ces mesures jusqu'au bout, compte tenu de la
situation économique générale désastreuse découlant du
blocus. La propagation du coronavirus est quasiment inar-
rêtable sur un territoire de 365 km² peuplé par 2,1 millions
d'habitants et souffrant d'une grave pénurie d'eau.

De Wereldgezondheidsorganisatie (WHO) heeft gewaar-
schuwd dat de ziekenhuizen in Gaza, in zeer slechte staat
door 14 jaar blokkade en geregelde oorlogen en bombarde-
menten, slechts 350 COVID-19 patiënten kunnen verzor-
gen, minder dan 100 ICU-bedden hebben en nog minder
ventilators. COVID-19 overweldigt nu al Gaza's medische
infrastructuur en er vielen reeds drie doden. Gaza heeft tot
september met quarantainecentra en gedeeltelijke lock-
downs het ergste kunnen vermijden, maar gezien de desas-
treuze algemene economische toestand die de blokkade
met zich meebrengt, was dat zeer moeilijk vol te houden.
Met 2,1 miljoen mensen op een oppervlakte van 365 km²
en een ernstig tekort aan water, is het vrijwel onmogelijk
om de verspreiding van COVID-19 tegen te gaan.

En tant que force d'occupation, Israël est légalement
obligé d'assurer le bien-être de tous les Palestiniens vivant
dans les territoires occupés. Dès lors que la diffusion du
virus ne s'arrête pas aux frontières, il y va, en outre, de
l'intérêt de l'État d'Israël lui-même et du reste du monde.
Dans ce contexte, il est plus que jamais impératif, en guise
de mesure minimale absolue, de mettre un terme au blocus
inhumain de la Bande de Gaza et d'apporter une aide médi-
cale à sa population.

Als bezettingsmacht is Israël wettelijk verplicht het wel-
zijn van alle Palestijnen in de bezette gebieden te verzeke-
ren. Dat is trouwens ook in het belang van Israël zelf, en in
het belang van de rest van de wereld, want het virus stopt
niet aan de grenzen. Het is dan ook meer dan ooit noodza-
kelijk dat, als een absoluut minimum, de onmenselijke
blokkade van Gaza wordt beëindigd en dat de bevolking
medische hulp krijgt.

1. Le gouvernement belge a-t-il l'intention d'adopter une
position claire à propos de la situation dans la Bande de
Gaza et d'exiger qu'Israël assume ses responsabilités en
tant que force d'occupation et assure le bien-être de la
population des territoires occupés?

1. Is de Belgische regering van plan een duidelijke posi-
tie in te nemen over de situatie in Gaza en te eisen dat
Israël zijn verantwoordelijkheid als bezettingsmacht
opneemt en het welzijn van de bezette bevolking verze-
kert?

2. Le gouvernement projette-t-il d'inscrire à l'ordre du
jour du Conseil de sécurité des Nations Unies les thèmes
"COVID-19 dans les territoires occupés" et "blocus
israélien"?

2. Is de regering van plan de kwestie van COVID-19 in
de bezette gebieden en de Israëlische blokkade op de
agenda te zetten van de Veiligheidsraad van de Verenigde
Naties?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 36 de
monsieur le député Steven De Vuyst du 13 novembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 36 van de heer
volksvertegenwoordiger Steven De Vuyst van
13 november 2020 (N.):

Vous soulignez le caractère dramatique de la situation à
Gaza, aggravée encore davantage par la propagation de la
pandémie dans cette zone enclavée et sous blocus. Je par-
tage votre profonde inquiétude concernant la situation
socio-économique, humanitaire et sanitaire à Gaza, ainsi
que l'impact du COVID-19 sur la population déjà très fra-
gile de la bande de Gaza.

U onderlijnt terecht de dramatische situatie in Gaza die
nog verergert door de verspreiding van het virus in dit
ingesloten en blokkeerd gebied. Ik deel uw diepe bezorgd-
heid over de sociaaleconomische, humanitaire en gezond-
heidssituatie in Gaza, alsook de impact van COVID-19 op
de al zeer kwetsbare bevolking in de Gazastrook.
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La propagation de la pandémie dans la bande de Gaza est
très inquiétante, tant en raison de l'augmentation rapide du
nombre d'infections que dans le contexte du blocus. Entre
le 20 octobre et le 2 novembre, 2.410 nouveaux cas
COVID-19 ont été enregistrés. Le nombre de cas actifs a
augmenté de 40 %, passant de 1.893 à 2.647, sur un total
de 7.231 cas, depuis le début de la pandémie. Durant la
période considérée, neuf personnes sont décédées, ce qui
porte le nombre de décès à 37 dans la bande de Gaza.

De uitbraak van de pandemie in de Gazastrook is zeer
verontrustend, zowel omwille van de snelle stijging van het
aantal besmettingen als omwille van de context van de
blokkade. Tussen 20 oktober en 2 november werden 2.410
nieuwe COVID-19 gevallen geregistreerd. Het aantal
actieve gevallen is sinds het begin van de pandemie met
40 % gestegen, van 1.893 naar 2.647 op een totaal van
7.231 gevallen. Gedurende deze periode zijn negen men-
sen omgekomen, waardoor het totaal aantal dodelijke
slachtoffers in de Gazastrook 37 bedraagt.

Un accès humanitaire sans entrave à Gaza est donc plus
nécessaire que jamais. La contribution belge aux acteurs
humanitaires, tels que Oxfam (1,29 millions d'euros),
OCHA (4 millions d'euros), UNWRA (6,25 millions
d'euros), aident à faire face à l'impact socio-économique et
aux besoins médicaux résultant de la pandémie dans cette
zone fragile. Grâce au financement belge, les Nations unies
sont en mesure d'augmenter leur capacité, d'organiser du
matériel et des campagnes de prévention et de surveiller les
centres de quarantaine. 84.000 tests ont déjà été livrés, de
même que 54 ventilateurs et 86 lits d'hôpital.

Een ongehinderde humanitaire toegang tot en in Gaza is
dan ook meer dan ooit noodzakelijk. De Belgische bijdra-
gen aan humanitaire actoren, zoals Oxfam (1,29 miljoen
euro ), OCHA (4 miljoen euro ) en UNRWA (6,25 miljoen
euro ) helpen om zowel de socio-economische impact als
de medische noden ten gevolge van de pandemie in deze
kwetsbare strook op te vangen. De Verenigde Naties kun-
nen onder andere dankzij onze Belgische financiering hun
capaciteit optrekken, materiaal en preventiecampagnes
organiseren en de quarantainecentra monitoren. Er werden
al 84.000 tests geleverd, samen met 54 ventilatoren en 86
ziekenhuisbedden.

Bien que le taux d'occupation des lits dans les hôpitaux
de Gaza augmente régulièrement et que le nombre de per-
sonnes dans les unités de soins intensifs ait doublé en une
semaine, l'Organisation mondiale de la santé estime que le
système de santé peut faire face à la charge de travail
actuelle. Toutefois, il est clair que le système de santé ne
pourra faire face à une prolongation et à une éventuelle
intensification de la pandémie avec les ressources
actuelles.

Hoewel de beddenbezetting in de ziekenhuizen van Gaza
gestaag toeneemt en het aantal mensen op de intensive care
in een week tijd is verdubbeld, is de Wereldgezondheidsor-
ganisatie van mening dat het gezondheidssysteem de hui-
dige werklast aankan. Het is echter duidelijk dat het
gezondheidsstelsel niet in staat zal zijn om met de huidige
middelen een verlenging en mogelijke intensivering van de
pandemie op te vangen.

Outre la question de l'accès humanitaire, la Belgique
appelle avec fermeté, constance et régularité à la levée du
blocus de la bande de Gaza et à la réouverture complète
des points de passage, en tenant compte des préoccupations
légitimes d'Israël en matière de sécurité.

Naast de kwestie van de toegang tot humanitaire hulp
roept België krachtig, consequent en regelmatig op voor
het opheffen van de blokkade van de Gazastrook en voor
de volledige heropening van de doorgangen, rekening hou-
dend met de legitieme bezorgdheden van Israël op het vlak
van veiligheid.

Nous avons réitéré cette position lors des récents brie-
fings au Conseil de sécurité des Nations unies, le 25 août et
le 29 septembre, où la Belgique a une fois de plus exprimé
sa profonde inquiétude quant à la situation socio-écono-
mique, humanitaire et sanitaire à Gaza. L'Union euro-
péenne, au nom de tous ses États membres, a transmis le
même message lors de son intervention au briefing du
26 octobre.

Dit standpunt hebben we herhaald tijdens de laatste brie-
fings van de Veiligheidsraad op 25 augustus en
29 september. Hier hebben we nogmaals onze diepe onge-
rustheid geuit over socialeeconomische, humanitaire en
gezondheidssituatie in Gaza. De Europese Unie heeft
namens al haar lidstaten dezelfde boodschap overgebracht
in haar interventie op de briefing van 26 oktober.
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La position traditionnelle de la Belgique s'inscrit donc
pleinement dans l'approche de l'UE et des différentes
agences et institutions des Nations Unies. En tant que nou-
velle ministre des Affaires étrangères, je continuerai bien
sûr à défendre cette position.

De traditionele Belgische positie hierover sluit volledig
aan bij zowel de Europese benadering als die van de ver-
schillende agentschappen en instellingen van de Verenigde
Naties. In mijn nieuwe functie als minister van Buiten-
landse Zaken zal ik dit standpunt uiteraard blijven verdedi-
gen.

DO 2020202106136
Question n° 37 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 13 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106136
Vraag nr. 37 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 13 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Accord belgo-US sur un système de preclearance pour les
vols au départ de Bruxelles (QO 9452C).

Belgisch-Amerikaans akkoord over een preclearancesys-
teem voor vluchten vanuit Brussel. (MV 9452C)

La Belgique et les États-Unis ont signé le 28 septembre
2020 un accord sur un système de preclearance qui exigera
des passagers embarquant sur des vols vers les États-Unis
au départ de l'aéroport de Bruxelles-National de franchir
les contrôles douaniers et d'immigration américains avant
l'embarquement.

België en de Verenigde Staten hebben op 28 september
2020 een overeenkomst ondertekend over een preclearan-
cesysteem, waarbij passagiers die vanuit de luchthaven te
Zaventem naar de Verenigde Staten vliegen, verplicht wor-
den de douane- en immigratiecontroles van de Verenigde
Staten te doorlopen voordat ze aan boord gaan.

1. La Convention européenne des droits de l'homme ainsi
que la législation belge sur la vie privée seront-elles
d'application au système de preclearance?

1. Zullen het Europees Verdrag tot bescherming van de
rechten van de mens en de Belgische wetgeving inzake de
bescherming van de persoonlijke levenssfeer op het pre-
clearancesysteem van toepassing zijn?

2. Les restrictions au droit d'asile et à l'accès au territoire
américain (p. ex. pour certains pays musulmans) seront-
elles d'application sur le sol belge pour les candidats au
preclearance?

2. Zullen de beperkingen inzake het asielrecht en de toe-
gang tot het Amerikaans grondgebied  (bijvoorbeeld voor
bepaalde moslimlanden) op Belgisch grondgebied van toe-
passing zijn op de passagiers die zich aan de preclearance
moeten onderwerpen?

3. Les fouilles corporelles seront-elles tolérées? Les
agents de la U.S. Customs and Border Protection (CBP)
pourront-ils utiliser la force (si nécessaire), interroger des
citoyens belges, les retenir voire procéder à leur détention?
En cas de litiges, les agents de la CBP pourront-ils être
poursuivis en Belgique devant les cours et tribunaux?

3. Zullen er naaktfouilles mogelijk zijn? Zullen de agen-
ten van deU.S. Customs and Border Protection (CBP)
(indien nodig) geweld mogen gebruiken, Belgische burgers
mogen ondervragen, tegenhouden of zelfs vasthouden?
Zullen de CBP-agenten bij geschillen in België voor de
hoven en rechtbanken vervolgd kunnen worden?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 37 de
monsieur le député Samuel Cogolati du 13 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 37 van de heer
volksvertegenwoordiger Samuel Cogolati van
13 november 2020 (Fr.):

Je voudrais d'abord préciser que le système futur de pre-
clearance ne s'appliquera pas automatiquement, ni de
façon obligatoire, à tous les passagers embarquant sur des
vols vers les États-Unis au départ de Bruxelles.

Ik zou vooreerst willen verduidelijken dat preclearance
in de toekomst niet automatisch verplicht zal zijn voor alle
passagiers die vanuit Brussel naar de Verenigde Staten
vliegen.
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En effet, cet accord crée uniquement un cadre juridique
pour une opération de preclearance à l'aéroport de
Bruxelles-National.

Dit akkoord schept enkel een wettelijk kader voor een
preclearance-operatie op Brussels Airport.

Sa mise en oeuvre effective dépendra entre autres de
l'intérêt des compagnies aériennes et des passagers, ainsi
que du coût qu'elle entraînera pour l'aéroport. Les Affaires
étrangères s'attendent à ce que le preclearance augmente
l'attractivité de l'aéroport de Bruxelles-National comme
hub pour le trafic aérien transatlantique. Cet aspect se révè-
lera d'ailleurs important dans le cadre de la relance de ce
secteur post-COVID-19.

Of die er ook effectief komt, hangt onder meer af van de
interesse van de luchtvaartmaatschappijen en de passagiers
en van het kostenplaatje voor de luchthaven. De algemene
verwachting van Buitenlandse Zaken is dat preclearance
de aantrekkelijkheid van Brussels Airport als hub voor het
trans-Atlantische vliegverkeer zal vergroten, wat een rol
kan spelen in het herstel van de sector post COVID-19.

L'article II de l'accord énonce le principe de la primauté
du droit belge et du droit européen sur le territoire belge.
Seul l'accès des biens et des personnes au territoire des
États-Unis sera soumis au droit américain. L'Autorité belge
de protection des données stipule dans son avis n° 82 du
11 septembre 2020 que le droit américain s'appliquera au
traitement des données dans le contexte de la procédure
preclearance parce qu'il a lieu dans le cadre de procédures
d'entrée sur le territoire national de ce pays et est donc
inhérent à l'exercice de sa souveraineté nationale.

Artikel II van het akkoord legt de primauteit van het Bel-
gische en Europese recht op Belgisch grondgebied vast.
Alleen de beslissing om goederen of personen toe te laten
tot het grondgebied van de Verenigde Staten zal naar Ame-
rikaans recht worden genomen. De Belgische gegevensbe-
schermingsautoriteit bepaalt in haar advies nr. 82 van
11 september 2020 dat het Amerikaans recht van toepas-
sing is op de gegevens verwerking in de context van de
preclearance-procedure, omdat die plaatsvindt in het kader
van inreisprocedures op het nationale grondgebied van dat
land en dus inherent is aan de uitoefening van de nationale
soevereiniteit van dat land.

Le preclearance ne change en rien la politique d'asile ou
d'immigration des États-Unis. Que ce soit aux endroits pre-
clearance ou aux points d'entrée aux États-Unis mêmes, la
Customs and Border Protection (CBP) des États-Unis
appliquera exactement les mêmes critères pour accorder
l'accès au territoire américain.

Preclearance verandert op zich niets aan het Ameri-
kaanse asiel- of migratiebeleid. De Customs and Border
Protection (CBP) van de Verenigde Staten hanteert op pre-
clearance-locaties dezelfde criteria om toegang te verlenen
tot het Amerikaanse grondgebied als op toegangspunten in
de Verenigde Staten zelf.

Les personnes non admissibles se verront toutefois refu-
ser un visa ou ESTA pour leur voyage au préalable. Dans
d'autres cas, l'inadmissibilité sera constatée au comptoir
d'enregistrement de la compagnie aérienne ou, en dernière
instance, au point de contrôle preclearance. Les restric-
tions à l'accès au territoire américain s'appliquent à tous les
passagers souhaitant se rendre aux États-Unis, indépen-
damment du vol.

Personen die niet toelaatbaar zijn, zullen echter op voor-
hand geen visum of ESTA voor hun reis krijgen. In andere
gevallen zal de ontoelaatbaarheid worden vastgesteld aan
de check-in balie van de luchtvaartmaatschappij of in laat-
ste instantie aan de preclearance-controle. De beperkingen
op de toegang tot het Amerikaanse grondgebied gelden
voor alle passagiers die naar de VS wensen te vliegen,
ongeacht de vlucht die ze nemen.

Les agents de la CBP pourront interroger les passagers
dans le cadre de l'exercice de leurs fonctions, plus particu-
lièrement afin de décider si les passagers ou leurs biens
peuvent être admis sur le territoire des États-Unis confor-
mément au droit américain. Cela vaudra pour tous les pas-
sagers embarquant sur un vol precleared, quelle que soit
leur nationalité.

De CBP-agenten mogen passagiers ondervragen in het
kader van de uitoefening van hun functie, meer bepaald om
te kunnen beslissen of de passagiers of hun goederen op
basis van het Amerikaanse recht mogen toegelaten worden
tot het grondgebied van de Verenigde staten. Dit geldt voor
alle reizigers naar de VS op precleared-vluchten, ongeacht
hun nationaliteit.

Dans ce contexte, l'utilisation de la force par les agents
de la CBP n'est autorisée que sous de strictes conditions.

In dit kader is het gebruik van dwang door CBP-agenten
slechts in beperkte mate en onder strikte voorwaarden toe-
gestaan.
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Les agents de la CBP ne pourront en aucun cas procéder
à la détention des passagers. S'ils soupçonnent une infrac-
tion, ils doivent faire appel à la police belge, présente de
façon permanente. Les agents de la CBP devront à chaque
moment respecter les mêmes lois et les mêmes règles que
la police belge. Ils devront suivre une formation relative à
la législation belge pertinente avant de pouvoir exercer
leurs fonctions à l'aéroport de Bruxelles-National. Pour
plus de précisions à ce sujet, je vous invite à interroger la
ministre de l'Intérieur.

Detentie door CBP-agenten is in geen geval toegestaan.
Indien ze een strafbaar feit vermoeden, dan moeten ze een
beroep doen op de Belgische politie, die permanent aanwe-
zig is. De CBP-agenten moeten ten alle tijde dezelfde wet-
ten en regels volgen als de Belgische politie. Ze zullen dan
ook een opleiding moeten volgen over de relevante Belgi-
sche wetgeving vooraleer ze hun functie op Brussels Air-
port mogen uitoefenen. Voor meer details hierover kunt u
een vraag stellen aan de minister van Binnenlandse Zaken.

Les agents preclearance ne pourront pas être poursuivis
devant les cours et tribunaux belges pour les décisions
qu'ils ont prises conformément à la législation américaine,
à savoir celles d'accorder ou non l'accès au territoire améri-
cain. L'article VI,6 prévoit également une immunité limitée
pour l'utilisation de la force, les fouilles corporelles, la
rétention et l'escorte de passagers, mais uniquement dans la
mesure où les règles belges et européennes qui sont égale-
ment applicables aux agents belges, ont été respectées.

De preclearance-agenten zullen niet voor een Belgische
rechtbank kunnen worden vervolgd voor de beslissingen
die ze nemen naar Amerikaans recht, te weten de beslissing
om personen of goederen al dan niet toe te laten tot het
Amerikaanse grondgebied. Artikel VI, 6 voorziet ook in
een beperkte immuniteit voor het gebruik van dwang,
fouillering, het vasthouden en het escorteren van passa-
giers, maar enkel voor zover de Belgische en Europese
regels die ook van toepassing zijn op Belgische agenten
werden gerespecteerd.

DO 2020202106137
Question n° 38 de madame la députée Kattrin Jadin du

13 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106137
Vraag nr. 38 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 13 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

La création d'une ambassade virtuelle (QO 9433C). Oprichting van een virtuele ambassade. (MV 9433C)
Lorsque votre prédécesseur avait récemment présenté le

bilan des services diplomatiques belges lors de la crise
sanitaire, il avait envisagé de créer une ambassade virtuelle
opérant à partir de Bruxelles afin de soutenir les postes
consulaires surchargés face aux nombreuses demandes
intervenues pendant la crise sanitaire. Je salue cette déci-
sion car dans ce genre de situation inconnue, les citoyens
belges à l'étranger ont certainement beaucoup de questions
et rapidement besoin de réponses sans quoi ils pourraient
avoir tendance à la frustration voire à la panique.

Tijdens de voorstelling van de balans van de Belgische
diplomatieke diensten tijdens de gezondheidscrisis, heeft
uw voorganger de mogelijkheid geopperd van de oprich-
ting van een virtuele ambassade die vanuit Brussel zou
opereren en de consulaire posten zou bijstaan die tijdens de
gezondheidscrisis met talrijke vragen overspoeld werden.
Ik verheug me over die beslissing, want in dergelijke onuit-
gegeven situaties zitten de Belgische burgers in het buiten-
land ongetwijfeld met veel vragen en hebben ze snel een
antwoord nodig. Zo niet kunnen ze gefrustreerd of zelfs in
paniek raken.

Lors du bilan, il avait également annoncé une améliora-
tion du site Travellers Online destiné aux belges partant en
voyage.

In het kader van de voorstelling van die balans heeft hij
ook aangekondigd dat de website Travellers Online voor
Belgen die naar het buitenland reizen verbeterd zou wor-
den.

1. Qu'en est-il de ce projet d'une ambassade virtuelle?
Pourra-t-il bientôt voir le jour? Dans l'affirmative, pouvez-
vous expliquer comme celle-ci devra fonctionner?

1. Hoe staat het met dat project van een virtuele ambas-
sade? Zal het snel het licht zien? Zo ja, kunt u dan uitleg-
gen hoe die zal werken?

2. Quid de l'amélioration du site Travellers Online? Que
prévoit-elle?

2. Hoe staat het met de verbetering van de website Tra-
vellers Online? Wat houdt die verbetering precies in?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 38 de
madame la députée Kattrin Jadin du 13 novembre 2020
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 38 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
13 november 2020 (Fr.):

Il est certain que la crise du COVID-19 a touché tous les
aspects de notre société, et que la situation a pu être
d'autant plus compliquée pour les citoyens belges à l'étran-
ger.

Het staat vast dat de COVID-19-crisis een impact heeft
gehad op alle aspecten van onze samenleving. De situatie
was nog complexer voor de Belgische burgers in het bui-
tenland.

L'objectif est à présent de permettre davantage l'organisa-
tion de certaines formalités à distance, via une plateforme
en ligne, évitant ainsi aux Belges à l'étranger de se dépla-
cer. Nous pensons par exemple au déploiement généralisé
de l'outil e-Consul. Ce service permettra aux Belges à
l'étranger de s'inscrire en ligne auprès de l'Ambassade ou
du Consulat, et de s'y enregistrer comme électeur belge à
l'étranger plutôt que par courrier ou en personne comme à
l'heure actuelle.

We willen het nu gemakkelijker maken om bepaalde for-
maliteiten op afstand af te handelen via een online plat-
form, zodat Belgen in het buitenland zich niet hoeven te
verplaatsen. We denken bijvoorbeeld aan de algemene uit-
rol van de e-Consul-tool. Via deze dienst zullen Belgen in
het buitenland zich online bij de ambassade of het consu-
laat kunnen inschrijven en er zich als Belgische kiezer in
het buitenland kunnen registreren, in plaats van dat schrif-
telijk of persoonlijk te moeten doen zoals dat vandaag het
geval is.

Quant à Travellers Online une nouvelle application est en
préparation. Celle-ci permettra un meilleur contact aux
voyageurs et aux Belges résidant à l'étranger avec les ser-
vices consulaires, et ce notamment via la géolocalisation
en cas de crise consulaire - par exemple en cas de tremble-
ment de terre ou de coup d'État.

Wat Travellers online betreft, is er een nieuwe applicatie
in de maak. Via deze app zullen reizigers en Belgen die in
het buitenland wonen gemakkelijker contact kunnen opne-
men met de consulaire diensten, door middel van geoloka-
lisatie in geval van een consulaire crisis - bijvoorbeeld bij
een aardbeving of een staatsgreep.

DO 2020202106138
Question n° 39 de madame la députée Ellen Samyn du

13 novembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106138
Vraag nr. 39 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 13 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Les persécutions de chrétiens en Turquie (QO 9212C). Christenvervolgingen in Turkije (MV 9212C).
Les persécutions des chrétiens se multiplient dans le

monde entier et principalement dans le monde arabe. En
Turquie aussi, les chrétiens et leur communauté sont régu-
lièrement visés et poursuivis.

De vervolging van christenen neemt wereldwijd, voorna-
melijk in de Arabische wereld, toe. Ook in Turkije worden
christenen en hun gemeenschap maar al te vaak geviseerd
en vervolgd.

Ces derniers temps, les habitants de Tur Abdin (sud-est
de la Turquie) par exemple - où vivent essentiellement les
derniers Assyro-Chaldéens - sont régulièrement la cible de
violences graves, de menaces, d'intimidations et de harcè-
lement de la part des autorités turques et de l'armée en par-
ticulier.

De bewoners van Tur Abdin (Zuidoost-Turkije) bijvoor-
beeld - waar de laatste Assyrische-Chaldeeuwse bewoners
voornamelijk wonen - zijn de laatste tijd vaker het doelwit
van grof geweld, dreigementen, intimidatie en pesterijen
door de Turkse overheid en meer bepaald het leger.

Le 24 juillet 2020, un violent incendie a ravagé le village
chrétien de Hessana dans le sud-est de la Turquie. Plu-
sieurs maisons ont brûlé et les récoltes ont été détruites.

In het christelijk dorp Hessana in het zuidoosten van Tur-
kije woedde op 24 juli 2020 een zware brand. Meerdere
huizen brandden uit en oogsten werden vernield.
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La cause précise de l'incendie demeure provisoirement
inconnue, mais ce n'est pas le premier incendie suspect qui
sévit dans la région. En 2019, des incendies ont provoqué
d'importants dégâts dans six villages araméens de la pro-
vince turque de Mardin. Ces six villages (Elbegendi,
Güzelsu, Dibek, Üçköy, Üçyol et Dagiçiçi) sont peuplés de
chrétiens. Le cloître séculaire de Mor Hananyo n'a pas été
épargné. Il nous revient qu'il s'agirait dans ce cas d'un
incendie volontaire.

De precieze oorzaak van de brand is voorlopig nog
onduidelijk, maar het is niet de eerste verdachte brand in de
regio. In 2019 nog richtten branden zware schade aan in
zes Aramese dorpen in de Turkse provincie Mardin. Deze
zes dorpen (Elbegendi, Güzelsu, Dibek, Üçköy, Üçyol en
Dagiçiçi) worden bevolkt door christenen. Ook het eeu-
wenoude Mor Hananyoklooster werd getroffen. Naar ver-
luidt was er toen sprake van opzettelijkheid.

1. Êtes-vous informée de ces violations flagrantes des
droits humains de plusieurs communautés chrétiennes
commises par les autorités turques?

1. Bent u bekend met deze grove schendingen van de
mensenrechten door de Turkse overheid tegen diverse
christelijke gemeenschappen in Turkije?

2. Êtes-vous informée en particulier des incidents relatés
ci-dessus?

2. Bent u meer bepaald op de hoogte van bovenvermelde
incidenten?

3. Quelle est l'attitude du gouvernement face à ces agres-
sions turques?

3. Wat is de houding van de regering tegenover deze
Turkse agressie?

4. Dénoncerez-vous les violations des droits (humains)
des minorités chrétiennes auprès de l'ambassadeur de Tur-
quie?

4. Zal u schendingen van de (mensen)rechten van de
christelijke minderheden aankaarten bij de Turkse ambas-
sadeur?

5. Vous êtes-vous entretenue de la question avec vos
homologues européens? Dans l'affirmative, quels ont été
les résultats de ces contacts?

5. Heeft u hierover contact gehad met uw Europese col-
lega's? Zo ja, wat was het resultaat hiervan?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 39 de
madame la députée Ellen Samyn du 13 novembre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 39 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 13 november
2020 (N.):

J'ai été informé des incidents de juillet 2019 et d'août
2020 dans la région de Tur Abdin, dans le sud-est de la
Turquie, au cours desquels des incendies ont gravement
touché la communauté assyro-chaldéenne. Les circons-
tances exactes dans lesquelles ces incidents se sont pro-
duits sont encore très incertaines. Toutefois, rien n'indique
que ces incendies soient de nature criminelle ou qu'il y ait
une quelconque complicité de la part des autorités.

Ik ben op de hoogte gebracht van de incidenten van juli
2019 en augustus 2020 in de streek Tur Abdin in Zuidoost-
Turkije waarbij branden de Assyrisch-Chaldeeuwse
gemeenschap zwaar getroffen hebben. Er heerst nog veel
onduidelijkheid over de precieze omstandigheden waarin
deze incidenten hebben plaatsgevonden. Er zijn echter
geen aanwijzingen dat deze branden een crimineel karakter
hebben of die zouden wijzen op een medeplichtigheid van
de autoriteiten.

Comme vous le savez, la dégradation des droits humains
en Turquie est une préoccupation majeure de la Belgique.
La situation des droits humains en Turquie, y compris les
droits des minorités religieuses, est suivie de près par nos
postes à Ankara et à Istanbul, ainsi que par le Département
à Bruxelles. Dans ce contexte, notre poste à Istanbul orga-
nise régulièrement des réunions avec les représentants des
minorités religieuses en Turquie.

Zoals u weet, is de verslechtering van de mensenrechten
in Turkije een belangrijk element van bezorgdheid voor
België. De situatie van de mensenrechten in Turkije, met
inbegrip van de rechten van religieuze minderheden, wordt
op de voet gevolgd door onze posten in Ankara en Istanbul,
evenals door mijn diensten in Brussel. In dit kader heeft
onze post in Istanbul regelmatig ontmoetingen met de ver-
tegenwoordigers van de religieuze minderheden in Turkije.
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Je partage votre inquiétude quant à la pression croissante
que subissent les minorités en Turquie, surtout depuis la
tentative de coup d'État de 2016, où la rhétorique nationa-
liste des autorités alimente certains sentiments anti-minori-
tés au sein de la population.

Ik deel uw bezorgdheid over de toenemende druk ten
aanzien van minderheden in Turkije, vooral sinds de coup-
poging van 2016 waarbij de nationalistische retoriek van
de autoriteiten bepaalde anti-minderheden gevoelens bin-
nen de bevolking aanwakkert.

En application des lignes directrices de l'UE sur la liberté
de religion ou de conviction, la situation des minorités reli-
gieuses a récemment été examinée dans le contexte de l'UE
à Ankara. Le procès d'un moine syriaque-orthodoxe accusé
de terrorisme fait également l'objet d'un suivi dans le cadre
de l'UE.

In uitvoering van de EU Richtsnoeren voor vrijheid van
godsdienst of levensovertuiging werd de situatie van de
religieuze minderheden onlangs in EU verband besproken
te Ankara. Het proces van een Syrisch-orthodoxe monnik
die beschuldigd wordt van terrorisme, wordt eveneens in
EU verband opgevolgd.

La décision des autorités turques de retransformer la
Sainte-Sophie en mosquée n'est pas de nature à apaiser le
climat actuel en Turquie. Je soutiens donc pleinement les
déclarations faites par le HRVP Borrell, à la suite du
Conseil des affaires étrangères du 13 juillet 2020, condam-
nant cette décision.

De beslissing van de Turkse autoriteiten om de Hagia
Sophia terug te veranderen in een moskee zal er alleszins
niet toe leiden dat de gemoederen in Turkije zullen beda-
ren. Ik ondersteun dan ook volledig de uitspraken van
HRVP Borrell, na de Raad Buitenlandse Zaken van 13 juli
2020, waarbij hij deze beslissing heeft veroordeeld.

DO 2020202106140
Question n° 40 de madame la députée Kattrin Jadin du

13 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106140
Vraag nr. 40 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 13 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Le sommet sur le futur de la Libye (QO 9377C). Recente top over de toekomst van Libië (MV 9377C).
Le récent sommet de la Libye a réuni virtuellement

toutes les forces impliquées dans le conflit libyen. Tant les
groupements opposés que les nations extérieures qui les
soutiennent ouvertement ainsi que différents pacificateurs
tels que le secrétaire général des Nations Unis ou le
ministre des Affaires étrangères allemand ont pris part à
cette conférence.

Onlangs werd er een virtuele top over Libië georgani-
seerd met alle bij het Libische conflict betrokken partijen.
Zowel de groeperingen die tegenover elkaar staan als de
externe landen die ze openlijk steunen en de diverse pacifi-
catoren, zoals de VN-Secretaris-Generaal en de Duitse
minister van Buitenlandse Zaken, hebben aan die conferen-
tie deelgenomen.

L'objectif de ce processus de paix est de trouver un gou-
vernement de transition reconnu par tout le monde ainsi
que l'organisation de futurs élections démocratiques. Il me
revient que des avancées intéressantes ont pu être atteintes
et elles laisseraient espérer de trouver une solution poli-
tique dans les semaines à venir.

Dat vredesproces moet uitmonden in de installatie van
een door iedereen erkende overgangsregering en in de
organisatie van democratische verkiezingen. Ik verneem
dat er interessante stappen voorwaarts gezet werden die
doen verhopen dat er in de komende weken een politieke
oplossing zou kunnen worden gevonden.

1. Que pouvez-vous dire sur l'issue du sommet sur le
futur de la Libye?

1. Wat kunt u meedelen over de uitkomst van de top over
de toekomst van Libië?

2. Un planning pour les prochaines étapes quant à la
question libyenne a-t-il été établi?

2. Werd er een planning opgesteld voor de volgende
fasen met betrekking tot de Libische kwestie?

3. La mise en place d'un gouvernement de transition d'ici
la fin de l'année semble-t-il réaliste?

3. Lijkt de installatie van een overgangsregering tegen
het einde van het jaar haalbaar?

4. Qui accompagnera le processus de démocratisation en
Libye?

4. Wie zal het democratiseringsproces in Libië begelei-
den?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 40 de
madame la députée Kattrin Jadin du 13 novembre 2020
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 40 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
13 november 2020 (Fr.):

La Libye est depuis plusieurs années le théâtre d'une
guerre par procuration. Elle a néanmoins connu un certain
nombre d'avancées positives au cours des dernières
semaines.

Libië is sinds vele jaren het toneel van een oorlog bij vol-
macht. Toch zijn er de afgelopen weken een aantal posi-
tieve ontwikkelingen geweest.

Je pense en particulier aux appels simultanés au cessez-
le-feu du premier ministre Fayyez Al-Sarraj, du gouverne-
ment d'accord national de Tripoli (GNA) et d'Aguila Saleh,
président de la Chambre des représentants (HoR), situé à
l'Est du pays et à l'accord de cessez-le-feu obtenu entre par-
ties libyennes, grâce à la médiation des Nations Unies.

Ik denk in het bijzonder aan de gelijktijdige oproepen tot
een staakt-het-vuren door eerste minister Fayyez Al-Sarraj,
de regering van nationaal akkoord (GNA) gevestigd in Tri-
poli, en Aguila Saleh, de voorzitter van het Huis van afge-
vaardigden (HoR), gevestigd in het oosten van het land,
alsook aan het staakt-het-vuren dat werd overeengekomen
tussen de Libische partijen, dankzij de bemiddeling van de
Verenigde Naties.

La réunion ministérielle qui s'est tenue virtuellement
depuis New York le 5 octobre 2020 et qui était co-présidée
par le Secrétaire général des Nations Unies António
Guterres et Heiko Maas, le ministre allemand des Affaires
étrangères, a permis aux participants d'apporter leur sou-
tien au dialogue intra-libyen en cours ainsi qu'aux conclu-
sions de la conférence de Berlin du début de cette année.

Tijdens de ministeriële bijeenkomst die op 5 oktober
2020 virtueel vanuit New York werd gehouden onder het
gezamenlijk voorzitterschap van António Guterres, secre-
taris-generaal van de Verenigde Naties en Heiko Maas, de
Duitse minister van Buitenlandse Zaken, konden de deel-
nemers hun steun uitdrukken voor de lopende intra-Libi-
sche dialoog en voor de conclusies van de conferentie van
Berlijn eerder dit jaar.

Les participants ont souligné la nécessité pour les parties
prenantes régionales et internationales de travailler
ensemble pour aider les Libyens à trouver un règlement
politique durable.

De deelnemers benadrukten dat de regionale en internati-
onale belanghebbenden moeten samenwerken om de Libi-
ërs te helpen een duurzame politieke oplossing te vinden.

Début septembre, en Suisse, les parties se sont penchées
sur l'élaboration d'une ébauche d'accord politique qui pré-
voit un mécanisme pour la formation d'un nouveau conseil
de la présidence et d'un gouvernement d'unité nationale. Il
leur appartient d'en fixer les échéances.

Begin september bogen de partijen zich in Zwitserland
over een ontwerp van politiek akkoord dat voorziet in een
mechanisme voor de vorming van een nieuwe presidentiële
raad en een regering van nationale eenheid. Het is aan hen
om hiervoor een tijdsschema vast te leggen.

Des pourparlers interlibyens se sont tenus en Tunisie
début novembre dont l'un des objectifs était de définir une
feuille de route pour un renouvellement des institutions,
notamment au travers d'un processus électoral.

Begin november vonden in Tunesië inter-Libische
besprekingen plaats. Een van de doelstellingen daarvan
was het opstellen van een toutekaart voor de vernieuwing
van de instellingen, met name via een verkiezingsproces.

Ces différents processus de négociation, tant au niveau
politique que militaire, sont placés sous l'égide de la Mis-
sion d'Appui des Nations Unies pour la Libye (MANUL) et
reçoivent le soutien de l'Union européenne.

Deze verschillende onderhandelingsprocessen, zowel op
politiek als militair niveau, worden gehouden onder auspi-
ciën van de United Nations Support Mission for Libya
(UNSMIL) en krijgen de steun van de Europese Unie.

La Belgique accueille favorablement les progrès poli-
tiques dans l'élaboration d'un accord de cessez-le-feu tout
en restant consciente de la difficulté de le mettre en oeuvre
concrètement.

België is verheugd over de politieke vooruitgang die is
geboekt bij het opstellen van een staakt-het-vuren maar
blijft zich bewust van de moeilijkheden om dit in de prak-
tijk uit te voeren.
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L'UE doit soutenir cette dynamique positive en offrant
des incitants comme le partage de son expérience en
termes de réformes économiques et de bonne gouvernance,
la coopération à travers la mission EUBAM ou un soutien
continu aux pourparlers politiques.

De EU moet deze positieve dynamiek ondersteunen door
stimulansen te bieden, zoals het delen van haar ervaring op
het gebied van economische hervormingen en goed
bestuur, samenwerking via de EUBAM-missie of een blij-
vende steun aan de politieke onderhandelingen.

En parallèle à ces mesures incitatives, l'UE doit pour-
suivre ses efforts de dissuasion, notamment via l'opération
Irini, qui contrôle l'embargo onusien sur les armes et des
mesures restrictives (sanctions) que l'UE doit appliquer de
manière stratégique, dynamique et équilibrée avec pour but
un changement de comportement des acteurs sur le terrain.

Parallel met deze stimulansen moet de EU haar ontra-
dingsinspanningen voortzetten, onder meer door middel
van operatie Irini, die het VN-wapenembargo controleert,
maar ook via beperkende maatregelen (sancties), die de EU
op strategische, dynamische en evenwichtige wijze moet
toepassen, met als doel het gedrag van de betrokkenen op
het terrein te veranderen.

Étant donné la situation sur place, il est trop tôt pour par-
ler d'une contribution de l'UE au monitoring d'un cessez-
le-feu mais la réflexion collective peut être poursuivie.

Gezien de situatie ter plaatse is het nog te vroeg om al te
spreken over een concrete EU-bijdrage aan het toezicht op
een staakt-het-vuren, maar de collectieve denkoefening
hierover kan worden voortgezet.

Suite au renouvellement du mandat de la MANUL, la
Belgique appelle à la nomination urgente d'un Envoyé spé-
cial du Secrétaire général des Nations Unies, comme cela
est prévu dans le nouveau mandat.

Na de hernieuwing van het mandaat van UNSMIL roept
België op tot de dringende benoeming van een Speciale
Gezant van de secretaris-generaal van de Verenigde Naties,
zoals voorzien in het nieuwe mandaat.

Qu'il s'agisse de cette nomination ou plus généralement
de la gestion du dossier libyen, la coopération avec l'Union
africaine et nos partenaires africains est importante pour
que les efforts, y compris ceux de la MANUL, soient plei-
nement soutenus par la région.

Of het nu gaat om deze benoeming of meer in het alge-
meen om de opvolging van het Libische dossier, de samen-
werking met de Afrikaanse Unie en onze Afrikaanse
partners is belangrijk om ervoor te zorgen dat de inspan-
ningen, ook die van UNSMIL, volledig worden gesteund
door de regio.

Enfin, la Belgique accueille favorablement la reprise de
la production pétrolière dans l'est libyen et appelle à des
réformes économiques permettant une répartition équitable
et transparente de la rente pétrolière au bénéfice de la
population.

Tot slot is België verheugd over de hervatting van de
olieproductie in Oost-Libië en roept ons land op tot econo-
mische hervormingen die een eerlijke en transparante ver-
deling van de olie-inkomsten ten bate van de bevolking
mogelijk maken.

DO 2020202106143
Question n° 43 de madame la députée Kattrin Jadin du

13 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106143
Vraag nr. 43 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 13 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Le rapport onusien sur les crimes de guerre en Syrie (QO
9437C).

VN-rapport over oorlogsmisdaden in Syrië (MV 9437C).

Récemment, l'ONU a publié son nouvel rapport détaillé
sur les violations commises par les différentes fractions en
Syrie. Le rapport a été rédigé par la Commission d'enquête
internationale indépendante sur la République arabe
syrienne.

Onlangs heeft de VN een nieuw gedetailleerd rapport uit-
gebracht over schendingen waaraan verschillende groepen
in Syrië zich hebben bezondigd. Het rapport werd opge-
steld door de onafhankelijke internationale onderzoeks-
commissie voor de Arabische Republiek Syrië.
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Bien qu'il est connu depuis très longtemps que des crimes
de guerre sont exercés par le régime en place, il apparait
que des milices pro-turques, encadrées par des conseillers
militaires turcs, sont également à la base de nombreux
crimes contre l'humanité, surtout vis-à-vis des minorités
kurdes et yézidis.

Hoewel het al heel lang bekend is dat er oorlogsmisdaden
worden gepleegd door het heersende regime, blijkt dat pro-
Turkse milities, bijgestaan door Turkse militaire adviseurs,
ook aan de basis liggen van vele misdaden tegen de mense-
lijkheid, voornamelijk gericht tegen Koerdische en jezidi-
sche minderheden.

Le passage suivants est particulièrement accablant:
l'équipe de l'ONU affirme que des forces turques étaient
présentes durant des interrogatoires où la torture a été utili-
sée. Ainsi, nous pouvons conclure que la Turquie n'a pas
suivi ses responsabilités internationales en terme de protec-
tion des civils, dont les femmes et les enfants.

De volgende passage is bijzonder vernietigend: het VN-
team beweert dat Turkse troepen aanwezig waren bij
ondervragingen waarbij er werd gefolterd. We kunnen dus
concluderen dat Turkije zijn internationale verantwoorde-
lijkheid om burgers, onder wie vrouwen en kinderen, te
beschermen, niet heeft opgenomen.

1. Avez-vous pris connaissance du récent rapport acca-
blant de l'ONU?

1. Hebt u het recente vernietigende VN-rapport gelezen?

2. La Turquie a-t-elle été confrontée aux découvertes de
la Commission d'enquête? Dans l'affirmative, quelle a été
sa réaction?

2. Werd Turkije geconfronteerd met de bevindingen van
de onderzoekscommissie? Zo ja, hoe heeft het land hierop
gereageerd?

3. Doit-elle craindre de conséquences suite à ce rapport? 3. Moet Turkije bang zijn dat dit rapport consequenties
zal hebben?

4. Quid des autres parties pointées du doigt par le rapport
onusien?

4. Hoe staat het met de andere partijen waarnaar er in het
VN-rapport met de beschuldigende vinger wordt gewezen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 43 de
madame la députée Kattrin Jadin du 13 novembre 2020
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 43 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
13 november 2020 (Fr.):

Je partage votre inquiétude concernant la situation désas-
treuse des droits humains en Syrie et les violations et abus
continus de la part de presque toutes les parties au conflit
en Syrie. La situation est suivie de près par le département
des Affaires étrangères.

Ik deel uw bezorgdheid over de rampzalige situatie van
de mensenrechten in Syrië en de niet aflatende schendin-
gen en misbruiken door bijna alle partijen in het Syrische
conflict. De situatie wordt van nabij gevolgd door het
departement Buitenlandse Zaken.

Le rapport auquel vous faites référence a été rédigé par la
Commission d'enquête sur la Syrie (COI) - une commis-
sion d'enquête internationale indépendante mise en place
par le Conseil des droits de l'homme en 2011, lorsque la
Belgique était membre du Conseil. Il va sans dire que la
Belgique a soutenu la mise en place de la COI, tout comme
la Belgique soutient systématiquement la prolongation
annuelle du mandat de la COI. La Commission présente
trois rapports par an au Conseil des droits de l'homme.

Het rapport waarnaar u verwijst werd opgesteld door de
onderzoekscommissie voor Syrië (Commission of Inquiry,
COI) - een internationale, onafhankelijke onderzoekscom-
missie die in 2011 werd opgericht door de Mensenrechten-
raad, toen België er lid van was. Het spreekt vanzelf dat
België de oprichting van de COI steunde, net zoals België
systematisch de jaarlijkse verlenging van het mandaat van
de COI steunt. De Commissie stelt drie keer per jaar een
rapport voor aan de Mensenrechtenraad.
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La COI présente ses rapports publiquement au cours d'un
dialogue interactif avec le Conseil des droits de l'homme à
Genève. Le rapport auquel vous faites référence a égale-
ment été présenté de cette manière à la communauté inter-
nationale, y compris donc la Turquie. Au cours de ce
dialogue interactif, la Turquie a fait une déclaration à titre
national qui est publique. La Turquie a exprimé son soutien
à la COI, mais a rejeté les allégations dans sa déclaration et
a regretté que la COI ne l'ait pas consultée. La Turquie
déclarait qu'elle transmettra son point de vue sur le rapport
à l'ONU "dans les termes les plus forts".

De COI stelt zijn rapporten in het openbaar voor tijdens
een interactieve dialoog met de Mensenrechtenraad in
Genève. Het rapport waar u naar verwijst werd eveneens
op deze wijze voorgesteld aan de internationale gemeen-
schap, met daarbij dus ook Turkije. Tijdens de interactieve
dialoog legde Turkije een nationale verklaring af die open-
baar is. Turkije betuigde zijn steun aan de COI, maar ver-
wierp in zijn verklaring de aantijgingen en betreurde het
niet geraadpleegd te zijn geweest door de COI. Turkije ver-
klaarde dat het zijn standpunt over het rapport "in de krach-
tigst mogelijke bewoordingen" aan de VN zal
overbrengen.

Le mandat de la Commission d'Enquête est clair. Celui-ci
est d'établir les faits et les circonstances de toutes les viola-
tions des droits humains et du droit international humani-
taire qui ont eu lieu en Syrie depuis mars 2011. Le mandat
de la COI est d'établir les faits et les circonstances qui
constituent les violations et les crimes commis et, si pos-
sible, d'identifier les responsables en vue de les tenir res-
ponsables.

Het mandaat van de onderzoekscommissie is duidelijk.
Het bestaat erin de feiten en de omstandigheden vast te
stellen van alle schendingen van de mensenrechten en van
het internationaal humanitair recht die sinds maart 2011
plaatsvonden in Syrië. Het mandaat van de COI is de feiten
en omstandigheden vast te stellen van de begane schendin-
gen en misdaden en, indien mogelijk, de verantwoordelij-
ken te identificeren zodat ze kunnen worden vervolgd.

DO 2020202106145
Question n° 45 de madame la députée Kattrin Jadin du

13 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106145
Vraag nr. 45 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 13 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Le rapport de la Commission européenne sur l'état de droit
(QO 9449C).

Rapport van de Europese Commissie over de rechtsstaat
(MV 9449C).

La Commission européenne a publié son premier rapport
sur l'état de droit dans les différents pays composant
l'Europe. Le but de ce rapport est d'évaluer le respect de
celui-ci dans les pays membres. L'état de droit est une
valeur fondatrice de l'Europe, inscrit dans le traité sur
l'Union européenne à l'article 2.

De Europese Commissie heeft haar eerste rapport gepu-
bliceerd over de rechtsstaat in de verschillende EU-lidsta-
ten. Het doel van het rapport is na te gaan in hoeverre de
rechtsstaat in de lidstaten gehandhaafd wordt. Als grondbe-
ginsel van Europa is de rechtsstaat verankerd in artikel 2
van het EU-Verdrag.

1. La Belgique est citée comme un pays faisant des
efforts, notamment avec l'ouverture d'une ligne télépho-
nique permettant de dénoncer les agressions physiques et
verbales par l'association de journalistes flamands. Quelles
pratiques supplémentaires la Belgique peut-elle mettre en
place afin de renforcer l'état de droit?

1. Over België wordt er gesteld dat ons land inspannin-
gen levert, onder meer dankzij het telefonische meldpunt
voor fysieke en verbale agressie van de Vlaamse Vereni-
ging van Journalisten. Welke maatregelen kan ons land
verder nog nemen om de rechtsstaat te versterken?

2. En dehors de l'Union européenne, la Belgique fait-elle
la promotion de l'état de droit au travers de sa diplomatie?

2. Werkt ons land buiten de EU via diplomatieke weg aan
de bevordering van de rechtsstaat?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 45 de
madame la députée Kattrin Jadin du 13 novembre 2020
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 45 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
13 november 2020 (Fr.):

Le respect de l'État de droit est d'une grande importance à
mes yeux. Mes prédécesseurs y ont également accordé une
grande attention dans la mesure où le rapport de la Com-
mission est l'aboutissement d'une idée ayant mûri au sein
du Benelux voici quelques années.

Het respect voor de rechtsstaat is van groot belang voor
mij. Mijn voorgangers hebben er ook veel aandacht aan
besteed, aangezien het verslag van de Commissie het resul-
taat is van een idee dat enkele jaren geleden binnen de
Benelux is gerijpt.

Je peux vous indiquer que la Belgique soutient le monito-
ring annuel de la Commission sur l'État de droit et a pleine-
ment collaboré à la préparation du rapport annuel, tant par
l'envoi d'une contribution nationale détaillée que par une
disponibilité assidue lors du dialogue initié notamment lors
des visites-pays virtuelles de la Commission.

Ik kan u zeggen dat België de jaarlijkse monitoring van
de rechtsstaat door de Commissie ondersteunt en zijn volle
medewerking heeft verleend aan de voorbereiding van het
verslag. Ons land heeft niet alleen een gedetailleerde natio-
nale voorbereiding gestuurd maar zich ook bijzonder
beschikbaar opgesteld tijdens de dialoog die werd ingezet
tijdens de virtuele landenbezoeken van de Commissie.

Lors du Conseil Affaires Générales du 13 octobre où la
Commission a présenté le rapport aux Etat membres, la
Belgique n'a pas manqué, dans le cadre d'une intervention
conjointe des États du Benelux, de réitérer son soutien à
l'exercice et à la Commission dans son rôle de gardienne
des traités et de garante des valeurs fondamentales de
l'Union.

Op de Raad Algemene Zaken van 13 oktober, waar de
Commissie het verslag aan de lidstaten heeft voorgesteld,
liet België in het kader van een gezamenlijke tussenkomst
van de Beneluxlanden niet na om opnieuw zijn steun te
betuigen aan de oefening en aan de Commissie in haar rol
als hoedster van de verdragen en van de fundamentele
waarden van de Unie.

La Belgique est satisfaite que les bonnes pratiques en
matière d'État de droit mises en oeuvre dans le pays soient
soulignées, notamment en matière de protection des jour-
nalistes. Les administrations concernées étudient actuelle-
ment les éléments nécessitant une amélioration, et y
donneront la suite la plus indiquée.

België is tevreden dat de goede praktijken op het gebied
van de rechtsstaat die in ons land worden toegepast, onder
meer wat de bescherming van de journalisten betreft, wor-
den benadrukt. De betrokken administraties bestuderen
momenteel de elementen die voor verbetering vatbaar zijn
en zullen er het gepaste gevolg aan geven.

Je peux vous assurer que la Belgique est également enga-
gée dans la promotion de l'État de droit en dehors de l'UE
et ce aussi bien dans nos contacts bilatéraux qu'au niveau
multilatéral. Ainsi, la Belgique a par exemple exprimé son
soutien aux activités du Conseil de l'Europe avec une
contribution volontaire de 2 millions d'euros dans le but de
soutenir des projets qui protègent et renforcent l'État de
droit. Une grande partie de cette contribution a été allouée
aux travaux de la Commission de Venise.

Ik kan u verzekeren dat België zich ook buiten de EU
inzet voor de bevordering van de rechtsstaat, zowel in onze
bilaterale contacten als op multilateraal niveau. Zo heeft
België zijn steun uitgedrukt voor de activiteiten van de
Raad van Europa met een vrijwillige bijdrage van 2 mil-
joen euro ter ondersteuning van projecten die de rechtsstaat
beschermen en versterken. Een groot deel van deze bij-
drage is toegewezen aan de werkzaamheden van de Com-
missie van Venetië.

Dans le cadre de l'Evaluation périodique Universelle-
EPU du Conseil des Droits de l'Homme des Nations Unies,
divers aspects concernant l'État de droit sont régulièrement
inclus dans nos questions et nos recommandations.

In het kader van de Universele Periodieke Evaluatie-UPE
van de Mensenrechtenraad van de Verenigde Naties, wor-
den verschillende aspecten met betrekking tot de rechts-
staat geregeld in onze vragen en aanbevelingen
opgenomen.



104 QRVA 55 042
11-03-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

En qualité de membre non permanent au Conseil de
Sécurité, la Belgique accorde également une grande impor-
tance à l'État de droit. Ainsi, la Belgique a organisé un
débat ouvert sur la justice transitionnelle lors de sa prési-
dence du Conseil en février 2020.

Als niet-permanent lid van de Veiligheidsraad hecht Bel-
gië ook veel belang aan de rechtsstaat. Zo heeft België tij-
dens zijn voorzitterschap van de Raad in februari 2020 een
open debat over transitionele justitie georganiseerd.

DO 2020202106146
Question n° 46 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 13 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106146
Vraag nr. 46 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 13 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Mission d'observation au Xinjiang (QO 9477C). Waarnemingsmissie in Xinjiang. (MV 9477C)
Selon le président du Conseil de l'UE, la Chine s'est dite

ouverte à l'accueil d'"observateurs indépendants" de l'UE
au Xinjiang, pour enquêter sur la répression et les viola-
tions des droits humains des Ouïghours. "La balle est
désormais dans le camp de l'UE", selon Pékin.

Volgens de voorzitter van de Raad van de EU heeft China
verklaard dat het openstaat voor de komst van 'onafhanke-
lijke EU-waarnemers' in Xinjiang die de onderdrukking en
de schendingen van de mensenrechten van de Oeigoeren
moeten onderzoeken. Volgens Peking is de EU nu aan zet.

1. Soutenez-vous cette mission d'observation? 1. Staat u achter die waarnemingsmissie?
2. Dans quelles conditions les observateurs européens

pourront-ils effectuer cette visite?
2. In welke omstandigheden zullen de EU-waarnemers

dit bezoek kunnen uitvoeren?
3. La Belgique a-t-elle déjà fait part de propositions

quant aux modalités de cette mission d'observation?
3. Heeft België al voorstellen gedaan met betrekking tot

de modaliteiten van die waarnemingsmissie?
4. Des parlementaires européens ou des États membres

seraient-ils associés à la mission d'observation au Xin-
jiang?

4. Zouden er leden van het Europees Parlement of lidsta-
ten bij de waarnemingsmissie in Xinjiang betrokken wor-
den?

5. La société civile et les organisations de défense des
droits humains ont-elles déjà été associées ou vont-elles
être associées pour l'organisation de cette mission d'obser-
vation indépendante au Xinjiang?

5. Werden het maatschappelijk middenveld en de men-
senrechtenorganisaties al betrokken bij de organisatie van
die onafhankelijke waarnemingsmissie in Xinjiang of zal
dat alsnog gebeuren?

6. L'expérience pourrait-elle être étendue et/ou renouve-
lée au Tibet?

6. Kan die oefening uitgebreid worden tot Tibet of kan er
daar een gelijksoortige missie georganiseerd worden?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 46 de
monsieur le député Samuel Cogolati du 13 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 46 van de heer
volksvertegenwoordiger Samuel Cogolati van
13 november 2020 (Fr.):

Comme vous le savez, la Belgique demande régulière-
ment à la Chine de fournir un accès significatif au Xinjiang
à des observateurs indépendants, en ce compris à la Haute
commissaire aux droits de l'homme.

Zoals u weet, vraagt België regelmatig aan China om een
betekenisvolle toegang te verlenen tot Xinjiang aan onaf-
hankelijke waarnemers, met inbegrip van de Hoge com-
missaris voor de Mensenrechten.
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La Belgique est en faveur d'une visite de l'Union euro-
péenne à Xinjiang, si cette visite permet d'obtenir un
aperçu significatif de la réalité et de la situation des droits
humains sur le terrain. Le mot "significatif" est essentiel
dans ce contexte.

België is voorstander van een bezoek van de EU aan Xin-
jiang, als dit bezoek een zinvol inzicht kan geven van de
realiteit en de mensenrechtensituatie ter plaatse. Het woord
"zinvol" is essentieel in deze context.

Il est important que l'UE puisse peser sur les conditions
d'une telle visite, par exemple en ce qui concerne les lieux
et les camps à visiter, les personnes à rencontrer, et le
niveau d'accès à la région. Ces conditions ont été décidées
au niveau européen, avec le soutien de notre pays.

Het is belangrijk dat de EU kan wegen op de voorwaar-
den van een dergelijk bezoek, bijvoorbeeld wat betreft de
locaties en kampen om te bezoeken, de personen om te ont-
moeten en de mate van toegang tot de regio. Deze voor-
waarden werden op Europees niveau beslist, met Belgische
steun.

Notre pays est également en faveur d'une visite au Tibet,
à condition que des conditions similaires puissent être rem-
plies.

Ons land is eveneens voorstander van een bezoek aan
Tibet, mits aan gelijkaardige voorwaarden voldaan kan
worden.

Enfin, le département des Affaires étrangères a des
contacts réguliers avec la société civile concernant la situa-
tion des droits humains au Xinjiang. Nous continuons à y
être très attentifs.

Tot slot, mijn diensten hebben regelmatige contacten met
het middenveld inzake de mensenrechtensituatie in Xinji-
ang. We blijven daar aandacht aan besteden.

DO 2020202106149
Question n° 48 de madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 13 novembre 2020 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202106149
Vraag nr. 48 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 13 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Passeport (QO 9548C). Reispas (MV 9548C).
À partir d'octobre 2021, les ressortissants des États

membres de l'Union européenne ne pourront plus se rendre
au Royaume-Uni munis de leur seule carte d'identité natio-
nale: ils devront être en possession d'un passeport interna-
tional, à en croire la mise à jour du futur modèle de gestion
des frontières présentée jeudi par le gouvernement britan-
nique. Le coût d'un déplacement Outre-Manche va donc
nettement grimper pour de nombreux Belges.

Vanaf oktober 2021 zullen onderdanen van lidstaten van
de Europese Unie niet langer met een nationale identiteits-
kaart naar het Verenigd Koninkrijk kunnen reizen. Vanaf
dan zullen ze in het bezit moeten zijn van een internatio-
naal reispaspoort. Zo blijkt uit een update van het toekom-
stige grensbeheersmodel dat de Britse regering donderdag
heeft gepresenteerd. Hierdoor zullen heel wat Belgen
alvast extra in de buidel moeten tasten om naar het VK te
reizen.

1. Combien de personnes majeures sont-elles déjà en
possession d'un passeport international aujourd'hui, et
combien de personnes mineures?

1. Hoeveel meerderjarigen zijn op dit moment al in het
bezit van een internationaal reispaspoort? Hoeveel minder-
jarigen?

2. Savez-vous combien de Belges se rendent au
Royaume-Uni chaque année?

2. Heeft u zicht op het aantal Belgen dat jaarlijks naar het
Verenigd Koninkrijk reist?

3. Prévoyez-vous un afflux de demandes de passeports,
et dans l'affirmative, comment y sera-t-il fait face?

3. Wordt er een toestroom voor het bekomen van reispas-
sen verwacht en zo ja, hoe zal dit worden opgevangen?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 48 de
madame la députée Anneleen Van Bossuyt du
13 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 48 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Anneleen Van Bossuyt van
13 november 2020 (N.):

D'après les calculs du SPF Affaires étrangères, au
1er novembre 2020, il y avait 3.193.554 passeports belges
en circulation, dont 2.552.711 pour adultes et 640.843 pour
mineurs.

Volgens de berekeningen van de FOD Buitenlandse
Zaken waren er op 1 november 2020 3.193.554 Belgische
paspoorten in omloop, waarvan 2.552.711 voor volwasse-
nen en 640.843 voor minderjarigen.

Il est difficile d'avoir une vue claire sur le nombre de
Belges se rendant au Royaume-Uni, mais nous estimons
qu'environ 1,135 million de Belges visitent ce pays chaque
année. Il est également possible pour nos concitoyens de se
rendre au Royaume-Uni via nos pays voisins.

Het is moeilijk om een duidelijk beeld te krijgen van het
aantal Belgen dat het Verenigd Koninkrijk bezoekt, maar
we schatten dat elk jaar ongeveer 1,135 miljoen Belgen dit
land bezoeken. Onze landgenoten kunnen ook via onze
buurlanden naar het Verenigd Koninkrijk reizen.

Nous ne nous attendons pas à une affluence soudaine et
importante de demandes de passeports pour entrer au
Royaume-Uni.

We verwachten geen plotse en grote toename van pas-
poortaanvragen om naar het Verenigd Koninkrijk te reizen.

Les Affaires étrangères ne s'attendent pas à ce que le
nombre de demandes de passeports atteigne le niveau des
années précédentes en 2021.

Buitenlandse Zaken verwacht niet dat het aantal pas-
poortaanvragen in 2021 al het peil van de voorbije jaren zal
bereiken.

DO 2020202106151
Question n° 50 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 13 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106151
Vraag nr. 50 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 13 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Stratégie Sahel (QO 9524C). Strategie voor de Sahel (MV 9524C).
L'accord de gouvernement contient l'ambition de déve-

lopper des stratégies régionales, dont une sur le Sahel.
In het regeerakkoord is de ambitie opgenomen om regio-

nale strategieën uit te werken, onder meer voor de Sahel.
1. Quels seront les principes qui structureront le dévelop-

pement de la stratégie Sahel belge?
1. Op welke principes zal de Belgische Sahelstrategie

gestoeld worden?
2. Jusqu'ici sur quelle base la Belgique a-t-elle piloté et

coordonné son implication dans la région du Sahel?
2. Op basis waarvan heeft België zijn ontwikkelingssa-

menwerking in de Sahel tot dusver aangestuurd en gecoör-
dineerd?

3. Qu'en est-il de l'agriculture familiale, la sécurité ali-
mentaire, des moyens d'existences et de l'accès aux ser-
vices de base? Afin d'informer les priorités et la mise en
oeuvre de la stratégie belge, quelle sera la place pour une
contribution et consultation systématique de la société
civile belge et ouest-africaine, dans leurs diversités?

3. Wat zijn de plannen inzake familiale landbouw, voed-
selzekerheid, bestaansmiddelen en toegang tot basisvoor-
zieningen? Zal het maatschappelijk middenveld in België
en in West-Afrika, in al zijn diversiteit, systematisch
geconsulteerd en betrokken worden bij het bepalen van de
prioriteiten en de uitvoering van de Belgische strategie?

4. Quel est le processus et le calendrier prévu pour le
développement de la stratégie Sahel belge? Dans quelle
mesure s'alignera ce calendrier au calendrier européen?

4. Volgens welke werkwijze en volgens welk tijdschema
zal de Belgische Sahelstrategie ontwikkeld worden? In
welke mate zal dit tijdpad aansluiten bij dat van Europa?
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5. La Belgique participe-t-elle activement à la formula-
tion des contours des politiques européennes pour la sous-
région? Où en est le processus de développement de la
nouvelle stratégie Sahel de l'Union européenne? De quelle
façon la Belgique y a contribué ces derniers mois et y
contribuera les mois à venir? Quelles sont les priorités
défendues par la Belgique dans le processus de rédaction
de la nouvelle Stratégie Sahel de l'Union européenne? Est-
ce que la Belgique va exiger que la société civile soit
entendue dans la cadre de la rédaction de cette nouvelle
stratégie?

5. Neemt België actief deel aan het trekken van de krijt-
lijnen van het Europese beleid voor de subregio? Hoever
staat de Europese Unie met het uitwerken van een nieuwe
strategie voor de Sahel? Op welke manier heeft België
hiertoe bijgedragen in de afgelopen maanden en zal ons
land er de komende maanden nog toe bijdragen? Welke
prioriteiten worden door België vooropgesteld bij de uit-
werking van de nieuwe Sahelstrategie van de Europese
Unie? Zal België erop staan dat het maatschappelijk mid-
denveld in dit kader wordt geraadpleegd?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 50 de
monsieur le député Samuel Cogolati du 13 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 50 van de heer
volksvertegenwoordiger Samuel Cogolati van
13 november 2020 (Fr.):

L'accord de gouvernement mentionne "l'ambition de
développer des stratégies régionales, dont une sur le
Sahel".

Het regeerakkoord vermeldt inderdaad "de ambitie om
regionale strategieën te onwikkelen, waaronder een voor
de Sahel".

Le pilotage et la coordination de l'implication de la Bel-
gique dans la région du Sahel jusqu'ici a notamment eu lieu
sur base de l'"Approche Globale", définie dans une note
stratégique approuvée par le Conseil des ministres de 2017.

De aansturing en de coördinatie van de Belgische betrok-
kenheid in de Sahelregio tot nu toe was gebaseerd op de
"Globale Aanpak" vastgelegd in een strategische nota die
in 2017 door de Ministerraad werd goedgekeurd.

Conformément à l'Approche Globale, je compte travail-
ler étroitement ensemble sur ces questions avec mes collè-
gues qui sont aussi impliqués, dont la ministre de la
Coopération au Développement et la ministre de la
Défense.

In overeenstemming met de Globale Aanpak ben ik van
plan om rond deze kwesties nauw samen te werken met
mijn collega's die er ook bij betrokken zijn, onder wie de
minister van Ontwikkelingssamenwerking en de minister
van Defensie.

La réunion interdépartementale Sahel, organisée réguliè-
rement par mes services et ceux de la Direction générale de
la Coopération au Développement et de l'Aide Humani-
taire, ensemble avec l'action des postes dans les pays du
Sahel central, ou encore les cadres stratégiques communs
des Organisations de la Société Civile belges, en ont été
des instruments importants.

De interdepartementale vergadering voor de Sahel, die
regelmatig wordt georganiseerd door mijn diensten en die
van de Directie-Generaal voor Ontwikkelingssamenwer-
king en Humanitaire Hulp, samen met de actie van de pos-
ten in de centrale Sahellanden en de gemeenschappelijke
beleidskaders van de Belgische middenveldorganisaties,
waren belangrijke instrumenten in dit verband.

Ils permettent d'assurer une analyse commune et la
recherche de synergies et d'objectifs conjoints pour tous les
acteurs en renforçant le lien entre sécurité, développement
et stabilisation.

Zij maken het mogelijk om een gemeenschappelijke ana-
lyse te maken en synergieën en gemeenschappelijke doel-
stellingen te zoeken voor alle actoren door de band tussen.

La Belgique est l'un des États membres de l'UE qui
demande avec constance depuis plus d'un an la révision de
la Stratégie Sahel de l'UE datant de 2011. Le processus est
maintenant entamé. Une large consultation de la société
civile a été effectuée par le Service d'Action extérieure
européen et la Commission européenne.

België is een van de EU-lidstaten die al meer dan een jaar
consequent aandringen op de herziening van de EU-Sahel-
strategie van 2011. Dat proces is nu begonnen. De Euro-
pese Dienst voor extern optreden en de Europese
Commissie hebben een brede raadpleging van het maat-
schappelijk middenveld gehouden.
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La Belgique a cosigné avec le Danemark, la France,
l'Allemagne, l'Italie, le Luxembourg, les Pays-Bas,
l'Espagne et la Suède un non-papier reprenant nos proposi-
tions conjointes pour entamer ladite révision.

België heeft samen met Denemarken, Frankrijk, Duits-
land, Italië, Luxemburg, Nederland, Spanje en Zweden een
non-paper ondertekend met onze gezamenlijke voorstellen
om deze herziening te starten.

Celles-ci défendent notamment la centralité de la dimen-
sion politique et de gouvernance de la crise sahélienne, et
en particulier l'importance du respect des droits de
l'homme, pour lesquels l'UE doit adopter une approche
plus assertive.

Hierin wordt onder meer de centrale positie van de poli-
tieke en bestuurlijke dimensie van de Sahelcrisis verde-
digd, en in het bijzonder het belang van het respect de
mensenrechten, waarvoor de EU een assertievere aanpak
moet hanteren.

Plusieurs objectifs à poursuivre selon une approche glo-
bale sont également abordés: développement durable et
inclusif pour les causes profondes de l'instabilité; nexus
"humanitaire, développement, paix"; gouvernance, renfor-
cement du secteur de la sécurité; ou encore, coopération
pour une gestion ordonnée des migrations.

In het kader van een globale aanpak worden ook ver-
schillende doelstellingen nagestreefd: duurzame en inclu-
sieve ontwikkeling om de onderliggende oorzaken van de
instabiliteit aan te pakken; nexus "humanitair, ontwikke-
ling, vrede"; bestuur, versterking van de veiligheidssector;
of nog, samenwerking voor een ordentelijk beheer van de
migratie.

La révision va se poursuivre en concertation entre les ins-
titutions et les états membres. La Belgique restera impli-
quée en première ligne dans ce processus, particulièrement
compte tenu de notre engagement sécuritaire civil et mili-
taire et de notre présence diplomatique et de coopération
au développement dans la région.

De herziening zal worden voortgezet in overleg tussen de
instellingen en de lidstaten. België zal een voortrekkersrol
blijven spelen in dit proces, zeker gelet op onze civiele en
militaire veiligheidsinzet en de aanwezigheid van onze
diplomatie en ontwikkelingssamenwerking in de regio.

DO 2020202106153
Question n° 52 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 13 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106153
Vraag nr. 52 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 13 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Navire turc au large de la Grèce (QO 9713C). Turks schip voor de kust van Griekenland. (MV 9713C)
Les tensions entre la Grèce et la Turquie avaient connu

une escalade dans le courant du mois d'août 2020, la Tur-
quie ayant envoyé un navire de forage dans une zone mari-
time que la Grèce revendique comme ses eaux territoriales.
L'Union européenne a menacé la Turquie de sanctions. Le
bateau de forage turc étant retourné vers les côtes turques,
les tensions se sont apaisées.

De spanningen tussen Griekenland en Turkije liepen in
augustus 2020 hoog op nadat Turkije een boorschip naar
een maritieme zone gestuurd had die volgens Griekenland
tot zijn territoriale wateren behoort. De Europese Unie
heeft Turkije met sancties gedreigd. Nadat het Turkse
boorschip naar de Turkse kust teruggekeerd was, zijn de
spanningen afgenomen.

La Turquie a annoncé le retour du navire de forage Oruc
Reis au même endroit, entre le 12 et le 20 octobre 2020.

Turkije heeft aangekondigd dat het boorschip Oruc Reis
tussen 12 en 20 oktober 2020 naar dezelfde zone zou terug-
keren.

1. Le navire turc est-il déjà dans les eaux revendiquées
par la Grèce?

1. Bevindt het Turkse schip zich al in de door Grieken-
land opgeëiste wateren?

2. L'Union européenne compte-t-elle cette fois mettre en
place des sanctions contre la Turquie? Quelles sont les
sanctions prévues?

2. Is de Europese Unie deze keer van plan Turkije sanc-
ties op te leggen? Over welke sancties gaat het daarbij?

3. Quelle est la position de la Belgique à cet égard? 3. Wat is het standpunt van België ter zake?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 52 de
monsieur le député Samuel Cogolati du 13 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 52 van de heer
volksvertegenwoordiger Samuel Cogolati van
13 november 2020 (Fr.):

La décision de la Turquie d'envoyer à nouveau son navire
d'exploration séismique Oruc Reis dans la zone maritime
contestée entre Castellorizo et Rhodes est surprenante étant
donné qu'elle est intervenue dans le contexte d'une reprise
timide des contacts entre la Grèce et la Turquie, et une
dizaine de jours seulement après la réunion du Conseil
européen qui a débouché sur une main tendue l'égard de la
Turquie.

De beslissing van Turkije om haar seismisch exploratie-
schip Oruc Reis terug te sturen naar de betwiste maritieme
zone tussen Kastelorizo en Rhodos is verrassend in de zin
dat zij genomen werd in de context van een schuchtere her-
vatting van de Turks-Griekse contacten en amper een tien-
tal dagen na de bijeenkomst van de Europese Raad die
uitgelopen was op een uitgestoken hand naar Turkije.

Lors du Sommet européen des 1 et 2 octobre 2020,
l'Union européenne a certes rappelé qu'elle était prête à
prendre des sanctions à l'égard de la Turquie, mais elle a
aussi, et je cite, "sous réserve que des efforts constructifs
pour mettre un terme aux activités illégales à l'égard de la
Grèce et de Chypre se poursuivent, convenu de lancer un
programme politique constructif entre l'UE et la Turquie
mettant particulièrement l'accent sur:

Tijdens de Europese Top van 1 en 2 oktober 2020 heeft
de Europese Unie weliswaar herhaald dat zij bereid was
sancties te nemen tegen Turkije maar heeft zij ook beslist,
en ik citeer, "op voorwaarde dat de constructieve inspan-
ningen om een einde te maken aan de illegale activiteiten
ten aanzien van Griekenland en Cyprus worden voortgezet,
en constructief politiek programma tussen de EU en Tur-
kije op te starten dat vooral de nadruk zal leggen op :

- la modernisation de l'Union douanière et la facilitation
des échanges commerciaux;

- de modernisering van de Douane-Unie en de facilite-
ring van de handelsbetrekkingen;

- les contacts entre les personnes; - contacten tussen personen;
- les dialogues à haut niveau et; - dialogen op hoog niveau en;
- la poursuite de la coopération sur les questions de

migration, conformément à la déclaration UE-Turquie de
mars 2016."

- de verderzetting van de samenwerking in verband met
migratiekwesties, conform de verklaring EU-Turkije van
16 maart 2016".

Depuis lors, force est de constater que la Turquie n'a pas
encore saisi la main tendue par l'Union européenne.

Sindsdien moeten we vaststellen dat Turkije de uitgesto-
ken hand van de Europese Unie niet heeft gegrepen.

Elle a de nouveau déployé le 14 octobre 2020 son navire
d'exploration séismique Oruc Reis dans la zone maritime
entre les îles grecques de Castellorizo et de Rhodes, elle a
annoncé la poursuite de ses opérations d'explorations sis-
miques et de forages dans la zone économique exclusive de
la République de Chypre, et, enfin, elle a fermement sou-
tenu, voire encouragé, la réouverture partielle, le 8 octobre
2020, par la soi-disant 'République de Chypre du Nord' de
la ville-fantôme de Varosha.

Op 14 oktober 2020 heeft Turkije zijn seismisch explora-
tieschip Oruc Reis opnieuw ontplooid in de maritieme
zone tussen de Griekse eilanden Kastelorizo en Rhodos, de
voortzetting van zijn exploratie-operaties in de exclusieve
economische zone van de Republiek Cyprus aangekondigd
en, tot slot, de gedeeltelijke heropening van de spookstad
Varosh op 8 oktober 2020 door de zogenaamde 'Republiek
Noord-Cyprus' ondubbelzinnig gesteund en zelfs aange-
moedigd.

Cette dernière initiative constitue d'ailleurs une violation
flagrante de certaines résolutions du Conseil de sécurité,
dont les résolutions 550 (1984) et 789 (1992), et compro-
met une éventuelle reprise des négociations sur la réunifi-
cation de Chypre, comme l'a d'ailleurs rappelé le Haut
représentant et vice-président de la Commission euro-
péenne Josep Borrell dans une déclaration au nom de l'UE
à l'issue du Conseil Affaires étrangères du 12 octobre
2020.

Dit laatste initiatief vormt trouwens een flagrante over-
treding van diverse resoluties van de Veiligheidsraad,
waaronder resoluties 550 (1984) en 789 (1992), en hypo-
thekeert de eventuele hervatting van de onderhandelingen
voor de hereniging van Cyprus, zoals Hoge vertegenwoor-
diger en vice-voorzitter van de Europese Commissie Josep
Borrell herhaalde in een verklaring namens de EU na
afloop van de Raad Buitenlandse Zaken van 12 oktober
2020.
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Dans ses conclusions du 16 octobre 2020, le Conseil
européen a rappelé ses conclusions précédentes du 1 et
2 octobre 2020 et déploré les nouvelles actions provoca-
trices de la Turquie en Méditerranée orientale.

In zijn conclusies van 16 oktober heeft de Europese Raad
zijn eerdere conclusies van 1 en 2 oktober 2020 in herinne-
ring gebracht en de nieuwe provocerende acties van Tur-
kije in de Oostelijke Middellandse Zee betreurd.

Je note enfin que le NAVTEX (message d'alerte mari-
time) de l'Oruc Reis a été prolongé jusqu'au 14 novembre
2020 et celui du Barbaros, le navire d'exploration séis-
mique actif au large de Chypre, jusqu'au 16 février 2021.
La Turquie ne semble donc pour le moment pas prête à
contribuer à une baisse de la tension en Méditerranée
orientale.

Ik noteer tot slot dat de NAVTEX (maritieme alarmbood-
schap) voor de Oruc Reis verlengd werd tot 14 november
2020 en deze voor de Barbaros, het seismisch exploratie-
schip dat actief is voor de kust van Cyprus tot 16 februari
2021. Het ziet er dus niet naar uit dat Turkije op dit ogen-
blik van plan is bij te dragen tot een vermindering van de
spanning in de Oostelijke Middellandse Zee.

Dans ces conditions, il est tout à fait probable que l'ins-
tauration de sanctions à l'encontre d'Ankara soit examinée
lors du Conseil européen de décembre 2020, durant lequel
les chefs d'États et de gouvernement ont convenu de se
pencher à nouveau sur l'ensemble des relations entre l'UE
et la Turquie.

In die omstandigheden is het waarschijnlijk dat de instel-
ling van sancties ten aanzien van Ankara onderzocht zal
worden tijdens de Europese Raad van december 2020 waar
de staatshoofden en regeringsleiders zich opnieuw zullen
buigen over het geheel van de relaties tussen de EU en Tur-
kije.

La nature exacte des éventuelles sanctions n'a pas encore
été discutée au sein de l'UE car nous avons toujours l'espoir
d'une reprise du dialogue sur la délimitation des zones
maritimes dans les relations entre la Turquie et la Grèce.

De juiste aard van deze sancties werd nog niet besproken
binnen de EU omdat er nog steeds wordt gehoopt op een
hervatting van de dialoog over de afbakening van de mari-
tieme zones in de relaties tussen Turkije en Griekenland.

DO 2020202106158
Question n° 56 de madame la députée Kattrin Jadin du

16 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106158
Vraag nr. 56 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 16 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

La prospection de gaz en méditerranée orientale (QO
9719C).

Gasprospectie in het oostelijke deel van de Middellandse
Zee (MV 9719C).

Après avoir retiré son navire d'exploitation pendant près
d'un mois, la Turquie vient de redéployer son navire en
Méditerranée orientale afin de continuer la recherche de
gaz dans la zone économique exclusive de la Grèce.

Nadat het land zijn exploratieschip een maand lang had
teruggetrokken, prospecteert Turkije nu opnieuw het ooste-
lijke deel van de Middellandse Zee op zoek naar gas in de
Griekse exclusieve economische zone.

Ce nouveau déploiement est très surprenant car les
ministres des Affaires étrangères des deux pays venaient à
peine de se rencontrer pour discuter sur cette question.
Dans la foulée, le ministre allemand responsable de la pré-
sidence du Conseil de l'Union européenne s'est rendu à
Ankara afin de calmer la situation.

Die nieuwe gasmissie wekt verwondering, want de
ministers van Buitenlandse Zaken van beide landen hadden
elkaar kort geleden nog ontmoet om over deze kwestie te
praten. De Duitse minister die de Raad van de Europese
Unie voorzit is bovendien naar Ankara afgereisd om de
gemoederen te bedaren.

L'attitude de la Turquie dans ce conflit a sans doute été
évoqué dans le récent sommet européen.

De Turkse houding in het conflict is wellicht ter sprake
gekomen tijdens de recente Europese top.

1. Quid des décisions du récent sommet européen à ce
sujet?

1. Wat werd er in dit verband beslist op de recente Euro-
pese top?

2. Étant donné que la Turquie continue à provoquer la
Grèce et l'ensemble de l'Union européenne, la question
d'éventuelles sanctions n'a-t-elle pas encore été posée?
Dans l'affirmative, qu'en est-il?

2. Is de kwestie van eventuele sancties nog niet aan bod
gekomen, aangezien Turkije Griekenland en de Europese
Unie blijft provoceren? Als dit toch ter tafel gekomen is,
wat is er dan uit de bus gekomen?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 56 de
madame la députée Kattrin Jadin du 16 novembre 2020
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 56 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
16 november 2020 (Fr.):

La décision de la Turquie d'envoyer à nouveau son navire
d'exploration séismique Oruc Reis dans la zone maritime
contestée entre Castellorizo et Rhodes est surprenante étant
donné qu'elle est intervenue dans le contexte d'une reprise
timide des contacts entre la Grèce et la Turquie, et une
dizaine de jours seulement après la réunion du Conseil
européen qui a débouché sur une main tendue l'égard de la
Turquie.

De beslissing van Turkije om haar seismisch exploratie-
schip Oruc Reis terug te sturen naar de betwiste maritieme
zone tussen Kastelorizo en Rhodos is verrassend in de zin
dat zij genomen werd in de context van een schuchtere her-
vatting van de Turks-Griekse contacten en amper een tien-
tal dagen na de bijeenkomst van de Europese Raad die
uitgelopen was op een uitgestoken hand naar Turkije.

Lors du Sommet européen des 1 et 2 octobre 2020,
l'Union européenne a certes rappelé qu'elle était prête à
prendre des sanctions à l'égard de la Turquie, mais elle a
aussi, et je cite, "sous réserve que des efforts constructifs
pour mettre un terme aux activités illégales à l'égard de la
Grèce et de Chypre se poursuivent, convenu de lancer un
programme politique constructif entre l'UE et la Turquie
mettant particulièrement l'accent sur

Tijdens de Europese Top van 1 en 2 oktober 2020 heeft
de Europese Unie weliswaar herhaald dat zij bereid was
sancties te nemen tegen Turkije maar heeft zij ook beslist,
en ik citeer, "op voorwaarde dat de constructieve inspan-
ningen om een einde te maken aan de illegale activiteiten
ten aanzien van Griekenland en Cyprus worden voortgezet,
een constructief politiek programma tussen de EU en Tur-
kije op te starten dat vooral de nadruk zal leggen op

- la modernisation de l'Union douanière et la facilitation
des échanges commerciaux;

- de modernisering van de Douane-Unie en de facilite-
ring van de handelsbetrekkingen;

- les contacts entre les personnes; - contacten tussen personen;
- les dialogues à haut niveau; - dialogen op hoog niveau en;
- la poursuite de la coopération sur les questions de

migration, conformément à la déclaration UE-Turquie de
mars 2016."

- de verderzetting van de samenwerking i.v.m. migra-
tiekwesties, conform de verklaring EU-Turkije van
16 maart 2016".

Depuis lors, force est de constater que la Turquie n'a pas
encore saisi la main tendue par l'Union européenne. Elle a
à nouveau déployé le 14 octobre 2020 son navire d'explo-
ration séismique Oruc Reis dans la zone maritime entre les
îles grecques de Castellorizo et de Rhodes, elle a annoncé
la poursuite de ses opérations d'explorations sismiques et
de forages dans la zone économique exclusive de la Répu-
blique de Chypre, et, enfin, elle a fermement soutenu, voire
encouragé, la réouverture partielle, le 8 octobre 2020, par
la soi-disant République de Chypre du Nord de la ville-fan-
tôme de Varosha.

Sindsdien moeten we vaststellen dat Turkije de uitgesto-
ken hand van de Europese Unie niet heeft gegrepen. Tur-
kije heeft zijn seismisch exploratieschip Oruc Reis
opnieuw ontplooid in de maritieme zone tussen de Griekse
eilanden Kastelorizo en Rhodos, de voortzetting van zijn
exploratie-operaties in de exclusieve economische zone
van de Republiek Cyprus aangekondigd en, tot slot, de
gedeeltelijke heropening van de spookstad Varosh op
8 oktober 2020 door de zogenaamde 'Republiek Noord-
Cyprus' ondubbelzinnig gesteund en zelfs aangemoedigd.

Cette dernière initiative constitue d'ailleurs une violation
flagrante de certaines résolutions du Conseil de sécurité,
dont les résolutions 550 (1984) et 789 (1992), et compro-
met une éventuelle reprise des négociations sur la réunifi-
cation de Chypre, comme l'a d'ailleurs rappelé le Haut
représentant et vice-président de la Commission euro-
péenne Josep Borrell dans une déclaration au nom de l'UE
à l'issue du Conseil Affaires étrangères du 12 octobre
2020.

Dit laatste initiatief vormt trouwens een flagrante over-
treding van diverse resoluties van de Veiligheidsraad,
waaronder resoluties 550 (1984) en 789 (1992), en hypo-
thekeert de eventuele hervatting van de onderhandelingen
voor de hereniging van Cyprus, zoals Hoge vertegenwoor-
diger en vice-voorzitter van de Europese Commissie Josep
Borrell herhaalde in een verklaring namens de EU na
afloop van de Raad Buitenlandse Zaken van 12 oktober
2020.
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Dans ses conclusions du 16 octobre 2020, le Conseil
européen a rappelé ses conclusions précédentes du 1 et
2 octobre 2020 et déploré les nouvelles actions provoca-
trices de la Turquie en Méditerranée orientale.

In zijn conclusies van 16 oktober heeft de Europese Raad
zijn eerdere conclusies van 1 en 2 oktober 2020 in herinne-
ring gebracht en de nieuwe provocerende acties van Tur-
kije in de Oostelijke Middellandse Zee betreurd.

Je note enfin que le NAVTEX (message d'alerte mari-
time) de l'Oruc Reis a été prolongé jusqu'au 14 novembre
2020 et celui du Barbaros, le navire d'exploration séis-
mique actif au large de Chypre, même jusqu'au 16 février
2021! La Turquie ne semble donc pour le moment pas
prête à contribuer à une baisse de la tension en Méditerra-
née orientale.

Ik noteer tot slot dat de NAVTEX (maritieme alarmbood-
schap) voor de Oruc Reis verlengd werd tot 14 november
2020 en deze voor de Barbaros, het seismisch exploratie-
schip dat actief is voor de kust van Cyprus, zelfs tot
16 februari 2021! Het ziet er dus niet naar uit dat Turkije
op dit ogenblik van plan is bij te dragen tot een verminde-
ring van de spanning in de Oostelijke Middellandse Zee.

Dans ces conditions, il est tout à fait probable que l'ins-
tauration de sanctions à l'encontre d'Ankara soit examinée
lors du Conseil européen de décembre 2020, durant lequel
les chefs d'États et de gouvernement ont convenu de se
pencher à nouveau sur l'ensemble des relations entre l'UE
et la Turquie.

In die omstandigheden is het waarschijnlijk dat de instel-
ling van sancties ten aanzien van Ankara onderzocht zal
worden tijdens de Europese Raad van december 2020 waar
de staatshoofden en regeringsleiders zich opnieuw zullen
buigen over het geheel van de relaties tussen de EU en Tur-
kije.

La nature exacte des éventuelles sanctions n'a pas encore
été discutée au sein de l'UE car nous avons toujours l'espoir
d'une reprise du dialogue sur la délimitation des zones
maritimes dans les relations

De juiste aard van deze sancties werd nog niet besproken
binnen de EU omdat er nog steeds wordt gehoopt op een
hervatting van de dialoog over de afbakening van de mari-
tieme zones in de relaties tussen Turkije en Griekenland.

DO 2020202106165
Question n° 59 de madame la députée Els Van Hoof du

16 novembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106165
Vraag nr. 59 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 16 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Le conflit en Méditerranée (QO 9878C). Middellandse Zee (MV 9878C).
Le conflit en Méditerranée se rallume. Het conflict in de Middellandse Zee laait weer op.
La Turquie a retiré le navire de forage Oruç Reis, mais le

lundi 12 octobre 2020, elle a annoncé qu'il effectuerait des
forages exploratoires aux abords de l'île grecque de Kaste-
lorizo. La Grèce refuse de poursuivre les négociations avec
la Turquie aussi longtemps que celle-ci ne fera pas marche
arrière.

Turkije trok het boorschip Oruç Reis terug, maar liet
maandag 12 oktober 2020 weten dat het schip weer uit-
vaart om onderzoek te doen in de buurt van het Griekse
eiland Kastelorizo. Griekenland weigert verder te praten
met Turkije zolang deze beslissing niet wordt terugge-
draaid.

Les importantes réserves gazières et pétrolières situées
dans la zone économique exclusive de la Grèce dans l'est
de la Méditerranée sont à l'origine de ce conflit. La Grèce
et la Turquie toutes deux membres de l'OTAN reven-
diquent chacune le droit de procéder à des recherches de
matières premières dans cette zone.

Het conflict heeft zijn oorsprong bij de grote gas- en olie-
voorraden in de oostelijke Middellandse Zee in de Griekse
exclusieve economische zone. NAVO-lidstaten Grieken-
land en Turkije claimen beiden het recht om in deze zone
naar grondstoffen te zoeken.
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L'opération menée par la Turquie en Méditerranée a été
condamnée le 1er octobre par le Conseil européen. Cette
condamnation était assortie de menaces implicites de sanc-
tions en cas de poursuite des activités. L'UE activera tous
les instruments et options à sa disposition en cas de nou-
velles actions unilatérales ou de provocations bafouant le
droit international.

De Europese Raad van 1 oktober veroordeelde het optre-
den van Turkije in de Middellandse Zee. Er werd ook
impliciet gedreigd met sancties indien de activiteiten niet
stopten. Bij nieuwe unilaterale acties of provocaties die
internationaal recht schenden zal de EU alle instrumenten
en opties gebruiken die tot haar beschikking staan.

Néanmoins, afin de ne pas torpiller le partenariat straté-
gique avec la Turquie, l'UE recourt également à la tactique
de la carotte. Si la Turquie adopte une attitude constructive
en Méditerranée, l'UE lancera un agenda politique positif
avec la Turquie. Il s'agirait concrètement d'un renforce-
ment des relations commerciales, sur la base d'une union
douanière actualisée et d'une poursuite de la coopération en
matière de migration.

Om het strategisch partnerschap met Turkije niet op te
blazen wordt ook een wortel voorgehouden. Als Turkije
zich constructief opstelt in de Middellandse Zee zal de EU
een positieve politieke Turkije-EU agenda lanceren. Con-
creet zou het gaan om versterkte handelsbetrekkingen met
een gemoderniseerde douane-unie en verdere samenwer-
king over migratie.

La Turquie a jusqu'au mois de décembre pour changer de
cap. Lors de leur réunion du Conseil du 12 octobre, les
ministres européens des Affaires étrangères ont indiqué
qu'ils déploraient l'annonce de la Turquie. Celle-ci, plutôt
que d'apaiser la situation comme le souhaite l'UE, alimen-
tera de nouvelles tensions.

De deadline voor Turkije om haar koers te veranderen
wordt in december gelegd. Op de Europese Raad Buiten-
landse Zaken van 12 oktober lieten de ministers weten de
Turkse aankondiging te betreuren. Deze zal leiden tot
nieuwe spanningen, en niet tot de de-escalatie die de EU
nastreeft.

1. Pourriez-vous dresser un état des lieux du conflit en
Méditerranée?

1. Kan u een stand van zaken geven van het conflict in de
Middellandse Zee?

2. Quelle a été la position adoptée par le gouvernement
belge lors du Conseil des Affaires étrangères du
12 octobre? Compte tenu de l'annonce du retour d'un
bateau de forage turc dans la zone économique exclusive
grecque, estimez-vous opportun de faire preuve de davan-
tage de fermeté à l'égard de la Turquie?

2. Welke positie heeft u ingenomen op de Raad Buiten-
landse Zaken van 12 oktober? Acht u het noodzakelijk om
de houding ten aanzien van Turkije te verstrengen naar
aanleiding van haar aankondiging om opnieuw een boor-
schip te sturen naar de Griekse exclusieve economische
zone?

3. Quelles sont, selon vous, les sanctions concrètes envi-
sageables si la Turquie refuse de changer de cap?

3. Welke concrete sancties kunnen volgens u in het voor-
uitzicht gesteld worden indien Turkije haar koers niet wij-
zigt?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 59 de
madame la députée Els Van Hoof du 16 novembre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 59 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van
16 november 2020 (N.):

La décision de la Turquie d'envoyer à nouveau son navire
d'exploration séismique Oruc Reis dans la zone maritime
contestée entre Castellorizo et Rhodes est surprenante étant
donné qu'elle est intervenue dans le contexte d'une reprise
timide des contacts entre la Grèce et la Turquie, et une
dizaine de jours seulement après la réunion du Conseil
européen qui a débouché sur une main tendue à l'égard de
la Turquie.

De beslissing van Turkije om haar seismisch exploratie-
schip Oruc Reis terug te sturen naar de betwiste maritieme
zone tussen Kastelorizo en Rhodos is verrassend in de zin
dat zij genomen werd in de context van een schuchtere her-
vatting van de Turks-Griekse contacten en amper een tien-
tal dagen na de bijeenkomst van de Europese Raad die
uitgelopen was op een uitgestoken hand naar Turkije.
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Lors du Sommet européen des 1 et 2 octobre 2020,
l'Union européenne a certes rappelé qu'elle était prête à
prendre des sanctions à l'égard de la Turquie, mais elle a
aussi, et je cite, "sous réserve que des efforts constructifs
pour mettre un terme aux activités illégales à l'égard de la
Grèce et de Chypre se poursuivent, convenu de lancer un
programme politique constructif entre l'UE et la Turquie
mettant particulièrement l'accent sur

Tijdens de Europese Top van 1 en 2 oktober 2020 heeft
de Europese Unie weliswaar herhaald dat zij bereid was
sancties te nemen tegen Turkije maar heeft zij ook beslist,
en ik citeer, "op voorwaarde dat de constructieve inspan-
ningen om een einde te maken aan de illegale activiteiten
ten aanzien van Griekenland en Cyprus worden voortgezet,
een constructief politiek programma tussen de EU en Tur-
kije op te starten dat vooral de nadruk zal leggen op

- la modernisation de l'Union douanière et la facilitation
des échanges commerciaux;

- de modernisering van de Douane-Unie en de facilite-
ring van de handelsbetrekkingen;

- les contacts entre les personnes; - contacten tussen personen;
- les dialogues à haut niveau et; - dialogen op hoog niveau en;
- a poursuite de la coopération sur les questions de migra-

tion, conformément à la déclaration UE-Turquie de mars
2016".

- de verderzetting van de samenwerking in verband met
migratiekwesties, conform de verklaring EU-Turkije van
16 maart 2016".

Depuis lors, force est de constater que la Turquie n'a pas
encore saisie la main tendue par l'Union européenne. Elle a
à nouveau déployé le 14 octobre 2020 son navire d'explo-
ration séismique Oruc Reis dans la zone maritime entre les
îles grecques de Castellorizo et de Rhodes, elle a annoncé
la poursuite de ses opérations d'explorations sismiques et
de forages dans la zone économique exclusive de la Répu-
blique de Chypre, et, enfin, elle a fermement soutenu, voire
encouragé, la réouverture partielle, le 8 octobre 2020, par
la soi-disant République de Chypre du Nord de la ville-fan-
tôme de Varosha.

Sindsdien moeten we vaststellen dat Turkije de uitgesto-
ken hand van de Europese Unie niet heeft gegrepen. Tur-
kije heeft zijn seismisch exploratieschip Oruc Reis
opnieuw ontplooid in de maritieme zone tussen de Griekse
eilanden Kastelorizo en Rhodos, de voortzetting van zijn
exploratie-operaties in de exclusieve economische zone
van de Republiek Cyprus aangekondigd en, tot slot, de
gedeeltelijke heropening van de spookstad Varosh op
8 oktober 2020 door de zogenaamde 'Republiek Noord-
Cyprus' ondubbelzinnig gesteund, en zelfs aangemoedigd.

Cette dernière initiative constitue d'ailleurs une violation
flagrante de certaines résolutions du Conseil de sécurité,
dont les résolutions 550 (1984) et 789 (1992), et compro-
met une éventuelle reprise des négociations sur la réunifi-
cation de Chypre, comme l'a d'ailleurs rappelé le Haut
représentant et vice-président de la Commission euro-
péenne Josep Borrell dans une déclaration au nom de l'UE
à l'issue du Conseil Affaires étrangères du 12 octobre
2020.

Dit laatste initiatief vormt trouwens een flagrante over-
treding van diverse resoluties van de Veiligheidsraad,
waaronder resoluties 550 (1984) en 789 (1992), en hypo-
thekeert de eventuele hervatting van de onderhandelingen
voor de hereniging van Cyprus, zoals Hoge vertegenwoor-
diger en vice-voorzitter van de Europese Commissie Josep
Borrell herhaalde in een verklaring namens de EU na
afloop van de Raad Buitenlandse Zaken van 12 oktober
2020.

Dans ses conclusions du 16 octobre 2020, le Conseil
européen a rappelé ses conclusions précédentes du 1 et
2 octobre 2020 et déploré les nouvelles actions provoca-
trices de la Turquie en Méditerranée orientale.

In zijn conclusies van 16 oktober heeft de Europese Raad
zijn eerdere conclusies van 1 en 2 oktober 2020 in herinne-
ring gebracht en de nieuwe provocerende acties van Tur-
kije in de Oostelijke Middellandse Zee betreurd.

Je note enfin que le NAVTEX (message d'alerte mari-
time) de l'Oruc Reis a été prolongé jusqu'au 14 novembre
2020 et celui du Barbaros, le navire d'exploration séis-
mique actif au large de Chypre jusqu'au 16 février 2021.
La Turquie ne semble donc pour le moment pas prête à
contribuer à une baisse de la tension en Méditerranée
orientale.

Ik noteer tot slot dat de NAVTEX (maritieme alarmbood-
schap) voor de Oruc Reis verlengd werd tot 14 november
2020 en deze voor de Barbaros, het seismisch exploratie-
schip dat actief is voor de kust van Cyprus tot 16 februari
2021. Het ziet er dus niet naar uit dat Turkije op dit ogen-
blik van plan is bij te dragen tot een vermindering van de
spanning in de Oostelijke Middellandse Zee.
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Dans ces conditions, il est probable que l'instauration de
sanctions à l'encontre d'Ankara soit examinée lors du
Conseil européen de décembre 2020, durant lequel les
chefs d'Etats et de gouvernement ont convenu de se pen-
cher à nouveau sur l'ensemble des relations entre l'UE et la
Turquie.

In die omstandigheden is het waarschijnlijk dat de instel-
ling van sancties ten aanzien van Ankara onderzocht zal
worden tijdens de Europese Raad van december 2020 waar
de staatshoofden en regeringsleiders zich opnieuw zullen
buigen over het geheel van de relaties tussen de EU en Tur-
kije.

La nature exacte des éventuelles sanctions n'a pas encore
été discutée au sein de l'UE car nous avons toujours l'espoir
d'une reprise du dialogue sur la délimitation des zones
maritimes dans les relations entre la Turquie et la Grèce.

De juiste aard van deze sancties werd nog niet besproken
binnen de EU omdat er nog steeds wordt gehoopt op een
hervatting van de dialoog over de afbakening van de mari-
tieme zones in de relaties tussen Turkije en Griekenland.

DO 2020202106166
Question n° 60 de madame la députée Els Van Hoof du

16 novembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106166
Vraag nr. 60 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 16 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Les déclarations du diplomate iranien traduit en justice
(QO 9879C).

Iraanse diplomat (MV 9879C).

M. Assadollah, le diplomate iranien jugé à Anvers pour
un attentat déjoué met en garde contre les conséquences
géopolitiques de son éventuelle condamnation. Ces infor-
mations ressortent du rapport de police que l'agence de
presse Reuters a pu consulter.

Iraanse diplomaat Assadollah, die in Antwerpen terecht-
staat voor een verijdelde aanslag, waarschuwt voor geopo-
litieke consequenties als hij schuldig wordt bevonden. Dat
blijkt uit het politieverslag dat persagentschap Reuters kon
inkijken.

Le diplomate iranien est poursuivi pour son implication
dans un attentat déjoué contre un congrès organisé par
l'Organisation des moudjahidines du peuple iranien
(OMPI), un mouvement de résistance au régime iranien.

Assadollah wordt vervolgd omwille van zijn betrokken-
heid bij een verijdelde aanslag op een congres van de
Iraanse Volksmoedjahedien (MEK), een protestbeweging
tegen het Iraanse regime.

Selon une note de la Sûreté de l'État que des journalistes
du quotidien De Standaard ont pu lire, un nombre croissant
d'indices tendent à confirmer l'implication du régime ira-
nien dans ce projet d'attentat. De plus, M. Assadollah a été
identifié comme agent secret des services iraniens de ren-
seignement, le VEVAK.

Volgens een nota van Staatsveilligheid, die De Standaard
kon inkijken, zijn er steeds meer aanwijzingen dat het
Iraanse regime betrokken was bij de aanslag. Bovendien
werd Assadollah geïdentificeerd als een geheim agent van
de Iraanse inlichtingendienst MOIS.

Le dossier judiciaire n'est pas sans implications géopoli-
tiques et les tensions entre l'UE et l'Iran s'intensifient.

De rechtszaak heeft ook geopolitieke gevolgen, de span-
ningen tussen de EU en Iran stijgen.

1. Que pensez-vous des déclarations d'un diplomate ira-
nien qui agite explicitement la menace de conséquences
géopolitiques en cas de condamnation? Notre pays signi-
fiera-t-il clairement qu'il ne cédera pas aux intimidations?

1. Hoe reageert u op de uitlatingen van een Iraanse diplo-
maat die expliciet waarschuwt voor geopolitieke conse-
quenties als hij schuldig wordt bevonden? Zal ons land een
duidelijk standpunt formuleren dat het zich niet laat intimi-
deren?

2. Quelle est votre réaction à la note de la Sûreté de l'État
pointant l'implication du régime iranien dans le projet
d'attentat? Si les faits sont avérés, quelles conséquences la
Belgique en tirera-t-elle?

2. Hoe reageert u op de nota van Staatsveiligheid over de
betrokkenheid van het Iraanse regime bij de aanslag.
Indien deze feiten bewezen worden, welke consequenties
zal ons land hieraan verbinden?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 60 de
madame la députée Els Van Hoof du 16 novembre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 60 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van
16 november 2020 (N.):

Ces messages ont aussi été discutés récemment lors d'une
rencontre entre mes services et les autorités iraniennes. Ces
dernières ont nié les menaces proférées à l'encontre de la
Belgique et pris leurs distances par rapport au diplomate
concerné. Le même message se trouve dans un communi-
qué de presse de l'Ambassade iranienne, niant également
les menaces proférées à l'encontre de la Belgique par le
diplomate concerné.

Recent werden deze berichten besproken in een onder-
houd van mijn diensten met de Iraanse autoriteiten. In dat
onderhoud werden de bedreigingen ontkend en werd
afstand gedaan van de betrokken diplomaat. Eenzelfde
boodschap is te lezen in een persbericht van de Iraanse
Ambassade. Ook daarin worden de bedreigingen van de
betrokken diplomaat ten aanzien van België ontkend.

Néanmoins, les mesures nécessaires sont prises pour
assurer la sécurité de l'ensemble du personnel. Vous com-
prendrez que je ne peux rentrer dans les détails.

Dit neemt niet weg dat de nodige maatregelen getroffen
werden om de veiligheid van personeel te garanderen. U
zal willen begrijpen dat ik niet kan ingaan op details.

Le procès du diplomate en question devrait commencer
dans le courant de l'année. La justice belge devrait pouvoir
se prononcer de manière indépendante sur l'inculpation du
diplomate. La séparation des pouvoirs doit également être
pleinement respectée.

Het proces tegen de betrokken diplomaat moet later dit
jaar nog van start gaan. Het Belgische gerecht moet in alle
onafhankelijkheid kunnen oordelen over de tenlastelegging
tegen de diplomaat. De scheiding der machten moet uiter-
aard zaak ten volle gerespecteerd worden.

DO 2020202106169
Question n° 61 de madame la députée Kattrin Jadin du

16 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106169
Vraag nr. 61 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 16 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

L'élection présidentielle en RTCN (QO 9995C). Presidentsverkiezingen in de TRNC (MV 9995C).
La République turque de Chypre du Nord (RTCN) a élu

son nouveau président. Bien que l'État autoproclamé en
1983 n'est jusqu'à présent uniquement reconnu officielle-
ment que par la Turquie, l'élection du candidat pro-turc en
pleine tension en Méditerranée orientale est très controver-
sée et va à l'encontre des pronostics. Cette élection est sur-
tout symbolique dans le contexte actuel et Erdogan
semblerait une nouvelle fois s'en sortir vainqueur.

In de Turkse Republiek Noord-Cyprus (TRNC) werd er
een nieuwe president verkozen. Hoewel de in 1983 zelfver-
klaarde Staat tot op vandaag enkel door Turkije officieel
erkend wordt, is de verkiezing van de pro-Turkse kandi-
daat, gelet op de zeer gespannen situatie in het oostelijke
gedeelte van de Middellandse Zee, erg omstreden en komt
ze niet overeen met wat de peilingen voorspelden. Deze
verkiezing heeft in de huidige context vooral symbool-
waarde en het ziet ernaar uit dat Erdogan hier nog maar
eens aan het langste eind trekt.

Lors du premier tour, les deux candidats finaux se trou-
vaient encore plus ou moins à égalité aux alentours des
30 %. Il était alors attendu que les voix des candidats du
premier tour iront vers le candidat partisan d'une réunifica-
tion de la Chypre sous la forme d'un État fédéral. Ce der-
nier réclame d'ailleurs le recomptage des bulletins de vote
et dénonce l'ingérence de la Turquie dans l'élection.

In de eerste ronde waren de twee overblijvende kandida-
ten, met elk ongeveer 30 % van de stemmen, nog min of
meer aan elkaar gewaagd. De verwachting was toen dat de
stemmen voor de andere kandidaten in de eerste ronde naar
de pleitbezorger voor een hereniging van Cyprus als fede-
rale Staat zouden gaan. De verliezende kandidaat eist ove-
rigens een hertelling van de stembiljetten en klaagt de
Turkse inmenging in de verkiezingen aan.
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1. Que pouvez-vous dire sur l'élection du candidat pro-
turc ayant déjoué les pronostics de manière surprenante?

1. Wat kunt u zeggen over de verkiezing van de pro-
Turkse kandidaat, die verrassend genoeg niet in lijn is met
de peilingen?

2. Des observateurs électoraux de la coalition internatio-
nale étaient-ils sur place?

2. Waren er verkiezingswaarnemers van de internationale
coalitie ter plaatse?

3. Un recomptage des bulletins de vote est-il envisagé? 3. Wordt er overwogen de stemmen te hertellen?
Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des

Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 61 de
madame la députée Kattrin Jadin du 16 novembre 2020
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 61 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
16 november 2020 (Fr.):

Il convient de rappeler que la Belgique, tout comme la
communauté internationale, à l'exception de la Turquie, ne
reconnaît pas l'existence de l'entité autoproclamée de
République Turque de Chypre du Nord (RTCN).

Ik wil eraan herinneren dat België, net als de internatio-
nale gemeenschap, met uitzondering van Turkije, het
bestaan van de zelfverklaarde entiteit Turkse Republiek
Noord-Cyprus (TRNC) niet erkent.

L'évolution politique dans la partie turque de l'île, et plus
particulièrement l'élection d'Ersin Tatar à la "présidence"
de l'auto-proclamée "République turque de Chypre du
nord", est effectivement susceptible d'exercer un impact
sur le processus de négociation en vue de la réunification.
Il est vrai que le plupart des observateurs considéraient le
président sortant, Mustafa Akinci, comme le favori de
l'élection présidentielle. Les résultats de l'élection se sont
d'ailleurs avérés assez serrés (48,26 % contre 51,74 %).

De politieke ontwikkelingen in het Turkse deel van het
eiland, en meer in het bijzonder de verkiezing van Ersin
Tatar voor het "presidentschap" van de "Turkse Republiek
Noord-Cyprus", kunnen het onderhandelingsproces over
de hereniging inderdaad beïnvloeden. Het klopt dat de
meeste waarnemers uittredend president Mustafa Akinci
als de favoriet van de presidentsverkiezingen beschouw-
den. De resultaten bleken overigens vrij dicht bij elkaar te
liggen (48,26 % tegen 51,74 %).

Contrairement au président sortant, qui a toujours pro-
clamé son attachement au principe de réunification de l'île
au sein d'une "fédération bizonale et bicommunautaire
avec égalité politique des deux communautés telle que
définie dans les résolutions des Nations-Unies", le nouveau
président Ersin Tatar, et son parti, le National Unity Party,
se sont prononcés en faveur d'une solution à "deux États au
sein de l'UE".

In tegenstelling tot de uittredende president, die altijd
voorstander was van de hereniging van het eiland binnen
een "bizonale en bicommunautaire federatie met politieke
gelijkheid van de twee gemeenschappen zoals gedefinieerd
in de resoluties van de Verenigde Naties", zijn de nieuwe
president Ersin Tatar en zijn National Unity Party voor-
stander van een "tweestatenoplossing binnen de EU".

Ersin Tatar a également déclaré que d'éventuelles négo-
ciations devraient être précédées d'une répartition des res-
sources en hydrocarbures entre les deux parties. Il convient
enfin de souligner que le nouveau président élu a ordonné
(en tant que premier ministre), dans la dernière ligne droite
de la campagne électorale, la réouverture d'une partie de la
zone clôturée de la station balnéaire de Varosha en viola-
tion des résolutions 550 et 789 des Nations Unies, ce qui a
été dénoncé par la Belgique au Conseil de Sécurité.

Ersin Tatar heeft ook verklaard dat eventuele onderhan-
delingen moeten worden voorafgegaan door een verdeling
van de koolwaterstofbronnen tussen de twee partijen. Tot
slot moet worden benadrukt dat de nieuwe verkozen presi-
dent (in zijn hoedanigheid van eerste minister) op het einde
van de verkiezingscampagne opdracht heeft gegeven tot de
heropening van een deel van de afgesloten zone van de
badplaats Varosha, in strijd met VN-resoluties 550 en 789.
België heeft dit bij de Veiligheidsraad aan de kaak gesteld.

Le coup d'éclat électoral de monsieur Tatar a été annoncé
lors de sa visite à Ankara et ce en pleine campagne électo-
rale. Par ce biais, monsieur Tatar a souligné sa position -
partagée d'ailleurs par le gouvernement turc - selon
laquelle le statu quo politique n'est plus accepté.

De verkiezingsstunt van de heer Tatar werd aangekon-
digd tijdens diens bezoek aan Ankara en dit in volle kies-
campagne. Hiermee onderlijnde de heer Tatar zijn positie -
die trouwens ook door de Turkse regering gedeeld wordt -
dat de politieke status quo niet meer wordt aanvaard.
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Notons que le nouveau leader turco-chypriote et le pré-
sident de la République de Chypre Nicos Anastasiades se
sont immédiatement dits prêts à se rencontrer. La cheffe de
la Force des Nations unies chargée du maintien de la paix à
Chypre (UNFICYP), madame Elizabeth Spehar, va d'ail-
leurs prendre contact avec les deux parties afin d'arrêter la
date d'une rencontre entre les deux leaders. Cette rencontre
devrait avoir lieu en "terrain neutre", c'est-à-dire dans la
zone tampon contrôlée par les Nations unies.

De nieuwe Turks-Cypriotische leider en de president van
de Republiek Cyprus Nicos Anastasiades hebben zich ech-
ter onmiddellijk bereid verklaard tot een ontmoeting. Het
hoofd van de Vredesmacht van de Verenigde Naties op
Cyprus (UNFICYP), mevr. Elizabeth Spehar, zal beide
partijen contacteren om een datum vast te leggen voor een
ontmoeting tussen de twee leiders. Deze bijeenkomst moet
plaatsvinden op "neutraal terrein", dat wil zeggen in de
door de VN gecontroleerde bufferzone.

La Belgique réitère son soutien aux efforts des Nations
Unies en vue d'une réunification de l'île au sein d'une
"fédération bizonale et bicommunautaire avec égalité poli-
tique des deux communautés telle que définie dans les
résolutions des Nations Unies", et appelle les parties à
effectuer une démarche en ce sens. Le Haut représentant de
l'UE, Joseph Borrell, a publié une déclaration en ce sens.

België herhaalt zijn steun aan de inspanningen van de
Verenigde Naties om het eiland te herenigen binnen een
"bizonale en bicommunautaire federatie met politieke
gelijkheid van de twee gemeenschappen zoals gedefinieerd
in de VN-resoluties", en roept de partijen op om stappen in
die richting te ondernemen. De Hoge vertegenwoordiger
van de EU, Joseph Borrell, heeft een verklaring in die zin
afgelegd.

À ma connaissance, aucun observateur international n'a
été déployé car la RTCN n'est pas reconnue - sauf par la
Turquie. Un recomptage des votes n'est pas à l'ordre du
jour. Par ailleurs, le candidat évincé, Mustafa Akinci, a
reconnu sa défaite et ne met pas en cause la légitimité du
résultat des élections.

Er zijn bij mijn weten geen internationale waarnemers
ingezet want de TRNC wordt - behalve door Turkije - niet
erkend. Een hertelling van de stemmen is niet aan de orde.
Mustafa Akinci, die de verkiezing verloor, heeft zijn neder-
laag trouwens toegegeven en trekt de legitimiteit van de
verkiezingsuitslag niet in twijfel.

DO 2020202106198
Question n° 67 de madame la députée Séverine de

Laveleye du 16 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202106198
Vraag nr. 67 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Séverine de Laveleye van 16 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Situation aux Philippines (QO 9891C). Toestand op de Filipijnen. (MV 9891C)
La situation aux Philippines continue de se dégrader.

Lors de la 44ème session du Conseil des droits de l'homme
des Nations Unies, la Haute Commissionnaire Michelle
Bachelet a relayé les violations systématiques des droits
humains aux Philippines et a souligné l'impunité totale
pour ces violations. Elle a aussi souligné la rhétorique per-
sistante des autorités qui incite à la violence vis-à-vis des
femmes, de la société civile, des défenseurs des droits
humains, etc.

De situatie op de Filipijnen verslechtert van dag tot dag.
Tijdens de 44e sessie van de VN-Mensenrechtenraad
bracht de Hoge Commissaris Michelle Bachelet verslag uit
over de systematische mensenrechtenschendingen op de
Filipijnen en benadrukte ze dat deze schendingen volledig
ongestraft blijven. Ze wees ook op de aanhoudende oprui-
ende taal van de overheid, die aanspoort tot geweld jegens
vrouwen, het middenveld, mensenrechtenactivisten, enz.

Début juillet 2020, le président Duterte a signé un Anti-
Terror Act qui ouvre la voie à de nouvelles limitations et
pressions vis-à-vis des défenseurs des droits humains. Par
ailleurs, rien que cet été, de nouveaux assassinats de défen-
seurs des droits humains ont eu lieu.

Begin juli 2020 heeft president Duterte de Anti-Terror
Act ondertekend, waardoor de deur opengezet wordt voor
nieuwe beperkingen en drukmiddelen ten opzichte van
mensenrechtenactivisten. Niet langer geleden dan in de
zomer vonden er trouwens nieuwe moordaanslagen op
mensenrechtenactivisten plaats.
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Depuis le 25 décembre 2014, les Philippines bénéficient
de préférences commerciales renforcées dans le cadre du
système de préférences généralisées de l'Union européenne
alors que ce statut dépend de la ratification et de la mise en
oeuvre de 27 conventions internationales sur les droits de
l'homme et le droit du travail, la protection de l'environne-
ment et la bonne gouvernance. Dans ce cadre, en 2019,
25 % du total des exportations philippines vers l'Union
(près de 2 milliards d'euros) ont bénéficié d'un traitement
préférentiel.

Sinds 25 december 2014 profiteren de Filipijnen van de
uitgebreide handelspreferenties die de EU toegekend heeft
in het stelsel van algemene tariefpreferenties, hoewel die
status afhangt van de ratificatie en de uitvoering van 27
internationale conventies over mensenrechten en arbeids-
recht, milieubescherming en good governance. In dat ver-
band kreeg in 2019 25 % van de totale Filipijnse export
naar de EU (bijna 2 miljard euro) een voorkeurbehande-
ling.

Du 14 septembre au 6 octobre s'est tenue la 45e sessions
du Conseil des droits de l'homme des Nations Unies. La
société civile et le Parlement européen par sa Résolution
du 17 septembre 2020 appelaient le Conseil à exercer à
mettre en place un mécanisme d'enquête indépendant et
impartial sur les exécutions extrajudiciaires et les viola-
tions des droits de l'homme aux Philippines.

Van 14 september tot 6 oktober vond de 45e sessie van
de VN-Mensenrechtenraad plaats. Samen met het maat-
schappelijke middenveld riep het Europees Parlement in
zijn resolutie van 17 september 2020 de VN-Mensenrech-
tenraad ertoe op om een onafhankelijk en onpartijdig
onderzoeksmechanisme in te stellen met betrekking tot de
buitengerechtelijke executies en de mensenrechtenschen-
dingen op de Filipijnen.

1. Lors de la 45e session du Conseil des droits de
l'homme, la Belgique, en tant que membre observateur, a-t-
elle soutenu la demande de la société civile et du Parlement
européen d'une résolution visant à mettre en place une
enquête internationale indépendante sur les violations des
droits de l'homme commises aux Philippines depuis 2016?

1. Heeft België als waarnemend lid tijdens de 45e sessie
van de VN-Mensenrechtenraad zijn steun verleend aan het
verzoek van het maatschappelijke middenveld en het Euro-
pees Parlement om een resolutie aan te nemen die ertoe
strekt een onafhankelijk internationaal onderzoek in te stel-
len naar de mensenrechtenschendingen die sinds 2016 op
de Filipijnen plaatsvinden?

2. La Belgique va-t-elle soutenir le déclenchement du
mécanisme qui pourrait conduire à la suspension des avan-
tages commerciaux dont les Philippines bénéficient au
niveau européen?

2. Zal België de inwerkingtreding van het mechanisme
steunen waardoor de handelsvoordelen die de Filipijnen op
Europees niveau genieten, opgeschort zouden kunnen wor-
den?

3. Qu'est-ce que la Belgique a pu faire ces derniers mois
pour faire pression sur les autorités philippines?

3. Wat heeft België de voorbije maanden kunnen onder-
nemen om druk uit te oefenen op de Filipijnse overheid?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 67 de
madame la députée Séverine de Laveleye du
16 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 67 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Séverine de Laveleye van
16 november 2020 (Fr.):

La mise en place d'une enquête internationale indépen-
dante sur les violations des droits humains se fait par
l'introduction d'une résolution au Conseil des droits de
l'homme.

De instelling van een onafhankelijk internationaal onder-
zoek naar mensenrechtenschendingen gebeurt aan de hand
van een resolutie in de Mensenrechtenraad.

Lors de la 45ième session du Conseil, qui s'est tenue en
septembre, une nouvelle résolution a été introduite sur la
situation des droits humains au Philippines faisant suite au
rapport de la Haute Commissaire des droits de l'homme sur
ce sujet (juin 2019) et aux préoccupations de la société
civile.

Tijdens de 45e zitting van de Mensenrechtenraad, die in
september plaatsvond, werd een nieuwe resolutie over de
mensenrechtensituatie in de Filippijnen ingediend, naar
aanleiding van het rapport van de Hoge Commissaris voor
Mensenrechten over dit thema (juni 2019) en de bezorgd-
heden van het maatschappelijk middenveld.
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Contrairement à la résolution précédente, les Philippines
étaient prêtes à s'engager dans les négociations. Le résultat
est une résolution qui fait l'objet d'un compromis et qui a
été adopté par consensus.

In tegenstelling tot de vorige resolutie waren de Filipij-
nen bereid zich te engageren in de onderhandelingen. Het
resultaat is een compromisresolutie die met consensus
werd aangenomen.

Au cours des négociations, la Belgique a activement
plaidé pour une résolution équilibrée, permettant une coo-
pération constructive en matière des droits humains, qui
toutefois reconnait la gravité de la situation, entre autres
par:

Tijdens de onderhandelingen heeft België actief gepleit
voor een evenwichtige resolutie, die een constructieve
samenwerking op vlak van mensenrechten toelaat, maar
toch de ernst van de situatie erkent, onder meer door:

- un langage plus fort concernant les violations des droits
humains au Philippines et une demande explicite de mise
en oeuvre des recommandations de la Haute Commissaire
des droits de l'homme;

- sterkere taal met betrekking tot mensenrechtenschen-
dingen in de Filipijnen en een expliciete oproep om de aan-
bevelingen van de Hoge Commissaris voor Mensenrechten
uit te voeren;

- un mandat clair pour le Haut-Commissariat aux droits
de l'homme pour continuer à surveiller et à faire rapport sur
la situation des droits humains aux Philippines, en plus
d'un soutien technique;

- een duidelijk mandaat voor het Bureau van de Hoge
Commissaris voor Mensenrechten om, naast technische
ondersteuning, de mensenrechtensituatie in de Filippijnen
ook te blijven monitoren en er verslag over uit te brengen;

- l'inclusion du langage concernant le rôle important de la
société civile et les médias libres et la nécessité pour les
autorités philippines de prendre des mesures afin que ces
acteurs puissent exercer leur travail sans peur ou intimida-
tion.

- de opname van passages over de belangrijke rol van het
maatschappelijk middenveld en de vrije media, en de
noodzaak voor de Filipijnse overheid om maatregelen te
nemen zodat zij hun werk zonder angst of intimidatie kun-
nen uitvoeren.

Comme vous le savez, la résolution adoptée ne comporte
pas de référence à une enquête internationale, et ne répond
pas à nos demandes. C'est pourquoi la Belgique, qui n'est
pour le moment pas membre du Conseil des droits de
l'homme, a décidé de ne pas la coparrainer, contrairement
aux déclarations communes et à la résolution précédentes,
que notre pays a coparrainées.

Zoals u weet, bevat de aangenomen resolutie geen ver-
wijzing naar een internationaal onderzoek en beantwoordt
ze niet aan onze verzoeken. Daarom heeft België, dat
momenteel geen lid is van de Mensenrechtenraad, beslist
om de resolutie niet te co-sponsoren. Dit in tegenstelling
tot eerdere gezamenlijke verklaringen en een eerdere reso-
lutie die ons land wel co-sponsorde.

Je rappelle par ailleurs qu'une forme d'enquête internatio-
nale suit son cours à la Cour Pénale Internationale qui a
mis certaines personnalités en procédure d'examen prélimi-
naire.

Ik wil er daarnaast ook op wijzen dat een vorm van inter-
nationaal onderzoek aan de gang is bij het Internationaal
Strafhof, met een preliminair onderzoek naar bepaalde per-
sonen.

En ce qui concerne le commerce, les Philippines ont for-
tement bénéficié des préférences commerciales renforcées
dans le cadre du système de préférences généralisées de
l'Union européenne.

Wat de handel betreft, hebben de Filipijnen sterk geprofi-
teerd van de versterkte handelspreferenties in het kader van
het stelsel van algemene preferenties van de Europese
Unie.

La suspension des avantages commerciaux dont les Phi-
lippines bénéficient au niveau européen est basée sur la
mise en oeuvre de 27 conventions internationales relatives
aux droits humains, mais aussi aux droits du travail, à la
protection de l'environnement et à la bonne gouvernance,
des secteurs où les Philippines font des progrès.

De opschorting van de handelsvoordelen die op Europees
niveau voor de Filippijnen gelden, is gebaseerd op de uit-
voering van 27 internationale verdragen inzake mensen-
rechten, maar ook op vlak van arbeidsrecht,
milieu¬bescherming en goed bestuur, sectoren waarop de
Filipijnen vooruitgang boeken.
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Depuis quelques mois nous avons noté une volonté des
autorités philippines d'entamer une discussion plus
constructive avec l'UE et les Nations Unies. Ce change-
ment est aussi conforme au dernier discours du président
Duterte à l'Assemblée générale. Une suspension éventuelle
devra être discutée avec les régions et les autres États
membres de l'UE.

In de afgelopen maanden hebben we geconstateerd dat de
Filipijnse overheid bereid is tot een constructievere discus-
sie met de EU en de VN. Deze evolutie is in overeenstem-
ming met de laatste toespraak van president Duterte voor
de Algemene Vergadering van de VN. Een eventuele
opschorting zal besproken moeten worden met de Regio's
en de andere lidstaten van de Europese Unie.

N'oublions pas que les principaux bénéficiaires des pré-
férences tarifaires sur le marché européen pour les produits
philippins sont les agriculteurs et les pêcheurs, souvent
issus des communautés les plus pauvres.

Laten we daarbij niet vergeten dat de belangrijkste
begunstigden van tariefpreferenties voor Filipijnse produc-
ten op de Europese markt de landbouwers en vissers zijn,
die vaak uit de armste gemeenschappen komen.

Toutefois, si la situation des droits humains continue à se
détériorer, notamment en ce qui concerne le rétablissement
de la peine de mort, une discussion sur la révision du statut
du GSP+ devra être envisagée avec la Commission euro-
péenne.

Indien de mensenrechtensituatie echter blijft achteruit-
gaan, met name wat de herinvoering van de doodstraf
betreft, zal een discussie met de Europese Commissie over
de herziening van het GSP+ statuut moeten worden over-
wogen.

Enfin, la Belgique continue à suivre la situation des
droits humains aux Philippines de près et à aborder cette
question au niveau bilatéral, au sein des institutions de
l'UE et dans les différentes enceintes multilatérales perti-
nentes.

Tot slot blijft België de mensenrechtensituatie in de Fili-
pijnen op de voet volgen en zal het deze kwestie zowel
bilateraal, in EU-verband en in de verschillende multilate-
rale fora blijven aankaarten.

DO 2020202106232
Question n° 75 de monsieur le député Marco Van Hees

du 17 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106232
Vraag nr. 75 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 17 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

La restitution des restes de Patrice Lumumba à sa famille
(QO 10470C).

Teruggave van de stoffelijke resten van Patrice Lumumba
aan zijn familie. (MV 10470C)

À l'occasion du 60e anniversaire de l'indépendance du
Congo (30 juin 2020), Juliana Lumumba, la fille du pre-
mier ministre du Congo indépendant, assassiné avec la
complicité de la Belgique, a demandé au roi Philippe de
rendre à la famille les restes de son père afin qu'elle puisse
enfin lui dire au revoir avec dignité.

Ter gelegenheid van de 60ste verjaardag van de onafhan-
kelijkheid van Congo (30 juni 2020) heeft Juliana
Lumumba, de dochter van de eerste premier van Congo na
de onafhankelijkheid, die met medeplichtigheid van België
vermoord werd, koning Filip gevraagd de stoffelijke resten
van haar vader aan de familie terug te geven opdat die ein-
delijk waardig afscheid van hem zou kunnen nemen.

Deux mois plus tard, le 2 septembre 2020, le tribunal de
Bruxelles a informé les médias (belges) que la famille était
autorisée à venir chercher les restes au greffe. C'est une
façon particulièrement malpolie d'agir. On ne peut tout de
même pas traiter cette restitution comme s'il s'agissait d'un
objet perdu à récupérer à un comptoir. De plus, les autori-
tés belges auraient au moins pu informer la famille
Lumumba avant de le faire savoir aux médias.

Twee maanden later, op 2 september 2020, heeft de
rechtbank te Brussel de (Belgische) media meegedeeld dat
de familie de stoffelijke resten bij de griffie mocht komen
ophalen. Dat is een bijzonder lompe handelwijze. Men kan
bij die teruggave toch niet handelen alsof het een verloren
voorwerp betreft dat aan een loket moet worden afgehaald.
Bovendien hadden de Belgische autoriteiten op zijn minst
de familie Lumumba vóór de media op de hoogte kunnen
brengen.
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Cette manière d'agir est d'autant plus choquante qu'en
2001, une commission parlementaire belge avait conclu
que plusieurs ministres du gouvernement de Gaston Eys-
kens portaient une "responsabilité morale" dans le proces-
sus ayant conduit à l'assassinat de Lumumba.

Die handelwijze is des te schokkender daar een Belgi-
sche parlementaire commissie in 2001 tot het besluit was
gekomen dat verschillende ministers uit de regering-
Gaston Eyskens een 'morele verantwoordelijkheid' droegen
voor het proces dat tot de moord op Lumumba geleid heeft.

1. Ne trouvez-vous pas que la manière dont les autorités
belges ont agi en ce qui concerne les restes de Patrice
Lumumba est singulièrement malvenue, en particulier au
moment où une commission spéciale de la Chambre tra-
vaille sur la question de la décolonisation, y compris celle
des esprits?

1. Vindt u de manier waarop de Belgische autoriteiten
met de stoffelijke resten van Patrice Lumumba omgespron-
gen zijn niet bijzonder misplaatst, met name op een ogen-
blik dat een bijzondere Kamercommissie zich over de -
ook geestelijke - dekolonisatie buigt?

2. Nous sommes maintenant plusieurs mois plus tard, où
en est la restitution?

2. Hoe staat het enkele maanden later met de teruggave?

3. Pouvez-vous vous engager à ce que le gouvernement
belge invite les membres de la famille de Patrice Lumumba
dans notre pays (aux frais de la Belgique) afin de leur
remettre officiellement les restes de leur parent assassiné?

3. Kunt u zich ertoe verbinden dat de Belgische regering
de familieleden van Patrice Lumumba in ons land zal uit-
nodigen (op kosten van België) om hun de stoffelijke res-
ten van hun vermoord familielid officieel te overhandigen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 75 de
monsieur le député Marco Van Hees du 17 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 75 van de heer
volksvertegenwoordiger Marco Van Hees van
17 november 2020 (Fr.):

Suite à plusieurs déclarations dans les médias concernant
la présence dans notre pays des restes de la dépouille mor-
telle de feu Patrice Lumumba, madame Juliana Lumumba
a écrit une lettre ouverte à SM Roi Philippe le 30 juin
2020. Dans cette lettre, elle demandait le retour de sa
dépouille dans le pays de sa naissance.

Naar aanleiding van een aantal verklaringen in de media
over de aanwezigheid in ons land van stoffelijke resten van
wijlen Patrice Lumumba schreef mevrouw Juliana
Lumumba op 30 juni 2020 een open brief aan ZM Koning
Filip. Hierin verzocht ze om de terugkeer van deze stoffe-
lijke resten naar het geboorteland van haar vader.

Notre ambassade à Kinshasa a ensuite eu un entretien
avec Mme Lumumba, l'informant que, dans le cadre d'une
enquête judiciaire en Belgique, une dent a été saisie chez
un particulier appartenant vraisemblablement à M. Patrice
Lumumba. Madame Juliana Lumumba a alors déposé une
demande officielle de libération de ces restes auprès du
juge d'instruction du Tribunal de première instance de
Bruxelles. Cette demande a été acceptée très rapidement
par le juge d'instruction, ce qui a rendu possible un trans-
fert à la famille.

Onze ambassade in Kinshasa had hierna een gesprek met
mevrouw Lumumba en meldde haar daarbij dat er in het
kader van een strafrechtelijk onderzoek in België bij een
particulier een tand in beslag werd genomen die vermoede-
lijk toebehoorde aan de heer Patrice Lumumba. Mevrouw
Juliana Lumumba diende vervolgens bij de onderzoeks-
rechter van de rechtbank van eerste aanleg te Brussel een
officieel verzoek in tot vrijgave van deze stoffelijke resten.
Dit verzoek werd zeer snel ingewilligd door de onder-
zoeksrechter, waardoor een overdracht aan de familie nu
mogelijk is.

Le gouvernement belge souhaite faciliter un transfert
serein et digne de ces restes. Notre ambassadeur à
Kinshasa en a déjà parlé avec madame Juliana Lumumba
et mes services détermineront le moment et les modalités
de ce transfert en consultation avec la famille.

De Belgische regering wenst een serene en waardige
overdracht van deze stoffelijke resten te faciliteren. Onze
ambassadeur in Kinshasa sprak hierover reeds met
mevrouw Juliana Lumumba en mijn diensten zullen de
timing en modaliteiten van zulke overdracht verder vast-
leggen in samenspraak met de familie.
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DO 2020202106252
Question n° 77 de madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 17 novembre 2020 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202106252
Vraag nr. 77 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 17 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Le fédéralisme de coopération (QO 10107C). Samenwerkingsfederalisme (MV 10107C).
Dans la constellation fédérale actuelle, on applique le

principe in foro interno, in foro externo. Ce principe
implique le droit pour les entités fédérées d'agir, dans le
cadre de leurs propres compétences, sur les forums interna-
tionaux et européens. Nous lisons dans l'accord de gouver-
nement que l'élaboration et la mise en oeuvre de la
politique étrangère et européenne seront réalisées par le
biais du "fédéralisme de coopération" et que le pragma-
tisme doit prévaloir à cet égard. Heureusement, nous lisons
aussi que le gouvernement maintient la promesse d'actuali-
ser les accords de coopération de 1994 en matière de poli-
tique étrangère.

In de huidige federale constellatie geldt het principe in
foro interno, in foro externo. Wat voor de deelstaten het
recht inhoud om voor de eigen bevoegdheden op te mogen
treden op internationale en Europese fora. In het regeerak-
koord lezen we dat de vormgeving en uitvoering van het
buitenlands en Europees beleid via het "samenwerkingsfe-
deralisme" zal worden gerealiseerd en dat hierbij pragma-
tisme dient te primeren. Maar we lezen gelukkig ook dat
ook deze regering vasthoudt aan de belofte om de samen-
werkingsakkoorden inzake het buitenlands beleid uit 1994
te actualiseren.

1. Pouvez-vous expliquer ce "pragmatisme"? Pour quels
aspects de la représentation des intérêts serait-il alors fait
usage de pragmatisme?

1. Kan u dit "pragmatisme" toelichten? Voor welke
aspecten in de belangenvertegenwoordiging zou er dan
pragmatisme gehanteerd worden?

2. Vise-t-on la coopération entre les représentants de
l'État fédéral et ceux des entités fédérées au niveau des
postes? La prise de décisions lors de réunions internatio-
nales? Faut-il en déduire que l'autorité fédérale prendra la
direction des opérations dans pareils cas?

2. Heeft dit betrekking op de samenwerking tussen fede-
rale en deelstatelijke vertegenwoordigers op de posten? Op
de besluitvorming bij internationale vergaderingen? Bete-
kent dit dat in deze gevallen de federale overheid de lead
zal nemen?

3. Ne pensez-vous pas que la cause de ces problèmes
réside dans un cadre législatif obsolète et qu'il serait préfé-
rable de créer un fondement juridique adéquat basé sur des
accords actualisés plutôt que de recourir au "pragma-
tisme"?

3. Ziet u een verouderd wetgevend kader niet als de oor-
zaak van deze problemen en is een degelijke juridische
bedding in geactualiseerde akkoorden geen betere optie
dan het hanteren van "pragmatisme"?

4. En ce qui concerne les accords de coopération, le gou-
vernement a-t-il déjà noué des contacts avec les entités
fédérées concernant l'élaboration d'un agenda éventuel et
quel est le calendrier prévu par le gouvernement pour par-
venir à un accord?

4. Wat betreft de samenwerkingsakkoorden. Is de rege-
ring al in contact getreden met de deelstaten over het
opzetten van een mogelijke agenda en wat is het tijdskader
dat de regering hanteert om tot een akkoord te komen?

5. Allez-vous vous baser, à cet égard, sur les propositions
de fond qui ont été déposées par votre prédécesseur, M.
Didier Reynders, ou le gouvernement entend-il partir d'une
feuille blanche en la matière?

5. Zal u hierbij voortwerken op de inhoudelijke voorstel-
len die werden neergelegd door uw voorganger Didier
Reynders, of wil de regering hier beginnen met een schone
lei?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 77 de
madame la députée Anneleen Van Bossuyt du
17 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 77 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Anneleen Van Bossuyt van
17 november 2020 (N.):

La représentation des intérêts belges nécessite une
approche de concertation efficace entre l'État fédéral et les
entités fédérées. Cet aspect est actuellement réglementé
dans les accords de coopération de 1994.

De behartiging van de Belgische belangen vereist een
doeltreffend overleg tussen de federale staat en de deelsta-
ten. Dit aspect wordt momenteel geregeld in de samenwer-
kingsovereenkomsten van 1994.

Dans la pratique et de manière générale, la concertation
entre l'État fédéral et les entités fédérées fonctionne bien.
Ainsi, sur les dossiers européens par exemple, des réunions
DGE rassemblant des représentants du fédéral et des enti-
tés fédérées sont organisées à chaque fois que la position
belge doit être concertée. Au quotidien, de nombreux
contacts informels ont également lieu entre experts des dif-
férents niveaux de pouvoir.

In de praktijk werkt het overleg tussen de federale over-
heid en de deelstaten over het algemeen goed. Over de
Europese dossiers bijvoorbeeld worden er DGE-vergade-
ringen met vertegenwoordigers van de federale overheid
en de deelstaten georganiseerd, telkens wanneer het Belgi-
sche standpunt moet worden gecoördineerd. Er zijn dage-
lijks ook veel informele contacten tussen deskundigen van
de verschillende beleidsniveaus.

L'objectif est que les intérêts de tous soient représentés
de manière la plus optimale possible. Comme vous le
savez, dans le cadre de l'exercice de ma fonction de pre-
mière ministre, à la table du Conseil européen, j'ai défendu
les intérêts de la Flandre, de la Wallonie, de Bruxelles, et
de notre pays dans son ensemble, de la même manière.

Het doel is dat de belangen van iedereen zo optimaal
mogelijk worden behartigd. Zoals u weet, heb ik in mijn
hoedanigheid van eerste minister tijden de bijeenkomsten
van de Europese Raad de belangen van Vlaanderen, Wallo-
nië, Brussel en ons land als geheel op dezelfde manier ver-
dedigd.

Conformément à l'accord de gouvernement, je procéderai
à l'évaluation des accords de coopération de 1994 en
matière de politique étrangère dans l'objectif d'optimaliser
notre coopération et de renforcer notre efficacité, dans
l'intérêt de tous.

In overeenstemming met het regeerakkoord zal ik de
samenwerkingsakkoorden van 1994 evalueren wat het
buitenlands beleid betreft, met de bedoeling onze samen-
werking te optimaliseren en onze efficiëntie te verbeteren,
in het belang van iedereen.

Dans le cadre de ce travail de réflexion, nous regarderons
également les pistes évoquées par le passé.

In het kader van deze denkoefening zullen wij ook kijken
naar de pistes die in het verleden werden verkend

DO 2020202107610
Question n° 176 de madame la députée Els Van Hoof du

26 janvier 2021 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202107610
Vraag nr. 176 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 26 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Les élections en Ouganda (QO 12738C). Verkiezingen Oeganda (MV 12738C).
Le président ougandais depuis longtemps au pouvoir,

Yoweri Museveni, a été réélu, selon les responsables de la
commission électorale, malgré les accusations de fraude
électorale lancées par son principal rival, Bobi Wine.

Oeganda's lang zittende president, Yoweri Museveni, is
herkozen, zeggen verkiezingsfunctionarissen, te midden
van beschuldigingen van stemfraude door zijn belangrijk-
ste rivaal Bobi Wine.

Selon la commission électorale, Museveni a remporté
près de 59 % des voix, contre environ 35 % pour Bobi
Wine.

Museveni won bijna 59 % van de stemmen, terwijl Bobi
Wine met ongeveer 35 % achterblijft, aldus de verkiezings-
commissie.
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Le président Museveni a déclaré que le scrutin pourrait
s'avérer être le "plus exempt de tricherie" de l'histoire de la
nation africaine.

De verkiezingen kunnen de "meest fraudeloze" in de
geschiedenis van de Afrikaanse natie blijken, zei president
Museveni.

Bobi Wine, une ancienne pop star, a promis de fournir
des éléments de preuve de la fraude électorale lorsque les
connexions internet ont été rétablies. Le gouvernement a
en effet suspendu l'accès à internet avant le jour du vote,
une décision condamnée par les observateurs électoraux.

Bobi Wine, een vroegere popster, deed de gelofte om
bewijsmateriaal van verkiezingsfraude te verstrekken toen
de verbindingen van internet werden hersteld. De regering
sloot het internet immers af voor de dag van de stemming,
een besluit dat door de verkiezingswaarnemers werd ver-
oordeeld.

Bobi Wine a par ailleurs été arrêté en novembre 2020
pour avoir prétendument violé les mesures de lutte contre
le coronavirus. Son arrestation a donné lieu à une vague
d'arrestations et a fait des dizaines de morts, généralement
abattus - paraît-il - par les troupes de sécurité.

Daarbij werd Bobi Wine in november 2020 gearresteerd
omdat hij de coronamaatregelen zou hebben overtreden.
Zijn arrestatie leidde tot een golf van arrestaties en liet
tientallen doden achter, meestal naar verluidt neergescho-
ten door de veiligheidstroepen.

Le ministre de la Sécurité, Elly Tumwine, a ensuite souli-
gné le fait que 11 agents de sécurité ont été blessés et a
déclaré que "la police a le droit d'abattre et de tuer les
citoyens qui atteignent un certain niveau de violence".
Bobi Wine a par la suite porté un gilet pare-balle et un
casque lors de ses meetings électoraux.

Daarna wees veiligheidsminister Elly Tumwine op het
feit dat 11 veiligheidsmensen gewond waren geraakt en zei
dat "de politie het recht heeft om je neer te schieten en te
doden als je een bepaald niveau van geweld bereikt". Bobi
Wine heeft sindsdien een kogelvrij vest en een helm op het
campagnepad gedragen.

Fin 2020, il a cessé temporairement sa campagne après
que plusieurs membres de son équipe ont été blessés
lorsque les troupes de sécurité ont fait irruption lors d'une
de ses réunions politiques. Il a plus tard raconté à la chaîne
CNN qu'il avait survécu à différentes tentatives d'assassi-
nat.

Eind 2020 stopte hij tijdelijk zijn campagne nadat een
aantal leden van zijn team gewond raakten toen de veilig-
heidstroepen een van zijn politieke bijeenkomsten opbra-
ken. Later vertelde hij de omroep CNN dat hij
verschillende moordpogingen had overleefd.

1. En raison du blocage de l'accès à internet, il est plus
difficile de se faire une idée quant au déroulement correct
des élections. Pouvez-vous faire le point de la situation
concernant le déroulement des élections?

1. Omwille van het afsluiten van het internet is het dus
moeilijker om een beeld te krijgen wat betreft het correct
verloop van de verkiezingen. Kunt u een stand van zaken
geven omtrent het verloop van de verkiezingen?

2. La Belgique, et par extension l'Union européenne, ne
doivent-elles pas condamner clairement le blocage de
l'accès à internet qui a eu lieu au cours des journées qui ont
précédé et suivi les élections? Cette mesure ne peut en effet
avoir d'autre but que de rendre le déroulement du processus
électoral moins transparent.

2. Dienen België, en bij uitbreiding de EU, geen duide-
lijke veroordeling te formuleren voor wat betreft het afslui-
ten van het internet in de dagen rond de verkiezingen? Dit
kan immers geen ander doel hebben dan het verkiezings-
proces minder transparant te laten verlopen.

3. Estimez-vous souhaitable que les institutions interna-
tionales telles que les Nations Unies, l'Union africaine et
l'Union européenne publient une évaluation étayée du
caractère régulier des élections, de manière à éviter une
intensification du conflit?

3. Bent u van oordeel dat internationale instellingen zoals
de VN, AU en de EU best een onderbouwde evaluatie uit-
brengen omtrent de rechtmatigheid van de verkiezingen,
om zo een oplaaiend conflict te vermijden?

4. Quelles initiatives diplomatiques notre pays entre-
prend-il pour aider à éviter que les élections contestées ne
se soldent par un conflit violent?

4. Welke diplomatieke initiatieven onderneemt ons land
nog om te helpen vermijden dat de betwiste verkiezingen
uitdraaien op een gewelddadig conflict?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 176 de
madame la députée Els Van Hoof du 26 janvier 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 176 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 26 januari
2021 (N.):

Bien que nous ayons pu assister à des heurts et à des
manifestations durant la campagne électorale, les élections
présidentielles et Parlementaires du 14 janvier 2021 se sont
déroulées de manière relativement pacifique et sans vio-
lences. Quelques semaines après les élections présiden-
tielles, la situation dans le pays reste calme.

Hoewel er tijdens de verkiezingscampagne een aantal
botsingen en demonstraties zijn geweest, zijn de presi-
dents- en parlementsverkiezingen van 14 januari 2021
betrekkelijk vreedzaam en zonder geweld verlopen. Enkele
weken na de presidentsverkiezingen blijft de toestand in
het land kalm.

Il est indéniable que la suspension d'Internet 12 heures
avant l'ouverture des bureaux de vote et les restrictions
d'accès aux réseaux sociaux plus de 24 heures avant le
début du vote ont entravé le travail des observateurs et des
journalistes. Depuis le 18 janvier, Internet est à nouveau
accessible en Ouganda. L'interruption complète aura donc
duré près de quatre jours et demi. Cependant, les réseaux
sociaux demeurent bloqués et ce, depuis plusieurs
semaines.

Het valt niet te ontkennen dat de schorsing van het inter-
net 12 uur voor de opening van de stembureaus en de
beperkingen op de toegang tot de sociale netwerken meer
dan 24 uur voor het begin van de stemming, het werk van
de waarnemers en de journalisten bemoeilijkt hebben.
Sinds 18 januari is het internet weer toegankelijk in
Oeganda. De volledige onderbreking zal dus bijna vier en
een halve dag hebben geduurd. De sociale netwerken blij-
ven geblokkeerd en dat al sinds enkele weken.

Le 16 janvier, la Commission électorale ougandaise a
publié les résultats complets. Le président sortant, Yoweri
Museveni, a été déclaré vainqueur de l'élection avec 58,6
% des voix. Son principal adversaire, Robert Kyagulanyi,
aurait obtenu 34,8 % des voix.

Op 16 januari heeft de Oegandese verkiezingscommissie
de volledige resultaten gepubliceerd. De zittende president,
Yoweri Museveni, werd met 58,6 % van de stemmen tot
winnaar van de verkiezingen uitgeroepen. Zijn belangrijk-
ste tegenstander, Robert Kyagulanyi, kreeg naar verluidt
34,8 % van de stemmen.

Le lendemain des élections, M. Robert Kyagulanyi (Bobi
Wine) et son épouse, ont été un temps assignés à résidence
et leur maison entourée par la police et l'armée. Toutefois,
une décision de justice a ordonné le 25 janvier la levée
immédiate de cette assignation à résidence.

De dag na de verkiezingen stonden Robert Kyagulanyi
(Bobi Wine) en zijn vrouw een tijdlang onder huisarrest en
hun huis was omsingeld door de politie en het leger. Bij
vonnis van de rechtbank van 25 januari werd echter de
onmiddellijke opheffing van het huisarrest bevolen.

Robert Kyagulanyi (Bobi Wine) refuse pour l'instant
d'accepter les résultats des élections et met en avant une
possible fraude. Néanmoins, il a appelé ses partisans à
refuser toute forme de violence et a saisi la justice ougan-
daise pour contester, dans le cadre de la loi, les résultats
des élections. Le 1er février, un recours en annulation du
résultat des élections a été déposé devant la Cour Suprême.

Robert Kyagulanyi (Bobi Wine) weigert de verkiezings-
uitslag te aanvaarden en maakt gewag van mogelijke
fraude. Niettemin heeft hij zijn aanhangers opgeroepen om
af te zien van elke vorm van geweld en is hij naar de
Oegandese rechtbanken gestapt om de verkiezingsresulta-
ten met wettelijke middelen aan te vechten. Op 1 februari
hebben zijn advocaten inderdaad een beroep tot nietigver-
klaring van de verkiezingsuitslag ingediend bij het Hoog-
gerechtshof.

La Belgique s'est associée à une déclaration commune du
Haut représentant de l'UE pour les Affaires étrangères et la
politique de sécurité, Josep Borrell, qui s'est exprimé au
nom de l'Union européenne en appelant à ce que les ser-
vices de sécurité ougandais fassent preuve de retenue et
que toutes les violations ou tous les abus fassent l'objet
d'enquêtes impartiales et en bonne et due forme.

België heeft zich aangesloten bij een gezamenlijke ver-
klaring van de hoge vertegenwoordiger van de EU voor
Buitenlandse Zaken en veiligheidsbeleid, Josep Borrell,
die namens de Europese Unie een oproep heeft gedaan tot
de Oegandese regering om ervoor te zorgen dat de veilig-
heidsdiensten terughoudend optreden en dat alle schendin-
gen of misbruiken correct en onpartijdig worden
onderzocht.
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L'UE a également invité toutes les parties à s'abstenir de
toute forme de violence ainsi que de déclarations et
d'actions susceptibles d'inciter à la violence, et a appelé à
un traitement indépendant et transparent des contestations
et plaintes électorales dans le cadre des voies de recours
existantes prévues par la constitution et la loi.

De EU heeft alle partijen opgeroepen zich te onthouden
van elke vorm van geweld en van verklaringen en acties
die aanleiding kunnen geven tot geweld. Alle betwistingen
en klachten van electorale aard behoren op onafhankelijke
en trans¬parante wijze en met de beschikbare grond¬wet-
telijke en wettelijke middelen behandeld te worden.

La Belgique, et une représentation des délégations des
pays membres de l'UE, a par ailleurs également pu rencon-
trer M. Robert Kyagulanyi, ce 4 février 2021. Lors de cette
entrevue, M. Kyagulanyi (Bobi Wine) a réitéré son
approche pacifique pour contester le résultat des élections.

België heeft, samen met een vertegenwoordiging van
delegaties van de EU-lidstaten, op 4 februari 2021 ook een
ontmoeting gehad met Robert Kyagulanyi (Bobi Wine).
Tijdens deze bijeenkomst heeft Robert Kyagulanyi (Bobi
Wine) herhaald dat hij de uitslag van de verkiezingen met
vreedzame middelen zal aanvechten.

Nous continuons à suivre la situation de près. Nos
approches et initiatives dans de telles circonstances sont et
seront prises en étroite consultation avec nos partenaires de
l'UE.

Wij blijven de situatie op de voet volgen. Onze aanpak en
initiatieven in dergelijke omstandigheden komen in nauw
overleg met onze EU-partners tot stand en dat zal ook in de
toekomst zo zijn.

DO 2020202107629
Question n° 179 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202107629
Vraag nr. 179 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Le cabinet. - La cellule stratégique. Kabinet. - Beleidscel.
1. Quel est le nombre de personnes employées au sein de

votre cabinet, ventilées en ETP (équivalents temps plein) et
non-ETP?

1. Wat is het aantal tewerkgestelde personen op uw kabi-
net, opgesplitst in voltijdequivalenten (VTE) en niet-VTE?

2. Quelle est la répartition hommes-femmes? 2. Wat is de verdeling man-vrouw?
3. Quelle est la répartition néerlandophones-franco-

phones-germanophones?
3. Wat is de verdeling Nederlandstaligen-Franstaligen-

Duitstaligen?
4. Quelle est la répartition entre les catégories d'âge sui-

vantes: 18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 et +60 ans?
4. Wat is de verdeling in volgende leeftijdscategorieën:

18-20, 21-30, 31-40, 41-50, 51-60 en +60 jaar?
5. Quelle est la répartition des emplois du personnel par

rang?
5. Wat is de verdeling van de betrekkingen van het perso-

neel per rang?
6. Combien de membres du personnel sont détachés et au

départ de quel service public (SPF, ministère ou organisme
publics au sens large du terme, y compris toute personne
morale subventionnée par l'autorité publique), syndicats,
mutuelles travaillaient-ils ont-ils été détachés?

6. Hoeveel van de personeelsleden zijn gedetacheerd en
bij welke overheidsdiensten (FOD's, ministerie of over-
heidsinstellingen in de ruime zin van het woord, inclusief
alle rechtspersonen die worden gesubsidieerd door de
overheid), vakbonden, ziekenfondsen werkten ze voor hun
detachering?

7. Quel est le nombre de personnes handicapées qui y tra-
vaillent? Des mesures spécifiques ont-elles été prises afin
de favoriser l'intégration des personnes handicapées au
sein de votre administration? Dans l'affirmative, les-
quelles? Les équipements actuels au sein de votre adminis-
tration permettent-ils d'accueillir toute personne, quel que
soit son handicap?

7. Wat is het aantal personen met een handicap die er
werken? Werden er specifieke maatregelen genomen om
de integratie van personen met een handicap bij uw admi-
nistratie te bevorderen? Zo ja, welke? Zijn de huidige voor-
zieningen in uw administratie geschikt om mensen
ongeacht hun handicap op te vangen?
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8. Des mandataires publics, provinciaux et/ou commu-
naux font-ils partie du personnel? Dans l'affirmative, veuil-
lez préciser, pour chacun d'eux, dans quelle province/
commune ou à quel niveau de pouvoir ce mandat est
exercé?

8. Maken er openbare, provinciale en/of gemeentelijke
mandatarissen deel uit van het personeel? Zo ja, wat is
voor elk van hen de provincie/gemeente waar of het
bestuursniveau waarop de betrokkene dat mandaat uitoe-
fent?

9. Votre cabinet a-t-il en service un cuisinier ou une cuisi-
nière, à temps plein ou à temps partiel? Se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

9. Is er al dan niet deeltijds een kok in dienst? Vervult de
betrokkene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt
hij/zij gedeeld met andere excellenties?

10. Des membres du pouvoir judiciaire travaillent-ils au
sein du cabinet?

10. Zijn er leden van de rechterlijke macht werkzaam op
het kabinet?

11. Votre personnel a-t-il la possibilité de demander un
abonnement aux transports publics? Dans l'affirmative,
combien de membres du personnel font usage de cette pos-
sibilité?

11. Heeft uw personeel de mogelijkheid om een abonne-
ment op het openbaar vervoer aan te vragen? Zo ja, hoe-
veel doen dit?

12. Combien de collaborateurs mettez-vous actuellement
à la disposition (en vertu de l'arrêté royal du 19 juillet 2001
relatif à l'installation des organes stratégiques des services
publics fédéraux et relatif aux membres du personnel des
services publics fédéraux désignés pour faire partie du
cabinet d'un membre d'un gouvernement ou d'un collège
d'une Communauté ou d'une Région) de quel ancien
ministre ou secrétaire d'État? Quelle est la durée de chaque
mise à disposition? Quel est l'impact annuel de cette mise à
disposition sur le budget du département concerné?

12. Hoeveel medewerkers stelt u op dit moment (krach-
tens het koninklijk besluit van 19 juli 2001 betreffende de
invulling van de beleidsorganen van de federale overheids-
diensten en betreffende de personeelsleden van de federale
overheidsdiensten aangewezen om deel uit te maken van
een kabinet van een lid van een regering of van een college
van een gemeenschap of een gewest) ter beschikking van
welke voormalige minister of staatssecretaris? Wat is de
looptijd van elke terbeschikkingstelling? Wat is de jaar-
lijkse impact van deze terbeschikkingstelling op het budget
van het betrokken departement?

13. En vertu de l'article 8 de l'arrêté royal précité, chaque
ministre ou secrétaire d'État peut employer un ETP du
niveau D à son domicile. Avez-vous fait usage de cette
possibilité? Quelles sont les tâches de ce collaborateur?

13. Krachtens artikel 8 van voornoemd koninklijk besluit
kan elke minister en staatssecretaris een VTE van niveau D
tewerkstellen in haar/zijn verblijfplaats. Heeft u gebruik
maakt van deze mogelijkheid? Wat is het takenpakket van
deze medewerker?

14. Quel est le coût lié à l'achat de matériel informatique? 14. Wat is de kostprijs voor de aankoop van IT-materiaal?
15. Quel est le coût lié à l'achat de mobilier? 15. Wat is de kostprijs voor de aankoop van meubilair?
16. Quel est le coût lié aux éventuels travaux de transfor-

mation, de rénovation, d'embellissement et d'aménagement
du cabinet, ou ce coût est-il supporté par la Régie des Bâti-
ments? Dans l'affirmative, quel était le coût répercuté?

16. Wat is de kostprijs van eventuele verbouwings-, reno-
vatie-, verfraaiings- en inrichtingswerken van het kabinet,
of wordt deze kostprijs gedragen door de Regie der Gebou-
wen? Zo ja, wat was de doorgerekende kostprijs?

17. Avez-vous fait un appel externe à des bureaux d'étude
et de consultance, à des sociétés d'audit et de conseil, à des
bureaux de consultance et/ou à des cabinets d'avocats?
Dans l'affirmative, à quelles entreprises pour quelle exper-
tise et quel était le coût? Quelle procédure de sélection a
été suivie?

17. Heeft u een beroep gedaan op externe studie- en con-
sultancybureaus, audit- en advieskantoren, adviesbureaus
en/of advocatenkantoren? Zo ja, welke firma's voor welke
expertise en wat is de kostprijs? Welke selectieprocedure
werd gevolgd?

18. Des personnes ayant le statut d'indépendant sont-elles
liées au cabinet? Dans l'affirmative, quelles personnes pour
quelle expertise et quel est le coût? Quelle procédure de
sélection a été suivie?

18. Zijn er personen aan het kabinet verbonden die het
statuut van zelfstandige bezitten? Zo ja, welke personen
voor welke expertise en wat is de kostprijs? Welke selectie-
procedure werd gevolgd?

19. Quel est le nombre de voitures, quelle est leur fonc-
tion et qui en sont les utilisateurs?

19. Wat is het aantal auto's, hun functie en de gebruikers
ervan?
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20. Quelle est la répartition des voitures: essence, diesel,
électrique, hybride, GPL, GNC, hydrogène; ainsi que leurs
émissions de CO2?

20. Wat is de verdeling van de auto's: benzine, diesel,
elektrisch, hybriden, LPG, CNG, waterstof; alsook hun
CO2-uitstoot?

21. Combien des voitures utilisées sont la propriété du
cabinet et combien sont prises en leasing?

21. Hoeveel van de gebruikte wagens zijn eigendom van
het kabinet en hoeveel worden er geleased?

22. Votre cabinet dispose-t-il de moyens de transport
alternatifs? Dans l'affirmative, lesquels: vélo, cyclomoteur,
etc.?

22. Beschikt uw kabinet over alternatieve transportmid-
delen? Zo ja, welke: fiets, bromfiets, enz.?

23. Des membres de votre famille travaillent-ils au sein
de votre cabinet ou au sein d'autres cabinets?

23. Zijn er op uw of andere kabinetten familieleden van u
werkzaam?

24. Le cabinet est-il accessible aux utilisateurs de fau-
teuils roulants? Cette accessibilité est-elle assurée à la
même entrée principale que celle empruntée par les non-
utilisateurs de fauteuils roulants? Tous les espaces de
bureaux au sein de votre cabinet sont-ils accessibles aux
utilisateurs de fauteuils roulants? Des utilisateurs de fau-
teuils roulants sont-ils employés au sein de votre cabinet?

24. Is het kabinet toegankelijk voor rolstoelgebruikers? Is
deze toegankelijkheid verzekerd langs dezelfde normale
hoofdingang die ook door de niet-rolstoelgebruikers wordt
gebruikt? Zijn alle kantoorruimten binnen uw kabinet toe-
gankelijk voor rolstoelgebruikers? Zijn er op uw kabinet
rolstoelgebruikers tewerkgesteld?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 179 de
madame la députée Sigrid Goethals du 26 janvier 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 179 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van 26 januari
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107811
Question n° 192 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 03 février 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202107811
Vraag nr. 192 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 03 februari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

L'évolution des relations avec les États-Unis. Evolutie van de betrekkingen met de Verenigde Staten.
Comme évoqué dans les médias, la politique des États-

Unis sera fortement impactée par le changement d'adminis-
tration suite à la présidence de Joe Biden. Les changements
opérés par Joe Biden devraient remettre le multilatéralisme
au centre de la politique américaine.

Volgens de media zal het beleid van de VS na de machts-
overname door president Joe Biden radicaal van koers ver-
anderen. Door die koerswijziging zal het multilateralisme
allicht weer een centrale plaats in het beleid van de VS
bekleden.
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Il est dès lors envisageable que les relations avec les
États-Unis seront renforcées, de par leur retour au sein
d'organisations comme l'Organisation mondiale de la Santé
ou dans des accords internationaux comme les accords de
Paris sur le Climat. Ces changements devraient impacter la
politique mondiale tant dans les rapports États-Unis -
Europe qu'avec d'autres grands acteurs comme la Chine.

Naar verwachting zullen de betrekkingen met de Ver-
enigde Staten versterkt worden: het land zal opnieuw tot
bepaalde organisaties zoals de Wereldgezondheidsorgani-
satie en internationale overeenkomsten zoals de klimaat-
verdrag van Parijs toetreden. Die ommezwaai zal gevolgen
hebben voor het internationaal beleid van de VS, zowel in
de betrekkingen met Europa als in de betrekkingen met
andere belangrijke spelers zoals China.

Cependant, la situation restera marquée par la présidence
de Donald Trump comme vous l'avez évoqué, l'Europe se
doit de s'émanciper et d'agir de manière autonome et straté-
gique. Il est donc nécessaire de voir la Belgique et l'Europe
en général comme des acteurs importants et influents dans
ces rapports de force et non comme des alliés suivants
aveuglément les politiques étatsuniennes.

Het presidentschap van Donald Trump blijft echter nog
nawerken, zoals u al zei. Europa moet zijn eigen weg gaan
en autonoom en strategisch optreden. België en Europa
moeten derhalve in het algemeen als belangrijke en
invloedrijke spelers in die krachtmeting beschouwd wor-
den en niet als bondgenoten die blindelings het beleid van
de VS volgen.

1. Comment voyez-vous les relations entre la Belgique et
les États-Unis durant le mandat de Joe Biden?

1. Hoe ziet u de betrekkingen tussen België en de Ver-
enigde Staten tijdens het mandaat van Joe Biden?

2. Pensez-vous que la Belgique (et l'Europe) pourront
jouer un rôle plus important dans les relations internatio-
nales à l'avenir?

2. Denkt u dat België (en Europa) in de toekomst een
belangrijkere rol zal kunnen spelen in de internationale
betrekkingen?

3. L'Europe peut-elle s'affranchir de l'influence des États-
Unis d'un point de vue politique et économique à l'heure
actuelle ou est-ce impossible?

3. Kan Europa zich thans politiek en economisch van de
invloed van de Verenigde Staten bevrijden of is dat onmo-
gelijk?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 192 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 03 février
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 192 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
03 februari 2021 (Fr.):

L'arrivée d'une nouvelle équipe gouvernementale aux
États-Unis offre une réelle opportunité de renforcer les
relations transatlantiques et de poursuivre des objectifs
communs. La diplomatie occupe à nouveau le devant de la
scène. Dans le même temps, le président Joe Biden veut
une politique étrangère qui produise des résultats pour le
peuple américain.

Het aantreden van een nieuwe regeringsploeg in de Ver-
enigde Staten biedt een niet te missen gelegenheid om de
trans-Atlantische relatie te versterken en gemeenschappe-
lijke doelstellingen na te streven. Diplomatie krijgt
opnieuw een centrale plaats. Tegelijk wil president Joe
Biden een buitenlandse politiek die resultaten oplevert
voor het Amerikaanse volk.

Le retour des États-Unis au multilatéralisme et aux
alliances ouvre des perspectives pour un ambitieux pro-
gramme transatlantique dont les priorités sont: la lutte
mondiale contre la pandémie de la COVID-19, la reprise
économique, les États-Unis comme partenaire dans la lutte
contre le changement climatique, le développement
durable, la régulation des nouvelles technologies et surtout,
la défense de nos valeurs contre les modèles autoritaires.

De Amerikaanse terugkeer naar multilateralisme en alli-
anties opent perspectieven voor een ambitieuze trans-
Atlantische agenda, met als prioriteiten: de wereldwijde
bestrijding van de COVID-19-pandemie, economisch her-
stel, de VS als partner in de strijd tegen klimaatverande-
ring, duurzame ontwikkeling, de beregeling van nieuwe
technologieën en vooral: de verdediging van onze waarden
tegen de autoritaire modellen.
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Concernant les droits humains, notre pays se félicite des
récentes décisions américaines de lever l'interdiction
d'entrée pour les résidents de certains pays musulmans, de
redonner accès aux forces armées aux personnes trans-
genres et de lever l'interdiction d'aider les ONG qui faci-
litent l'avortement.

Inzake mensenrechten verwelkomt ons land de recente
Amerikaanse beslissingen om het inreisverbod voor inwo-
ners van bepaalde moslimlanden op te heffen, transgender-
personen opnieuw toegang te geven tot de strijdmacht en
het verbod op hulp aan ngo's die abortus faciliteren op te
heffen.

Sur le plan bilatéral, je peux mentionner l'accord de pré-
contrôle aéroportuaire belgo-américain (preclearance
aggreement), qui a été signé à la fin de l'année dernière et
qui peut offrir à Brussels Airport et à notre secteur aéro-
nautique un avantage concurrentiel dans le trafic aérien
transatlantique.

Bilateraal kan het Belgisch-Amerikaanse preclearance-
akkoord worden vermeld, dat eind vorig jaar werd onderte-
kend en dat voor Brussels Airport en onze luchtvaartsector
een concurrentievoordeel in het trans-Atlantisch vliegver-
keer kan bieden.

Il est normal que les intérêts européens et américains ne
soient pas toujours identiques. Il restera donc probable-
ment quelques points de désaccord. Par exemple, en ce qui
concerne la Chine, nous devons essayer de développer une
approche coordonnée vis-à-vis de ce pays: en tant que par-
tenaire, concurrent ou rival systémique.

Het is normaal dat de Europese en Amerikaanse belan-
gen niet altijd identiek zijn. Er zullen wellicht dus enkele
punten van onenigheid blijven. Wat China betreft bijvoor-
beeld, moeten we proberen een gecoördineerde aanpak te
ontwikkelen ten opzichte van dit land: als partner, concur-
rent of systemische rivaal.

Le retour à un accord de non-prolifération négocié avec
l'Iran demandera également du travail. Des débats animés
sur la protection des données privées, sur l'imposition
d'une taxe carbone ou sur une taxation équitable des entre-
prises technologiques se profilent à l'horizon. Mais ces dis-
cussions pourront être menées dans un contexte de
dialogue et de confiance mutuelle.

De terugkeer naar een onderhandeld akkoord met Iran
inzake non-proliferatie zal ook werk vragen. Over de
bescherming van privé-gegevens, een koolstoftaks of de
eerlijke belasting van technologiebedrijven liggen er
levendige debatten in het verschiet. Maar deze discussies
zullen in een context van dialoog en wederzijds vertrou-
wen kunnen worden gevoerd.

Dans la mesure où la diplomatie, et en particulier la
diplomatie multilatérale, retrouvera un rôle plus important
dans la politique étrangère américaine, le poids de l'Europe
augmentera. L'Europe est une superpuissance économique
qui dispose d'une puissance douce ("Soft Power") considé-
rable.

In de mate dat diplomatie en in het bijzonder multilate-
rale diplomatie opnieuw een belangrijkere rol krijgt in het
Amerikaanse buitenlandse beleid, zal het gewicht van
Europa toenemen. Europa is een economische grootmacht
met een aanzienlijke Soft Power.

Dans le jeu géopolitique, l'Europe est toujours plus forte
en alliance avec les États-Unis. Il en va de même pour la
diplomatie belge et sa recherche d'un multilatéralisme effi-
cace, de l'unité européenne et du consensus. À cet égard,
les politiques annoncées par le président Biden offrent de
meilleures perspectives que la précédente administration
Trump.

In het geopolitieke spel staat Europa echter sterker met
de Verenigde Staten als bondgenoot. Hetzelfde geldt voor
de Belgische diplomatie en haar streven naar een efficiënt
multilateralisme, Europese eensgezindheid en consensus.
In dit opzicht biedt het door president Biden aangekon-
digde beleid betere vooruitzichten dan de vorige regering-
Trump.

La coopération avec les États-Unis est nécessaire, égale-
ment pour la défense de nos propres intérêts. Nous ne
devons pas répéter les erreurs du passé.

Samenwerking met de Verenigde Staten is noodzakelijk,
ook voor de verdediging van onze eigen belangen. We
mogen de fouten van het verleden niet herhalen.

Les États-Unis sont le principal partenaire commercial et
investisseur de l'Union européenne, et vice versa. Nos éco-
nomies sont interdépendantes. Ensemble, elles forment un
contrepoids face à la puissance économique de la Chine.
Cela nous permet d'influencer les évolutions technolo-
giques et la régulation de ces technologies, qui constituent
la base de notre prospérité et de notre sécurité.

De Verenigde Staten zijn de belangrijkste handelspartner
en investeerder van de Europese Unie, en omgekeerd.
Onze economieën zijn van elkaar afhankelijk. Samen vor-
men ze een tegengewicht voor de economische macht van
China. Dat laat ons toe een stempel te drukken op de tech-
nologische ontwikkelingen en de beregeling van deze tech-
nologieën, die de grondslag vormen voor onze welvaart en
veiligheid.
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Notre sécurité repose en outre sur notre alliance avec les
États-Unis au sein de l'OTAN. L'engagement américain en
faveur de l'article V et de la défense collective sur le conti-
nent européen reste intact. On s'attend néanmoins à ce que
les États-Unis continuent de demander que les Européens
prennent en charge une plus grande part du fardeau pour
leur propre défense.

Onze veiligheid is verder gestoeld op ons bondgenoot-
schap met de VS binnen de NAVO. Het Amerikaanse
engagement voor artikel V en voor de collectieve verdedi-
ging op het Europese continent blijft intact. De verwach-
ting is echter dat de Verenigde staten zullen blijven vragen
dat de Europeanen een groter deel van de last voor hun
eigen verdediging op zich nemen.

Pour cette raison, notamment, il faut que l'Europe oeuvre
pour le renforcement de ses propres capacités. Une Europe
capable d'agir et un partenariat efficace avec les États-Unis
doivent aller de pair. Le développement d'une autonomie
stratégique au niveau européen a également une dimension
économique et financière. Nous devons être en mesure de
nous défendre contre l'application extraterritoriale de sanc-
tions américaines unilatérales et de convaincre les Etats-
Unis qu'il est contre-productif d'utiliser cet outil en portant
atteinte à ses alliés.

Onder meer daarom is het nodig dat Europa werk maakt
van de versterking van eigen concrete capaciteiten. Een
slagvaardig Europa en een doeltreffend partnerschap met
de Verenigde Staten moeten hand in hand gaan. De ontwik-
keling van een strategische autonomie op Europees niveau
heeft ook een financieel-economische dimensie. We moe-
ten ons kunnen verdedigen tegen de extraterritoriale toe-
passing van unilaterale VS-sancties en de Verenigde Staten
ervan kunnen overtuigen dat het contraproductief is om dit
instrument in te zetten en daarbij zijn bondgenoten schade
toe te brengen.

En bref, les États-Unis et l'Europe ont chacun leur propre
agenda, mais il est dans notre intérêt commun de travailler
ensemble. Il nous appartient maintenant de rechercher des
solutions qui fonctionnent aussi bien pour les Européens
que pour les Américains.

Kortom, de VS en Europa hebben elk hun eigen agenda,
maar het is in ons beider belang om samen te werken. Het
is nu aan ons om op zoek te gaan naar oplossingen die wer-
ken voor zowel Europeanen als Amerikanen.

DO 2020202107919
Question n° 202 de madame la députée Séverine de

Laveleye du 05 février 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202107919
Vraag nr. 202 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Séverine de Laveleye van 05 februari 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op hun
werk.

Vous avez la compétence et l'autorité, en tant que vice-
première ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes, du Commerce extérieur, et des Insti-
tutions culturelles fédérales, sur le SPF Affaires étrangères
comprenant notamment l'Office national du Ducroire, les
musées fédéraux, etc. Vous avez donc un nombre impor-
tant d'employés sous votre supervision et en particulier des
femmes. De manière générale, la violence envers les
femmes et le harcèlement qu'elles peuvent subir sur leur
lieu de travail est une situation encore trop présente et trop
peu documentée.

Als vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de
Federale Culturele Instellingen bent u bevoegd voor en
oefent u het gezag uit over de FOD Buitenlandse Zaken en
onder meer de Nationale Delcrederedienst, de federale
musea, enz. U hebt dus de leiding over een groot aantal
werknemers, onder wie met name vrouwen. In het alge-
meen krijgen vrouwen nog te vaak te maken met geweld en
pesterijen op hun werk, maar deze problematiek is te wei-
nig gedocumenteerd.

1. Quelle est la proportion de femmes travaillant au SPF
Affaires étrangères et ses entités par rapport aux hommes?

1. Wat is de verhouding tussen het aantal vrouwelijke en
mannelijke personeelsleden bij de FOD Buitenlandse
Zaken en de entiteiten ervan?
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2. Quels outils sont utilisés pour documenter les cas de
harcèlement et de violence au sein des institutions dont
vous avez l'autorité?

2. Welke middelen worden er aangewend om gevallen
van intimidatie en geweld te documenteren in de instellin-
gen die onder uw gezag staan?

3. Quelles sont les données concernant les violences et le
harcèlement sexuel que peuvent subir les femmes sur leur
lieu de travail, pour toutes les employées du SPF Affaires
étrangères et de ses entités?

3. Hoeveel van de vrouwelijke werknemers van de FOD
Buitenlandse Zaken en de entiteiten ervan werden er het
slachtoffer van geweld en seksuele intimidatie op het
werk?

4. Ces données font-elles la différence entre le harcèle-
ment et les violences subies par des collègues ou supé-
rieurs d'une part, et celles subies dans le cadre de l'exercice
de leurs fonctions avec les bénéficiaires des services
publiques auxquelles elles contribuent?

4. Wordt er in die gegevens een onderscheid gemaakt tus-
sen pesterijen en geweld door collega's of superieuren
enerzijds, en pesterijen en geweld die ze tijdens de uitoefe-
ning van hun functie ondergaan door gebruikers van de
openbare dienstverlening waaraan ze bijdragen anderzijds?

5. Les données disponibles concernant les incapacités de
travail, les interventions psychosociales, les cas de vio-
lences physiques et harcèlement moral et violences
sexuelles et sexistes sont-elles genrées?

5. Zijn de beschikbare gegevens over arbeidsongeschikt-
heid, psychosociale hulp, gevallen van pesterijen en licha-
melijk geweld en van seksueel en gendergerelateerd
geweld uitgesplitst volgens geslacht?

6. Quelles procédures existent pour faire le suivi de ces
plaintes?

6. Welke procedures bestaan er voor de follow-up van
dergelijke klachten?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 202 de
madame la députée Séverine de Laveleye du 05 février
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 202 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Séverine de Laveleye van
05 februari 2021 (Fr.):

La proportion au SPF Affaires étrangères, Commerce
Extérieure et Coopération au Développement (ci- après le
SPF) est de 52,3 % de femmes pour 47,7 % d'hommes.

Bij de FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking (hierna de FOD) bedraagt de
verhouding 52,3 % vrouwen tegenover 47,7 % mannen.

Un rapport annuel établi par le chef du Service interne de
prévention et de protection au travail reprend les données
suivantes:

Een jaarverslag van het hoofd van de Interne Dienst Pre-
ventie en Bescherming op het Werk bevat de volgende
gegevens:

- le nombre d'incidents de nature psychosociale commu-
niqués directement aux personnes de confiance ou au
conseiller en prévention aspects psychosociaux;

- het aantal incidenten van psychosociale aard die recht-
streeks aan de vertrouwenspersonen of aan de preventiead-
viseur psychosociale aspecten worden gemeld;

- le nombre d'interventions psychosociales informelles: - het aantal informele psychosociale interventies:
o nombre d'interventions de la personne de confiance; o aantal interventies van de vertrouwenspersoon;
o nombre d'interventions du conseiller en prévention

aspects psychosociaux;
o aantal interventies van de preventieadviseur psychoso-

ciale aspecten;
o nombre d'entretiens; o aantal gesprekken;
o nombre d'interventions auprès de tiers; o aantal interventies bij derden;
o nombre de conciliations. o aantal verzoeningen.
- le nombre d'interventions psychosociales formelles: - het aantal formele psychosociale interventies:
o nombre de demandes à caractère collectif; o aantal verzoeken met een collectief karakter;
o nombre de demandes à caractère individuel (hors vio-

lence et harcèlement);
o aantal verzoeken met een individueel karakter (behalve

geweld en ongewenst gedrag);
o nombre d'interventions pour faits de violence ou harcè-

lement au travail.
o aantal interventies voor feiten van geweld of onge-

wenst gedrag op het werk.
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Les informations récoltées par les personnes de
confiance et conseillers en prévention aspects psychoso-
ciaux lors de leurs interventions sont confidentielles.

De inlichtingen die vertrouwenspersonen en preventiead-
viseurs psychosociale aspecten verzamelen, zijn vertrou-
welijk.

Le contenu des interventions n'est donc pas connu du
conseiller en prévention interne.

Bijgevolg kent de interne preventieadviseur de inhoud
van de interventies niet.

Le SPF, dans les cas de demandes d'intervention psycho-
sociale formelles de type individuelle, reçoit toutefois un
rapport rédigé par le conseiller en prévention aspects psy-
chosociaux dans lequel sont repris divers éléments dont les
faits et le nom du demandeur ainsi que celui de la personne
mise en cause. Leur genre peut donc être connu de
l'employeur.

Bij individuele verzoeken tot formele psychosociale
interventie krijgt de FOD een rapport van de preventiead-
viseur psychosociale aspecten met daarin verschillende
elementen, zoals de feiten en de naam van de verzoeker
alsook die van de aangeklaagde. Bijgevolg kan de werkge-
ver hun geslacht kennen.

Les données concernant les violences et le harcèlement
sexuel sont confidentielles.

Gegevens over geweld en ongewenst seksueel gedrag
zijn vertrouwelijk.

Les données concernant les incapacités de travail ne sont
pas réparties selon leur genre.

Gegevens over werkonbekwaamheid worden niet uitge-
splitst volgens geslacht.

En ce qui concerne les interventions psychosociales, les
données reprises ci-dessus ne mentionnent pas le genre des
victimes. Seuls la personne de confiance et le conseiller en
prévention connaissent le genre des personnes qu'ils
accueillent et celui des personnes mises en cause mais elles
sont tenues par le secret professionnel (article 458bis du
Code pénal).

Bij psychosociale interventies vermelden de bovenge-
noemde gegevens het geslacht van de slachtoffers niet.
Enkel de vertrouwenspersoon en de preventieadviseur ken-
nen het geslacht van de personen die ze onthalen en dat van
de aangeklaagden, maar ze zijn gebonden door het
beroepsgeheim (artikel 458bis van het Strafwetboek).

Les faits de tiers peuvent être rapportés par les agents qui
en sont victimes dans un registre de faits de tiers qui est
tenu par le conseiller en prévention du service interne de
prévention du SPF. Ce registre est tenu à la disposition du
Contrôle Bien-être au travail.

Wanneer werknemers het slachtoffer zijn geworden van
feiten van derden, kunnen ze een verklaring laten opnemen
in een register van feiten van derden dat de preventieadvi-
seur van de Interne Dienst Preventie van de FOD bijhoudt.
Dat register wordt ter beschikking gehouden van het Toe-
zicht op het Welzijn op het Werk.

Le registre reprend: Het register bevat:
- la date des faits; - de datum van de feiten;
- le lieu où se sont déroulés les faits; - de plaats waar de feiten zich hebben voorgedaan;
- la qualité du tiers mis en cause (pas nécessairement le

genre);
- de hoedanigheid van de derde-aangeklaagde (niet nood-

zakelijk het geslacht);
- la description des faits; - de beschrijving van de feiten;
- l'identité du déclarant est facultative (donc son genre

également).
- de identiteit van de aangever is facultatief (het geslacht

dus ook).
Les procédures internes de suivi sont celles prévues par

le Code du bien-être au travail. Elles sont soit informelles
(écoute, intervention auprès d'un tiers ou conciliation), soit
formelles (à caractère collectif ou individuel).

Voor de interne follow-up gelden de procedures zoals
vastgelegd in de codex over het welzijn op het werk. Ze
zijn ofwel informeel (gesprek, interventie bij een derde of
een verzoening), ofwel formeel (met een collectief of een
individueel karakter).
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DO 2020202107923
Question n° 203 de madame la députée Ellen Samyn du

08 février 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202107923
Vraag nr. 203 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 08 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Les mutilations génitales. Genitale verminking.
Le 6 février, on commémore la journée internationale

contre les mutilations génitales féminines. Ce phénomène
persiste malheureusement dans des parties de l'Afrique, de
l'Asie et du Moyen-Orient. Il nous revient que dans le
monde entier, environ 200 millions de fillettes et de
femmes subiraient des mutilations génitales. Cette opéra-
tion cruelle n'a, qui plus est, aucune justification médicale.
Cette pratique s'accompagne souvent, par ailleurs, de com-
plications pouvant entraîner la mort.

Op 6 februari is het de internationale dag tegen vrouwe-
lijke genitale verminking. Helaas komt genitale vermin-
king nog voor in delen van Afrika, Azië en het Midden-
Oosten. Naar verluidt zijn er wereldwijd zo'n 200 miljoen
meisjes en vrouwen genitaal verminkt. Deze gruwelijke
ingreep heeft overigens geen enkele medische reden.
Bovendien treden er vaak complicaties op met de dood tot
gevolg.

En Belgique également, des fillettes et des femmes ne
sont pas à l'abri des mutilations génitales. Les fillettes sont
principalement exposées pendant les vacances scolaires,
lorsqu'elles accompagnent leurs parents dans leur pays
d'origine.

Ook meisjes en vrouwen in ons land lopen het risico
genitaal verminkt te worden. De meisjes lopen vooral
risico tijdens schoolvakanties als ze mee op reis gaan naar
het land van herkomst van hun ouders.

1. Quels sont les pays qui pratiquent les mutilations géni-
tales?

1. In welke landen komt genitale verminking voor?

2. Comment la lutte contre ce phénomène est-elle organi-
sée à l'échelon international? Quel est le rôle de la Bel-
gique en la matière?

2. Hoe pakt men de bestrijding op internationaal niveau
aan? Wat is de rol van België?

3. Disposez-vous de chiffres concernant le nombre de fil-
lettes et de femmes habitant en Belgique qui ont subi des
mutilations génitales lors d'un retour dans leur pays d'ori-
gine?

3. Beschikt u over cijfers betreffende het aantal meisjes
en vrouwen in België die genitaal verminkt werden in hun
land van herkomst?

4. Des mesures ont-elles été prises ou seront-elles prises
pour ne pas exposer les fillettes au risque de mutilations
génitales dans le pays d'origine de leurs parents pendant les
vacances? Des campagnes d'information préventives
seront-elles organisées, par exemple?

4. Werden en worden er maatregelen getroffen om te
voorkomen dat meisjes het risico lopen om tijdens een
vakantie genitaal verminkt te worden in het land van her-
komst van de ouders? Worden er bijvoorbeeld preventief
informatiecampagnes opgezet?

5. En cas de constatation de mutilation génitale pratiquée
durant un séjour à l'étranger, quelles sont les mesures
prises contre le(s) parent(s)/la ou les famille(s)
concerné(s)?

5. Bij vaststelling van genitale verminking tijdens een
verblijf in het buitenland, welke stappen worden dan
ondernomen tegen de ouder(s)/familie in kwestie?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 203 de
madame la députée Ellen Samyn du 08 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 203 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 08 februari
2021 (N.):

Selon le Fonds des Nations Unies pour la population
(FNUAP) et l'UNICEF, les mutilations génitales féminines
(MGF) sont encore courantes dans une trentaine de pays
d'Afrique, d'Asie et du Moyen-Orient.

Volgens het UN Bevolkingdfonds (UNFPA) en UNICEF
zijn vrouwelijke genitale verminkingen (VGV of FGM in
het Engels) gebruikelijk in een 30-tal landen in Afrika,
Azië en het Midden-Oosten.
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Plusieurs organes, institutions et conventions onusiennes
traitent de la problématique de l'excision, dont l'UNICEF,
le Fonds des Nations Unies pour la population (FNUAP),
l'Organisation Mondiale pour la Santé, la Convention sur
l'élimination de la discrimination à l'égard des femmes
(CEDAW), la Convention relative aux droits de l'enfant
(CRC) et la Commission de la condition de la femme. Le
FNUAP mène, en collaboration avec l'UNICEF, le plus
grand programme international pour accélérer l'abandon
des MGF. La Coopération belge soutient le mandat général
du FNUAP et de l'UNICEF avec une contribution aux res-
sources générales. La Belgique finance également des
interventions visant à lutter contre les MGF au travers de la
coopération non gouvernementale avec des partenaires
comme le Groupe pour l'Abolition des mutilations
sexuelles féminines (GAMS) et Le Monde selon les
Femmes. Le Conseil des Droits de l'Homme ainsi que
l'Assemblée Générale ont adopté des résolutions afin de
mobiliser le soutien à l'éradication des MGF. La Belgique a
co-sponsorisé ces résolutions.

Verschillende VN-organen, -instellingen en -verdragen
houden zich bezig met de problematiek van vrouwenbe-
snijdenis, zoals UNICEF, het Bevolkingsfonds (UNFPA),
de Wereldgezondheidsorganisatie, het Verdrag voor de Eli-
minatie van Discriminatie tegen vrouwen (CEDAW), het
Verdrag voor de Rechten van het Kind (CRC) en de Com-
missie voor het Statuut van de Vrouw. In samenwerking
met UNICEF, leidt UNFPA het grootste internationale pro-
gramma om de stopzetting van VGV te versnellen. De Bel-
gische Ontwikkelingssamenwerking steunt het algemene
mandaat van UNFPA en UNICEF met een bijdrage aan de
algemene middelen. België financiert ook interventies ter
bestrijding van VGV via niet-gouvernementele samenwer-
king met partners zoals le Groupe pour l'Abolition des
mutilations sexuelles féminines (GAMS) en Le Monde
selon les Femmes. Zowel de Mensenrechtenraad als de
Algemene Vergadering hebben resoluties aangenomen om
steun te mobiliseren met het oog op de uitbanning van
VGV. België heeft deze resoluties gecosponsord.

Au niveau national, cette problématique est suivie par la
secrétaire d'État à l'Égalité des Chances et par le ministre
de la Justice.

Op nationale niveau wordt deze probleematiek door de
Staatsecretaris voor Gelijke Kansen en de minister van Jus-
titie opgevolgd.

En collaboration avec l'Institut pour l'égalité des femmes
et des hommes, le SPF Justice et le SPF Santé, le SPF
Affaires Etrangères a développé le "passeport STOP
MGF", qui vise à prévenir la pratique des MGF à l'étranger
et à protéger les filles qui voyagent dans un pays à risque.
Il vise en effet à avertir l'entourage et la communauté dans
le pays d'origine des conséquences à court et à long terme
des MGF sur la santé des filles et de l'interdiction de ces
pratiques en Belgique. Le passeport STOP MGF a été tra-
duit en 10 langues. Cet outil a été financé par l'Institut pour
l'égalité des femmes et des hommes et le SPF Affaires
étrangères.

Samen met het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen
en mannen, de FOD Justitie en de FOD Volksgezondheid,
heeft de FOD Buitenlandse Zaken het "paspoort STOP
FGM" ontwikkeld, dat tot doelstelling heeft om de praktijk
van VGV in het buitenland te voorkomen en meisjes te
beschermen die naar risicolanden reizen. De bedoeling is
om de entourage en de gemeenschap in de landen van ori-
gine te wijzen op de korte en lange termijn gevolgen van
VGV voor de gezondheid van meisjes en op het verbod
van deze praktijk in België. Het "paspoort STOP FGM"
werd in 10 talen vertaald. Dit instrument werd gefinancierd
door het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en man-
nen en de FOD Buitenlandse Zaken.
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DO 2020202107996
Question n° 204 de monsieur le député Emir Kir du

10 février 2021 (Fr.) à la Vice-Première ministre
et ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202107996
Vraag nr. 204 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 10 februari 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Le suivi des recommandations du rapport annuel d'évalua-
tion 2020 de Myria.

Follow-up van de aanbevelingen uit het jaarlijkse evalua-
tieverslag 2020 van Myria.

Dans l'édition 2020 de son rapport annuel d'évaluation
traite et trafic des êtres humains Derrière des portes closes,
Myria, le Centre fédéral Migration, avait extrait une série
de recommandations essentielles de ses travaux et rapports
récents.

In zijn jaarlijks evaluatieverslag 2020 Mensenhandel en
mensensmokkel - Achter gesloten deuren brengt Myria, het
Federaal Migratiecentrum, een reeks belangrijke aanbeve-
lingen uit zijn recente werkzaamheden en verslagen naar
voren.

Parmi celles-ci renforcer le contrôle des abus potentiels
du personnel domestique diplomatique.

Een van die aanbevelingen is dat de controle op potenti-
eel misbruik van diplomatiek huispersoneel verscherpt
moet worden.

Pour le personnel domestique diplomatique, Myria
recommande que l'entretien de la direction du protocole du
SPF Affaires étrangères avec le travailleur domestique lors
de la délivrance ou du renouvellement de sa carte d'identité
spéciale soit effectivement et systématiquement réalisé en
vue de prévenir ou de détecter des abus éventuels. De
même, les barèmes de rémunération indicatifs dans le
contrat de travail type pour le personnel domestique diplo-
matique doivent être régulièrement actualisés.

Voor diplomatiek huispersoneel adviseert Myria dat het
gesprek tussen de Directie Protocol van de FOD Buiten-
landse Zaken en de dienstbode bij het uitreiken of het ver-
lengen van de bijzondere identiteitskaart effectief en
systematisch plaatsvindt om eventueel misbruik te voorko-
men of het snel op te sporen. Ook moeten de indicatieve
loonschalen in de standaardarbeidsovereenkomst voor
diplomatiek huispersoneel regelmatig worden geactuali-
seerd.

1. Partagez-vous les remarques précitées par Myria?
Dans l'affirmative ou la négative, pouvez-vous détailler
votre réponse?

1. Bent u het eens met de hiervoor aangehaalde opmer-
kingen van Myria? Kunt u uw antwoord nader toelichten?

2. De quelle manière allez-vous mettre en oeuvre les
recommandations de Myria?

2. Hoe zult u de aanbevelingen van Myria ten uitvoer
brengen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 05 mars 2021, à la question n° 204 de
monsieur le député Emir Kir du 10 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
05 maart 2021, op de vraag nr. 204 van de heer
volksvertegenwoordiger Emir Kir van 10 februari 2021
(Fr.):

Le rapport annuel du Centre fédéral Migration se com-
pose d'analyses précieuses et bien documentées, avec plu-
sieurs recommandations à destination des responsables
politiques et des administrations publiques. Cependant, en
ce qui concerne le sujet de cette question, ce document ne
prend pas en compte certains points de la pratique déjà en
cours.

Het jaarverslag 2020 van het Federaal Migratiecentrum
bestaat uit waardevolle, goed onderbouwde analyses met
meerdere aanbevelingen voor beleidsmakers en de
publieke administraties. Wat het onderwerp van deze vraag
betreft, wordt in dit document echter geen rekening gehou-
den met bepaalde reeds lopende praktijken.

La première et la deuxième recommandations ne sont
plus d'actualité. Le principe général de:

De eerste en de tweede aanbeveling zijn niet meer actu-
eel. Het algemene principe van:

- un entretien systématique pour les employés privés à la
Direction du Protocole du SPF Affaires étrangères et;

-  een systematisch onderhoud voor particuliere bedien-
den bij de Directie Protocol van de FOD Buitenlandse
Zaken en;
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- une mise à jour régulière des barèmes dans les contrats
types pour les domestiques privés ont été et sont toujours
d'application.

- een regelmatige update van de barema's in de model-
contracten voor de particuliere bedienden werd en wordt
nog steeds onderschreden.

Détails de la pratique suivie par la Direction du Proto-
cole: Depuis octobre 2016, le contrôle du traitement des
domestiques privés ainsi que de leurs conditions de vie et
de travail a été renforcé. Depuis lors, il y a non seulement
un entretien obligatoire lors de la délivrance du premier
titre de séjour spécial, mais aussi à chaque renouvellement
de ce dernier. La validité maximale de leur titre de séjour
spécial étant d'un an, il y a au moins un entretien par an.

Details over de door de Directie Protocol gehanteerde
praktijk: Sinds oktober 2016 werd de controle op de behan-
deling van de particuliere bedienden en op hun leef- en
arbeidsomstandigheden verhoogd. Sindsdien is er niet
enkel meer een verplicht gesprek bij de afgifte van de eer-
ste bijzondere verblijfstitel, maar ook bij elke vernieuwing
hiervan. Doordat de maximumgeldigheid van hun bijzon-
dere verblijfstitels één jaar is, vindt er dus minstens één
gesprek per jaar plaats.

En outre, les domestiques privés peuvent déjà demander
à tout moment des entretiens directs supplémentaires avec
une personne du service compétent de la Direction du Pro-
tocole, en plus des entretiens obligatoires habituels.

Daarnaast kunnen de particuliere bedienden nu reeds te
allen tijde bijkomende rechtstreekse gesprekken vragen
met iemand van de bevoegde dienst van de Directie Proto-
col, boven op de gewone verplichte gesprekken.

Lors du tout premier entretien après l'arrivée en Bel-
gique, la personne reçoit, outre les informations habituelles
sur ses droits et obligations en vertu du droit du travail et
du droit social belge, les coordonnées du gestionnaire de
dossier responsable à la Direction du protocole.

Bij het allereerste gesprek na aankomst in België ont-
vangt de persoon hiervoor, naast de gebruikelijke informa-
tie over de rechten en plichten onder de Belgische arbeids-
en sociale wetgeving, de contactgegevens van de verant-
woordelijke dossierbeheerder bij de Directie Protocol.

Au cours de ce même premier entretien, ils reçoivent
également les coordonnées ainsi que des explications
concernant la Commission des Bons Offices (CBO). La
CBO a été créée par circulaire ministérielle du 23 mai 2013
avec comme public cible les missions diplomatiques en
leur qualité d'employeurs de personnel recruté localement,
le personnel recruté localement lui-même, ainsi que les
domestiques privés. L'un des objectifs de la CBO est de
répondre aux questions du personnel recruté localement ou
des domestiques privés sur leurs droits et de servir de
médiateur entre eux et l'employeur en cas de plainte.

Ten tijde van ditzelfde eerste gesprek ontvangen zij daar-
bovenop de contactgegevens van en uitleg over de Com-
missie voor Goede Diensten (CGD). De CGD werd
opgericht bij ministeriële omzendbrief van 23 mei 2013
met als doelpubliek de diplomatieke zendingen in hun hoe-
danigheid van werkgevers van lokaal aangeworven perso-
neel, het lokaal aangeworven personeel zelf, alsook de
particuliere bedienden. Een van de doelstellingen van de
CGD is het antwoorden op vragen van lokaal aangeworven
personeel of particuliere bedienden over hun rechten en bij
een eventuele klacht hierover, te bemiddelen tussen hen en
de werkgever.

Le 28 janvier 2021, la version actualisée du contrat de
travail type pour les domestiques privés contenant les nou-
veaux barèmes pour 2021 a été mise en ligne, en annexe du
Guide du Protocole "Privilèges et immunités" qui est dis-
ponible sur le site internet du SPF Affaires étrangères.

Op 28 januari 2021 werd de inhoudelijk geactualiseerde
versie van het modelcontract voor particuliere bedienden
met hierin eveneens de nieuwe barema's voor 2021 online
gepubliceerd, als bijlage van de Protocolgids "Voorrechten
en immuniteiten" die terug te vinden is op de website van
de FOD Buitenlandse Zaken.

Dans le passé, la publication officielle d'une version
adaptée du contrat type a été légèrement retardée, mais cela
n'a pas compromis les droits des domestiques privés. En
effet, à chaque nouvelle demande de recrutement de
domestique privé, le feu vert n'est donné qu'après vérifica-
tion que le salaire enregistré correspond au dernier barème
applicable.

In het verleden ondervond de formele publicatie van een
aangepaste versie van het modelcontract publicatie enige
vertraging, maar de rechten van de particuliere bedienden
kwamen hierdoor niet in het gedrang. Dit aangezien bij
elke nieuwe aanvraag voor een particuliere bediende
sowieso enkel groen licht voor de aanwerving wordt gege-
ven na controle dat het ingeschreven loon aan de meest
recente van toepassing zijnde barema's voldoet.
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Les barèmes du contrat type révisé publié en janvier
seront à nouveau mis à jour lors de la prochaine indexation
par la Commission paritaire n° 323 compétente pour les
travailleurs domestiques, généralement en janvier de
chaque année.

De barema's van het in januari gepubliceerde vernieuwde
modelcontract zullen opnieuw worden geactualiseerd bij
de volgende indexering door het voor de dienstboden
bevoegde paritair comité nr. 323, gewoonlijk in januari van
elk jaar.

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

DO 2020202107255
Question n° 253 de monsieur le député Joris

Vandenbroucke du 05 janvier 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107255
Vraag nr. 253 van de heer volksvertegenwoordiger

Joris Vandenbroucke van 05 januari 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Les accidents aux passages à niveau. Spoorwegovergangen. - Ongevallen.
Les accidents aux passages à niveau demeurent un pro-

blème compliqué à gérer. En 2019, sept personnes ont
perdu la vie lors d'un accident à un passage à niveau et six
ont été grièvement blessées. Outre ce lourd bilan humain,
les 45 accidents survenus l'année dernière aux passages à
niveau ont provoqué 39 082 minutes de retard sur le rail,
soit près de deux heures de retard par jour.

Ongevallen aan overwegen blijven een moeilijk te
beheersen probleem. In 2019 stierven zeven mensen bij
een ongeval op een overweg en raakten zes mensen ernstig
gewond. Naast die zware menselijke tol veroorzaakten de
45 ongelukken op overwegen vorig jaar 39.082 minuten
vertraging voor het treinverkeer, ofwel bijna twee uur ver-
traging per dag.

Sur son site internet, Infrabel rapporte qu'en 2018, 60 %
des accidents ont impliqué un riverain de plus de 70 ans.

Op de website van Infrabel vernemen we dat in 2018
60 % van de ongevallen een aangereden buurtbewoner is
van 70-plus.

Selon le gestionnaire de l'infrastructure, les riverains
pensent bien connaître les environs des passages à niveau
et être en mesure d'estimer le danger et ont dès lors un faux
sentiment de sécurité. L'objectif de l'entreprise consiste,
par conséquent, à supprimer, le plus possible, les croise-
ments physiques. Un passage à niveau ne disparaît toute-
fois pas en un clin d'oeil. Infrabel réalise en amont diverses
pré-études et études de mobilité en concertation avec les
autorités locales. Une réflexion commune est menée avec
les différents parties concernées afin d'identifier la solution
de remplacement idéale. Il peut s'agir, par exemple, d'un
pont ou d'un tunnel ou encore d'un contournement vers un
passage existant situé un peu plus loin.

Een vals gevoel van veiligheid omdat de mensen denken
de buurt goed te kennen en in te schatten, aldus de infra-
structuurbeheerder. Het doel van het bedrijf is dan ook de
fysieke kruisingen zoveel mogelijk weg te nemen. Een
overweg verdwijnt niet zomaar van de ene op de andere
dag. Eerst voert Infrabel in samenwerking met lokale over-
heden allerlei vooronderzoeken en mobiliteitsstudies uit.
We steken de koppen samen met alle betrokken partijen en
onderzoeken wat het beste alternatief is voor de overweg.
Dat kan bijvoorbeeld een brug of een tunnel zijn, of een
omleiding naar een bestaande oversteekplaats iets ver-
derop.

1. Combien d'accidents aux passages à niveau ont-ils été
enregistrés en 2020?

1. Hoeveel ongevallen zijn er gebeurd aan spoor-
wegovergangen in 2020?

2. Infrabel procède à une analyse des accidents. Pourriez-
vous fournir un récapitulatif du nombre d'accidents par
type d'usager de la route, de lieu et en précisant les causes
de l'accident (ex. franchissement des barrières, intrusion
sur les voies, manque de signalisation, blocage entre les
voies) pour les années 2018, 2019 et 2020?

2. Infrabel doet aan post-ongevalsanalyse. Kunt u een
overzicht geven van het aantal ongevallen per type wegge-
bruiker, locatie en wat de oorzaak was van het ongeval
(bijv. het negeren van de slagbomen, spoorlopen, gebrek
aan signalisatie, vast komen te zitten tussen de sporen)
voor de jaren 2018, 2019 en 2020?
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3. La crise du coronavirus a-t-elle impacté le nombre
d'accidents aux passages à niveau?

3. Heeft de coronacrisis een impact gehad op het aantal
ongevallen aan overwegen?

4. Quelle est la stratégie d'Infrabel en matière de ferme-
ture des passages à niveau? Quelles sont les évaluations
effectuées dans les domaines de la fluidité de la circulation,
de la vitesse commerciale et aussi de la sécurité?

4. Welke strategie volgt Infrabel bij het sluiten van spoor-
wegovergangen? Welke afwegingen worden gemaakt, bijv.
met betrekking tot doorstroming, commerciële snelheid en
ook veiligheid?

5. Combien de passages à niveau sont-ils supprimés
annuellement? Merci de fournir un récapitulatif de 2015 à
2020. Une enquête publique a-t-elle à chaque fois précédé
cette suppression? Dans combien de cas, le projet de fer-
meture s'est-il heurté à des objections de la part de la com-
mune ou des riverains?

5. Hoeveel overwegen worden er jaarlijks weggewerkt?
Graag een overzicht van 2015 tot 2020. Ging aan elke slui-
ting een openbaar onderzoek vooraf? In hoeveel gevallen
leidde dat tot bezwaren vanwege de gemeente of buurtbe-
woners?

6. Quelles sont les conséquences sur la suppression des
passages à niveau du nouveau décret flamand sur les voi-
ries communales entré en vigueur le 1er septembre 2019?

6. Welke gevolgen heeft het nieuwe Vlaamse decreet
gemeentewegen, dat in werking trad op 1 september 2019,
op het sluiten van spoorwegovergangen?

7. Quelles ont été les solutions de substitution retenues
lors de la suppression des passages à niveau? Un tunnel, un
pont privilégié par les usagers faibles ou un plus long
détour moins astreignant pour les usagers motorisés?
Merci de fournir également un récapitulatif de 2015 à 2020
pour chaque passage à niveau fermé.

7. Welke alternatieven werden voorzien bij het wegwer-
ken van overwegen? Een tunnel, een brug, dat de voorkeur
draagt voor zachte weggebruikers of ging het om een lan-
gere omweg dat minder omslachtig is voor gemotoriseerd
verkeer? Graag hier ook een overzicht van 2015 tot 2020
voor elke gesloten spoorwegovergang.

8. Dès lors que selon l'analyse des accidents, les victimes
se comptent principalement parmi les riverains, ceux-ci
sont-ils consultés lors de la réflexion sur les solutions de
substitution?

8. Wordt bij het uitwerken van de alternatieven ook
samengezeten met de buurt, gezien uit de post-ongevalle-
nanalyse hier de meeste slachtoffers vallen?

9. Quel est le budget réservé à cet effet? 9. Welk budget werd hiervoor vrijgemaakt?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Mobilité du 10 mars 2021, à la question n° 253 de
monsieur le député Joris Vandenbroucke du 05 janvier
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 10 maart 2021, op de vraag nr. 253 van
de heer volksvertegenwoordiger Joris Vandenbroucke
van 05 januari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107810
Question n° 319 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 03 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107810
Vraag nr. 319 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 03 februari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le choix d'Alyzia comme manutentionnaire à Zaventem. Beslissing om te kiezen voor Alyzia als afhandelingsbedrijf
in Zaventem.

Brussels Airport a subi la faillite de l'un de ses manuten-
tionnaires, Swissport, en juin 2020.

In juni 2020 ging Swissport, een van de afhandelingsbe-
drijven op Brussels Airport, failliet.
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La société possédait une licence permanente pour une
série d'actions dans l'aéroport, or depuis sa faillite, une pro-
cédure de recherche d'un nouveau partenaire a été initiée
par Brussels Airlines.

Het bedrijf beschikte over een vaste licentie voor een
aantal activiteiten op de luchthaven. Sinds het faillissement
van Swissport had Brussels Airlines de procedure opge-
start om een nieuwe partner te vinden.

Depuis le mois de décembre, une licence d'exploitation
permanente a été octroyée à l'entreprise française Alyzia,
qui remplaçait provisoirement Swissport depuis quelques
mois. Cette société travaille déjà avec plus de 80 compa-
gnies aériennes dans différents aéroports français.

In december werd er een vaste exploitatielicentie toege-
kend aan het Franse bedrijf Alyzia, dat ter vervanging van
Swissport al enkele maanden met een tijdelijke licentie op
de luchthaven werkte. Alyzia is ook op verscheidene
Franse luchthavens actief en werkt er met 80 luchtvaart-
maatschappijen samen.

En récupérant cette licence suite à l'appel d'offres, Alyzia
se présentera comme un prestataire d'assistance dès le
début du moins d'avril 2021. Actuellement, la tâche est
assurée par Aviapartner, l'autre détenteur d'une licence per-
manente.

Nu Alyzia na de offerteaanvraag deze licentie binnenge-
haald heeft, zal het bedrijf vanaf april 2021 de dienstverle-
ning inzake grondafhandeling voor zijn rekening nemen.
Momenteel wordt die opdracht nog door Aviapartner uitge-
voerd, de andere houder van een vaste licentie.

La coopération avec Alyzia est prévue jusqu'au 31 mars
2024 selon le contrat et la société fournira aussi de l'assis-
tance en piste et d'autres services liés à la manutention.

Volgens het contract zal de samenwerking met Alyzia tot
en met 31 maart 2024 lopen en het bedrijf zal ook voor
platformafhandeling en andere afhandelingsgerelateerde
diensten instaan.

1. Quelles autres sociétés se sont proposées dans l'appel
d'offres?

1. Welke andere bedrijven hadden zich bij de offerteaan-
vraag kandidaat gesteld?

2. Sur quels critères Alyzia a-t-elle été choisie? 2. Op grond van welke criteria is de keuze op Alyzia
gevallen?

3. Vu la baisse des vols suite à la crise sanitaire, un
second opérateur était-il nécessaire en plus d'Aviapartner?

3. Was het nodig om naast Aviapartner een tweede opera-
tor aan te duiden, nu het aantal vluchten door de gezond-
heidscrisis gedaald is?

4. Les anciens employés de Swissport seront-ils engagés
par Alyzia?

4. Zullen de vroegere medewerkers van Swissport door
Alyzia aangeworven worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 10 mars 2021, à la question n° 319 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 03 février
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 10 maart 2021, op de vraag nr. 319 van
de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
03 februari 2021 (Fr.):

1. L'arrêté royal du 6 novembre 2010 réglementant
l'accès au marché de l'assistance en escale à l'aéroport de
Bruxelles-National oblige Brussels Airport Company à
garantir la présence de deux prestataires de service pour les
activités d'assistance bagages et d'assistance aux opérations
en pistes pour les avions passagers. Conformément à cette
réglementation, ce marché est aujourd'hui limité à deux
opérateurs.

1. Het koninklijk besluit van 6 november 2010 betref-
fende de toegang tot de grondafhandelingsmarkt op de
luchthaven van Brussel-Nationaal verplicht Brussels Air-
port Company om de aanwezigheid van twee dienstverle-
ners te waarborgen voor de bagage- en
platformafhandelingsactiviteiten voor passagiersvliegtui-
gen. Overeenkomstig deze regelgeving is deze markt
momenteel beperkt tot twee operatoren.

Sur cette base, Aviapartner et Swissport se sont vu
octroyer en 2018 une licence pour une période de sept ans
jusque fin octobre 2025. Si l'un des opérateurs cesse ses
activités au cours de cette période, il doit être procédé à
son remplacement, faute de quoi l'on se retrouverait dans
une situation illégale de monopole.

Op grond daarvan hebben Aviapartner en Swissport in
2018 een licentie gekregen voor een periode van zeven jaar
tot eind oktober 2025. Indien een van de operatoren gedu-
rende deze periode zijn activiteiten stopzet, moet er een
vervanger worden gezocht, zo niet zou er een onwettige
monopoliesituatie ontstaan.
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Après la faillite de Swissport en juin 2020, il fallait donc
organiser une procédure de sélection pour remplacer
Swissport. Brussels Airport Company a dès lors immédia-
tement lancé une consultation du marché pour remplacer
temporairement Swissport. C'est sur cette base qu'Alyzia a
été sélectionné pour reprendre à partir de juillet 2020 et sur
une base temporaire, le rôle de ce second opérateur jusqu'à
ce qu'une nouvelle licence structurelle puisse être attri-
buée.

Na het faillissement van Swissport in juni 2020, moest er
dan ook een selectieprocedure worden georganiseerd om
Swissport te vervangen. Brussels Airport Company heeft
daarom onmiddellijk een raadpleging van de markt gehou-
den om Swissport tijdelijk te vervangen. Op grond daarvan
werd Alyzia geselecteerd om de rol van deze tweede ope-
rator vanaf juli 2020 op tijdelijke basis over te nemen tot-
dat een nieuwe structurele licentie kan worden toegekend.

Dans le même temps, Brussels Airport Company a orga-
nisé un appel d'offres européen pour l'attribution d'une
licence structurelle jusqu'en octobre 2025. En décembre
2020, Brussels Airport Company a identifié Alyzia comme
meilleur candidat. Alyzia s'est dès lors vu attribuer les
licences pour les activités d'assistance bagages et d'assis-
tance aux opérations en pistes pour les avions passagers.

Tegelijk organiseerde Brussels Airport Company een
Europese aanbesteding voor de toekenning van een struc-
turele licentie tot oktober 2025. In december 2020 werd
Alyzia door Brussels Airport Company als beste kandidaat
aangewezen. Alyzia kreeg derhalve de licenties voor
bagage- en platformafhandelingsactiviteiten voor passa-
giersvliegtuigen.

Les deux autres participants à l'appel d'offres étaient: De twee andere deelnemers aan de aanbesteding waren:
- Airlines Assistance Switzerland AG (AAS); - Airlines Assistance Switzerland AG (AAS);
- Menzies Aviation (Aviation) B.V., Menzies Aviation

(LCC) B.V.
- Menzies Aviation (Aviation) B.V., Menzies Aviation

(LCC) B.V.
2. Ces désignations ont été faites sur base des différents

critères d'attribution: fonctionnement opérationnel, sécu-
rité, qualité, gestion des ressources humaines et en matière
d'environnement. Ces licences prennent cours à l'expira-
tion d'une éventuelle procédure de recours.

2. Deze aanstellingen werden op basis van de verschil-
lende gunningscriteria gedaan: operationele werking, vei-
ligheid, kwaliteit, personeelsbeheer en milieubeheer. Deze
licenties beginnen te lopen na afloop van een eventuele
beroepsprocedure.

Il existe, par ailleurs, d'autres types de services d'assis-
tance en escale pour les avions de ligne, tels que l'assis-
tance d'entretien ou l'assistance administrative au sol et la
supervision, pour lesquels le nombre d'opérateurs sur le
marché n'est pas limité.

Bovendien bestaan er voor lijnvliegtuigen andere soorten
grondafhandelingsdiensten, zoals onderhoud of adminis-
tratieve grondafhandeling en supervisie, waarvoor het aan-
tal operatoren op de markt niet beperkt is.

C'est dans ce cadre que les compagnies aériennes
peuvent, sur base de négociations commerciales, choisir
entre les différents opérateurs pour les différentes activités.
Sur cette base, Brussels Airlines qui après la faillite de
Swissport travaillait avec Aviapartner, a décidé à partir
d'avril 2021 de faire appel aux services offerts par Alyzia
et en conséquence, de ne plus continuer à travailler avec
Aviapartner.

In dit kader kunnen de luchtvaartmaatschappijen, op
basis van handelsoverleg, kiezen tussen verschillende ope-
ratoren voor verschillende activiteiten. Op grond hiervan
besloot Brussels Airlines, dat na het faillissement van
Swissport met Aviapartner samenwerkte, vanaf april 2021
een beroep te doen op de door Alyzia aangeboden diensten
en bijgevolg niet langer met Aviapartner samen te werken.

Brussels Airlines a entamé des pourparlers pour les acti-
vités d'assistance bagages et d'assistance aux opérations en
pistes pour les avions passagers, tant avec Aviapartner
qu'avec Alyzia. Au terme de ces discussions, Brussels Air-
lines a décidé de conclure un contrat avec Alyzia à partir
d'avril 2021. Il s'agit d'une discussion commerciale entre
Brussels Airlines et les opérateurs dans laquelle Brussels
Airport Company n'intervient pas.

Brussels Airlines ging zowel met Aviapartner als met
Alyzia in onderhandeling over de bagage- en platformaf-
handelingsactiviteiten voor passagiersvliegtuigen. Na
afloop van deze besprekingen besloot Brussels Airlines om
met Alyzia een contract te sluiten met ingang van april
2021. Het gaat om handelsoverleg tussen Brussels Airlines
en de operatoren waarbij Brussels Airport Company niet
betrokken is.
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3. Une baisse de trafic a effectivement été enregistrée
dans le courant de 2020. Celle-ci ne modifie cependant pas
l'obligation légale de disposer à tout moment de minimum
deux opérateurs de services en escale. Il s'agit d'une obliga-
tion qui découle tant de l'arrêté royal de 2010 précité que
de la directive de l'Union européenne sur l'assistance en
escale.

3. In de loop van 2020 werd er inderdaad een daling van
het verkeer vastgesteld. Dit doet echter niets af aan de wet-
telijke verplichting om te allen tijde over ten minste twee
grondafhandelaars te beschikken. Het gaat om een ver-
plichting die voortvloeit uit zowel het voornoemde konink-
lijk besluit van 2010 als uit de richtlijn van de Europese
Unie inzake grondafhandeling.

Une trop grande limitation du marché, et à plus forte rai-
son une situation de monopole, doivent être évitées en
application de ces dispositions. De plus, la période de
licence court jusqu'en octobre 2025 et l'on peut s'attendre à
ce qu'après la crise sanitaire actuelle, le marché se réta-
blisse et les volumes de trafic reviennent à un niveau plus
élevé.

Een te grote beperking van de markt, laat staan een
monopoliesituatie, moet op grond van deze bepalingen
worden vermeden. Bovendien loopt de licentieperiode tot
oktober 2025 en mag worden verwacht dat de markt zich
na de huidige gezondheidscrisis zal herstellen en dat de
verkeersvolumes weer een hoger niveau zullen bereiken.

4. Brussels Airport Company m'indique qu'elle ne peut
pas se prononcer à propos de la reprise des travailleurs de
Swissport. Néanmoins, on peut sans doute s'attendre à ce
que Alyzia fasse largement usage de cette opportunité. Le
nombre de travailleurs concernés va bien sûr dépendre des
volumes qu'Alyzia aura à gérer dans les années à venir.
Tant que les limitations de voyage trouvent à s'appliquer,
ces volumes sont évidemment limités.

4. Brussels Airport Company vertelt me dat zij zich niet
kan uitspreken over de overname van de werknemers van
Swissport. Niettemin zal Alyzia waarschijnlijk uitgebreid
van deze gelegenheid gebruikmaken. Het aantal betrokken
werknemers zal natuurlijk afhangen van de volumes die
Alyzia in de komende jaren zal moeten beheren. Zolang er
reisbeperkingen gelden, zijn deze volumes uiteraard
beperkt.

Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Coordination de la lutte contre la 

fraude

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met de Coördinatie van de 

fraudebestrijding

DO 2020202106015
Question n° 192 de madame la députée Marijke Dillen

du 25 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106015
Vraag nr. 192 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 25 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Modification du système de paiement des droits de mise au
rôle.

Wijziging systeem betaling rolrechten.

Par le passé, c'était à la partie demanderesse de payer un
droit de mise au rôle à l'introduction d'une procédure, ce
qui donnait l'assurance à la justice que le droit de mise au
rôle serait dûment réglé avant le début de la procédure. Il
était ensuite mis à la charge de la partie succombante. Ce
système a été modifié: la partie demanderesse doit unique-
ment s'acquitter d'un droit de rétribution de 20 euros, et la
partie succombante doit régler le droit de mise au rôle à
l'issue de la procédure. Je crains que la justice ait lourde-
ment sous-estimé les conséquences financières de cette
modification.

In het verleden diende de eisende partij bij de inleiding
van een procedure een rolrecht te betalen. Dit gaf aan justi-
tie de zekerheid dat het rolrecht betaald werd bij het aan-
vatten van de procedure. Het kwam nadien ten laste van de
verliezende partij. Dit systeem is gewijzigd. Er dient enkel
door de eisende partij een retributierecht te worden betaald
van 20 euro en de verliezende partij dient het rolrecht te
betalen na afloop van de procedure. Ik vrees dat justitie de
financiële gevolgen van deze wijziging zwaar heeft onder-
schat.
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1. Pouvez-vous communiquer combien de droits de mise
au rôle ont été payés à l'issue de la procédure depuis
l'entrée en vigueur du nouveau système? Merci de répartir
ces données par exercice budgétaire et par province.

1. Kunt u meedelen hoeveel rolrechten er sinds de invoe-
ring van het nieuwe systeem effectief betaald zijn na
afloop van de procedure? Graag een opsplitsing per begro-
tingsjaar en per provincie.

2. Combien de droits de mise au rôle dus restent-ils
impayés? Merci de répartir ces données par exercice bud-
gétaire et par province.

2. Hoeveel verschuldigde rolrechten blijven onbetaald?
Graag een opsplitsing per begrotingsjaar en per provincie.

3. Quelle comparaison pouvez-vous faire avec la situa-
tion initiale? Merci de répartir ces données par exercice
budgétaire et par province.

3. Kunt u een vergelijking maken met de situatie voor de
wijziging? Graag een opsplitsing per provincie.

4. Il est à craindre que la justice ait lourdement sous-
estimé les conséquences financières de cette modification.
Qu'en pensez-vous? Avez-vous déjà fait procéder à une
évaluation? Si oui, quels en ont été les résultats?

4. De vrees bestaat, financieel beschouwd, dat justitie de
gevolgen van deze wijziging financieel heeft onderschat.
Wat is hier uw standpunt? Heeft u reeds een evaluatie laten
doen? Zo ja, wat zijn de resultaten?

5. Après évaluation, êtes-vous disposé à modifier de nou-
veau le système pour revenir à la situation initiale?

5. Bent u bereid om na evaluatie te werken aan een wijzi-
ging van het systeem om terug te gaan naar de herinvoe-
ring van de regeling voor de wijziging?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 10 mars 2021, à la question n° 192 de
madame la députée Marijke Dillen du 25 janvier 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 10 maart 2021, op de vraag
nr. 192 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marijke Dillen van 25 januari 2021 (N.):

1. Depuis le démarrage du nouveau système le SPF
Finances a reçu 470.055 créances relatives au droit de rôle.
Cela ne concerne pas encore la totalité des droits à recou-
vrer étant donné le fait que l'arriéré devait être résorbé et
que tous les tribunaux n'envoient pas encore leurs créances
dans le système.

1. Sinds de opstart van het nieuwe systeem kreeg de FOD
Financiën geleidelijk 470.055 schuldvorderingen met
betrekking tot de rolrechten toegestuurd. Dit betreft nog
niet de totaliteit van de in te vorderen rechten aangezien er
een achterstand moest worden ingehaald en de schuldvor-
deringen nog niet afkomstig zijn van alle rechtbanken.

283.628 créances ont été complètement payées, cela
représente 60,34 % du total des créances. Les montants
perçus s'élèvent à:

Er werden 283.628 vorderingen volledig betaald, dit is
dus 60,34 %. De geïnde rolrechten bedroegen:

- 2019: 3.317.364,32 euros; - in 2019: 3.317.364,32 euro;
- 2020: 15.407.835,19 euros. - in 2020: 15.407.835,19 euro.
Le SPF Finances ne dispose pas d'une répartition par pro-

vince.
De FOD Financiën beschikt niet over een opdeling per

provincie.
2. À la date du 31 décembre 2020, il restait 186.426

droits de rôle complètement ou partiellement non payés
pour un total de 13.049.700,67 euros.

2. Op 31 december 2020 blijven 186.427 gevestigde rol-
rechten geheel of gedeeltelijk onbetaald voor een totaal
van 13.049.700,67 euro.

3. Le déplacement du moment de la perception effective
du droit de rôle et le fait que le SPF Finances ne reçoive
pas encore de tous les tribunaux les droits de rôle à perce-
voir suivant le nouveau système ne permettent pas une
comparaison aisée avec la situation antérieure. En effet,
dans l'ancien système, les droits de rôle étaient payés préa-
lablement à l'introduction de l'affaire. Il ressort donc de
l'analyse faite et dans cette phase de recouvrement, une
perception moins rapide pour 41,7 % du montant à recou-
vrer.

3. Rekening houdend met de verschuiving van het
moment van inning van het rolrecht en het feit dat de FOD
Financiën zeker nog niet van alle rechtbanken de volgens
het nieuwe systeem te innen rolrechten ontving, is een ver-
gelijking met de vorige situatie moeilijk. Vermits de rol-
rechten in het vorige systeem onmiddellijk bij de inleiding
van het geding werden betaald, blijkt uit de gemaakte ana-
lyse en in deze fase van de invordering, een minder snelle
inning voor 41,7 % van het in te vorderen bedrag.
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4. Le SPF Finances suit la situation des paiements de
près et des mesures sont prises pour augmenter la com-
pliance. Ainsi des FAQ's en cette matière ont été publiées,
l'avis de paiement contient plus d'informations et elles sont
plus pertinentes, l'attention est attirée sur le système exis-
tant des amendes qui conduit automatiquement à l'ajout
d'une amende en cas de non-paiement. Jusqu'à aujourd'hui
9,5 millions d'amendes ont été infligées, dont 50 % ont été
payées.

4. De FOD Financiën volgt de betalingen van nabij op en
treft maatregelen om de compliance te vergroten. Zo wer-
den FAQ's over deze materie gepubliceerd, wordt er méér
en accuratere informatie op het betaalbericht vermeld en
wordt de aandacht gevestigd op het bestaande boetesys-
teem dat eruit bestaat dat niet-betaling automatisch leidt tot
een boete. Er werden tot nu toe 9,5 miljoen boeten geves-
tigd, waarvan tot nu toe 50 % betaald is.

5. L'évaluation réelle du système est plus du ressort du
ministre de la Justice en raison du lien entre ce nouveau
système et d'une part le travail dans les greffes et d'autre
part l'accès à la justice pour chaque citoyen et entreprise.

5. De eigenlijke evaluatie van het systeem behoort eerder
tot de bevoegdheid van de minister van Justitie wegens het
verband met het werk in de griffies en met de toegang tot
het gerecht voor iedere burger en onderneming.

DO 2020202106070
Question n° 73 de monsieur le député Dieter Vanbesien

du 12 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106070
Vraag nr. 73 van de heer volksvertegenwoordiger

Dieter Vanbesien van 12 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La politique de BNP Paribas en matière de climat. Klimaatbeleid BNP Paribas.
En commission des Finances du 15 juillet 2020, votre

prédécesseur a abordé quelques aspects de la politique cli-
matique de BNP Paribas.

In de commissie Financiën van 15 juli 2020 ging uw
voorganger in op enkele aspecten van het klimaatbeleid
van BNP Paribas.

Votre prédécesseur a indiqué que la SFPI et BNP Paribas
entretiennent des contacts constants et réguliers au sujet
des différents aspects importants de la gestion de BNP
Paribas, en ce compris les questions climatiques.

Uw voorganger stelde dat "FPIM en BNP Paribas voort-
durend en regelmatig contact houden over de verschillende
belangrijke onderwerpen met betrekking tot het beheer van
BNP Paribas, met inbegrip van de klimaatgerelateerde
vraagstukken".

1. Quels points concrets en matière climatique la Bel-
gique a-t-elle mis sur la table lors de ces rencontres au
cours des dernières années?

1. Wat zijn de concrete onderwerpen die België tijdens
deze contacten de voorbije jaren heeft geagendeerd op het
vlak van klimaat?

2. A-t-il été question du rapport Banking on climate
change lors de ces rencontres spécifiques?

2. Is tijdens deze concrete contacten het rapport Banking
on climate change aan bod gekomen?

3. De 2014 à ce jour, combien de fois le représentant
belge est-il intervenu au conseil d'administration de BNP
Paribas sur des points liés au climat? De quels points spéci-
fiques s'est-il agi?

3. Hoe vaak is de Belgische vertegenwoordiger sinds
2014 tot heden op de raad van bestuur van BNP Paribas
tussengekomen op klimaatgerelateerde thema's? Over
welke concrete thema's ging het hier?

4. Depuis 2014, combien de fois le représentant belge a-
t-il fait inscrire un point lié au climat à l'ordre du jour du
conseil d'administration de BNP Paribas? De quels points
spécifiques s'est-il agi?

4. Hoe vaak heeft de Belgische vertegenwoordiger sinds
2014 een agendapunt over klimaatgerelateerde thema's
laten agenderen op de raad van bestuur van BNP Paribas?
Wat waren deze agendapunten?

5. Depuis 2014, combien de fois le représentant belge a-
t-il posé des questions au sujet de la politique climatique de
BNP Paribas au conseil d'administration de la banque?
Quelles ont été ces questions?

5. Hoe vaak heeft de Belgische vertegenwoordiger sinds
2014 tot heden op de raad van bestuur van BNP Paribas
vragen gesteld over het klimaatbeleid van de bank? Om
welke vragen ging het hier?
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6. Quelles améliorations concrètes de la politique clima-
tique de BNP Paribas la Belgique a-t-elle définies comme
prioritaires pour les années à venir? Sur quels points
concrets le thème transversal de la durabilité de la nouvelle
stratégie d'investissement de la SFPI va-t-il amener celle-
ci, en tant qu'actionnaire de BNP Paribas, à agir?

6. Welke concrete verbeterpunten op het vlak van het kli-
maatbeleid van BNP Paribas heeft België als prioriteit
geïdentificeerd voor de komende jaren? Op welke concrete
punten zal het transversale thema sustainability uit de
nieuwe investeringsstrategie van FPIM tot acties als aan-
deelhouder van BNP Paribas leiden?

7. Votre prédécesseur a indiqué que le montant total des
crédits alloués par BNP Paribas au secteur pétrolier et
gazier depuis 2016 est resté stable. Compte tenu de
l'accord climatique de Paris, qui date de 2015 déjà, ce
constat signifie-t-il que vous considérez l'octroi constant de
prêts au secteur des énergies fossiles comme conforme aux
objectifs de l'accord et aux ambitions climatiques du gou-
vernement fédéral?

7. Uw voorganger stelde dat "het totaalbedrag van kre-
dieten dat BNP Paribas verleent aan de olie-en gassector
sinds 2016 stabiel is gebleven". Gelet op het klimaatak-
koord van Parijs dat reeds in 2015 werd gesloten, betekent
deze vaststelling dat u een constante kredietverlening aan
de fossiele energiesector als in lijn met de doelstellingen
van het akkoord en met de klimaatambities van de federale
overheid beschouwt?

8. Votre prédécesseur a également déclaré que les opéra-
tions dont le nombre avait quant à lui augmenté n'étaient
aucunement liées à un financement par BNP Paribas mais
bien à la participation à la structuration et à la diffusion de
crédits syndiqués et d'émissions obligataires sur les mar-
chés financiers. Ces dernières concernent principalement
selon vous des transferts d'actifs déjà existants entre les
entreprises et ne contribuent nullement à la création de
nouvelles capacités pétrolières ou gazières. Ce constat
signifie-t-il qu'agir comme souscripteur principal
(bookrunner) d'émissions obligataires pour de grandes
entreprises pétrolières (comme dans le cas des milliards
d'euros d'émissions de Shell en novembre 2019 et mai
2020) ou offrir une garantie de souscription (underwriting)
pour une entrée en Bourse (comme dans le cas de Saudi
Aramco) ne contribuent nullement à la création de nou-
velles capacités pétrolières ou gazières? Pouvez-vous pré-
ciser ce point de vue?

8. Uw voorganger stelde eveneens dat "de operaties die
wel zijn gestegen, geen verband houden met financiering
door BNP Paribas, maar met de deelname aan de structure-
ring en verspreiding van gesyndiceerde kredieten en obli-
gatie-uitgiften op de financiële markten. Die hebben
voornamelijk betrekking op overdrachten van reeds
bestaande activa tussen bedrijven. Ze dragen geenszins bij
tot de creatie van nieuwe olie-en gascapaciteit". Betekent
deze vaststelling dat u activiteiten zoals het optreden als
bookrunner voor obligatie-uitgiftes van grote oliebedrijven
(bijv. de miljardenuitgiftes van Shell in november 2019 en
mei 2020) of als underwriter bij IPO's (bijv. van Saudi
Aramco) definieert als "geenszins bijdragend tot de creatie
van nieuwe olie-en gas-capaciteit"? Kunt u deze positie
verder toelichten?

9. Votre prédécesseur a déclaré que BNP Paribas n'a plus
financé nulle part au monde de projets liés à des centrales
au charbon ou à des mines de charbon depuis 2017. C'est
exact, en effet. Mais pouvez-vous confirmer que le finan-
cement de BNP Paribas dans le secteur du charbon en
général, indépendamment de projets spécifiques, a forte-
ment augmenté en 2019 en regard des années précédentes?

9. Uw voorganger stelde dat "BNP Paribas sinds 2017
nergens ter wereld nog een project omtrent steenkoolcen-
trales of steenkoolmijnen gefinancierd heeft." Dit klopt
inderdaad. Maar kunt u bevestigen dat de financiering van
BNP Paribas voor de steenkoolsector in het algemeen, los
van specifieke projecten, in 2019 sterk toegenomen is ten
opzichte van voorgaande jaren?

10. Tout comme d'autres institutions financières qui par-
ticipent à l'initiative Science Based Targets, BNP Paribas
ne jouit que du statut de société "engagée" (committed)
sans objectifs concrets. Cette situation est due à l'absence
d'un ensemble harmonisé de critères pour les institutions
financières.Où en sont les travaux au sein de l'équipe
Finances de l'initiative SBT? Quel rôle BNP Paribas joue-
t-elle en son sein? Quand compte-t-elle définir des objec-
tifs concrets dans le cadre de cette initiative?

10. BNP Paribas heeft, net als de andere financiële instel-
lingen die deelnemen aan het science based targets initia-
tive, slechts de status committed, zonder concrete gestelde
doelstellingen. Dit vanwege het ontbreken van een eenge-
maakte set criteria voor financiële instellingen. Wat is de
stand van zaken binnen het SBTi-Finance team? Wat is de
rol van BNP Paribas hierbinnen? Wanneer verwacht BNP
Paribas binnen dit initiatief concrete doelstellingen vast te
leggen?
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11. Les participants à l'initiative Science Based Targets
peuvent, selon leurs préférences, fixer des objectifs corres-
pondant à trois scénarios distincts de réchauffement global:
1,5 °C, moins de 2 °C ou 2 °C. Est-il exact que BNP Pari-
bas a retenu cette dernière option? Dans l'affirmative, pour-
quoi, sachant que l'accord de Paris contraint les parties à
contenir "l'élévation de la température moyenne de la pla-
nète nettement en dessous de 2 °C par rapport aux niveaux
préindustriels" et à poursuivre "l'action menée pour limiter
l'élévation de la température à 1,5 °C par rapport aux
niveaux préindustriels"?

11. De deelnemers aan het science based targets initia-
tive kunnen opteren voor doelstellingen die compatibel zijn
met drie verschillende scenario's van wereldwijde opwar-
ming: 1.5 °C, minder dan 2 °C, of 2 °C. Klopt het dat BNP
Paribas opteert voor deze laatste optie? Zo ja, waarom
wordt hiervoor geopteerd, gelet op het feit dat het Akkoord
van Parijs de partijen ertoe verbindt "de stijging van de
wereldwijde gemiddelde temperatuur ruim onder 2 °C te
houden ten opzichte van het pre-industriële niveau en
ernaar te blijven streven de stijging te beperken tot 1,5
°C"?

12. Votre prédécesseur a très justement fait référence
dans sa réponse au rapport Banking on a Low-Carbon
Future. Vous n'êtes pas sans savoir que ce rapport fait aussi
référence au rapport Banking on climate change (par
exemple en page 31) dont il qualifie les conclusions de per-
tinentes. Comme il est d'ailleurs explicitement et ostensi-
blement indiqué dans le rapport Banking on a Low-Carbon
Future - et en dépit du résultat raisonnable de certains lea-
ders tels que BNP Paribas concernant le tableau
d'ensemble des mesures évaluées, comme les investisse-
ments dans les énergies vertes -, le soutien du secteur ban-
caire aux énergies fossiles sape considérablement les
efforts consentis en faveur d'actions pour le climat dans
d'autres départements au sein des banques et amène à se
demander à quel point il prend au sérieux la crise clima-
tique.

12. Uw voorganger verwees in zijn antwoord terecht naar
het rapport Banking on a Low-Carbon Future. Zoals u
ongetwijfeld ook weet, verwijst dit rapport ook naar het
rapport Banking on climate change (zie bijv. blz. 31) en
onderstreept het dat de bevindingen van dit laatste rapport
pertinent zijn. Zoals het rapport Banking on a Low-Carbon
Future immers zelf in uitdrukkelijk en in grote letters stelt -
ondanks de redelijke score van een aantal leaders zoals
BNP Paribas over het totaalpakket van geëvalueerde maat-
regelen, zoals investeringen in groene energie - "onder-
mijnt de steun van de banksector voor fossiele
brandstoffen de inspanningen voor klimaatactie elders bin-
nen de banken ernstig en zet ze vraagtekens bij de vraag
hoe serieus zij de klimaatcrisis werkelijk nemen".

Pouvez-vous confirmer qu'il y a lieu à votre estime
d'arrêter un scénario de cessation progressive de tout finan-
cement des énergies fossiles dans le secteur financier en
général et dans les plans de BNP Paribas en particulier?

Kunt u bevestigen dat u een concreet afbouwscenario van
alle financiering van fossiele energie in de financiële sector
in het algemeen en in de plannen van BNP Paribas in het
bijzonder noodzakelijk acht?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 10 mars 2021, à la question n° 73 de
monsieur le député Dieter Vanbesien du 12 novembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 10 maart 2021, op de vraag
nr. 73 van de heer volksvertegenwoordiger Dieter
Vanbesien van 12 november 2020 (N.):

La publication des conseils d'administration est régie par
la loi et par des règlements d'ordre intérieur. Il est impor-
tant de noter qu'un administrateur désigné par l'État belge
est un administrateur indépendant.

De bekendmaking van de raden van bestuur is geregeld
door de wet en door interne reglementen. Het is belangrijk
te vermelden dat een bestuurder die aangeduid is door de
Belgische Staat, een onafhankelijk bestuurder is.

BNP Paribas fait partie d'un secteur bancaire en pleine
évolution où les règles de confidentialité sont strictes et où
les informations ne sont pas nécessairement rendues
publiques. Toutefois, un certain nombre de documents sont
périodiquement rendus publics par la banque, notamment
certains travaux réalisés, des comités spécifiques, la res-
ponsabilité sociétale des entreprises, etc.

BNP Paribas maakt onderdeel uit van een evoluerende
bankensector, waar regels die de vertrouwelijkheid
beschermen streng zijn en waar informatie niet noodzake-
lijk openbaar gemaakt wordt. Een aantal documenten wor-
den echter periodiek publiek gemaakt door de bank
waaronder bepaalde gerealiseerde werken, specifieke
comités, maatschappelijk verantwoord ondernemen, enz.
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En outre, un rapport sur la responsabilité sociale et envi-
ronnementale du groupe est approuvé chaque année. Nous
vous renvoyons donc à l'ensemble des publications du
groupe BNP, où vous trouverez les réponses de la banque
aux préoccupations concernant le changement climatique,
la durabilité et le secteur des énergies fossiles.

Voorts wordt er jaarlijks een rapport over de sociale en
ecologische verantwoordelijkheid van de groep goedge-
keurd. Wij verwijzen u bijgevolg door naar het geheel aan
publicaties van de groep BNP waar u de antwoorden van
de bank kan vinden inzake bedenkingen omtrent het kli-
maat, duurzaamheid en de fossiele energiesector.

Le fait que l'octroi de crédits au secteur des énergies fos-
siles n'ait pas augmenté depuis 2016 ne signifie pas que
cette évolution soit conforme aux objectifs de l'accord de
Paris sur le climat ou aux ambitions climatiques de l'accord
de gouvernement. Ce constat montre bien qu'il n'y a pas de
croissance de l'octroi de crédits au secteur des énergies fos-
siles.

Het feit dat de kredietverlening aan de fossiele energie-
sector niet steeg sinds 2016, betekent niet dat deze evolutie
in lijn is met de doelstellingen van het klimaatakkoord van
Parijs of met de klimaatambities van het regeerakkoord.
Deze vaststelling wijst er wel op dat er geen groei is in de
kredietverlening aan de fossiele energiesector.

En pratique, cela représente une réduction réelle, car
l'octroi de crédits dans son ensemble augmente. En outre,
ces crédits sont souvent à long terme, de sorte que nous ne
voyons les effets de la réduction progressive qu'à long
terme.

In praktijk komt dit neer op een reële afbouw, aangezien
de kredietverlening in zijn geheel wel groeit. Ook lopen
dergelijke kredieten vaak op de lange termijn, en zien we
de effecten van de afbouw dus pas op lange termijn.

Le rôle de bookrunner ou de underwriter joué par BNP
Paribas n'implique pas de participer au capital des entre-
prises qu'elle soutient. Il a pour seule fonction de parvenir
à une bonne évaluation et donc de soutenir les nouveaux
actionnaires potentiels.

De rol van bookrunner of underwriter die gespeeld wordt
door BNP Paribas, heeft niet als doel om deel te nemen in
het kapitaal van de bedrijven die ze ondersteunen. Het
betreft enkel de functie om tot een goede waardering te
komen en zo potentiële nieuwe aandeelhouders te onder-
steunen.

Il s'agit d'actionnaires institutionnels et privés. Une telle
fonction est importante pour assurer le bon fonctionnement
des marchés financiers et faciliter ainsi les flux financiers
dans l'économie. Il appartient alors toujours à l'actionnaire
de décider s'il veut ou non investir dans le capital.

Dit zijn zowel institutionele als particuliere aandeelhou-
ders. Dergelijke functie is belangrijk om tot een efficiënte
financiële marktwerking te komen en om dus de geldstro-
men in de economie te faciliteren. Het is dan nog altijd aan
de aandeelhouder zelf om de beslissing te nemen al dan
niet te investeren in het kapitaal.

L'État détient une participation de 10,3 % dans BNP
Paribas SA. Nous faisons ici référence à une décision prise
en 2013, par laquelle la Belgique a vendu une partie de sa
participation d'une valeur de 3,25 milliards d'euros.

De overheid heeft een aandeel van 10,3 % in BNP Pari-
bas SA. We verwijzen hiervoor naar een beslissing uit
2013, waarbij België een deel van zijn aandeel verkocht ter
waarde van euro 3,25 miljard.
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DO 2020202106425
Question n° 191 de monsieur le député Steven Matheï

du 25 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106425
Vraag nr. 191 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 25 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le coût du registre UBO. UBO-register. - Kostprijs.
La nouvelle loi de prévention du blanchiment du

18 septembre 2017 oblige toutes les sociétés, les ASBL
(internationales) et les fondations à enregistrer des infor-
mations au sujet de leurs propriétaires effectifs en dernière
analyse dans le registre UBO (Ultimate Beneficial Owner).
L'arrêté royal du 30 juillet 2018 détermine les modalités de
fonctionnement de ce registre.

De nieuwe preventieve witwaswet van 18 september
2017 verplicht alle vennootschappen, (internationale)
vzw's en stichtingen om informatie over hun uiteindelijke
begunstigden te registeren in het Ultimate Benefical
Owner-register (UBO-register). Het koninklijk besluit van
30 juli 2018 bepaalt de werkingsmodaliteiten van het
UBO-register.

L'Agence pour la Simplification Administrative (ASA) a
calculé une première fois au début de l'année le coût admi-
nistratif global de l'enregistrement des propriétaires effec-
tifs dans le registre UBO pour les entreprises belges. Ce
coût s'élevait alors à 55,1 millions d'euros au total.

De Dienst Administratieve Vereenvoudiging (DAV)
berekende begin dit jaar een eerste keer de totale adminis-
tratieve kostprijs van de registratie van de uiteindelijke
begunstigden in het UBO-register voor de Belgische
bedrijven. Het betrof toen een totale kostprijs van 55,1 mil-
joen euro.

L'arrêté royal du 23 septembre 2020 modifie celui du
30 juillet 2018. Les redevables d'information (entreprises,
ASBL (internationales) ou fondations) sont tenus depuis le
11 octobre 2020 de fournir tout document qui prouve que
l'information reprise au registre est adéquate, précise et à
jour.

Het koninklijk besluit van 23 september 2020 wijzigt het
koninklijk besluit van 30 juli 2018. De informatieplichti-
gen (vennootschap, (internationale) vzw of stichting) zijn
vanaf 11 oktober 2020 verplicht om elk document te ver-
strekken dat aantoont dat de informatie opgenomen in het
register adequaat, nauwkeurig en actueel is.

1. Quel est le coût administratif global de l'enregistre-
ment des propriétaires effectifs dans le registre UBO pour
les entreprises belges en 2020?

1. Wat is de totale administratieve kostprijs voor de regis-
tratie van de uiteindelijke begunstigden in het UBO-regis-
ter voor de Belgische vennootschappen in 2020?

2. Comment ce coût pour les entreprises en 2020 a-t-il
évolué par rapport à 2019?

2. Hoe verhoudt deze kostprijs voor de vennootschappen
zich ten opzichte van de kostprijs in 2019?

3. Quel est le coût administratif global de l'enregistre-
ment des propriétaires effectifs dans le registre UBO pour
les ASBL belges en 2020?

3. Wat is de totale administratieve kostprijs voor de regis-
tratie van de uiteindelijke begunstigden in het UBO-regis-
ter voor de Belgische vzw's in 2020?

4. Comment ce coût pour les ASBL en 2020 a-t-il évolué
par rapport à 2019?

4. Hoe verhoudt deze kostprijs voor vzw's zich ten
opzichte van de kostprijs in 2019?

5. Une estimation du coût de la nouvelle obligation de
fournir tout document prouvant que l'information reprise
au registre est adéquate, précise et à jour a-t-elle déjà été
faite? Dans l'affirmative, quel est le coût supplémentaire
estimé pour les entreprises et les ASBL respectivement?
Dans la négative, une telle estimation du coût supplémen-
taire sera-t-elle faite?

5. Werd er reeds een schatting gemaakt van de kostprijs
van de nieuwe verplichting om elk document te verstrek-
ken dat aantoont dat de informatie opgenomen in het regis-
ter adequaat, nauwkeurig en actueel is? Zo ja, wat is de
geschatte extra kostprijs voor respectievelijk vennoot-
schappen en vzw's? Zo neen, zal dergelijke schatting van
de extra kostprijs gemaakt worden?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 10 mars 2021, à la question n° 191 de
monsieur le député Steven Matheï du 25 janvier 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 10 maart 2021, op de vraag
nr. 191 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 25 januari 2021 (N.):

1 à 4.  Le calcul auquel vous faites référence a été établi
par l'Agence pour la Simplification administrative qui ne
relève pas de mes compétences. L'arrêté royal du 30 juillet
2018 relatif aux modalités de fonctionnement du registre
UBO ne requiert pas la transmission d'informations au sens
de vos questions, de sorte que les informations demandées
ne peuvent être fournies par mes services.

1 tot 4. De berekening waarnaar u verwijst is opgemaakt
door de Dienst Administratieve Vereenvoudiging die niet
onder mijn bevoegdheid valt. Het koninklijk besluit van
30 juli 2018 betreffende de werkingsmodaliteiten van het
UBO-register vereist geen overdracht van informatie in de
zin van uw vragen, dus kan de gevraagde informatie door
mijn diensten niet aangeleverd worden.

Néanmoins, je peux vous informer que les paramètres
suivants influenceront le calcul effectué, notamment la
simplification de l'enregistrement pour les bénéficiaires
effectifs des ASBL, le fait que, pour la grande majorité des
redevables d'information, il s'agisse d'une opération unique
(c'est-à-dire l'enregistrement), qui ne devrait qu'être confir-
mée chaque année, que des vidéos tutoriels ont été pro-
duites pour aider les représentants légaux à s'enregistrer et
qu'il a été observé que l'enregistrement est plus rapide
parce que les prestataires de services sont mieux familiari-
sés avec la législation et le système informatique.

Niettemin kan ik u meedelen dat de volgende parameters
de gemaakte berekening zullen beïnvloeden, met name de
vereenvoudiging van de registratie voor de uiteindelijke
begunstigden van vzw's, het feit dat het voor de overgrote
meerderheid van de informatieplichtigen om een eenma-
lige actie gaat (met andere woorden de registratie), die uit-
sluitend een jaarlijkse bevestiging verreist, het feit dat er
instructievideo's gemaakt zijn om de wettelijke vertegen-
woordigers te helpen bij de registratie en het feit dat er
vastgesteld wordt dat de registratie sneller verloopt omdat
de dienstverleners meer vertrouwd zijn met de wetgeving
en het IT-systeem.

5. En ce qui concerne les documents à fournir, il s'agit
des documents que le représentant légal doit déjà avoir en
sa possession afin d'établir le caractère adéquat, exact et
actuel des informations requises par l'article 1:35 du Code
des sociétés et associations.

5. Betreffende de te verstrekken documenten gaat het om
documenten waarover de wettelijke vertegenwoordiger
reeds moet beschikken om de adequaatheid, juistheid en
werkelijkheid van de in artikel 1:35 van het Wetboek van
Vennootschappen en Verenigingen voorgeschreven gege-
vens vast te stellen.

Par ailleurs, les nombreux mandataires ayant reçu man-
dat d'effectuer l'enregistrement des bénéficiaires effectifs
pour le compte de leurs clients doivent déjà, en application
de la législation anti-blanchiment, être en possession de
tels documents. Voilà pourquoi les services de l'Adminis-
tration générale de la Trésorerie considèrent que l'ajout de
documents ne devrait pas entraîner de coût significatif sup-
plémentaire.

Voorts moeten talrijke mandaatnemers die gemachtigd
zijn om de registratie van de uiteindelijk begunstigde(n)
namens hun cliënten te voeren, reeds in het bezit zijn van
dergelijke documenten overeenkomstig de antiwitwaswet-
geving. Daarom zijn de diensten van de Algemene Admi-
nistratie van de Thesaurie van oordeel dat de toevoeging
van documenten niet tot significante extra kosten zou
mogen leiden.
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DO 2020202106844
Question n° 131 de monsieur le député Steven Matheï

du 04 décembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106844
Vraag nr. 131 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 04 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Taux d'intérêt négatif Belfius. Negatieve rente Belfius.
Les institutions financières sont actuellement confrontées

à un taux d'intérêt à court terme négatif, qui les oblige à
payer pour pouvoir placer les excédents de dépots auprès
de la Banque centrale européenne (BCE). C'est pourquoi
certaines banques belges appliquent également des taux
d'intérêt négatifs sur les capitaux placés sur des comptes,
au-delà d'une certaine limite.

Op dit moment worden financiële instellingen gecon-
fronteerd met een negatieve kortetermijnrente waardoor ze
in feite betalen om deposito-overschotten te plaatsen bij de
Europese Centrale Bank (ECB). Daarom passen ook Belgi-
sche banken negatieve rentes toe op gelden die op rekenin-
gen geplaatst worden wanneer ze een bepaalde drempel
overschrijden.

L'État belge est actuellement propriétaire à 100 % de
Belfius, par le biais de la Société fédérale de Participations
et d'Investissement (SFPI). Belfius peut être considérée
comme le banquier attitré de l'État et compte de nombreux
pouvoirs locaux parmi ses clients. Belfius applique égale-
ment un taux d'intérêt négatif sur les capitaux placés sur
ses comptes, au-delà d'une certaine limite.

Belfius is vandaag 100 % eigendom van de Belgische
overheid via de Federale Participatie- en Investeringsmaat-
schappij (FPIM). Belfius kan gezien worden als de huis-
bankier van de overheid en vele lokale besturen zijn klant.
Ook Belfius past de negatieve rente toe op gelden die op
haar rekening geplaatst worden wanneer ze een bepaalde
drempel overschrijden.

Par conséquent, à partir du 1er janvier 2021, certains
pouvoirs locaux seront confrontés à un taux de -0,45 %
pour les montants excédant 1.000.000 d'euros placés sur
des comptes Belfius (par client). En ce qui concerne les
comptes à vue, la limite est fixée à 500.000 euros et pour
les comptes d'épargne à un mois au moins, à
5.000.000.d'euros. Les pouvoirs locaux s'efforcent bien sûr
d'éviter ces taux négatifs et donc de répartir leurs avoirs sur
des comptes auprès de différentes banques ou sur des
comptes-titres.

Zo zijn er lokale overheden die vanaf 1 januari 2021
geconfronteerd worden met een rente van -0,45 % voor
bedragen van meer dan 1.000.000 euro die op rekeningen
bij Belfius staan (per klant). Voor zichtrekeningen bedraagt
de drempel 500.000 euro en voor spaarrekeningen met een
opnametermijn van minstens een maand bedraagt de drem-
pel 5.000.000 euro. Lokale besturen trachten uiteraard
negatieve rentes te vermijden waardoor ze tegoeden gaan
spreiden over rekeningen bij verschillende banken of effec-
tenrekeningen.

1. Des recherches ont-elles déjà été effectuées quant à
l'impact des taux d'intérêt négatifs sur les avoirs détenus
par les pouvoirs locaux chez Belfius? Si oui, quel en est le
résultat? Sinon, ces recherches auront-elles lieu et quand?

1. Is er al onderzocht wat de impact is van de negatieve
rentes op de tegoeden die lokale besturen op rekeningen
hebben bij Belfius? Zo ja, wat was het resultaat van dit
onderzoek? Zo neen, zal dit in de toekomst onderzocht
worden en wanneer?

2. Pouvez-vous expliquer si des mesures s'imposent en la
matière?

2. Kunt u verduidelijken of maatregelen zich hier opdrin-
gen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 131 de
monsieur le député Steven Matheï du 04 décembre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 131 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 04 december 2020 (N.):

Comme l'ensemble du secteur financier, Belfius est sou-
mise au taux de dépôt négatif de la BCE. Plus l'environne-
ment général de taux d'intérêts négatifs et faibles persiste,
plus l'impact sur la rentabilité du secteur bancaire s'accroît.

Net zoals de gehele financiële sector is Belfius onder-
worpen aan de negatieve depositorente bij de ECB. Naar-
mate de algemene omgeving van negatieve en lage
rentevoeten aanhoudt, heeft dit meer en meer impact op de
rendabiliteit van de banksector.
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D'où les annonces de plus en plus nombreuses ces der-
niers mois d'augmentations de prix, de nouvelles tarifica-
tions et de réductions des coûts. L'imputation d'intérêts
négatifs fait aussi partie de ces mesures de préservation de
la rentabilité. Dans une première phase, ce sont la plupart
du temps uniquement les entreprises et les grosses institu-
tions qui ont été tarifées.

Vandaar dat de laatste maanden alsmaar meer berichten
verschijnen over prijsverhogingen, nieuwe tarificaties en
kostenbesparingen. Ook de aanrekening van negatieve
interesten behoort tot deze maatregelen om de rendabiliteit
op peil te houden. In een eerste fase werden veelal enkel
ondernemingen en grote institutionele instellingen getari-
feerd.

À compter de maintenant, le nombre de clients concernés
s'élargit de plus en plus. Dans certaines banques, des taux
d'intérêts négatifs sont également réclamés aux particuliers
fortunés. Belfius offre, dans les limites possibles, des solu-
tions alternatives. Si Belfius en tant que "banque d'état",
n'appliquerait pas ces mesures, cela pourrait-être visé par
certains comme pratiques contraires à la seine concurrence.

Vanaf heden wordt het aantal cliënten alsmaar verruimd.
Bij sommige banken wordt ook aan vermogende particu-
lieren negatieve interestvoeten aangerekend. Voor zover
mogelijk probeert Belfius, ook steeds alternatieve oplos-
singen aan te bieden, anderzijds zou het niet toepassen van
deze maatregel vermits Belfius een "staatsbank" is, door
velen ook als concurrentievervalsend kunnen bestempeld
worden

Dans le cas spécifique des pouvoirs locaux, Belfius
applique des conditions en fonction de la globalité de sa
relation avec le client, déterminant pour chaque client un
montant de trésorerie qui n'est pas soumis aux taux néga-
tifs. Pour les pouvoirs locaux, ces montants exemptés
d'intérêts négatifs représentent plus de 90 % du total des
fonds de roulement que ces clients ont sur des comptes
chez Belfius, de sorte que seule une infime partie du coût
total pour Belfius est couverte.

Specifiek voor de lokale besturen past Belfius voorwaar-
den toe in functie van de globale klantenrelatie, waarbij
voor elke klant een bedrag aan kasmiddelen is bepaald dat
niet onderworpen is aan negatieve rentes. Deze vrijgestelde
bedragen maken voor de lokale besturen meer dan 90 % uit
van de totale omlopen die deze klanten op rekeningen bij
Belfius aanhouden. Enkel boven deze geïmmuniseerde
drempels worden negatieve rentes aangerekend, waardoor
dus slechts een gering deel van de totale kost voor Belfius
wordt gecompenseerd.

En ce qui concerne la deuxième question, il faut signaler
que l'environnement de faibles taux d'intérêts crée aussi
des conditions très intéressantes pour emprunter et donc
investir. Les investissements des pouvoirs locaux seront
d'ailleurs un maillon essentiel de la relance économique et
contribueront au nécessaire renouvellement de l'économie
et à son écologisation.

Wat de tweede vraag betreft, dient opgemerkt dat de
omgeving van lage rentevoeten ook leidt tot zeer aantrek-
kelijke voorwaarden om te lenen en dus te investeren. De
investeringen van de lokale besturen zullen trouwens een
essentiële schakel zijn in de herlancering van de economie
en bijdragen tot de noodzakelijke vernieuwing en vergroe-
ning van de economie.

Nous sommes donc d'avis que la politique actuelle des
prix traduit l'environnement en matière de taux, de sorte
que des mesures complémentaires ne sont pas nécessaires.

We menen dus dat de huidige prijspolitiek de rente-
omgeving vertaalt, waardoor geen bijkomende maatrege-
len noodzakelijk zijn.
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DO 2020202106869
Question n° 133 de madame la députée Barbara Pas du

07 décembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106869
Vraag nr. 133 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 07 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Banques. - Prêts risqués. Banken. - Riskante leningen.
Un article du quotidien financier De Tijd nous apprend

que la crise du coronavirus engendre la pire récession de
l'histoire de l'Union européenne. Le mécanisme de surveil-
lance unique de la Banque centrale européenne indique que
les 118 grandes banques de la zone euro doivent faire face
à pas moins de 1 400 milliards de prêts risqués. La ques-
tion est de savoir quelle est la gravité de la situation en Bel-
gique.

Uit een column in de financiële krant De Tijd leren we
dat de coronacrisis de zwaarste recessie in de geschiedenis
van de Europese Unie veroorzaakt. Volgens het Gemeen-
schappelijk Toezichtsmechanisme van de Europese Cen-
trale Bank kampen de 118 grootbanken van de eurozone
met maar liefst 1.400 miljard aan riskante leningen. De
vraag stelt zich hoe erg de toestand is in België.

1. Quel était l'encours des prêts et des crédits des grandes
banques belges au 1er mars 2020? Pourriez-vous fournir
une répartition des montants par grande banque active sur
notre territoire?

1. Hoeveel uitstaande leningen en kredieten hadden de
Belgische grootbanken op 1 maart 2020 openstaan? Graag
een opdeling van de bedragen per grootbank actief op het
grondgebied.

2. Parmi ces prêts et crédits, combien sont considérés
comme risqués? Le gouvernement dispose-t-il d'estima-
tions à ce sujet?

2. Hoeveel van die kredieten en leningen worden als ris-
kant ingeschat? Zijn er ramingen beschikbaar op regerings-
niveau?

3. Pourriez-vous fournir l'évolution du montant de ces
prêts risqués durant les mois de mars, avril, mai, juin, juil-
let, août, septembre et octobre 2020?

3. Graag de evolutie van de bedragen aan riskante lenin-
gen in de opeenvolgende maanden maart, april, mei, juni,
juli, augustus, september en oktober 2020.

4. S'agit-il surtout de crédits ou de prêts risqués accordés
à des particuliers ou plutôt à des entreprises?

4. Gaat het hierbij vooral om riskante particuliere kredie-
ten of leningen dan wel om riskante bedrijfsleningen en
kredieten?

5. Durant ces derniers mois, des dépréciations ont-elles
déjà été enregistrées au niveau de prêts/crédits considérés
comme perdus parce que non remboursables? Combien?

5. Zijn er in de loop van de afgelopen maanden al afboe-
kingen gebeurd op het vlak van kredieten/leningen die als
verloren en niet meer terugbetaalbaar worden beschouwd?
Hoeveel?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 10 mars 2021, à la question n° 133 de
madame la députée Barbara Pas du 07 décembre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 10 maart 2021, op de vraag
nr. 133 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 07 december 2020 (N.):

1. Le tableau ci-dessous indique l'encours des crédits aux
ménages et aux entreprises dans l'ensemble du secteur ban-
caire belge à la fin des derniers trimestres.

1. De tabel hieronder toont de uitstaande kredietbedragen
aan gezinnen en bedrijven in de gehele Belgische banksec-
tor aan het einde van de voorbije kwartalen.

La Banque nationale est tenue au strict secret profession-
nel et ne peut donc pas fournir de données sur des établis-
sements individuels.

De Nationale Bank is gehouden tot een strikt beroepsge-
heim en mag derhalve geen gegevens verstrekken over
individuele instellingen.

Encours des prêts du secteur bancaire belge aux entre-
prises et aux ménages (en milliards d'euros):

Uitstaande leningen van de Belgische banksector aan
bedrijven en gezinnen (in miljard euro):
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2 et 3. Pour les encours considérés comme risqués, on
peut se référer aux catégories de la norme comptable IFRS
9. Selon cette norme comptable, les banques doivent
classer leurs prêts, en fonction du risque de crédit, en trois
catégories et ajuster leurs provisions en conséquence.

2 en 3. Voor de uitstaande bedragen die als riskant wor-
den ingeschat kan er gekeken worden naar de categorieën
van de IFRS 9-boekhoudnorm. Volgens die boekhoudnorm
moeten banken hun leningen naargelang van het kredietri-
sico indelen in drie categorieën en hun voorzieningen
daarop afstemmen.

La catégorie 1 comprend les prêts qui sont normalement
remboursés et pour lesquels le risque de crédit n'a pas aug-
menté de manière significative depuis l'octroi du prêt; la
catégorie 2 comprend les prêts pour lesquels le risque de
crédit a augmenté de manière significative mais qui ne sont
pas encore des "prêts à problèmes"; enfin, la catégorie 3
comprend les "prêts à problèmes", c'est-à-dire les prêts qui
peuvent ne pas être remboursés en raison de problèmes
financiers de l'emprunteur ou pour lesquels il y a déjà des
arriérés de paiement.

Categorie 1 zijn de leningen die op normale wijze wor-
den terugbetaald en waarvoor het kredietrisico niet signifi-
cant is toegenomen sinds de toekenning van de lening;
categorie 2 omvat de leningen waarvan het kredietrisico
significant is toegenomen maar die nog geen "probleemle-
ningen" zijn; categorie 3 bevat tenslotte de "probleemle-
ningen" oftewel de leningen die wellicht niet zullen
worden terugbetaald als gevolg van financiële problemen
bij de kredietnemer of waarvoor reeds een betalingsachter-
stand bestaat.

Ces deux dernières catégories peuvent être considérées
comme des prêts "à risque". Fin septembre 2020, 28,8 mil-
liards d'euros de prêts aux ménages étaient classés dans la
catégorie 2 (9 % de l'encours total) et 6,6 milliards d'euros
dans la catégorie 3 (2 % du total).

De twee laatste categorieën kunnen beschouwd worden
als "riskante" leningen. Eind september 2020 was 28,8 mil-
jard euro van de leningen aan gezinnen geclassificeerd in
categorie 2 (9 % van het totaal uitstaande bedrag) en 6,6
miljard euro in categorie 3 (2 % van het totaal).

Pour les prêts aux entreprises, les chiffres correspondants
étaient respectivement de 43,5 milliards d'euros (17 % du
total) et de 9 milliards d'euros (4 % du total).

Voor de bedrijfsleningen was dit respectievelijk 43,5 mil-
jard euro (17 % van het totaal) en 9 miljard euro (4 % van
het totaal).

Encours des prêts du secteur bancaire belge aux entre-
prises et aux ménages, classés selon IFRS 9 dans la catégo-
rie 2 et la catégorie 3 (en milliards d'euros):

Uitstaande leningen van de Belgische banksector aan
bedrijven en gezinnen geclassificeerd in IFRS 9 categorie
2 en categorie 3 (in miljard euro):

12/31/2019 3/31/2020 6/30/2020 9/30/2020

Prêts aux ménages/Leningen aan gezinnen 320,6 319,7 321,6 325,3

   Dont ménages belges/Waarvan Belgische gezinnen 247,4 247,8 249,2 252,6

   Dont ménages étrangers/Waarvan buitenlandse gezinnen 73,2 71,9 72,4 72,7

Prêts aux entreprises/Leningen aan bedrijven 258,5 263,4 254,7 249,6

   Dont entreprises belges/Waarvan Belgische bedrijven 158,9 163 162,8 161,8

   Dont entreprises étrangères/Waarvan buitenlandse bedrijven 99,6 100,4 91,9 87,9

Source : FINREP/Bron: FINREP

12/31/2019 3/31/2020 6/30/2020 9/30/2020

Prêts aux ménages/Leningen aan gezinnen 320,6 319,7 321,6 325,3

   Dont catégorie 2/ Waarvan categorie 2 26,2 26,8 29 28,8

   Dont catégorie 3/Waarvan categorie 3 6,4 6,7 6,7 6,6

Prêts aux entreprises /Leningen aan bedrijven 258,5 263,4 254,7 249,6

   Dont catégorie 2/Waarvan categorie 2 33,5 35,3 38,2 43,5

   Dont catégorie 3/Waarvan categorie 3 9,1 9,2 9,3 9

Source : FINREP / Bron : FINREP
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Depuis le début de la crise du coronavirus, les prêts à
problèmes (catégorie 3) dans les bilans bancaires n'ont pas
encore augmenté pour l'instant. Cela est dû en partie aux
différentes mesures de soutien des pouvoirs publics et aux
engagements du secteur financier, tels que les moratoires
sur le remboursement des crédits et autres mesures de sout-
ien aux revenus.

Sinds de aanvang van de coronacrisis is zijn de pro-
bleemleningen (categorie 3) in de bankbalansen voorlopig
nog niet toegenomen. Dit is onder andere te danken aan de
verschillende steunmaatregelen van de overheid en de
engagementen van de financiële sector, zoals de moratoria
op het afbetalen van kredieten en andere inkomensonder-
steunende maatregelen.

Cependant, le montant des prêts dont le risque de crédit a
augmenté de manière significative mais qui ne sont pas
encore des prêts à problèmes (catégorie 2) a augmenté.
Cela a été particulièrement le cas pour les crédits aux
entreprises: l'encours des crédits aux entreprises de la caté-
gorie 2 est passé de 33,5 milliards d'euros à la fin de 2019 à
43,5 milliards d'euros à la fin de septembre 2020.

Het bedrag van leningen waarvan het kredietrisico signi-
ficant is toegenomen maar die nog geen probleemleningen
zijn (categorie 2) is echter wel gestegen. Dat was vooral
het geval voor de kredieten aan bedrijven: de uitstaande
bedrijfskredieten in categorie 2 namen toe van 33,5 miljard
euro aan het einde van 2019 naar 43,5 miljard euro aan het
einde van september 2020.

4.  Comme le montre la réponse aux questions ci-dessus,
il s'agit principalement de prêts aux entreprises.

4. Zoals blijkt uit het antwoord op de vragen hierboven
betreft het vooral bedrijfsleningen.

5. Pour les neuf premiers mois de 2020, les banques ont
constitué de nouvelles provisions à raison de 2,5 milliards
d'euros pour les pertes de crédit attendues dans le contexte
de la crise du coronavirus, un montant nettement plus élevé
que pour la période correspondante de 2019 (0,7 milliard
d'euros) et que pendant les années complètes précédentes
(1,3 milliard d'euros, 0,8 milliard d'euros et 0,7 milliard
d'euros en 2019, 2018 et 2017, respectivement).

5. Voor de eerste negen maanden van 2020 hebben de
banken ten belope van 2,5 miljard euro aan nieuwe voor-
zieningen aangelegd voor verwachte kredietverliezen in
het kader van de coronacrisis, een bedrag dat aanzienlijk
hoger is dan in de overeenstemmende periode van 2019
(0,7 miljard euro) en dan tijdens de voorgaande volledige
jaren (respectievelijk 1,3 miljard euro, 0,8 miljard euro en
0,7 miljard euro in 2019, 2018 en 2017).

En conséquence, le ratio de pertes sur crédits - c'est-à-
dire le rapport entre les nouvelles provisions pour pertes
sur crédits et le volume total des crédits - a considérable-
ment augmenté, passant de 13 points de base en 2019 à 30
points de base au cours des neuf premiers mois de 2020.
Toutefois, ce ratio est resté bien inférieur aux 78 points de
base enregistrés en 2009 pendant la crise financière.

De kredietverliesratio - dat is de verhouding tussen de
nieuwe voorzieningen voor kredietverliezen en het totale
volume aan leningen - steeg bijgevolg duidelijk, van 13
basispunten in 2019 tot 30 basispunten tijdens de eerste
negen maanden van 2020. Hiermee bleef die ratio wel nog
steeds ruim onder die van 78 basispunten die in 2009 tij-
dens de financiële crisis werd opgetekend.

Ces provisions sont affectées à la constitution de réserves
contre d'éventuelles pertes sur crédits futures. Le total des
provisions reflète donc les attentes des banques en matière
de pertes sur crédits futures. Ainsi, ces provisions sont des-
tinées à couvrir les pertes réelles du portefeuille de crédits
au fil du temps. En septembre 2020, le total des provisions
constituées pour le portefeuille de crédits s'élevait à envi-
ron 10,4 milliards d'euros.

Deze voorzieningen worden gebruikt om reserves aan te
leggen tegen mogelijke toekomstige kredietverliezen. De
totaal aangelegde voorzieningen weerspiegelen derhalve
de verwachtingen van de banken omtrent toekomstige kre-
dietverliezen. Het is dus de bedoeling dat deze voorzienin-
gen de effectieve verliezen op de kredietportefeuille
doorheen de tijd dekken. In september 2020 bedroegen de
totale voorzieningen die zijn opgebouwd voor de krediet-
portefeuille zo'n 10,4 miljard euro.
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DO 2020202107072
Question n° 141 de monsieur le député Wim Van der

Donckt du 17 décembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107072
Vraag nr. 141 van de heer volksvertegenwoordiger

Wim Van der Donckt van 17 december 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Guichets automatiques bancaires (QO 11792C). Geldautomaten (MV 11792C).
1. Pourriez-vous fournir, au 1er janvier 2021 et par

Région, d'un aperçu:
1. Kunt u een overzicht geven van het aantal op 1 januari

2021 per gewest aanwezige:
- de distributeurs automatiques accessibles sur la voie

publique où l'on peut retirer des billets de banque;
- op de openbare weg toegankelijke bankautomaten waar

geldbiljetten kunnen worden opgenomen;
- de guichets automatiques accessibles au public c'est-à-

dire de terminaux informatiques que les établissements
bancaires mettent à la disposition du public pour notam-
ment la distribution automatique de billets de banque;

- voor het publiek toegankelijke geautomatiseerde loket-
ten, namelijk de computerterminals die door de bankinstel-
lingen ter beschikking worden gesteld voor onder meer de
automatische distributie van bankbiljetten;

- de guichets automatiques c'est-à-dire de terminaux
informatiques qui sont placés par les établissements ban-
caires et qui permettent au public d'effectuer leurs diffé-
rentes opérations bancaires par exemple l'exécution
automatique des paiements et la délivrance automatique
des extraits de compte mais qui ne distribuent pas de billets
de banque?

- geautomatiseerde loketten, namelijk de computertermi-
nals die door de bankinstellingen ter beschikking worden
gesteld voor de verschillende banktransacties, onder meer
de automatische uitvoering van betalingen en de automati-
sche aflevering van rekeninguittreksels maar die geen
bankbiljetten distribueren?

2. Combien y a-t-il de distributeurs automatiques de bil-
lets ou de terminaux informatiques sur la voie publique ou
dans tout lieu accessible au public où l'on peut retirer des
billets de banque pour 100 000 habitants respectivement en
Région flamande, wallonne et de Bruxelles-Capitale?

2. Hoeveel op de openbare weg of op elke plaats voor het
publiek toegankelijke bankautomaten of computertermi-
nals waar geldbiljetten kunnen worden opgenomen zijn er
per 100.000 inwoners respectievelijk in het Vlaams, het
Waals en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest?

3. Combien la taxe prélevée sur les guichets automa-
tiques bancaires de chaque catégorie mentionnée au point 1
a-t-elle rapporté par Région en 2020 et au cours des quatre
années précédentes?

3. Hoeveel bracht de belasting geheven op de bankauto-
maten onder de respectievelijke categorieën van punt 1 op
per gewest in 2020 en de voorgaande vier jaren?

4. Selon vous, le nombre de distributeurs automatiques
ou de terminaux informatiques avec possibilité de retrait de
billets présents pour 100 000 habitants est-il lié à la taxe
prélevée par les Régions sur ces guichets automatiques?

4. Is er volgens u een verband tussen het aantal aanwe-
zige bankautomaten of computerterminals waar geldbiljet-
ten kunnen worden opgenomen per 100.000 inwoners en
de belasting die door de gewesten op deze bankautomaten
wordt geheven?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 09 mars 2021, à la question n° 141 de
monsieur le député Wim Van der Donckt du
17 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 09 maart 2021, op de vraag
nr. 141 van de heer volksvertegenwoordiger Wim Van
der Donckt van 17 december 2020 (N.):

Le vice-premier ministre et ministre de l'Économie a
répondu à toutes les questions récentes sur la distribution
des distributeurs automatiques de billets. Afin de maintenir
une certaine uniformité et coordination dans les réponses
concernant cette question, j'ose donc vous suggérer de lui
adresser votre question (question n° 340 du 19 avril 2021).

Alle recente vragen met betrekking tot de spreiding van
bankautomaten werden telkenmale beantwoord door de
vice-eersteminister en minister van Economie. Met het oog
op het bewaren van een zekere uniformiteit en coördinatie
in de antwoorden aangaande deze problematiek, durf ik
dan ook voorstellen uw vraag aan hem te richten (vraag
nr. 340 van 19 april 2021).
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DO 2020202107079
Question n° 244 de monsieur le député Roberto

D'Amico du 18 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107079
Vraag nr. 244 van de heer volksvertegenwoordiger

Roberto D'Amico van 18 februari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Fonds spécial crise alimenté par les dividendes (QO
11766C).

Bijzonder crisisfonds dat zou worden gespijsd met dividen-
den (MV 11766C).

J'aimerais vous faire part d'une étude relative à une
source de financement en période de crise. Elle date d'avril
2020, provient du Groupe de recherche pour une stratégie
économique alternative et se base sur les chiffres de la
Banque nationale de Belgique entre 2006 et 2018.

Ik wil u graag wijzen op een studie over financierings-
bronnen in tijden van crisis. Het onderzoek werd in april
2020 uitgevoerd door de Groupe de recherche pour une
stratégie économique alternative en is gebaseerd op cijfers
van de Nationale Bank in de periode van 2006 tot 2018.

L'étude entend faire face à un problème structurel: lors de
chaque crise, les aides publiques sont sollicitées. Or, selon
les auteurs de l'étude, si chaque entreprise versait une par-
tie des dividendes qu'elles octroient tous les ans à leurs
actionnaires sur un fonds spécial, l'entreprise serait plus à
même de faire face à une crise sans devoir solliciter
l'argent du contribuable.

Met de studie wil men een structureel probleem aanpak-
ken: bij elke crisis wordt er overheidssteun gevraagd. De
onderzoekers denken echter dat bedrijven een crisis beter
het hoofd zouden kunnen bieden zonder belastinggeld als
ze allemaal een deel van de dividenden die ze jaarlijks aan
hun aandeelhouders uitbetalen, in een bijzonder fonds zou-
den storten.

Les auteurs ont ainsi calculé que si les entreprises avaient
versé 2 % de leurs dividendes sur ce fonds spécial entre
2006 et 2018, le montant total s'élèverait aujourd'hui à 12,7
milliards d'euros. Sachant qu'en 2018, un mois de la masse
salariale équivalait à 12,1 milliards d'euros (un chiffre qui
n'est pas très diffèrent aujourd'hui au vu de la faible infla-
tion), ce dispositif nous donne une idée de la force de
frappe que pourrait avoir un tel fonds et de l'aide qu'il
pourrait apporter aux finances publiques en temps de crise.

De auteurs berekenden dat, als de bedrijven in de periode
van 2006 tot 2018 2 % van hun dividenden gestort hadden
in het bijzondere fonds, het totale bedrag nu 12,7 miljard
euro zou bedragen. In 2018 was één maand van de loon-
massa gelijk aan 12,1 miljard euro (een cijfer dat door de
lage inflatie niet zo verschilt van het huidige). Dit voorstel
geeft ons dus een idee van de potentiële impact van een
dergelijk fonds en van de hulp die het in tijden van crisis
zou kunnen betekenen voor de overheidsfinanciën.

Considérant le fait que le virus peut revenir à tout
moment sous forme de vagues successives, que le dérègle-
ment climatique nous mènera inévitablement à des catas-
trophes naturelles, que la situation de nos finances
publiques pose question et que des montants colossaux
sont versés chaque année aux actionnaires, que pensez-
vous personnellement de ce dispositif? Allez-vous l'adop-
ter? Si oui, quand? Si non, pourquoi?

Het virus kan te allen tijde terugkomen in de vorm van
opeenvolgende golven, het is onvermijdelijk dat de kli-
maatverandering tot natuurrampen zal leiden, de toestand
van onze overheidsfinanciën is problematisch en jaarlijks
worden er enorme bedragen gestort aan de aandeelhouders.
Wat vindt u van dit voorstel, in het licht van het boven-
staande? Zult u er werk van maken? Zo ja, wanneer? Zo
niet, waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 244 de
monsieur le député Roberto D'Amico du 18 février
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 244 van de heer volksvertegenwoordiger Roberto
D'Amico van 18 februari 2021 (Fr.):

Je ne suis pas compétent pour répondre à cette question
écrite. Je vous invite à la poser à ma collègue, la secrétaire
d'État au Budget et à la Protection des consommateurs
(question n° 58 du 16 avril 2021).

Ik ben niet bevoegd om te antwoorden op deze schrifte-
lijke vraag. Ik nodig u uit om de vraag te stellen aan mijn
collega, de staatssecretaris voor Begroting en Consumen-
tenbescherming (vraag nr. 58 van 16 april 2021).
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DO 2020202107142
Question n° 148 de madame la députée Sophie

Thémont du 18 décembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107142
Vraag nr. 148 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 18 december 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les poursuites à l'égard de Google. Vervolgingen tegen Google.
Récemment, certains états américains ont décidé de lan-

cer des poursuites à l'égard du géant Google. Ces états
accusent l'entreprise d'avoir abusé de sa position domi-
nante en mettant en avant ses propres offres parmi les
résultats de son moteur de recherche. Ainsi, Google désa-
vantagerait ses concurrents de par sa conception même, et
pratiquerait un monopole illégal sur la recherche en ligne
et la publicité. Une enquête anti-concentration aurait été
lancée, ce qui ouvrirait la porte à un possible démantèle-
ment de Google.

Recentelijk beslisten bepaalde Amerikaanse staten om
vervolging in te stellen tegen internetgigant Google. Die
staten beschuldigen het bedrijf ervan misbruik gemaakt te
hebben van zijn dominante marktpositie door in de resulta-
ten van zijn zoekmachine de eigen aanbiedingen bovenaan
te plaatsen. Op die manier zou Google door het ontwerp
van de tool an sich zijn concurrenten nadeel berokkenen en
een illegaal monopolie op onlinezoekopdrachten en
reclame hebben. Naar verluidt werd er een antitrustonder-
zoek ingesteld, wat de deur zou kunnen openzetten voor
een mogelijke opsplitsing van Google.

Des faits similaires ont-ils été constatés en Belgique?
Une enquête pourrait-elle être menée si les accusations des
états américains s'avèrent véridiques?

Werden er in België soortgelijke feiten vastgesteld? Zou
er een onderzoek ingesteld kunnen worden indien zou blij-
ken dat de beschuldigingen van de Amerikaanse staten
gegrond zijn?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 10 mars 2021, à la question n° 148 de
madame la députée Sophie Thémont du 18 décembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 10 maart 2021, op de vraag
nr. 148 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie Thémont van 18 december 2020 (Fr.):

Cette question ne relève pas de la compétence du
ministre des Finances, mais de celle du ministre de l'Éco-
nomie. Veuillez donc lui adresser cette question (question
n° 341 du 19 avril 2021).

Deze vraag valt niet onder de bevoegdheid van de minis-
ter van Financiën, maar wel onder deze van de minister van
Economie. U gelieve deze vraag dan ook aan hem te stellen
(vraag nr. 341 van 19 april 2021).

DO 2020202107153
Question n° 150 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 21 décembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107153
Vraag nr. 150 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 21 december 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les fraudes par e-mail et SMS. Sms- en e-mailfraude.
La crise sanitaire a vu une hausse des fraudes via SMS et

e-mails. Le système frauduleux le plus souvent utilisé est le
phishing afin de récupérer des informations bancaires.
Bien que ce système ne soit pas nouveau, il a vu une
recrudescence cette année suite aux confinements.

Door de coronacrisis is er meer sms- en e-mailfraude.
Daarbij wordt het meest gebruikgemaakt van phishing, een
techniek om bankgegevens te bemachtigen. Die techniek is
niet nieuw, maar kende dit jaar een heropflakkering door
de lockdowns.
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Désormais, les techniques utilisées sont plus profession-
nelles. De moins en moins de fautes d'orthographes sont à
signaler et les fraudeurs utilisent les logos officiels des ins-
titutions telles que bpost ou le SPF Finances. De même, les
messages (SMS) citent ces institutions afin de récupérer
des petites sommes en prétextant une dette auprès de l'ins-
titution, soit des impayés avec des menaces liées aux huis-
siers de justice ou des colis non affranchis.

De gebruikte technieken zijn intussen professioneler
geworden. Phishingberichten bevatten steeds minder spel-
fouten, en fraudeurs gebruiken de officiële logo's van
bpost, de FOD Financiën, enzovoort. Die instellingen wor-
den ook vermeld in sms-berichten. Zo eisen de fraudeurs
kleine bedragen op onder het mom van een schuld bij de
betrokken instelling. Het kan gaan over openstaande schul-
den, waarbij gedreigd wordt met gerechtsdeurwaarders, of
niet-gefrankeerde pakjes.

Cette technique est pertinente vu la hausse des com-
mandes par Internet. De fait, le message ne précise pas la
nature du colis, si ce n'est un vague numéro de commande.
Ce qui permet plusieurs arnaques consécutives si la per-
sonne a réalisée plusieurs commandes livrées via bpost.

Gezien de toename van het aantal onlinebestellingen
betreft het een adequate techniek. Het bericht vermeldt niet
over welk pakje het gaat, maar bevat slechts een vaag
ordernummer. Zo kunnen mensen verschillende keren na
elkaar opgelicht worden als ze meerdere bestellingen
gedaan hebben die via bpost geleverd worden.

Enfin d'autres fraudeurs annoncent une prime et
demandent ensuite de compléter ses données bancaires
pour l'envoi de l'argent. Evidemment, les données récoltées
serviront à vider le compte de la personne escroquée.

Andere fraudeurs spreken dan weer over een premie en
vragen de slachtoffers om hun bankgegevens in te vullen
zodat ze het geld kunnen versturen. Uiteraard worden de
verzamelde gegevens gebruikt om de rekening van de
slachtoffers te plunderen.

Il semble donc intéressant de noter que de plus en plus
d'institutions fédérales ou liées à l'État belge sont utilisées
par les fraudeurs pour des tentatives de phishing.

Bij hun pogingen tot phishing doen fraudeurs zich dus
steeds vaker voor als medewerkers van federale instellin-
gen of instellingen die verbonden zijn aan de Belgische
Staat.

1. Comment expliquez-vous cette hausse des fraudes?
Est-ce uniquement dû aux confinements?

1. Hoe verklaart u die stijging van het aantal fraudegeval-
len? Is die enkel aan de lockdowns te wijten?

2. Avez-vous des chiffres sur le nombre de fraudes réali-
sées et sur les sommes subtilisées?

2. Hebt u cijfers over het aantal fraudegevallen en de
bedragen die zo ontfutseld werden?

3. Que risquent les fraudeurs pour l'utilisation non autori-
sée des logos d'institutions fédérales ou d'entreprises
publiques?

3. Welke sanctie kunnen fraudeurs krijgen voor ongeoor-
loofd gebruik van de logo's van federale instellingen of
overheidsbedrijven?

4. Ne craignez-vous pas que les consommateurs utilisent
d'autres services de livraisons que bpost, tels qu'UPS ou
DHL, afin d'éviter de se faire piéger par des fraudeurs?

4. Vreest u niet dat de consument een beroep zal doen op
andere bezorgdiensten dan bpost, zoals UPS of DHL, om
oplichting te vermijden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 10 mars 2021, à la question n° 150 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 21 décembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 10 maart 2021, op de vraag
nr. 150 van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel
Burton van 21 december 2020 (Fr.):

Cette question ne relève pas de la compétence du
ministre des Finances, mais de celle de la secrétaire d'État
à la Protection des consommateurs. Veuillez donc lui
adresser cette question (question n° 61 du 19 avril 2021).

Deze vraag valt niet onder de bevoegdheid van de minis-
ter van Financiën, maar wel onder deze van de staatssecre-
taris voor Consumentenbescherming. U gelieve deze vraag
dan ook aan haar te stellen (vraag nr. 61 van 19 april 2021).
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DO 2020202107300
Question n° 162 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 07 janvier 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107300
Vraag nr. 162 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 07 januari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les magasins de nuit. - La fraude fiscale et la fraude aux
accises.

Nachtwinkels. - Accijns- en belastingfraude.

Il ressort d'un article de presse (Le Soir) que la douane et
la police locale à Bruxelles ont contrôlé 21 magasins de
nuit en mars 2020 et que tous les magasins, à une excep-
tion près (et un magasin fermé), étaient en infraction.

Uit een persartikel (Le Soir) blijkt dat de douane en de
lokale politie in Brussel in maart 2020 21 nachtwinkels
controleerden en dat alle winkels op een na (en een geslo-
ten) in overtreding waren.

Un autre article paru dans la presse (Sudinfo, 10 octobre
2020), de même que sur le site intranet du SPF Finances,
révèle par ailleurs que les services de recherche des
douanes et accises ont mis un terme au commerce de
magasins de nuit qui était organisé par la maffia pakista-
naise. Ces personnes achetaient en effet des produits sou-
mis à accises (tabac et alcool) dans des pays voisins et les
revendaient à des magasins de nuit en Belgique.

In een ander artikel in de pers (Sudinfo, 10 oktober
2020), en ook op de intranetsite van de FOD Financiën,
blijkt dat de diensten voor de opsporing van de douane en
accijnzen een einde hebben gemaakt aan de handel in
nachtwinkels die door de Pakistaanse maffia worden geor-
ganiseerd. Deze personen kochten namelijk accijnsgoede-
ren (tabak en alcohol) in de buurlanden en verkochten deze
aan nachtwinkels in België.

Il ressort de l'article que les chauffeurs de 585 véhicules
venaient acheter les produits en question.

Uit het artikel blijkt dat de chauffeurs van 585 voertuigen
de goederen kwamen kopen.

Il peut donc être déduit des constatations du service des
Douanes et Accises qu'il y a, d'une part, fraude aux accises
et, d'autre part, fraude fiscale dans le domaine des impôts
directs (impôt des personnes physiques et impôt des socié-
tés).

Uit de bevindingen van de dienst Douane en Accijnzen
kan dus worden afgeleid dat er enerzijds sprake is van
accijnsfraude en anderzijds van belastingfraude op het
gebied van de directe belastingen (personenbelasting of
vennootschapsbelasting).

1. Le SPF Finances envisage-t-il, sur la base des conclu-
sions de l'enquête du service des Douanes et Accises,
d'organiser une action de contrôle en matière d'impôts
directs (impôt des personnes physiques et impôt des socié-
tés) à l'égard des magasins de nuit? Dans la négative, pour
quelles raisons?

1. Is de FOD Financiën, naar aanleiding van de bevindin-
gen van het onderzoek van de dienst Douane en Accijnzen,
van plan een controleactie te organiseren met betrekking
tot de directe belastingen (personen- en vennootschapsbe-
lasting) op nachtwinkels? Zo niet, om welke redenen?

2. a) À combien d'inspections de magasins de nuit a-t-il
été procédé en 2019 et 2020 et dans combien de cas une
fraude aux accises a-t-elle été constatée?

2. a) Hoeveel inspecties van nachtwinkels zijn er in 2019
en 2020 uitgevoerd en in hoeveel gevallen is er
(accijns)fraude geconstateerd?

b) Dans combien de cas une fraude a-t-elle été constatée
en matière d'impôts directs?

b) In hoeveel gevallen is er fraude betreffende directe
belastingen vastgesteld?

3. Quelles ont été les amendes infligées en 2019 et 2020
en matière d'accises dans le cadre du contrôle des magasins
de nuit? Quels ont été les montants effectivement payés?

3. Wat waren de boetes die in 2019 en 2020 met betrek-
king tot de accijnzen werden opgelegd in verband met de
controle van nachtwinkels? Wat waren de werkelijk
betaalde bedragen?

4. Quelles ont été les amendes infligées en 2019 et 2020
en matière d'impôts directs (impôt des personnes physiques
et impôt des sociétés) dans le cadre du contrôle des maga-
sins de nuit? Quels ont été les montants effectivement ver-
sés?

4. Wat waren de boetes die in 2019 en 2020 werden
opgelegd voor de directe belastingen (personen- en ven-
nootschapsbelasting) in verband met de controle van
nachtwinkels? Wat waren de werkelijk betaalde bedragen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 10 mars 2021, à la question n° 162 de
monsieur le député Wouter Vermeersch du 07 janvier
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 10 maart 2021, op de vraag
nr. 162 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 07 januari 2021 (N.):

L'Administration Générale de la Fiscalité n'a pas prévu
pour l'instant d'action de contrôle spécifique pour les
magasins de nuit. Toutefois, elle examine toutes les consta-
tations reçues de l'Administration Générale des Douanes et
Accises, y compris celles concernant les magasins de nuit.

De Algemene Administratie van de Fiscaliteit heeft op
dit ogenblik niet voorzien om een specifieke controleactie
op te starten ten aanzien van nachtwinkels. Zij onderzoekt
echter elke vaststelling die zij ontvangt vanwege de Alge-
mene Administratie van de Douane en Accijnzen, dus
inclusief de vaststellingen ten aanzien van nachtwinkels.

Les services de la recherche (CNR) exécutent régulière-
ment des vérifications dans des établissements repris sous
les codes d'activité 47112 et 47113, mais ceux-ci englobent
bien plus que les seuls magasins de nuit (codes NACE:
47112: Commerce de détail en magasin non spécialisé à
prédominance alimentaire (surface de vente inférieure à
100m²), 47113: Commerce de détail en magasin non spé-
cialisé à prédominance alimentaire (surface de vente com-
prise entre 100m² et 400m²)).

De diensten van de opsporingen (NCO) voeren regelma-
tig controles uit bij inrichtingen die onder de activiteiten-
code 47112 en 47113 vallen, doch deze omvatten veel
meer dan alleen nachtwinkels (NACE code: 47.112:
Detailhandel in niet-gespecialiseerde winkels waarbij voe-
dings- en genotmiddelen overheersen (verkoopsopper-
vlakte kleiner dan 100 m²), 47.113: Detailhandel in niet-
gespecialiseerde winkels waarbij voedings- en genotmid-
delen overheersen (verkoopsoppervlakte vanaf 100 m² en
minder dan 400 m²)).

Il n'existe donc pas de code d'activité spécifique pour
identifier les magasins de nuit. Lorsque l'une de ces actions
de recherche concerne un magasin de nuit, elle ne porte pas
non plus nécessairement sur le cas visé dans votre ques-
tion, à savoir les fraudes en matière d'impôts directs/TVA
constatées suite à des vérifications opérées en première
instance par l'Administration générale des Douanes et
Accises.

Er bestaat dus geen specifieke activiteitencode om nacht-
winkels te identificeren. Wanneer één van onderzoeksacti-
viteiten een nachtwinkel betreft, heeft dit niet noodzakelijk
betrekking op het geval waarnaar in uw vraag wordt ver-
wezen, namelijk fraude inzake directe belastingen/btw die
ontdekt werd als gevolg van controles die in eerste instan-
tie uitgevoerd werden door de Algemene Administratie
van de Douane en Accijnzen.

Dans ses banques de données, l'Administration générale
des Douanes et Accises ne dispose pas d'informations sur
le critère spécifique de "magasin de nuit". Le délai de trai-
tement associée à la collecte manuelle de données com-
plètes est plus long que le délai de réponse.

De Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen
beschikt in haar databanken niet over informatie betref-
fende het specifieke criterium "nachtwinkel". Het handma-
tig verzamelen van volledige gegevens vergt een langere
verwerkingstijd dan de antwoordtermijn.

Aussi, l'Administration générale de la Fiscalité ne peut
fournir aucune réponse à vos questions n°s 2 à 4 inclus.

Bijgevolg kan de Algemene Administratie van de Fisca-
liteit geen antwoord geven op uw vragen nrs 2 tot en met 4.
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DO 2020202107387
Question n° 174 de monsieur le député Christian

Leysen du 13 janvier 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107387
Vraag nr. 174 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Leysen van 13 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Application de la réglementation en matière de réserves de
reconstitution.

Toepassing wederopbouwreserve.

Cette question concerne l'application de la réglementa-
tion contenue dans la loi du 19 novembre 2020 portant
l'introduction d'une réserve de reconstitution pour les
sociétés.

Deze vraag betreft de toepassing van de regelgeving,
opgenomen in de wet van 19 november 2020 houdende de
invoering van een wederopbouwreserve voor vennoot-
schappen.

En résumé, les sociétés peuvent restaurer, durant les
exercices d'imposition 2022, 2023 et 2024, le montant des
pertes d'exploitation comptables subies au cours de l'exer-
cice 2020 en constituant une "réserve de reconstitution",
cette opération étant provisoirement exonérée d'impôts.

Samengevat is het voor vennootschappen mogelijk om
het bedrag van het boekhoudkundig bedrijfsverlies, gele-
den in boekjaar 2020, tijdelijk belastingvrij te herstellen
gedurende de aanslagjaren 2022, 2023 en 2024 en dit via
de aanleg van de "wederopbouwreserve".

En vertu de l'article 194quater/1, § 2, 4° nouvellement
inséré dans le code des impôts sur les revenus (CIR),
l'avantage de cette mesure n'est pas applicable aux sociétés
"qui ont effectué, durant la période du 12 mars 2020
jusqu'au jour de l'introduction de la déclaration se ratta-
chant à l'exercice d'imposition endéans lequel l'affectation
de la réserve de reconstitution est présentée, un rachat
d'actions ou de parts propres, l'attribution ou la distribution
de dividendes visée à l'article 18, en ce compris les distri-
butions de réserves de liquidation visées aux articles
184quater et 541, ou une diminution de capital, en ce com-
pris la diminution de capital visée à l'article 537 ou toute
autre diminution ou distribution de capitaux propres".

Het voordeel van deze maatregel wordt luidens het nieuw
ingevoerde artikel 194quater/1, § 2, 4° wetboek inkom-
stenbelastingen (WIB) niet verleend aan de vennootschap-
pen "die in de periode van 12 maart 2020 tot aan de dag
van de indiening van de aangifte die verbonden is aan het
aanslagjaar waarin de wederopbouwreserve wordt aange-
legd, een inkoop van eigen aandelen, een toekenning of
uitkering van dividenden als bedoeld in artikel 18, met
inbegrip van de uitkering van liquidatiereserves als
bedoeld in de artikelen 184quater en 541, of een kapitaal-
vermindering met inbegrip van de kapitaalvermindering
als bedoeld in artikel 537, of elke andere vermindering of
verdeling van het eigen vermogen hebben verricht".

Toutefois, sur pied de l'article 18, § 2ter du CIR, les
"dividendes" comprennent également "les sommes définies
comme dividendes par les articles 186, 187 et 209 en cas
de partage total ou partiel de l'avoir social d'une société
résidente ou étrangère ou d'acquisition d'actions ou parts
propres par une telle société".

Echter, onder "dividenden" worden luidens artikel 18, §
2ter WIB tevens begrepen de "uitkeringen die worden aan-
gemerkt als dividenden in de artikelen 186, 187 en 209 in
geval van gehele of gedeeltelijke verdeling van het maat-
schappelijk vermogen van een binnenlandse of buiten-
landse vennootschap of van verkrijging van eigen aandelen
door een dergelijke vennootschap".

En vertu de l'article 210, § 1, alinéa premier, 1° du CIR,
l'article 209 du CIR est également applicable en cas de
fusion par absorption.

Artikel 209 WIB is luidens artikel 210, § 1, 1° lid, 1°
WIB ook van toepassing bij fusie door overneming.

Cependant, conformément à l'article 211, § 1, alinéa pre-
mier, 2° du CIR, "l'imposition prévue à l'article 209 ne
s'applique pas [à ce dividende en principe imposable] dans
la mesure où les apports sont rémunérés par des actions ou
parts nouvelles".

Op dit principieel belastbaar dividend blijft echter dank-
zij artikel 211, § 1, 1° lid, 2° WIB "... belastingheffing
ingevolge artikel 209 ... achterwege in de mate dat de
inbrengen worden vergoed met nieuwe aandelen".
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En cas de fusion, lorsque la société absorbante disposait
déjà de parts dans la société absorbée, il n'est toutefois pas
question d'une rémunération complète par des actions ou
parts nouvelles et le dividende reste donc en principe
imposable.

Bij een fusie waarbij de opslorpende vennootschap reeds
aandelen in de opgeslorpte vennootschap bezat, is er echter
geen volledige vergoeding via nieuwe aandelen en blijft er
dus een in principe belastbaar dividend.

Ce dividende peut bénéficier d'une déduction en tant que
revenu définitivement taxé conformément aux dispositions
de l'article 202, § 1, alinéa premier, 2° et § 2, alinéa pre-
mier du CIR.

Dit dividend kan genieten van een aftrek als definitief
belast inkomen conform de bepalingen van artikel 202, § 1,
1° lid, 2° en § 2, 1° lid WIB.

On peut cependant se demander si ce dividende en prin-
cipe imposable mais souvent exonéré n'exclut pas l'appli-
cation de l'avantage visé à l'article 194quater/1 du CIR. La
même question se pose concernant la sanction prévue à
l'article 194quater/1, § 5 du CIR lorsqu'une telle somme
est distribuée après qu'une réserve de reconstitution a été
constituée au cours d'une année antérieure.

De vraag stelt zich echter of dit in principe belastbaar
maar vaak vrijstelbaar dividend niet de toepassing van het
voordeel van artikel 194quater/1 WIB uitsluit. Dezelfde
vraag stelt zich met betrekking tot de sanctie, voorzien in
artikel 194quater/1, § 5 WIB wanneer dergelijke uitkering
plaats vindt nadat in een vorig jaar een wederopbouwre-
serve werd aangelegd.

1. Est-il possible, sur la base de la législation actuelle,
d'attribuer ou de conserver les avantages visés à l'article
194quater/1 du CIR si la société est supposée avoir distri-
bué un dividende défini à l'article 209 du CIR par son
implication dans une société absorbée ou scindée dans le
cadre d'une opération exonérée d'impôts?

1. Is het mogelijk om op basis van de bestaande wetge-
ving, de voordelen van artikel 194quater/1 WIB toe te ken-
nen respectievelijk te behouden indien de vennootschap
door haar betrokkenheid in een belastingvrije opgeslorpte
of gesplitste vennootschap geacht wordt een in artikel 209
WIB gedefinieerd dividend te hebben uitgekeerd?

2. Ne conviendrait-il pas de compléter la législation par
une disposition selon laquelle par dérogation à l'article 18,
aucune distribution de "dividende" ou d'autre somme exo-
néré(e) de l'impôt sur les revenus conformément à l'article
211 du CIR n'est censée avoir lieu?

2. Dient de wetgeving niet aangevuld te worden met een
bepaling dat, in afwijking van artikel 18, er geen "divi-
dend" noch andere uitkering wordt geacht plaats te vinden
die conform artikel 211 WIB vrijgesteld zijn van inkom-
stenbelastingen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 10 mars 2021, à la question n° 174 de
monsieur le député Christian Leysen du 13 janvier
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 10 maart 2021, op de vraag
nr. 174 van de heer volksvertegenwoordiger Christian
Leysen van 13 januari 2021 (N.):

1. Non, il n'est pas possible en cas de distribution de divi-
dendes, y compris en cas de boni de liquidation qui est
considéré comme un dividende imposable au sens de
l'article 209, d'accéder au régime d'exonération de la
réserve de reconstitution ou de maintenir l'exonération
accordée dans la mesure de ce dividende.

1. Nee, het is niet mogelijk om bij uitkering van dividen-
den, waaronder ook liquidatieboni die als belastbaar divi-
dend worden beschouwd in de zin van artikel 209 WIB 92,
toegang te krijgen tot de vrijstellingsregeling van de
wederopbouwreserve of om de toegekende vrijstelling ten
belope van dit dividend te behouden.

L'analyse de l'honorable député quant à la portée de la
notion de "dividendes visées à l'article 18" et ses consé-
quences fiscales est entièrement correcte. Cependant, qu'il
s'agisse de l'exclusion prévue à l'article 194quater/1, § 2,
4°, CIR 92 ou de la sanction prévue à l'article 194quater/1,
§ 5, 2°, CIR 92, la volonté du gouvernement était bel et
bien de prévoir que la distribution de tout dividende, quel
qu'en soit la nature, ne puisse bénéficier des avantages du
présent régime.

De analyse van de geachte volksvertegenwoordiger met
betrekking tot de draagwijdte van de "in artikel 18
bedoelde dividenden" en haar fiscale gevolgen is volledig
correct. Maar of het nu gaat om de uitsluiting voorzien
door artikel 194quater/1, § 2, 4°, WIB 92 of de sanctie
voorzien door artikel 194quater/1, § 5, 2°, WIB 92, de
regering heeft wel degelijk willen voorzien dat de uitkering
van elk dividend, van welke aard ook, niet kan genieten
van de voordelen van de huidige regeling.
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Toutefois, si la distribution d'un dividende est un facteur
qui influence le régime fiscal de la réserve de reconstitu-
tion, il n'est pas le seul élément pertinent à prendre en
compte.

De toekenning van een dividend heeft een invloed op de
regeling van de wederopbouwreserve maar die gebeurtenis
is evenwel niet het enige relevante element waarmee reke-
ning moet worden gehouden.

En effet, l'opération décrite entraine également une
réduction des fonds propres de la société absorbée et a
donc pour conséquence que le régime de la réserve de
reconstitution n'est pas applicable dans le chef de la société
absorbée. Lorsqu'une telle opération a lieu ultérieurement,
au cours d'une période imposable déterminée, la réserve de
reconstitution initialement constituée dans le chef de la
société absorbée sera en outre partiellement ou entièrement
considérée comme des bénéfices de cette période impo-
sable.

De door u bedoelde verrichting wordt immers ook geken-
merkt door een vermindering van het eigen vermogen van
de overgenomen vennootschap en heeft dus tot gevolg dat
de regeling van de wederopbouwreserve niet van toepas-
sing is bij de overgenomen vennootschap. Wanneer nadien
in een bepaald belastbaar tijdperk zo'n verrichting plaats-
grijpt, zal bovendien de oorspronkelijk door de overgeno-
men vennootschap aangelegde wederopbouwreserve
geheel of gedeeltelijk worden beschouwd als winst van dat
belastbare tijdperk.

À cet égard, je donnerai instruction à mon administration
d'examiner si, en raison du régime de la réserve de recons-
titution, les dispositions relatives à la neutralité fiscale qui
peut s'appliquer en cas de fusions, scissions et opérations y
assimilées ne devraient pas être étendues.

In dat verband zal ik mijn administratie de opdracht
geven om na te gaan of naar aanleiding van de regeling van
de wederopbouwreserve de bepalingen inzake fiscale neu-
traliteit, die van toepassing kunnen zijn in geval van fusies,
splitsingen en ermee gelijkgestelde verrichtingen, niet
moeten worden uitgebreid.

2. Le fait que l'article 209, CIR 92, cesse de s'appliquer
"dans la mesure où les apports sont rémunérés par des
actions ou parts nouvelles" conformément à l'article 211, §
1er, alinéa 1er, 2°, CIR 92, implique qu'il n'y a pas de divi-
dende dans la mesure de la rémunération de ces apports.

2. Het feit dat artikel 209 WIB 92, ophoudt van toepas-
sing te zijn "voor zover de inbrengen worden vergoed met
nieuwe aandelen" overeenkomstig artikel 211, § 1, eerste
lid, 2°, WIB 92, impliceert dat er geen dividend is ten
belope van de vergoeding van deze inbrengen.

Si la mesure est pleine, c'est-à-dire si l'entièreté de
l'apport est rémunérée par des actions ou parts nouvelles, il
n'est pas question d'un dividende au sens de l'article 209,
CIR 92 et la demande pour déroger à l'article 18 CIR 92 est
sans objet.

Indien dit volledig het geval is, dit wil zeggen indien de
volledige inbreng wordt vergoed door nieuwe aandelen is
er geen sprake van een dividend in de zin van artikel 209
WIB 92 en is de vraag tot afwijking van artikel 18 WIB 92
zonder voorwerp.

Si la mesure est partielle, alors il y a bien un dividende
distribué au sens de l'article 209, CIR 92, lesquels pour-
raient sous certaines conditions être déduits des bénéfices
en application de l'article 202, § 1er, alinéa 1er, 2°, CIR
92, ou exemptés de précompte mobilier en vertu de l'article
264, alinéa 1er, 2°, CIR 92. Mais cela ne modifie en rien la
règle selon laquelle toute distribution de dividendes
implique automatiquement l'exclusion ou la sanction pour
l'application de la réserve de reconstitution, que ces divi-
dendes soient exonérés ou non.

Indien dit gedeeltelijk het geval is, is er wel degelijk
sprake van een uitgekeerd dividend in de zin van artikel
209 WIB 92, dat onder bepaalde voorwaarden zou kunnen
worden afgetrokken van de winst bij toepassing van artikel
202, § 1, eerste lid, 2°, WIB 92, of vrijgesteld van roerende
voorheffing krachtens artikel 264, eerste lid, 2°, WIB 92.
Dit verandert echter niets aan de regel volgens dewelke
elke dividenduitkering een automatische uitsluiting of
sanctie impliceert voor de toepassing van de wederop-
bouwreserve, ongeacht of deze dividenden zijn vrijgesteld
of niet.
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Il n'y a pas donc pas lieu de modifier le texte légal à cet
égard, dans un cas comme dans l'autre. J'aimerai en outre
souligner que la portée de l'exclusion ou de la sanction en
matière de dividendes prévue à l'article 194quater/1, CIR
92, est parfaitement identique à celle qui est prévue à
l'article 194septies/1, § 3, CIR 92, relative à l'exonération
en vue de renforcer la solvabilité et les fonds propres des
sociétés suite à la pandémie du COVID-19. Une modifica-
tion de la loi visant à restreindre la portée de la notion de
"dividende visé à l'article 18" à l'article 194quater/1 ou à
l'article 194septies/1, CIR 92, n'est donc pas requise dans
les deux mesures de réserve exonérée.

Het is dus hoe dan ook niet nodig de wettekst op dat vlak
te wijzigen. Bovendien zou ik willen benadrukken dat de
draagwijdte van de uitsluiting of de sanctie inzake dividen-
den voorzien in artikel 194quater/1, WIB 92, helemaal
identiek is aan hetgeen is voorzien in artikel 194septies/1,
§ 3, WIB 92, met betrekking tot de vrijstelling ter verster-
king van de solvabiliteit en het eigen vermogen van ven-
nootschappen ten gevolge van de COVID-19-pandemie.
Een wetswijziging ter beperking van de draagwijdte van
het begrip "in artikel 18 bedoelde dividend" in artikel
194quater/1 of in artikel 194septies/1, WIB 92, is dus niet
vereist in beide regelingen van vrijgestelde reserves.

DO 2020202107491
Question n° 178 de madame la députée Nawal Farih du

20 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107491
Vraag nr. 178 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 20 januari 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

L'aide de l'UE face à la crise sanitaire (QO 11710C). Coronasteun EU (MV 11710C).
Notre pays a reçu récemment un prêt de 2 milliards

d'euros du programme européen Sure. Ce programme tem-
poraire prévoit des prêts bon marché pour les États
membres qui dépensent plus d'argent en raison de la pandé-
mie pour sauver des emplois. Notre pays pourra emprunter
au total 7,8 millions d'euros.

Ons land kreeg onlangs een lening van 2 miljard euro uit
het Europese Sure-programma. Dit tijdelijke programma
voorziet goedkope leningen aan lidstaten die door de pan-
demie meer geld uitgeven om banen te redden. In totaal zal
ons land 7,8 miljoen euro kunnen lenen.

Comment cet argent sera-t-il réparti dans notre pays?
Comment sera-t-il investi? Pourriez-vous préciser les pro-
jets de notre pays à cet égard?

Hoe zal dit geld in ons land worden verdeeld? Hoe gaat
men dit geld in ons land investeren? Kunt u ons verduide-
lijken wat de plannen van ons land zijn?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 10 mars 2021, à la question n° 178 de
madame la députée Nawal Farih du 20 janvier 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 10 maart 2021, op de vraag
nr. 178 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nawal
Farih van 20 januari 2021 (N.):

Il s'agit du premier prêt d'un montant total de 7,803 mil-
liards d'euros que la Belgique recevra de l'Union euro-
péenne dans le cadre de l'instrument SURE. L'Union
européenne a alloué ce montant sur la base de mesures
chiffrées soumises à l'UE par le gouvernement fédéral, les
régions et les communautés.

Deze lening was de eerste van een totaal bedrag van
7,803 miljard euro aan SURE-leningen dat België vanwege
de Europese Unie zal ontvangen. De Europese Unie kende
dat bedrag toe op basis van de becijferde maatregelen die
de federale overheid, de gewesten en de gemeenschappen
bij de EU ingediend hebben.

Ces mesures avaient et ont pour but de financer des
régimes de chômage partiel ou des mesures similaires de
protection des salariés et des indépendants, ainsi que cer-
taines mesures dans le domaine de la santé, notamment sur
le lieu de travail.

Deze maatregelen hadden en hebben tot doel om werk-
tijdverkortingsregelingen of soortgelijke maatregelen ter
bescherming van werknemers en zelfstandigen, alsook van
sommige maatregelen op gezondheidsgebied, met name op
de werkplek, te financieren.

La première tranche de 2,0 milliards d'euros fait partie de
l'ensemble des 6,210 milliards d'euros que l'Union euro-
péenne met à la disposition du gouvernement fédéral.

De eerste schijf van 2,0 miljard euro behoort tot het
geheel van 6,210 miljard euro die de Europese Unie voor
de federale overheid ter beschikking stelt.
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Le gouvernement fédéral a déjà dépensé plus de 2,0 mil-
liards d'euros ces derniers mois, principalement pour finan-
cer les régimes de chômage temporaire et le droit
passerelle pour les indépendants, de sorte qu'il s'agit en fait
d'un financement de ces dépenses.

De federale overheid heeft in de voorbije maanden al
meer dan 2,0 miljard euro uitgegeven, vooral voor de
financiering van de tijdelijke werkloosheidsregelingen en
het overbruggingsrecht voor zelfstandigen, zodat het hier
feitelijk om een financiering van die uitgaven gaat.

DO 2020202107495
Question n° 182 de monsieur le député Hugues Bayet

du 20 janvier 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107495
Vraag nr. 182 van de heer volksvertegenwoordiger

Hugues Bayet van 20 januari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le bilan de la première année de mise en oeuvre de la loi
transposant la directive DAC 6 (QO 12497C).

Balans een jaar na de tenuitvoerlegging van de wet tot
omzetting van de DAC-6-richtlijn (MV 12497C).

Cela va bientôt faire un an que la loi transposant la direc-
tive DAC 6 a été adoptée par notre Parlement. Comme
vous le savez, la série de directives dites DAC organise
l'échange de renseignements fiscaux entre les États
membres de l'Union européenne.

Het is bijna een jaar geleden dat de wet tot omzetting van
de DAC-6-richtlijn door ons Parlement aangenomen werd.
Zoals u weet, regelt de reeks zogenaamde DAC-richtlijnen
de uitwisseling van fiscale inlichtingen tussen de EU-
lidstaten.

Cette directive DAC 6, la dernière en date, amorce un pas
de géant en matière de coopération entre les administra-
tions fiscales nationales. Désormais, les intermédiaires qui
conçoivent des dispositifs de planification fiscale à carac-
tère transfrontalier doivent les transmettre aux autorités
nationales. Une fois communiqués au niveau des États, ces
derniers sont en mesure d'échanger ces montages entre
eux, principalement dans l'optique de mieux lutter contre la
délinquance fiscale.

De laatste in het rijtje is deze DAC-6-richtlijn, die een
enorme stap vooruit betekent voor de samenwerking tussen
de nationale belastingadministraties. Voortaan moeten tus-
senpersonen die grensoverschrijdende tax planning sche-
mes opzetten, daarvan melding maken aan de nationale
overheden. Zodra de Staten op de hoogte gebracht zijn,
kunnen zij de informatie over deze constructies onderling
uitwisselen, waarbij het vooral de bedoeling is fiscale mis-
drijven te bestrijden.

Grâce à ce mécanisme nouveau, sur lequel j'ai eu la
chance de travailler non seulement lorsque j'étais député
européen, mais aussi ici, à la Chambre, nos administrations
sont désormais à la source de l'information relative à la
fraude et à l'évasion fiscales. C'est en effet via le type de
montage visé par cette directive que des recettes fiscales
importantes échappent aux États européens.

Ik had het geluk mijn medewerking te mogen verlenen
aan de uitwerking van dit nieuwe mechanisme, niet alleen
toen ik Europees parlementslid was, maar ook hier in de
Kamer. Dankzij deze regeling zitten onze administraties
voortaan aan de bron van de informatie over belasting-
fraude en -ontwijking. Het is inderdaad via het soort con-
structies dat door deze richtlijn beoogd wordt, dat de EU-
lidstaten belangrijke fiscale ontvangsten mislopen.

Dans le contexte actuel où nous avons besoin de fonds
pour faire face à la pandémie et ses conséquences, il nous
faut lutter contre la délinquance fiscale avec force. C'est
d'ailleurs, et je m'en réjouis, un point qui ressort clairement
de l'accord de gouvernement.

In de huidige context, waarin we nood hebben aan mid-
delen om aan de pandemie en de impact daarvan het hoofd
te bieden, moeten we fiscale misdrijven te vuur en te
zwaard bestrijden. Dat wordt trouwens ook duidelijk zo
vermeld in het regeerakkoord en daar kan ik me alleen
maar over verheugen.

1. Disposez-vous déjà d'un bilan de cette première année
de mise en oeuvre de la loi de transposition de la directive
DAC 6?

1. Kunt u al een balans opmaken van dit eerste jaar
waarin de wet tot omzetting van de DAC-6-richtlijn van
kracht was?

2. Disposez-vous de chiffres sur les informations échan-
gées à ce stade?

2. Beschikt u over cijfers met betrekking tot de informa-
tie die tot dusver uitgewisseld werd?
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3. Pouvez-vous établir une estimation des sommes déjà
récupérées ou d'impôts enrôlés grâce à ces nouvelles
règles?

3. Kunt u een raming maken van de bedragen die dankzij
deze nieuwe regels al gerecupereerd of van de belastingen
die ingekohierd werden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 10 mars 2021, à la question n° 182 de
monsieur le député Hugues Bayet du 20 janvier 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 10 maart 2021, op de vraag
nr. 182 van de heer volksvertegenwoordiger Hugues
Bayet van 20 januari 2021 (Fr.):

Afin de répondre au besoin urgent de reporter certains
délais pour la déclaration et l'échange d'informations dans
le domaine de la fiscalité en raison de la pandémie de
COVID-19, le Conseil de l'Union européenne a adopté la
directive 2020/876/UE le 24 juin 2020. Cette directive
offre un report (facultatif) du délai de six mois pour les
déclarations nationales et les échanges internationaux.

Om te voorzien in de dringende behoefte aan uitstel van
bepaalde termijnen voor de verstrekking en uitwisseling
van inlichtingen op belastinggebied vanwege de COVID-
19-pandemie, heeft de Raad van de Europese Unie op
24 juni 2020 de Richtlijn 2020/876/EU goedgekeurd. Deze
Richtlijn biedt een (optioneel) uitstel van zes maanden aan
de eerste meldingsplicht en aan de internationale uitwisse-
ling van meldingen.

La Belgique, comme la grande majorité des États
membres de l'UE, a décidé d'accorder cette prolongation de
six mois de l'obligation de déclaration initiale par le biais
de la tolérance administrative. Par conséquent, un premier
rapport périodique concernant un dispositif "commerciali-
sable" doit être communiqué au plus tard le 30 avril 2021.

België heeft, net als de overgrote meerderheid van de
EU-lidstaten, besloten om via administratieve tolerantie dit
uitstel van zes maanden van de eerste meldingsplicht toe te
kennen. Hierdoor moet een eerste periodiek rapport over
een 'marktklare' constructie uiterlijk 30 april 2021 gerap-
porteerd worden.

À cause d'éventuelles difficultés de communication pen-
dant cette phase de démarrage (qui sont liées à la crise
sanitaire) entre les personnes ayant une obligation de
déclaration et les contribuables concernés, l'administration
appliquera une tolérance administrative pour les dispositifs
à déclarer pendant les mois de janvier et février 2021, en
accordant un report jusqu'au 28 février 2021 inclus. Ce qui
explique que le SPF Finances a reçu 163 rapports natio-
naux.

Omwille van eventuele moeilijkheden in communicatie
tussen de meldingsplichtigen en de relevante belasting-
plichtigen tijdens deze opstartfase (omwille van de huidige
gezondheidscrisis) zal de administratie voor constructies
die in de loop van de maanden januari en februari 2021
moeten worden gerapporteerd, een administratieve toleran-
tie toepassen door het verlenen van een uitstel tot en met
28 februari 2021. Dit verklaart dat tot op heden de FOD
Financiën 163 nationale meldingen ontvangen heeft.

La première échéance pour les échanges internationaux a
également été reportée par la directive 2020/876/UE au
30 avril 2021 au plus tard. Par conséquent, le SPF Finances
n'a encore reçu aucune information concernant les disposi-
tif transfrontières en provenance de l'étranger qui sont sou-
mis à déclaration.

De eerste termijn voor internationale uitwisseling werd
eveneens via de Richtlijn 2020/876/EU uitgesteld tot uiter-
lijk 30 april 2021. De FOD Financiën heeft bijgevolg
momenteel nog geen inlichtingen over meldingsplichtige
grensoverschrijdende constructies uit het buitenland ont-
vangen.
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DO 2020202107559
Question n° 186 de madame la députée Melissa

Depraetere du 22 janvier 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107559
Vraag nr. 186 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Melissa Depraetere van 22 januari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La cession civile de créances. Burgerlijke overdracht schuldvordering.
En cas de cession civile de créances, il arrive que le

créancier conclue un accord avec l'administration fiscale
pour que la somme due par un débiteur fasse l'objet d'une
"cession de créances" et que la dette soit ainsi récupérée
par le biais des impôts. Le débiteur se voit alors adresser
un courrier indiquant que le créancier demande que le fisc
opère un prélèvement dans les impôts à rembourser au
débiteur.

Bij een burgerlijke overdracht van schuldvordering komt
het voor dat de schuldeiser met de fiscus een akkoord sluit
om hun aanspraken als "overdracht van schuldvordering"
te laten doorgaan en de schuld via de belastingen te recupe-
reren. De schuldenaar ontvangt een schrijven waaruit blijkt
dat de schuldeiser aanspraak heeft gemaakt op een terug-
gave in hun belastingen.

Dans les contrats de crédit ou les autres contrats, il y a
souvent un paragraphe sur la cession de salaire. Il y est sti-
pulé qu'en cas de non-paiement, le débiteur abandonne ses
autres créances, y compris les remboursements d'impôts.
Le créancier peut ainsi s'adresser directement au fisc pour
faire valoir ses droits à un remboursement.Dans la pra-
tique, il arrive néanmoins que cette disposition soit à l'ori-
gine de difficultés.

Vaak wordt in kredietovereenkomsten of een andere
overeenkomst een paragraaf opgenomen over loonsover-
dracht waarin gestipuleerd staat dat bij niet-betaling men
afstand doet van andere vorderingen, waaronder ook fis-
cale teruggaven begrepen zijn. Hierdoor kan de schuldeiser
dus rechtstreeks bij de fiscus aankloppen om rechten te
doen gelden op een teruggave. In de praktijk brengt dit
toch soms heel wat problematische situaties met zich mee.

1.Combien de demandes de cession de créances le SPF
Finances a-t-il reçues en 2018, 2019 et 2020?

1. Hoeveel aanvragen tot overdracht van schuldvordering
heeft de FOD Financiën gekregen respectievelijk in 2018,
2019 en 2020?

2. Dans combien de cas le SPF Finances rétrocède-t-il au
créancier qui se présente avec une cession civile de
créances (article 1690 CC) l'impôt des personnes phy-
siques dû au débiteur?

2. In hoeveel van die gevallen betaalt de FOD Financiën
de teruggave van personenbelasting uit aan een schuldeiser
die zich aanmeldt met een burgerrechtelijke overdracht
(artikel 1690 BW)?

3. À combien se sont élevés les dommages qui ont fait
l'objet d'une demande de cession de créances auprès du
SPF Finances en 2018, 2019 et 2020?

3. Hoeveel bedraagt de geleden schade die men via FOD
Financiën probeert terug te vorderen, respectievelijk in
2018, 2019 en 2020?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 10 mars 2021, à la question n° 186 de
madame la députée Melissa Depraetere du 22 janvier
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 10 maart 2021, op de vraag
nr. 186 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Melissa Depraetere van 22 januari 2021 (N.):

Pour une bonne compréhension, j'aimerais attirer l'atten-
tion sur le fait que le SPF Finances ne prend en considéra-
tion que les cessions qui, dans le cadre de l'article 1690 du
Code Civil lui ont été notifiées par un cessionnaire. Je sou-
ligne donc que ce SPF ne conclut, dans cette matière,
aucun "accord" avec des créanciers mais n'exécute que les
obligations imposées par la disposition précitée.

Voor een goed begrip, wil ik eerst opmerken dat de FOD
Financiën uitsluitend de overdrachten die door de cessio-
naris in toepassing van het artikel 1690 Burgerlijk Wetboek
werden ter kennis gebracht, in aanmerking neemt. Ik
onderlijn dus dat de Fiscus ter zake géén "akkoorden" sluit
met schuldeisers maar de wettelijke verplichtingen opge-
legd door de voormelde bepaling uitvoert.

1. Quant au nombre de cessions reçues: 1. Het aantal overdrachten dat we ontvingen in:
- 2018: 74.724; - 2018: 74.724;
- 2019: 109.166; - 2019: 109.166;
- 2020: 89.660. - 2020: 89.660.
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2. Dans le cadre des cessions 1690 CC et au courant de
l'année budgétaire 2020, 64.042 remboursements IPP ont
été liquidés intégralement ou partiellement au profit des
créanciers du bénéficiaire du remboursement.

2. Tijdens het begrotingsjaar 2020 werden, in het kader
van de overdrachten 1690 BW, 64.042 teruggaven PB
geheel of gedeeltelijk uitgekeerd aan schuldeisers van een
begunstigde van een teruggave.

3. Lors de la notification d'une cession, le cessionnaire
indique à titre purement indicatif le montant de la dette (ce
montant est souvent à augmenter par des intérêts de retard
et/ou frais). Le montant global des dettes qui nous a été
notifié s'élève à:

3. Bij de kennisgeving van de overdracht wordt door de
cessionaris ook, ten indicatieve titel, een bedrag van de
schuld meegedeeld (vaak nog te verhogen met nalatig-
heidsinteresten of kosten). Het globaal bedrag van de
schulden die ons werden ter kennis gebracht in:

- 2018: 526.004.293,24 euros; - 2018: 526.004.293,24 euro;
- 2019: 710.530.670,16 euros; - 2019: 710.530.670,16 euro;
- 2020: 580.460.926,90 euros. - 2020: 580.460.926,90 euro.

DO 2020202107599
Question n° 190 de monsieur le député Steven Matheï

du 25 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107599
Vraag nr. 190 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 25 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les demandes fictives de remboursement de la TVA. Fictieve aanvragen terugbetaling btw.
Dans votre réponse à la question écrite n° 16 du

29 octobre 2020 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 29), vous indiquiez que jusqu'à cette date, l'Ins-
pection spéciale des impôts (ISI) avait gelé un montant de
77.375.243,86 euros de demandes fictives de rembourse-
ment de la TVA, considérées comme des tentatives d'escro-
querie au préjudice du Trésor.

In uw antwoord op schriftelijke vraag nr. 16 van
29 oktober 2020 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 29) gaf u aan dat de Bijzondere Belastinginspec-
tie (BBI) in 2020 tot dan toe 77.375.243,86 euro fictieve
aanvragen tot terugbetaling van btw had geblokkeerd, te
beschouwen als pogingen tot oplichting ten nadele van de
Schatkist.

1. Combien de demandes fictives de remboursement de
la TVA l'ISI a-t-elle bloquées respectivement en 2017,
2018, 2019 et 2020? Merci de ventiler ces chiffres par pro-
vince.

1. Hoeveel fictieve aanvragen tot terugbetaling van btw
heeft de BBI in respectievelijk 2017, 2018, 2019 en 2020
geblokkeerd? Graag opdeling per provincie.

2. Quel est le montant de demandes fictives de rembour-
sement bloqué par l'ISI respectivement en 2017, 2018,
2019 et 2020? Merci de ventiler les chiffres par province.

2. Voor hoeveel euro aan fictieve aanvragen tot terugbe-
taling van btw heeft de BBI in respectievelijk 2017, 2018,
2019 en 2020 geblokkeerd? Graag opdeling per provincie.

3. La crise du coronavirus a-t-elle influé sur ces chiffres? 3. Heeft de coronacrisis een impact gehad op deze cij-
fers?

4. Des mesures additionnelles sont-elles nécessaires?
Dans l'affirmative, quelles mesures seront prises et à quelle
date? Dans la négative, pourquoi?

4. Dringen bijkomende maatregelen zich op? Zo ja,
welke maatregelen zullen wanneer genomen worden? Zo
neen, waarom niet?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 10 mars 2021, à la question n° 190 de
monsieur le député Steven Matheï du 25 janvier 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 10 maart 2021, op de vraag
nr. 190 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 25 januari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107631
Question n° 195 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107631
Vraag nr. 195 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Respect de la législation linguistique. Naleving taalwetgeving.
Le respect de la législation linguistique et de l'équilibre

linguistique au sein des administrations publiques fédé-
rales est primordial. Un des points essentiels dans la légis-
lation linguistique et dans la construction fédérale est que
l'autorité fédérale et la Région bilingue de Bruxelles-Capi-
tale doivent communiquer correctement dans les deux lan-
gues.

De naleving van de taalwetgeving en het respect voor de
taalverhoudingen binnen de federale overheidsadministra-
ties zijn van essentieel belang. Een van de kernpunten in
heel de taalwetgeving en in de federale constructie is dat de
dienstverlening van de federale overheid en het tweetalig
gebied Brussel-Hoofdstad correct tweetalig dient te zijn.

Veuillez fournir les données suivantes pour chaque ser-
vice central et chaque service d'exécution (services cen-
traux des SFP et des SPP, services d'exécution des SFP et
des SPP, autres services centraux et services d'exécution et
entreprises publiques autonomes).

Graag voor elke centrale dienst en elke uitvoeringsdienst
(centrale diensten van FOD's en van POD's, uitvoerings-
diensten van FOD's en POD's, andere centrale diensten en
uitvoeringsdiensten en autonome overheidsbedrijven) vol-
gende gegevens.

1. Un aperçu de l'appartenance linguistique/des cadres
linguistiques/des rôles linguistiques. Est-il garanti que dans
chaque service, on communique correctement dans les
deux langues?

1. Een overzicht van de taalaanhorigheid/taalkaders/taal-
rollen. Is in elke dienst gewaarborgd dat deze ook correct
tweetalig is?

2. Quels déséquilibres entre les rôles linguistiques ont-ils
été constatés le cas échéant par niveau à l'égard du cadre
linguistique dans ces institutions? Quelles mesures ont été
prises pour éliminer un déséquilibre éventuel?

2. Welke wanverhoudingen tussen de taalrollen werden
eventueel per niveau vastgesteld ten aanzien van het taal-
kader bij die instellingen? Welke maatregelen werden
genomen om een eventuele wanverhouding weg te wer-
ken?

3. Force est très régulièrement de constater que dans les
services s'adressant aux habitants de la Région bilingue de
Bruxelles-Capitale, une grande partie de votre administra-
tion maîtrise très mal le néerlandais. Pourriez-vous confir-
mer qu'il est répondu en néerlandais lors de tout contact
avec une personne néerlandophone?

3. Meer dan regelmatig dient te worden vastgesteld dat
binnen de diensten die zich richten naar de inwoners van
het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad een groot deel van
uw administratie zeer gebrekkig Nederlands kent. Kunt u
bevestigen dat elk contact met een Nederlandstalige wordt
beantwoord in het Nederlands?
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4. Est-il exact que certains des services qui relèvent de
votre autorité et qui s'adressent entre autres aux organisa-
tions internationales sont uniquement francophones?

4. Klopt het dat sommige diensten die onder u ressorteren
en zich onder andere wenden tot internationale organisa-
ties, eentalig Franstalig gebruiken?

5. Quels efforts ont-ils été faits afin d'assurer le bilin-
guisme parfait des services centraux et bruxellois? Quel
pourcentage de francophones bénéficient-ils d'une prime
de bilinguisme? Quel pourcentage de néerlandophones en
bénéficient-ils?

5. Welke inspanningen werden gedaan om de perfecte
tweetaligheid van centrale diensten en Brusselse diensten
te waarborgen? Hoeveel procent van de Franstaligen krij-
gen een tweetaligheidspremie? Hoeveel procent van de
Nederlandstaligen?

6. Comment veille-t-on à ce que le service offert soit
entièrement conforme à la législation linguistique?

6. Hoe wordt erop toegezien dat alles op een correcte
wijze volgens de taalwetgeving verloopt?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 195 de
madame la députée Sigrid Goethals du 26 janvier 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 195 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sigrid
Goethals van 26 januari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107692
Question n° 198 de madame la députée Ellen Samyn du

28 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107692
Vraag nr. 198 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 28 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Taux de TVA réduit pour les masques buccaux, les alcools
désinfectants et les gels hydroalcooliques.

Verlaagd btw-tarief mondmaskers, ontsmettingsalcohol en
-gels.

Le 31 mars 2021, le taux de TVA réduit sur les masques
buccaux, les alcools désinfectants et les gels hydroalcoo-
liques devrait arriver à échéance. A partir du 1er avril, le
taux de TVA de 21 % serait à nouveau appliqué à ces
articles au lieu du taux réduit de 6%.

Vanaf 31 maart 2021 zou het het verlaagd btw-tarief op
mondmaskers, ontsmettingsalcohol en -gels vervallen. Per
1 april wordt op deze artikelen opnieuw 21 % in plaats van
de verlaagde 6 % btw toegepast.

1. Est-il exact qu'à partir du 1er avril, le taux de TVA de
21 % sera à nouveau appliqué à ces articles?

1. Klopt het dat per 1 april op deze artikelen opnieuw
21 % btw zal toegepast worden?

2. La fin de la crise du coronavirus n'étant pas encore en
vue, ne vaudrait-il pas mieux étendre la mesure de l'appli-
cation d'un taux de TVA réduit aux masques buccaux, aux
alcools désinfectants et aux gels hydroalcooliques? Dans la
négative, pourquoi pas?

2. Gezien het einde van de COVID-crisis nog niet in
zicht is, zou het niet beter zijn om de maatregel van het
verlaagde btw-tarief op mondmaskers, ontsmettingsalcohol
en -gels te verlengen? Zo neen, waarom niet?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 10 mars 2021, à la question n° 198 de
madame la députée Ellen Samyn du 28 janvier 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 10 maart 2021, op de vraag
nr. 198 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 28 januari 2021 (N.):

Les masques buccaux et les gels hydroalcooliques sont
soumis au taux réduit de TVA de 6 % jusqu'au 31 mars
2021, sur base de la loi du 20 décembre 2020 portant des
mesures de soutien temporaires en raison de la pandémie
du COVID-19.

Mondmaskers en de hydroalcoholische gels zijn tot
31 maart 2021 onderworpen aan het verlaagd btw-tarief
van 6 %, op grond van de wet houdende tijdelijke onder-
steuningsmaatregelen ten gevolge van de COVID-19-pan-
demie van 20 december 2020.

Le gouvernement a toutefois décidé de prolonger cette
mesure jusqu'à la fin du mois de juin 2021, de sorte que les
masques buccaux et les gels hydroalcooliques restent aussi
soumis au taux réduit de TVA de 6 % du 1er avril 2021 au
30 juin 2021.

De regering heeft echter beslist deze maatregel te verlen-
gen tot eind juni 2021, zodat mondmaskers en hydroalco-
holische gels vanaf 1 april tot en met 30 juni 2021 ook aan
het verlaagde btw-tarief van 6 % onderworpen blijven.

Mon administration prépare actuellement les textes
nécessaires.

Mijn administratie bereidt momenteel de nodige teksten
voor.

DO 2020202107739
Question n° 199 de monsieur le député Franky Demon

du 01 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107739
Vraag nr. 199 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 01 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Trafic de drogue par le port de Zeebrugge. Drugtrafiek via de haven van Zeebrugge.
L'on constate que des bandes de trafiquants de drogue

utilisent de plus en plus fréquemment le port de Zeebrugge
pour leurs activités. Selon les experts, il ne faut pas s'en
étonner dans la mesure où des bandes sud-américaines
migrent de plus en plus vers des ports de plus petite taille.
La précédente saisie record européenne de 11,5 tonnes de
cocaïne, opérée en novembre 2020, avait également été
acheminée par le port de Zeebrugge. Deux douaniers du
port de départ en Guyane sont actuellement emprisonnés. Il
n'y a pas de lignes directes depuis l'Amérique du Sud vers
le port de Zeebrugge mais ce dernier est accessible par des
ports de transit. Ainsi, fin 2019, un conteneur intercepté à
Paramaribo, au Surinam, avait Zeebrugge pour port de des-
tination : son toit contenait 731 kg de cocaïne.

We merken dat de haven van Zeebrugge meer en meer
gebruikt wordt door drugsbendes. Dit is volgens experts
geen verrassing omdat Zuid-Amerikaanse bendes meer en
meer uitwijken naar de kleinere havens. De vorige Euro-
pese recordvangst van 11,5 ton cocaïne, in november 2020,
is ook via de haven van Zeebrugge gepasseerd. Daarvoor
zitten ondertussen twee douaniers van de vertrekhaven in
Guyana in de cel. Er zijn geen rechtstreekse lijnen vanuit
Zuid-Amerika naar Zeebrugge, maar men kan er via door-
voerhavens wel geraken. Zo werd eind 2019 een container
onderschept in Paramaribo in Suriname. Die container had
Zeebrugge als eindbestemming en bevatte 731 kilogram
cocaïne in het dak van de container.
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Les bandes internationales de trafiquants de drogue
s'adaptent très rapidement et les services de contrôle,
comme la police et les douanes, doivent faire de même.
Les pays d'origine sont dotés de ports d'où part normale-
ment la drogue : il s'agit de la Colombie et du Pérou
comme pays producteurs mais également du Brésil, de
l'Équateur et du Panama. L'on observe que, dès lors que les
ports fixes sont efficacement contrôlés, les bandes se rabat-
tent de plus en plus souvent sur des ports dits alternatifs
pour embarquer la drogue. La surveillance à Zeebrugge
doit dès lors être renforcée pour permettre l'interception du
trafic de drogue.

Internationale drugsbendes passen zich razendsnel aan en
dus moeten de controlediensten zoals de politie en de dou-
ane dat ook doen. In de bronlanden heeft men de vaste
havens waar de drugs meestal vertrekken: Colombia en
Peru als producerende landen, maar ook in Brazilië, Ecua-
dor en Panama. Er wordt opgemerkt dat de bendes daar nu
meer en meer voor alternatieve havens kiezen om de drugs
te laten vertrekken, omdat de vaste havens goed gecontro-
leerd worden. In die zin moet dus ook Zeebrugge beter in
het oog worden gehouden om drugtrafiek te onderschep-
pen.

1. Avez-vous connaissance du problème et le port de
Zeebrugge fait-il l'objet d'une attention accrue en tant que
port de déroutement pour le trafic de drogue?

1. Bent u op de hoogte van deze problematiek en wordt
Zeebrugge beter opgevolgd als uitwijkhaven voor drugtra-
fiek?

2. Pouvez-vous me fournir les chiffres relatifs au nombre
de saisies effectuées au cours des cinq dernières années?
De quelles drogues s'agit-il et quelles sont les quantités par
type de drogue?

2. Kunt u de cijfers geven van het aantal inbeslagnames
van de voorbije vijf jaar? Over welke soorten drugs gaat
het dan en wat zijn de hoeveelheden per soort?

3. Pouvez-vous m'indiquer combien de contrôles ont été
effectués au cours des cinq dernières années?

3. Kunt u de cijfers geven van het aantal controles van de
voorbije vijf jaar?

4. Estimez-vous que des mesures et des contrôles com-
plémentaires sont nécessaires pour pouvoir mieux suivre la
situation dans le port de Zeebrugge?

4. Acht u bijkomende maatregelen en controles nodig om
de haven van Zeebrugge op dat vlak beter op te volgen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 10 mars 2021, à la question n° 199 de
monsieur le député Franky Demon du 01 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 10 maart 2021, op de vraag
nr. 199 van de heer volksvertegenwoordiger Franky
Demon van 01 februari 2021 (N.):

1. Les saisies de cocaïne au port de Zeebruges restent
limitées. Étant donné que le nombre de saisies au port
d'Anvers augmente considérablement d'année en année,
nous ne considérons pas le port de Zeebruges comme un
"port de détournement" pour le port d'Anvers.

1. De inbeslagnames van cocaïne in de haven van Zee-
brugge blijven beperkt. Gezien het aantal nbeslagnames in
de haven van Antwerpen jaar na jaar fors toeneemt,
beschouwen wij de haven van Zeebrugge niet als een "uit-
wijkhaven" voor de haven van Antwerpen

Il existe un nombre limité de lignes maritimes depuis
l'Amérique Latine vers Zeebruges, ce qui fait de ce port
lui-même un lieu critique en matière d'importation de
cocaïne.

Er zijn een beperkt aantal scheepslijnen van Latijns-
Amerika naar Zeebrugge, waardoor deze haven op zich een
kritische plaats is voor de invoer van cocaïne.

La douane consacre donc également l'attention néces-
saire au port de Zeebruges en tant que lieu possible d'entrée
de drogues. En 2019 une équipe portuaire a été établie au
sein de l'Inspection de recherche de Bruges, qui s'occupe
entre autre de chercher des drogues au port de Zeebruges.

De douane besteedt dan ook de nodige aandacht aan de
haven van Zeebrugge als mogelijke plaats van binnen-
komst van drugs. Binnen de opsporingsinspectie Brugge
werd in 2019 een haventeam opgericht dat zich onder
andere bezighoudt met het opsporen van drugs in de haven
van Zeebrugge.

Il existe un transfert de connaissances en matière de dro-
gues de la douane du port d'Anvers, à destination de la
douane des autres ports.

Er is kennisoverdracht inzake drugs van de douane in de
haven van Antwerpen naar die van de andere havens.

2. Au port de Zeebruges, il s'agit jusqu'à maintenant uni-
quement de saisies de cocaïne:

2. In de haven van Zeebrugge is tot op heden enkel coca-
ïne in beslag genomen:
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3. Voir tableau ci-dessous. 3. Zie tabel hieronder.

La police de la navigation effectue également des con-
trôles dans le cadre de la sécurisation générale du port.

Ook de scheepvaartpolitie voert controles uit in het kader
van de algemene beveiliging van de haven.

4. La lutte contre l'importation de drogues exige une
approche multidisciplinaire.

4. De strijd tegen de invoer van drugs vereist een multi-
disciplinaire aanpak.

La collaboration existante entre la Police et la Douane
concernant le port de Zeebruges peut être renforcée par
l'implémentation d'une approche intégrée, comme cela a
déjà été appliqué avec succès au port d'Anvers. La Douane
et la Police examine actuellement la collaboration.

De bestaande samenwerking tussen Politie en douane
met betrekking tot de haven van Zeebrugge kan versterkt
worden door de implementatie van de geïntegreerde aan-
pak zoals deze reeds met succes wordt toegepast in de
haven van Antwerpen. Douane en Politie bekijken momen-
teel de samenwerking.

Lieu de saisie/Plaats 
van inbeslagname

2016 2017 2018 2019 2020
2021 - 

janvier/
januari 

Port de Zeebruges/
Haven van Zeebrugge

/ / 5,4 kg 
police/politie

10 kg 
police/politie

75 kg douane

Port d’Anvers (transbordement 
du conteneur au port de 
Zeebruges)/ 
Haven van Antwerpen 
(overlading container in 
haven van Zeebrugge)

621,7 kg  
douane

11.497,5 kg 
douane

2016 2017 2018 2019 2020

Nombre de contrôles douane/Aantal controles douane 45 62 56 31 152
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DO 2020202107744
Question n° 200 de monsieur le député Steven Matheï

du 01 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107744
Vraag nr. 200 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 01 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Plans de paiement "corona". Afbetalingsplannen corona.
Dans le cadre de la crise du coronavirus, les règles rela-

tives aux plans de paiement pour la TVA, le précompte
professionnel, l'impôt des personnes physiques, l'impôt des
sociétés et l'impôt des personnes morales ont été assou-
plies. Moyennant certaines conditions, les personnes phy-
siques ou morales possédant un numéro d'entreprise et
éprouvant réellement des difficultés en raison de la crise du
coronavirus peuvent demander un plan de paiement avec
exonération des intérêts de retard et remise des amendes
déjà encourues.

In het kader van de coronacrisis werden de regels rond
afbetalingsplannen voor btw, bedrijfsvoorheffing, perso-
nenbelasting, vennootschapsbelasting en rechtspersonen-
belasting versoepeld. Onder bepaalde voorwaarden kunnen
natuurlijke- of rechtspersonen die in het bezit zijn van een
ondernemingsnummer en daadwerkelijk hinder ondervin-
den van de coronacrisis een afbetalingsplan aanvragen met
kwijtschelding van eventuele nalatigheidsinteresten en al
opgelopen boetes.

Cette mesure a récemment été prolongée jusqu'au
31 mars 2021.

Deze maatregel werd recent verlengd tot 31 maart 2021.

1. Combien de plans de paiement pour le précompte pro-
fessionnel ont-ils été conclus entre mars 2020 et
aujourd'hui? Veuillez comparer ce chiffre au nombre de
plans de paiement conclus au cours de la même période
entre mars 2019 et mars 2018. Veuillez également ventiler
les données par province.

1. Hoeveel afbetalingsplannen voor bedrijfsvoorheffing
werden tussen maart 2020 en vandaag afgesloten? Hoe
verhoudt zich dit tot het aantal afbetalingsplannen dat afge-
sloten werd in dezelfde periode vanaf maart 2019 en maart
2018? Graag opdeling per provincie.

2. Combien de plans de paiement pour la TVA ont-ils été
conclus entre mars 2020 et aujourd'hui? Veuillez comparer
ce chiffre au nombre de plans de paiement conclus au
cours de la même période entre mars 2019 et mars 2018.
Veuillez également ventiler les données par province.

2. Hoeveel afbetalingsplannen voor btw werden tussen
maart 2020 en vandaag afgesloten? Hoe verhoudt zich dit
tot het aantal afbetalingsplannen dat afgesloten werd in
dezelfde periode vanaf maart 2019 en maart 2018? Graag
opdeling per provincie.

3. Combien de plans de paiement pour l'impôt des per-
sonnes physiques ont-ils été conclus entre mars 2020 et
aujourd'hui? Veuillez comparer ce chiffre au nombre de
plans de paiement conclus au cours de la même période
entre mars 2019 et mars 2018. Veuillez également ventiler
les données par province.

3. Hoeveel afbetalingsplannen voor personenbelasting
werden tussen maart 2020 en vandaag afgesloten? Hoe
verhoudt zich dit tot het aantal afbetalingsplannen dat afge-
sloten werd in dezelfde periode vanaf maart 2019 en maart
2018? Graag opdeling per provincie.

4. Combien de plans de paiement pour l'impôt des socié-
tés ont-ils été conclus entre mars 2020 et aujourd'hui?
Veuillez comparer ce chiffre au nombre de plans de paie-
ment conclus au cours de la même période entre mars 2019
et mars 2018. Veuillez également ventiler les données par
province.

4. Hoeveel afbetalingsplannen voor vennootschapsbelas-
ting werden tussen maart 2020 en vandaag afgesloten? Hoe
verhoudt zich dit tot het aantal afbetalingsplannen dat afge-
sloten werd in dezelfde periode vanaf maart 2019 en maart
2018? Graag opdeling per provincie.

5. Combien de plans de paiement pour l'impôt des per-
sonnes morales ont-ils été conclus entre mars 2020 et
aujourd'hui? Veuillez comparer ce chiffre au nombre de
plans de paiement conclus au cours de la même période
entre mars 2019 et mars 2018. Veuillez également ventiler
les données par province.

5. Hoeveel afbetalingsplannen voor rechtspersonenbelas-
ting werden tussen maart 2020 en vandaag afgesloten? Hoe
verhoudt zich dit tot het aantal afbetalingsplannen dat afge-
sloten werd in dezelfde periode vanaf maart 2019 en maart
2018? Graag opdeling per provincie.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 200 de
monsieur le député Steven Matheï du 01 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 200 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 01 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107746
Question n° 201 de monsieur le député Steven Matheï

du 01 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107746
Vraag nr. 201 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 01 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Déclaration des paiements effectués vers des paradis fis-
caux.

Aangifte betalingen naar belastingparadijzen.

L'article 307, paragraphe 1er, alinéas 5 à 8 du CIR 1992
prévoit que les contribuables assujettis à l'impôt des socié-
tés ou à l'impôt des non-résidents sont tenus de déclarer
tous les paiements effectués directement ou indirectement
à des personnes établies dans des États à fiscalité inexis-
tante ou peu élevée appelés paradis fiscaux. Les sociétés ne
sont pas tenues de faire de déclaration si le total des paie-
ments relatifs aux transactions effectuées durant la période
imposable est inférieur à 100 000 euros.

Artikel 307, § 1, lid 5 tot 8 van het WIB 1992 bepaalt dat
belastingplichtigen die onderworpen zijn aan de vennoot-
schapsbelasting of belasting niet-inwoner vennootschap-
pen alle betalingen moeten aangeven die zij rechtstreeks of
onrechtstreeks doen aan personen die gevestigd zijn in lan-
den zonder of met lage belasting, de zogenaamde belas-
tingparadijzen. De vennootschappen moeten geen aangifte
doen als het totaal van de betalingen met betrekking tot de
verrichtingen minder bedraagt dan 100.000 euro per belast-
baar tijdperk.

1. Combien de sociétés ont-elles déclaré leurs paiements
effectués dans des paradis fiscaux au cours de l'exercice
d'imposition 2020? Veuillez comparer ce chiffre avec le
nombre de déclarations faites au cours des exercices
d'imposition 2017, 2018 et 2019? Veuillez également ven-
tiler les données par type de société ou par secteur.

1. Hoeveel vennootschappen deden in aanslagjaar 2020
dergelijke aangifte voor betaling naar belastingparadijzen?
Hoe verhoudt zich dit tot het aantal aangiftes in aanslagjaar
2017, 2018 en 2019? Graag opsplitsing naar soort vennoot-
schap of sector.

2. Quel est le montant des paiements effectués dans des
paradis fiscaux qui a été déclaré au cours de l'exercice
d'imposition 2020? Veuillez comparer ce montant avec les
montants déclarés au cours des exercices d'imposition
2017, 2018 et 2019? Veuillez également ventiler les don-
nées par type d'entreprise ou par secteur.

2. Hoeveel euro aan betalingen naar belastingparadijzen
werden aangegeven in aanslagjaar 2020? Hoe verhoudt
zich dit tot de aangegeven bedragen in aanslagjaar 2017,
2018 en 2019? Graag opsplitsing naar soort vennootschap
of sector.

3. Vers quels paradis fiscaux la plupart des paiements
déclarés au cours des exercices d'imposition 2017, 2018,
2019 et 2020 ont-ils été effectués?

3. Naar welke belastingparadijzen gingen de meeste aan-
gegeven betalingen in aanslagjaar 2017, 2018, 2019 en
2020?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 201 de
monsieur le député Steven Matheï du 01 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 201 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 01 februari 2021 (N.):

Concernant votre première et deuxième question, je vous
renvoie au tableau ci-après ajouté à ma réponse. Je dois
souligner que n'étant pas encore définitifs, les chiffres de
l'exercice d'imposition 2020 ne sont donc pas représenta-
tifs.

Voor uw eerste en tweede vraag verwijs ik naar de tabel
die aan mijn antwoord wordt toegevoegd. Ik dien er u ech-
ter op te wijzen dat de cijfers betreffende aanslagjaar 2020
nog niet definitief zijn, en daarom dus ook niet representa-
tief.

Une partie des déclarations fiscales déposées dont cer-
taines sont celles de grandes sociétés financières n'ont pas
encore pu être prises en compte dans ces chiffres. Les
chiffres définitifs seront disponibles au cours des prochains
mois. L'administration ne dispose pas de ventilation de ces
données pas type d'entreprise ou de secteur.

Een deel van de ingediende aangiftes, waaronder die van
enkele grote financiële ondernemingen, kon immers nog
niet worden verwerkt in deze cijfers. De definitieve cijfers
zullen in de loop van de komende maanden beschikbaar
worden. De administratie houdt echter geen opsplitsing
naar soort vennootschap of sector bij.

En ce qui concerne votre dernière question, je renvoie à
nouveau au tableau qui se trouve à la suite de ma réponse.
Étant donné que les chiffres pour l'exercice d'imposition
2020 ne sont pas encore finalisés, il ne me semble pas per-
tinent de dresser un tel classement actuellement.

Wat uw laatste vraag betreft, verwijs ik opnieuw naar de
tabel die ik onderaan mijn antwoord voeg. Gezien de cij-
fers voor aanslagjaar 2020 nog niet definitief zijn, lijkt het
me op dit ogenblik nog niet zinvol voor dat jaar een derge-
lijke top vijf te maken.

Montants totaux déclarés et nombre de déclarations: Totaal aangegeven bedrag en aantal indieners:

Classement des cinq premiers États destinataires par
exercice d'imposition:

Top vijf van bestemmingen per aanslagjaar:

EI 2017 EI 2018 EI 2019 EI 2020*

Montant totaux déclarés (EUR)/
Totaal aangegeven bedrag (EUR)

129.915.179.665 206.844.220.034 288.122.410.951 9.617.254.562

Nombre de formulaires 275 F joints à la 
déclaration fiscale/ 
Aantal vennootschappen dat bijlage 
275F bij de aangifte voegt

805 859 874 692

Nombre de déclarations enrôlées à l’ISoc, à l’IPM 
et à l’ INR-soc/ 
Aantal ingediende aangiftes in de 
Venn. B., Venn. B. BNI en RPB 

632.466 638.441 639.428 573.246

Nombre de déclarations contenant l’annexe 275F/
Aandeel aangiftes die bijlage 275F bevatten

0,13% 0,13% 0,14% 0,12%

* Les chiffres pour l’exercice d’imposition 2020 ne sont pas encore définitifs/De cijfers voor aanslagjaar 2020 zijn nog niet definitief
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DO 2020202107748
Question n° 203 de monsieur le député Steven Matheï

du 01 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107748
Vraag nr. 203 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 01 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Réductions d'impôts. Belastingverminderingen.
En ce qui concerne les avantages fiscaux sur l'impôt des

personnes physiques, on peut distinguer les dépenses
déductibles, les réductions d'impôt et les crédits d'impôt.

Met betrekking tot fiscale voordelen in de personenbelas-
ting kan men een onderscheid maken tussen aftrekbare uit-
gaven, belastingverminderingen en belastingkredieten.

Concernant les réductions d'impôt, certaines dépenses
peuvent ouvrir le droit à une réduction d'impôt jusqu'à un
certain plafond. La garde des enfants, l'assurance protec-
tion juridique et l'épargne-pension sont des exemples de
dépenses qui peuvent ouvrir le droit à une réduction
d'impôt.

Bij belastingverminderingen kunnen bepaalde uitgaven
recht geven op een belastingvermindering tot een bepaald
geplafonneerd bedrag. Kinderopvang, rechtsbijstandverze-
keringen en pensioensparen zijn voorbeelden van uitgaven
die recht kunnen geven op belastingvermindering.

1. Pouvez-vous indiquer pour chaque catégorie de réduc-
tion d'impôt combien de demandes ont été introduites pour
les exercices 2019 et 2020? Merci de bien vouloir fournir
une répartition par province.

1. Kan u per categorie van belastingvermindering aange-
ven hoeveel aanvragen voor de belastingvermindering
werden gedaan voor aanslagjaar 2019 en aanslagjaar 2020?
Graag opdeling per provincie.

2. Pouvez-vous indiquer pour chaque catégorie de réduc-
tion d'impôt quel montant de réduction a été accordé pour
les exercices 2019 et 2020? Merci de bien vouloir fournir
une répartition par province.

2. Kan u per categorie van belastingvermindering aange-
ven voor welk bedrag aan belastingvermindering er werd
toegekend voor aanslagjaar 2019 en aanslagjaar 2020?
Graag opdeling per provincie.

Classement/ 
Rangschikking

EI 2017/AJ 2017 EI 2018/AJ 2018 EI 2019/AJ 2019

1 Émirats arabes unis/ 
Verenigde Arabische  
Emiraten

Émirats arabes unis/ 
Verenigde Arabische 
 Emiraten

Émirats arabes unis/ 
Verenigde Arabische  
Emiraten

2 Turkménistan/ 
Turkmenistan

Ouzbékistan/ 
Oezbekistan

Ouzbékistan/ 
Oezbekistan

3 Bahamas/ 
Bahama’s

Iles Caïmans/ 
Kaaimaneilanden

Iles Caïmans/ 
Kaaimaneilanden

4 Iles Caïmans/ 
Kaaimaneilanden

Bermudes/ 
Bermuda

Bermudes/ 
Bermuda

5 Bermudes/ 
Bermuda

Turkménistan/ 
Turkmenistan

Turkménistan/ 
Turkmenistan
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 203 de
monsieur le député Steven Matheï du 01 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 203 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 01 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107749
Question n° 204 de madame la députée Ellen Samyn du

01 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107749
Vraag nr. 204 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 01 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Fraude aux plaques d'immatriculation étrangères. Fraude met vreemde nummerplaten.
Nous constatons de plus en plus souvent que des per-

sonnes ayant une résidence fixe en Belgique continuent à
rouler avec une plaque d'immatriculation étrangère, alors
qu'au fond il s'agit d'une pratique interdite. Nul doute
qu'elles agissent de la sorte pour éluder certaines taxes en
Belgique (les taxes dans des pays comme la Pologne et le
Luxembourg sont en effet sensiblement moins élevées) et
se rendre ainsi coupables d'une fraude.

We stellen meer en meer vast dat mensen die in België
een vaste verblijfplaats hebben met een vreemde nummer-
plaat blijven rondrijden terwijl dit eigenlijk verboden is.
Zij doen dat allicht om sommige taksen in België te ontwij-
ken (de taksen in landen als Polen en Luxemburg zijn naar
verluidt een pak lager) en aldus fraude te plegen.

1. Vos services sont-ils au courant de cas de ce type? 1. Hebben uw diensten weet van dergelijke gevallen?
2. Combien de personnes ont-elles été prises en flagrant

délit de fraude et ont-elles été sanctionnées?
2. Hoeveel personen werden in 2020 betrapt op deze

fraude en werden deze gesanctioneerd?
3. Qu'est-il entrepris pour la détection active de cette

fraude?
3. Wat wordt er gedaan om deze fraude actief op te spo-

ren?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 204 de
madame la députée Ellen Samyn du 01 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 204 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 01 februari 2021 (N.):

1. Nos services rencontrent effectivement ce type de cas
de fraude comme tous les services de contrôle actifs sur la
voie publique à savoir, entre autres, les polices locales et
fédérale, les services du SPF Mobilité, les services régio-
naux de taxation de la circulation routière.

1. Onze diensten worden inderdaad met dit soort fraude
geconfronteerd, zoals alle controlediensten die op de open-
bare weg actief zijn, dit wil zeggen onder meer de lokale en
federale politie, de diensten van de FOD Mobiliteit, de
gewestelijke verkeersbelastingdiensten.

2. N'ayant plus de compétence en matière fiscale relative
à la circulation routière, l'Administration générale des
Douane et Accises ne tient pas de statistiques sur cette
fraude.

2. Aangezien de Algemene Douane- en Accijnsadminis-
tratie niet langer bevoegd is op het gebied van verkeersbe-
lasting, houdt zij geen statistieken bij over deze fraude.
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3. La perception de la taxe de mise en circulation et de la
taxe de circulation est devenue une compétence régionale,
l'Administration générale des Douane et Accises ne peut
répondre à cette question.

3. Aangezien de inning van de verkeersbelasting en van
de belasting voor inverkeerstelling een gewestelijke
bevoegdheid is geworden, kan de Algemene Administratie
der Douane en Accijnzen deze vraag niet beantwoorden.

DO 2020202107752
Question n° 205 de madame la députée Barbara Pas du

01 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107752
Vraag nr. 205 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 01 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

SPF Finances. - Personnel dont l'activité s'étend sur
Bruxelles-Capitale. - Connaissance de la deuxième
langue.

FOD Financiën. - Personeel met werkkring Brussel-
Hoofdstad. - Kennis van de tweede taal.

Je renvoie à la réponse d'un précédent ministre des
Finances à ma question écrite n° 1044 du 10 juin 2016
(Questions et Réponses, Chambre, 2017-2018, n° 130)
relative au personnel du SPF Finances dont l'activité
s'étend sur Bruxelles-Capitale et à sa connaissance (obliga-
toire) de la seconde langue.

Ik verwijs naar het antwoord van een vorige minister van
Financiën op mijn schriftelijke vraag nr. 1044 van 10 juni
2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2017-2018, nr. 130)
aangaande het personeel van de FOD Financiën met werk-
kring Brussel-Hoofdstad en hun (verplichte) kennis van de
tweede taal.

Il ressortait de l'aperçu qui m'a été fourni en septembre
2017, que les membres francophones du personnel
n'étaient que 29,6 % à disposer du certificat linguistique
exigé là où ils étaient 67,2 % à en disposer du côté néerlan-
dophone.

Uit het overzicht dat mij in september 2017 werd gege-
ven, bleek dat van de Franstalige personeelsleden slechts
29,6 % over het vereiste taalbrevet beschikte en van de
Nederlandstaligen 67,2 %.

Près de trois ans et demi se sont écoulés depuis lors. We zijn nu bijna 3,5 jaar later.
1. Quelles mesures avez-vous prises concrètement pour

corriger cette irrégularité au regard de la loi?
1. Welke maatregelen werden concreet genomen om deze

wettelijke onregelmatigheid weg te werken?
2. Quelle est la proportion de néerlandophones et de fran-

cophones qui travaillent en ce moment dans ces services
(par service)?

2. Hoeveel Nederlandstaligen respectievelijk Franstali-
gen zijn momenteel in deze diensten tewerkgesteld (per
dienst)?

3. Combien d'entre eux (par groupe linguistique) dis-
posent-ils aujourd'hui de l'attestation obligatoire du Selor
pour pouvoir être employé dans ce service (par service)?

3. Hoeveel van hen (per taalgroep) beschikt momenteel
over het vereiste attest van Selor om in deze dienst te kun-
nen worden tewerkgesteld (per dienst)?

4. Quelles mesures supplémentaires prendrez-vous le cas
échéant pour continuer à corriger cette irrégularité au
regard de la loi?

4. Welke bijkomende maatregelen neemt u desgevallend
om deze wettelijke onregelmatigheid verder weg te wer-
ken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 205 de
madame la députée Barbara Pas du 01 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 205 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 01 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202107835
Question n° 209 de madame la députée Ellen Samyn du

04 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107835
Vraag nr. 209 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 04 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La fraude aux allocations dans les zones frontalières. Uitkeringsfraude grensgebieden.
Nous recevons des échos indiquant que certaines per-

sonnes qui habitent dans les zones frontalières et ont le sta-
tut de travailleur frontalier abusent des systèmes de
sécurité sociale et jouent sur deux tableaux, en touchant
des allocations dans les deux pays. Elles bénéficient du
chômage technique en Belgique tandis qu'elles perçoivent
encore une autre allocation chez l'un de nos voisins.

Ons bereiken verhalen dat sommige personen die in de
grensgebieden wonen en het statuut van grensarbeider heb-
ben, de sociale zekerheidsstelsels misbruiken en van twee
walletjes eten, namelijk uitkeringen opstrijken in beide lan-
den. Ze verkrijgen technische werkloosheid in België ter-
wijl ze in een buurland nog een andere uitkering krijgen.

1. Vos services d'inspection ont-ils connaissance de tels
cas?

1. Hebben uw diensten weet van dergelijke gevallen?

2. Combien de personnes se sont-elles fait prendre en
2020 pour avoir commis ce type de fraude? Combien ont
été sanctionnées?

2. Hoeveel personen werden in 2020 betrapt op deze
fraude? Werden deze gesanctioneerd?

3. Quelles actions sont entreprises pour dépister active-
ment ce type de fraude, en l'occurrence en coopérant avec
les pays voisins?

3. Wat wordt er gedaan om deze fraude actief op te spo-
ren, in casu door samen te werken met de buurlanden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 209 de
madame la députée Ellen Samyn du 04 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 209 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 04 februari 2021 (N.):

Je ne suis pas compétent pour répondre à cette question
écrite.

Ik ben niet bevoegd om te antwoorden op deze schrifte-
lijke vraag.

Je vous invite à la poser à mes collègues en charge des
Affaires sociales (question n° 625 du 16 avril 2021) et du
Travail (question n° 337 du 16 avrll 2021).

Ik nodig u uit om de vraag te stellen aan mijn collega's,
die belast is met Sociale Zaken (vraag nr. 625 van 16 april
2021) en Werk (vraag nr. 337 van 16 april 2021).

DO 2020202107901
Question n° 210 de monsieur le député Christian

Leysen du 05 février 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107901
Vraag nr. 210 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Leysen van 05 februari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

PDS. - Enfants à charge. VVA. - Kinderen ten laste.
Le Médiateur fédéral a publié fin septembre 2020 le rap-

port d'une enquête sur la proposition de déclaration simpli-
fiée (PDS), cette déclaration dans laquelle le fisc
préremplit de nombreuses cases sur la base des informa-
tions déjà disponibles.

De federale Ombudsman publiceerde eind september
2020 een onderzoeksverslag over het voorstel van vereen-
voudigde aangifte (VVA), waarbij de fiscus reeds tal van
velden op het formulier heeft ingevuld op basis van reeds
beschikbare informatie.
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La croissance annuelle du nombre de PDS est une évolu-
tion positive. Le contribuable, souvent peu familiarisé avec
les matières fiscales, est ainsi déchargé d'une grande partie
des soucis liés à la déclaration. Le rapport du Médiateur
fédéral comporte cependant plusieurs recommandations,
dont une concerne la déclaration des enfants à charge, un
aspect qui a déjà donné lieu à de nombreuses plaintes. Vous
avez annoncé que le formulaire de PDS de cette année
ainsi que le site internet du SPF Finances comprendraient
davantage d'informations à ce sujet.

De jaarlijkse groei van de VVA is een positieve evolutie.
De in veel gevallen onvoldoende fiscaal onderlegde belas-
tingplichtige wordt grotendeels ontzorgd. Het verslag van
de federale Ombudsman bevatte evenwel een aantal aanbe-
velingen. Een ervan betreft de aangifte van kinderen ten
laste, waarover tal van klachten waren geformuleerd. Hier-
over kondigde u aan dat meer informatie zal worden opge-
nomen op het VVA-formulier van dit jaar en de website
van de FOD Financiën.

Le fait d'expliciter la réglementation actuelle constitue un
pas dans la bonne direction mais le Médiateur précise éga-
lement ce qui suit:

Verduidelijking van de huidige regelgeving is een stap in
de goede richting, maar de Ombudsman stelde eveneens:

"Pour les parents vivant en cohabitation de fait, l'enquête
a identifié d'importants problèmes dans les données rela-
tives aux enfants à charge préremplies dans les PDS et
dans Tax-on-web. Le SPF Finances attribue, par défaut, les
enfants au parent qui figure comme personne de référence
dans les registres de la population de la commune.

"Voor feitelijk samenwonenden bracht het onderzoek
belangrijke problemen aan het licht met de gegevens over
de kinderen ten laste die de FOD Financiën vooraf invult
op het VVA en in Tax-on-web. Hij kent de kinderlast stan-
daard toe aan de ouder die als referentiepersoon van het
gezin is aangeduid in het bevolkingsregister van de
gemeente.

L'enquête révèle que ce critère n'est pas du tout adéquat
au niveau fiscal. Le SPF Finances ne communique aucune
information sur le critère utilisé et les conséquences finan-
cières sont parfois très importantes: des citoyens perdent
une partie ou la totalité de l'avantage fiscal lié à leurs
enfants.

Het onderzoek toont aan dat dit criterium helemaal niet
geschikt is om ook toe te passen op de fiscale situatie van
het gezin. De FOD Financiën geeft nergens informatie over
het feit dat hij dit criterium gebruikt, maar de financiële
gevolgen zijn soms aanzienlijk: er zijn burgers die het
belastingvoordeel voor kinderen ten laste gedeeltelijk of
volledig verliezen.

Le Médiateur fédéral constate qu'il n'existe aujourd'hui
aucun critère adéquat pour répartir les enfants à charge
entre cohabitants de fait. Le SPF Finances tente de prérem-
plir au mieux les PDS, mais la complexité des règles com-
binée à la diversité des modèles familiaux lui rendent la
tâche impossible. Le Médiateur fédéral recommande au
Parlement de simplifier les règles pour les enfants à
charge".

De federale Ombudsman stelt vast dat er vandaag geen
enkel passend criterium bestaat om de kinderlast toe te
kennen bij feitelijk samenwonenden. De FOD Financiën
doet zijn best om de VVA's zo goed mogelijk vooraf in te
vullen, maar de combinatie van de complexe regelgeving
met de verscheidenheid van de gezinssamenstellingen
maakt het hem zo goed als onmogelijk om dat volledig en
correct te doen. De federale Ombudsman beveelt het Parle-
ment aan om de regelgeving over kinderen ten laste te ver-
eenvoudigen".

1. Quelles mesures ont déjà été prises pour clarifier la
réglementation actuelle en matière d'enfants à charge en
vue de la déclaration de cette année?

1. Welke stappen werden reeds gezet om de huidige
regelgeving aangaande kinderen ten laste te verduidelijken
met het oog op de aangifte van dit jaar?

2. Allez-vous simplifier la réglementation relative aux
enfants, en particulier pour les parents vivant en cohabita-
tion de fait? Allez-vous prendre vous-mêmes une initiative
en ce sens? Dans l'affirmative, sous quelle forme et dans
quel délai? Ou attendez-vous une initiative du Parlement
dans ce domaine?

2. Zal u de regelgeving met betrekking tot kinderen,
meerbepaald voor feitelijk samenwonenden, vereenvoudi-
gen? Zal u daartoe zelf initiatief nemen? Zo ja, in welke
vorm en met welke timing? Of verwacht u daartoe initiatief
vanuit het Parlement?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 210 de
monsieur le député Christian Leysen du 05 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 210 van de heer volksvertegenwoordiger Christian
Leysen van 05 februari 2021 (N.):

1. Mon administration a déjà publié les instructions
internes relatives à l'attribution des enfants à charge dans
les ménages de fait afin que, lorsqu'un contact avec le
contribuable est nécessaire, celui-ci soit mieux informé des
conséquences financières potentielles de son choix et de la
possibilité de maintenir ce choix pour l'avenir.

1. Mijn administratie heeft de interne instructies gepubli-
ceerd over de toewijzing van kinderen ten laste in feitelijke
gezinnen, zodat, wanneer contact met de belastingplichtige
noodzakelijk is, deze beter geïnformeerd is over de moge-
lijke financiële gevolgen van zijn keuze en over de moge-
lijkheid om die keuze in de toekomst te handhaven.

Le document de proposition de déclaration simplifiée
(PDS) contiendra pour l'exercice 2021 davantage d'infor-
mation, afin d'attirer l'attention des contribuables sur les
situations spécifiques de coparentalité et de ménages de
fait.

Het document voorstel van vereenvoudigde aangifte
(VVA) zal voor het aanslagjaar 2021 meer informatie
bevatten om de aandacht van de belastingplichtige te vesti-
gen op de specifieke situaties van co-ouderschap en feite-
lijke gezinnen.

De plus, mon administration veillera également à fournir
davantage d'informations à ce sujet sur le site internet.

Daarnaast zal mijn administratie er ook voor zorgen dat
er op de website meer informatie over dit onderwerp wordt
verstrekt.

2. Comme je l'ai déclaré lors de mon exposé d'orientation
politique, je vais faire examiner la façon dont la réglemen-
tation fiscale peut mieux tenir compte des formes
modernes de société, telles que l'habitat groupé, l'habitat
kangourou et l'habitat accompagné. Ensuite, je vais prépa-
rer une initiative législative en la matière.

2. Zoals ik in mijn beleidsbrief al aangaf zal ik laten
onderzoeken hoe de fiscale regelgeving beter kan worden
afgestemd op moderne samenlevingsvormen zoals cohou-
sing, kangoeroewonen en zorgwonen. Daaropvolgend zal
ik een wetgevend initiatief voorbereiden.

DO 2020202107904
Question n° 211 de madame la députée Sigrid Goethals

du 05 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107904
Vraag nr. 211 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 05 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Organes relevant de vos compétences. De organen onder uw bevoegdheid.
Dans le passé, les ministres et les secrétaires d'État four-

nissaient un aperçu des conseils consultatifs, commissions
et autres organes placés sous leur autorité.

In het verleden verschaften ministers en staatssecretaris-
sen een overzicht van de adviesraden, commissies en
andere organen onder hun bevoegdheid.

1. Quels conseils consultatifs, commissions, comités,
conseils supérieurs, etc. ont été supprimés en 2019 et en
2020?

1. Welke adviesraden, commissies, comités, hoge raden,
enz., werden afgeschaft in 2019 en 2020?

2. Quels conseils consultatifs, commissions, comités,
conseils supérieurs, etc. ont été créés depuis lors?

2. Welke adviesraden, commissies, comités, hoge raden,
enz., zijn er sindsdien bijgekomen?

3. Quel était le coût annuel de ces conseils, commissions,
comités, etc. en 2020?

3. Hoeveel bedroeg de jaarlijkse kost van deze raden,
commissies, comités, enz., in 2020?

4. Combien de membres chaque conseil consultatif, com-
mission ou autre organe compte-t-il?

4. Hoeveel leden telt elke adviesraad, commissie of ander
orgaan?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 211 de
madame la députée Sigrid Goethals du 05 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 211 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sigrid
Goethals van 05 februari 2021 (N.):

1 et 2. Pas d'application 1 en 2.  Niet van toepassing
3. Les réunions sont normalement organisées dans les

locaux du département et les envois de documents se font
par voie électronique; les seuls frais de fonctionnement
sont les boissons (eau, café, thé) mises à disposition des
participants, évalués à un montant approximatif maximum
de 35 euros par réunion.

3. De vergaderingen worden normaal georganiseerd in de
lokalen van het departement en de documenten worden
elektronisch verzonden: de dranken die ter beschikking
staan van de deelnemers (water, koffie, thee) zijn de enige
werkingskost en worden geraamd op een bedrag van maxi-
maal 35 euro per vergadering.

En 2020, à partir de la mi-mars, les réunions ont été orga-
nisées de manière électronique faisant en sorte que ces
coûts de fonctionnement sont également tombés.

In 2020 werden vanaf medio maart de vergaderingen via
elektronische weg georganiseerd zodat ook deze werkings-
kost wegviel.

4. Comité de secteur II-Finances : délégation de l'autorité
y compris le président, accompagnée éventuellement de
techniciens, et délégation syndicale composée librement de
quatre membres maximum et accompagnée éventuelle-
ment de deux techniciens par point inscrit à l'ordre du jour.

4. Sectorcomité II-Financiën: afvaardiging van de over-
heid, de Voorzitter erin begrepen, vergezeld eventueel door
technici, en syndicale afvaardiging, bestaande uit maxi-
maal vier leden per vakorganisatie, vergezeld eventueel
door twee technici per organisatie, per ingeschreven punt
op de dagorde.

Comités de Concertation (Supérieur, Intermédiaire et de
Base): délégation de l'autorité y compris le président,
accompagnée éventuellement de techniciens, et délégation
syndicale composée librement de trois membres au maxi-
mum auxquels peuvent être adjoints au maximum deux
techniciens par point inscrit à l'ordre du jour.

Overlegcomités (Hoog-, Tussen- en Basis-): afvaardiging
van de overheid, de Voorzitter inbegrepen en eventueel
vergezeld door technici, en syndicale afvaardiging,
bestaande uit drie leden maximaal per vakorganisatie, die
eventueel vergezeld kunnen zijn door maximaal twee tech-
nici per organisatie, per ingeschreven punt op de dagorde.

Comité de consultation sociale auprès du service social:
délégation de l'administration et délégation des organisa-
tions syndicales représentatives comptant chacune trois
délégués.

Comité voor maatschappelijk advies bij de Sociale
Dienst: afvaardiging van de administratie en afvaardiging
van de representatieve vakorganisaties, die elk zijn samen-
gesteld uit drie afgevaardigden.

DO 2020202107911
Question n° 213 de madame la députée Sigrid Goethals

du 05 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107911
Vraag nr. 213 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 05 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Externalisation des missions publiques. Outsourcing overheidsopdrachten.
1. Quelles activités sont externalisées par les administra-

tions relevant de vos compétences?
1. Welke activiteiten worden door de administraties

onder uw bevoegdheid geoutsourcet?
2. Depuis quand ces activités sont-elles confiées à une

entreprise extérieure?
2. Sinds wanneer werden deze activiteiten uitbesteed?

3. Qu'en est-il du coût annuel afférent à l'externalisation
de ces missions?

3. Wat is de financiële jaarlijkse kost voor de overheid
om deze taken uit te besteden?
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4. Quels montants avaient été budgétisés lorsque ces mis-
sions ont été exécutées pour la dernière fois en gestion
propre?

4. Welke bedragen werden voor de uitvoering van deze
activiteiten begroot het laatste jaar dat deze taken in eigen
beheer werden uitgevoerd?

5. Combien de personnes, en chiffres absolus et en équi-
valents temps plein, le nouveau prestataire de services
affecte-t-il à l'exécution des activités concernées?

5. Hoeveel personeelsleden, per capita en voltijdequiva-
lenten, worden ingezet door de nieuwe dienstenverlener
voor de desbetreffende activiteiten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 213 de
madame la députée Sigrid Goethals du 05 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 213 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sigrid
Goethals van 05 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107913
Question n° 214 de monsieur le député Sander Loones

du 05 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107913
Vraag nr. 214 van de heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 05 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Base de données des subventions. Subsidiedatabank.
L'État fédéral alloue des subventions pour diverses finali-

tés dans plusieurs domaines politiques. De même, d'autres
instances (publiques) reçoivent des subventions de l'État
fédéral.

De federale overheid voorziet in diverse beleidsdomei-
nen subsidies voor allerhande zaken. Ook andere (over-
heids)instanties ontvangen subsidies van de federale
overheid.

Il n'existe, à ce jour, aucun récapitulatif exhaustif du
montant et de la nature des subventions octroyées par l'État
fédéral. Le constat est identique du côté des autorités fla-
mandes, qui s'efforcent de pallier cette anomalie par la
mise au point d'une base de données des subventions. Cette
base de données devrait fournir, à terme, un récapitulatif
précis de l'ensemble des subventions flamandes. Cette
démarche contribue à accroître la transparence de la poli-
tique de dépenses.

Tot op vandaag bestaat geen allesomvattend overzicht
van hoeveel en welke subsidies de federale overheid uit-
reikt. De Vlaamse overheid kent deze uitdaging ook, en
onderneemt actie om deze anomalie weg te werken door
een subsidiedatabank te ontwikkelen. Die moet op termijn
een correct overzicht geven van alle Vlaamse subsidies.
Dit verhoogt de transparantie van het uitgavenbeleid.

1. Votre administration ou des organisations publiques
relevant de vos attributions accordent-elles des subven-
tions? Pourriez-vous préciser le cadre précis des compé-
tences dans lequel elles agissent? Quels sont les
fondements juridiques exacts de ces subventions?

1. Reiken uw administratie of overheidsorganisaties die
aan uw bevoegdheid gelinkt zijn subsidies uit? In het kader
van welke precieze bevoegdheid? Op basis van welke pre-
cieze juridische grondslag?
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2. Pourriez-vous fournir pour 2020 un récapitulatif de
toutes les subventions allouées par votre administration ou
par des organisations publiques relevant de vos attribu-
tions, en précisant à chaque fois au moins le bénéficiaire de
la subvention, le montant alloué et l'objet ou la justification
de ladite subvention?

2. Kunt u een overzicht bezorgen van alle subsidies die
uw administratie of die overheidsinstanties die aan uw
bevoegdheid gelinkt zijn hebben uitgereikt in 2020, en
daarbij telkens minstens vermelden: de begunstigde van de
subsidie, het bedrag van de subsidie en het doel of de moti-
vatie van de subsidie?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 214 de
monsieur le député Sander Loones du 05 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 214 van de heer volksvertegenwoordiger Sander
Loones van 05 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107957
Question n° 217 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 09 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107957
Vraag nr. 217 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 09 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les remises d'amendes et plans de paiement en matière
d'impôts (QO 13637C).

Opschortingen van boetes en afbetalingsplannen op het
vlak van de belastingen. (MV 13637C)

Les personnes physiques ou morales disposant d'un
numéro d'entreprise qui rencontrent des difficultés finan-
cières suite à la propagation du coronavirus peuvent
demander des mesures de soutien au SPF Finances
jusqu'au 31 mars 2021.

Natuurlijke personen of rechtspersonen met een onderne-
mingsnummer die het ten gevolge van de coronapandemie
financieel moeilijk hebben, kunnen tot 31 maart 2021 bij
de FOD Financiën steunmaatregelen aanvragen.

Ces mesures de soutien permettent inévitablement aux
contribuables de surmonter leurs difficultés financières
passagères liées à la crise sanitaire et économique actuelle.

Noodzakelijkerwijs kunnen de belastingplichtigen dank-
zij die steunmaatregelen hun tijdelijke financiële proble-
men ten gevolge van de huidige gezondheids- en
economische crisis te boven komen.

L'une de ces mesures de soutien autorise, en cas de non-
paiement d'une créance à titre d'impôt direct ou indirect,
une remise des amendes. En d'autres termes, il n'y a actuel-
lement pas de majoration en cas d'absence de paiement
pour une dette d'impôts (précompte professionnel, TVA,
impôt des personnes physiques, impôt des sociétés et impôt
des personnes morales).

Eén van die maatregelen houdt in dat ingeval men een
verschuldigde rechtstreekse of onrechtstreekse belasting-
vordering niet betaalt, de boetes opgeschort kunnen wor-
den. Dat wil zeggen dat er thans geen toeslagen
aangerekend worden ingeval men een belastingschuld
(bedrijfsvoorheffing, btw, personenbelasting, vennoot-
schapsbelasting of rechtspersonenbelasting) niet vereffent.
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Une seconde mesure de soutien concerne le plan de paie-
ment pour les dettes fiscales. Sous conditions, les entre-
prises (personnes physiques et morales) démontrant des
difficultés financières suite à la propagation du corona-
virus, peuvent demander un plan de paiement dès la récep-
tion de l'avertissement-extrait de rôle ou de l'avis de
paiement.

Een tweede steunmaatregel betreft een afbetalingsplan
voor belastingschulden. De ondernemingen (natuurlijke en
rechtspersonen) die kunnen aantonen dat ze ten gevolge
van de coronapandemie financiële problemen hebben, kun-
nen bij ontvangst van het aanslagbiljet of het betaalbericht
onder bepaalde voorwaarden een afbetalingsplan aanvra-
gen.

1. Quel a été le nombre de remises d'amende octroyées
par l'administration fiscale depuis l'introduction de la
mesure? A contrario, combien de demandes ont été rejetées
par l'administration?

1. Hoeveel boetes heeft de belastingadministratie sinds
de invoering van die maatregel opgeschort? Hoeveel ver-
zoeken tot opschorting werden er daarentegen door de
administratie verworpen?

2. Quel est le coût budgétaire de cette mesure? 2. Wat is de budgettaire kost van die maatregel?
3. Pouvez-vous communiquer les statistiques en ce qui

concerne les demandes de plans de paiement? Combien ont
été accordés et rejetés par l'Administration? Quel est le
pourcentage d'accroissement de demande de plans de paie-
ment en comparaison avec l'année 2019?

3. Kunt u de cijfers met betrekking tot de aanvragen van
afbetalingsplannen meedelen? Hoeveel afbetalingsplan-
nen werden er door de belastingadministratie toegekend en
hoeveel werden er geweigerd? Met welk percentage is het
aantal aanvragen van een afbetalingsplan in vergelijking
met 2019 gestegen?

4. Comment est organisée la communication de cette
mesure auprès des contribuables? Les informations
figurent-elles sur l'avertissement-extrait de rôle ou sur
l'avis de paiement?

4. Hoe wordt die maatregel aan de belastingplichtigen
meegedeeld? Staat de informatie daarover op het aanslag-
biljet of het betaalbericht?

5. Disposez-vous d'informations complémentaires en ce
qui concerne la ventilation desdites demandes par secteur
d'activité et par catégories de contribuables (impôt des per-
sonnes physiques, impôt des sociétés et impôt des per-
sonnes morales)?

5. Beschikt u over bijkomende informatie met betrekking
tot de spreiding van bovengenoemde aanvragen per sector
en per categorie belastingplichtigen (personenbelasting,
vennootschapsbelasting en rechtspersonenbelasting)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 217 de
madame la députée Sophie Rohonyi du 09 février 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 217 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie Rohonyi van 09 februari 2021 (Fr.):

1. Depuis l'introduction des mesures de soutien, l'admi-
nistration fiscale a octroyé 4.699 remises d'amende. Nous
ne disposons pas des données concernant le nombre de
demandes de remise d'amende rejetées.

1. Sinds de toekenning van de steunmaatregelen heeft de
fiscale administratie 4.699 kwijtscheldingen van een boete
toegestaan. Wij beschikken niet over de gegevens van het
aantal geweigerde verzoeken tot kwijtschelding van een
boete.

2. En ce qui concerne le coût budgétaire en matière de
remise des amendes fiscales, il convient de souligner que
cela doit être considéré dans un contexte plus large. En
effet, les mesures visant à la remise d'amendes, et en fait
également l'établissement de plans d'apurement, ont été
prises précisément dans le but d'aider les entreprises et les
particuliers à traverser la crise sanitaire.

2. Wat de budgettaire kost betreft inzake de kwijtschel-
ding van fiscale boetes, dient aangestipt dat zulks in een
bredere context moet worden beoordeeld. Inderdaad, de
maatregelen tot kwijtschelding van boetes, en eigenlijk ook
de opmaak van afbetalingsplannen, zijn precies genomen
met het oog om bedrijven en particulieren door de gezond-
heidscrisis te helpen.
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Grâce à cette aide, on évite, dans la mesure du possible,
que des entreprises qui étaient saines préalablement à la
crise de la COVID-19 ne doivent malgré tout recourir à la
faillite, ce qui déclencherait un effet domino en suite
duquel d'autres entreprises seraient confrontées à des pro-
blèmes. De plus, les entreprises ciblées ne peuvent plus
payer leurs impôts.

Door die hulp wordt in de mate van het mogelijke verme-
den dat bedrijven, die voor de COVID-19 crisis gezond
waren, nu toch het faillissement zouden moeten aanvragen
waardoor een soort domino-effect zou ontstaan waarbij
ook andere bedrijven in de problemen komen. Tevens kun-
nen de beoogde bedrijven hun belastingen niet meer beta-
len.

En l'absence de telles mesures, on augmenterait juste-
ment le risque que de nombreuses entreprises fassent fail-
lite, que des particuliers ne puissent plus satisfaire à leurs
obligations fiscales et qu'au final d'importants problèmes
budgétaires supplémentaires se posent.

Bij gebrek aan dergelijke maatregelen zal men juist het
risico vergroten dat heel wat bedrijven over de kop gaan,
particulieren hun verplichtingen niet meer kunnen voldoen
en er zich dus heel wat belangrijke, extra budgettaire pro-
blemen voordoen.

La remise de ces amendes, en combinaison avec
l'ensemble d'autres mesures, ont été prises précisément
pour limiter la charge budgétaire à un minimum. En consé-
quence, parler d'un "coût budgétaire" en matière de remise
des amendes est en contradiction avec les objectifs des
mesures gouvernementales.

De kwijtschelding van die boetes, samen uiteraard met
het geheel van andere maatregelen, worden nu precies
genomen om de budgettaire last zo klein mogelijk te hou-
den. Spreken over "een budgettaire kost" door kwijtschel-
ding van die boetes staat dus haaks op de doelstellingen
van de regeringsmaatregelen.

3. Le tableau ci-dessous reprend le nombre de plans de
paiement accordés et rejetés, en matière d'impôt des per-
sonnes physiques, d'impôt des sociétés, d'impôt des per-
sonnes morales, de précompte professionnel et de TVA,
pour les années 2019 et 2020.

3. De tabel hieronder vermeldt het aantal toegestane en
geweigerde afbetalingsplannen voor de jaren 2019 en 2020
inzake personenbelasting, vennootschapsbelasting, rechts-
personenbelasting, bedrijfsvoorheffing en btw.

4. Les informations concernant les mesures de soutien et
les autres mesures envisageables en cas de difficultés de
paiement sont reprises sur le site internet du Service Public
Fédéral Finances (fin.belgium.be). Par ailleurs, l'avertisse-
ment-extrait de rôle mentionne également des informations
générales concernant le paiement et reprend les coordon-
nées de contact de l'infocenter compétent pour répondre
aux questions à ce sujet.

4. De informatie over de steunmaatregelen en de overige
voorziene maatregelen bij betalingsmoeilijkheden zijn
beschikbaar op de internetsite van de Federale Overheids-
dienst Financiën (fin.belgium.be). Daarnaast vermeldt het
aanslagbiljet eveneens algemene informatie over de beta-
ling, en bevat het de contactgegevens van het bevoegde
infocenter voor vragen over dit onderwerp.

5. Le tableau ci-dessous reprend le nombre de dettes pour
lesquelles un plan de paiement a été accordé, subdivisé par
natures de dette et par années.

5. De tabel hieronder vermeldt het aantal schulden waar-
voor een afbetalingsplan werd toegestaan, onderverdeeld
in schuldsoort en per jaar.

2019
Différence (en %)/

Verschil (in %)

Plans de paiement accordés/Toegestane afbetalingsplannen 70.423 20,84%

Plans de paiement rejetés/Geweigerde afbetalingsplannen 6.477 -6,58%

Total/Totaal 76.900 18,53%
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Le tableau ci-dessous reprend le nombre de dettes pour
lesquelles un plan de paiement a été rejeté, subdivisé par
natures de dette et par années.

De tabel hieronder vermeldt het aantal schulden waar-
voor een afbetalingsplan werd geweigerd, onderverdeeld in
schuldsoort en per jaar.

Nos applications ne contiennent pas les données relatives
aux secteurs d'activité. Dès lors, nous ne pouvons pas com-
muniquer les données subdivisées par secteurs d'activité.

Onze toepassingen bevatten geen gegevens betreffende
de activiteitensectoren. Bijgevolg kunnen we hierover geen
gegevens meedelen.

DO 2020202107963
Question n° 219 de monsieur le député Steven Matheï

du 09 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107963
Vraag nr. 219 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 09 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le faible nombre de déclarations à la CTIF. Laag aantal meldingen aan de CFI.
La loi relative à la prévention du blanchiment de capitaux

précise les circonstances dans lesquelles les entités assujet-
ties doivent déclarer à la Cellule de Traitement des Infor-
mations Financières (CTIF) les opérations et faits
financiers suspects potentiellement liés au blanchiment de
capitaux ou au financement du terrorisme. La CTIF exa-
mine ensuite ces dossiers et les transmet, si nécessaire, au
parquet.

De witwaswet van 18 september 2017 bepaalt onder
welke omstandigheden de onderworpen entiteiten ver-
dachte financiële feiten en verrichtingen die verband kun-
nen houden met witwassen van geld of financiering van
terrorisme moeten melden aan de Cel voor Financiële
Informatieverwerking (CFI), die deze verder onderzoekt en
indien nodig overmaakt aan het parket.

En 2019, la CTIF a reçu 33 445 déclarations. Un total de
1 065 dossiers comprenant des informations provenant de
2 945 notifications et portant sur un montant global de 1
538,83 millions d'euros ont été transmis aux autorités judi-
ciaires.

In 2019 ontving de CFI 33.445 meldingen. 1.065 dossiers
met informatie uit 2.945 meldingen en een totaalbedrag
van 1.538,83 miljoen euro werden doorgegeven aan de
gerechtelijke overheden.

2019 2020

Impôt des personnes physiques/Personenbelasting 47.738 53.785

Impôt des sociétés/Vennootschapsbelasting 9.404 10.980

Impôt des personnes morales/Rechtspersonenbelasting 24 19

Précompte professionnel/Bedrijfsvoorheffing 2.875 6.361

TVA/btw 11.998 16.744

Total/Totaal 72.039 87.889

2019 2020

Impôt des personnes physiques/Personenbelasting 6.665 6.541

Impôt des sociétés/Vennootschapsbelasting 1.050 905

Impôt des personnes morales/Rechtspersonenbelasting 2 /

Précompte professionnel/Bedrijfsvoorheffing 989 1.288

TVA/btw 3.477 3.711

Total/Totaal 12.183 12.445
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Dans la lutte contre le blanchiment de capitaux, il est
important que les déclarations puissent être examinées de
façon approfondie par la CTIF. Cette analyse minutieuse
dépend en partie du nombre et de la qualité des notifica-
tions transmises par les entités assujetties.

In de strijd tegen witwassen is het belangrijk dat meldin-
gen grondig kunnen onderzocht worden door de CFI. Dit
hangt mede af van het aantal meldingen en de kwaliteit van
de meldingen van de onderworpen entiteiten.

Au cours de la réunion de la commission des Finances et
du Budget du 13 janvier 2021, vous avez indiqué dans
votre réponse à la question orale n° 10785C (Compte
Rendu Intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM 330)
sur la qualité des déclarations de soupçons à la CTIF que la
nouvelle loi anti-blanchiment de 2017 avait débouché sur
un renforcement de la collaboration entre la CTIF et les
autorités de contrôle. Cette évolution s'est notamment
concrétisée par l'organisation de réunions spécifiques de
concertation relatives à la collaboration. Ces rencontres
permettent aux intervenants d'évoquer la qualité des décla-
rations après avoir vérifié si elles sont pertinentes, proac-
tives, complètes et motivées.

In de commissie Financiën en Begroting van 13 januari
2021 gaf u in uw antwoord op mondelinge vraag
nr. 10785C (Integraal Verslag, Kamer, 2020-2021, CRIV
55 COM 330) in verband met de kwaliteit van de meldin-
gen van een vermoeden aan de CFI aan dat uit de nieuwe
witwaswet van 2017 een versterkte samenwerking tussen
de CFI en de toezichthoudende autoriteiten voortvloeide.
Dit werd onder andere geconcretiseerd in specifieke over-
legvergaderingen over de samenwerking. Daar wordt de
kwaliteit van de meldingen besproken na beoordeling van
hun relevantie, pro-activiteit, volledigheid en motivering.

Un des paramètres pour évaluer la pertinence des décla-
rations est le taux de transmission au parquet, qui fait
l'objet d'un feed-back. Vous avez également indiqué que
les autorités de contrôle accordaient une attention particu-
lière aux secteurs qui, bien qu'étant soumis à l'obligation de
déclaration, n'en font que peu, voire aucune. Dans ce cas,
les discussions portent sur la manière de mieux conscienti-
ser les secteurs concernés quant aux obligations qui leur
incombent en matière de lutte contre le blanchiment et
contre le terrorisme.

Een van de parameters om de relevantie van de meldin-
gen te kunnen beoordelen, is de doormeldingsgraad aan het
parket, waarover feedback wordt gegeven. U gaf eveneens
aan dat de toezichthoudende autoriteiten bijzondere aan-
dacht besteden aan de meldingsplichtige sectoren die blijk
geven van weinig of zelfs helemaal geen activiteit. In dit
geval wordt besproken op welke manier de betrokken sec-
toren bewuster kunnen omgaan met hun verplichtingen op
het vlak van de bestrijding van witwassen of de bestrijding
van terrorisme.

Le rapport annuel 2019 de la CTIF nous apprend qu'en
2019, les entités suivantes ont effectué un maximum de 11
déclarations: avocats (11), intermédiaires d'assurances (4),
sociétés de location-financement (2), succursales de socié-
tés d'investissement de l'EEE (2), prestataires de services
aux sociétés (2), succursales en Belgique d'entreprises
d'assurance-vie (1) et courtiers en services bancaires et
d'investissement (1).

Uit het jaarverslag van de CFI van 2019 kan men aflei-
den dat volgende entiteiten in 2019 11 of minder meldin-
gen deden: advocaten (11), verzekeringsbemiddelaars (4),
leasingondernemingen (2), bijkantoren van beleggingson-
dernemingen in de EER (2), dienstenverleners aan ven-
nootschappen (2), bijkantoren in België van
levensverzekeringsondernemingen (1), makelaars in bank-
en beleggingsdiensten (1).
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Les entités suivantes n'ont transmis aucune déclaration
en 2019: caisse des dépôts et consignations, dépositaires
centraux de titres, entreprises de gardiennage, entreprises
de marché, établissements de paiement actifs comme ges-
tionnaires de cartes de crédit, organismes de liquidation,
organismes de placement collectif, planificateurs finan-
ciers indépendants, plateformes de financement alternatif,
sociétés d'investissement en créances, sociétés de caution-
nement mutuel, sociétés de gestion d'organismes de place-
ment collectif, sociétés de gestion d'organismes de
placement collectif alternatifs, sociétés de gestion de porte-
feuille et de conseil en investissement, succursales de
sociétés de gestion d'organismes de placement collectif de
l'EEE, succursales de sociétés de gestion d'organismes de
placement collectif hors de l'EEE et succursales de sociétés
d'investissement hors de l'EEE.

Van volgende entiteiten ontving men geen melding in
2019: deposito- en consignatiekas, centrale effectenbe-
waarinstellingen, bewakingsondernemingen, marktonder-
nemingen, betalingsinstellingen die kredietkaarten
beheren, vereffeningsinstellingen, instellingen voor collec-
tieve belegging, onafhankelijke financiële planners, alter-
natieve financieringsplatformen,
beleggingsvennootschappen in schuldvorderingen, maat-
schappijen voor onderlinge borgstelling, beheervennoot-
schappen van instellingen voor collectieve belegging,
beheervennootschappen van alternatieve instellingen voor
collectieve belegging, vennootschappen voor vermogens-
beheer en beleggingsadvies, bijkantoren van beheerven-
nootschappen van instellingen voor collectieve belegging
in de EER, bijkantoren van beheervennootschappen van
instellingen voor collectieve belegging buiten de EER en
bijkantoren van beleggingsondernemingen buiten de EER.

Quelles initiatives ont été prises en réaction au faible
nombre de déclarations faites par les secteurs concernés à
la CTIF? Une concertation a-t-elle été organisée pour tous
ces secteurs? Quel suivi a été mis en place?

Welk gevolg werd gegeven aan het lage aantal meldingen
aan de CFI voor deze betrokken sectoren? Werd er voor al
deze sectoren een overleg georganiseerd en op welke
manier werd dit verder opgevolgd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 219 de
monsieur le député Steven Matheï du 09 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 219 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 09 februari 2021 (N.):

Les entités assujetties à la loi du 18 septembre 2017, rela-
tive à la prévention du blanchiment de capitaux et du finan-
cement du terrorisme et à la limitation de l'utilisation des
espèces, sont soumises à un contrôle LBC/FT par une auto-
rité de contrôle. Des autorités de contrôle LBC/FT ont été
désignées pour chaque catégorie d'entités assujetties.

De entiteiten onderworpen aan de wet van 18 september
2017 tot voorkoming van het witwassen van geld en de
financiering van terrorisme en tot beperking van het
gebruik van contanten, zijn onderworpen aan een SWG/
FT-controle door een toezichthoudende autoriteit. Voor
elke categorie van onderworpen entiteit werd een toezicht-
houdende autoriteit aangeduid.

Le secteur financier est contrôlé par la BNB et la FSMA,
les commerçants en diamants, les sociétés de leasing et les
sociétés de domiciliation sont contrôlés par le SPF Écono-
mie, les réviseurs d'entreprises sont contrôlés par le Col-
lège de Supervision de des Réviseurs d'Entreprises, les
experts comptables et conseillers fiscaux externes sont
contrôlés par l'Institute for Tax advisors and Accountants,
etc.

De financiële sector wordt gecontroleerd door de NBB
en de FSMA, de diamanthandelaars, leasingvennootschap-
pen en domicilievennootschappen worden gecontroleerd
door de FOD Economie, de bedrijfsrevisoren worden
gecontroleerd door het College van Toezicht op de
bedrijfsrevisoren, de accountants en externe belastingadvi-
seurs worden gecontroleerd door het Institute for Tax
advisors and Accountants, enz.
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C'est à ces autorités qu'il appartient de sensibiliser les
entités assujetties au respect de leurs obligations en matière
de lutte contre le blanchiment de capitaux et le finance-
ment du terrorisme (les obligations de la loi du
18 septembre 2017). Ces autorités ont des contacts régu-
liers avec la CTIF qui leur fait part de ses constats sur la
qualité des déclarations de soupçon reçues des entités assu-
jetties soumises à leur contrôle.

Het is aan deze autoriteiten om de onderworpen entitei-
ten bewust te maken van de naleving van hun verplichtin-
gen op het gebied van de strijd tegen het witwassen van
geld en financiering van terrorisme (de verplichtingen van
de wet van 18 september 2017). Deze autoriteiten hebben
regelmatig contact met de CFI, die hen haar vaststellingen
meedeelt over de kwaliteit van de meldingen die ze ont-
vangt van de onderworpen entiteiten die onder hun toezicht
vallen.

Depuis 2017, la CTIF entretient des contacts réguliers
avec les différentes autorités de contrôle et des feedbacks
sont communiqués à intervalles réguliers. En plus de la
sensibilisation des entités assujetties, les autorités de
contrôle prudentielles et LBC/FT ont aussi l'obligation de
faire des contrôles à distance et sur place auprès des entités
assujetties présentant un niveau élevé de risque de blanchi-
ment et de financement du terrorisme.

De CFI heeft sinds 2017 regelmatig contact met de ver-
schillende toezichthoudende autoriteiten en er wordt op
regelmatige tijdstippen feedback meegedeeld. Naast de
bewustmaking van de onderworpen entiteiten zijn de pru-
dentiële en SWG/FT-toezichthoudende autoriteiten ook
verplicht om controles op afstand en ter plaatse uit te voe-
ren bij de onderworpen entiteiten die een hoog risiconiveau
op het gebied van witwassen en financiering van terro-
risme vertonen.

On parle de contrôles en fonction du risque qui consistent
à affecter les moyens (humains) disponibles, qui ne sont
pas illimités, aux secteurs et aux entités assujetties les plus
susceptibles d'être à risque en matière de blanchiment ou
de financement du terrorisme.

Het gaat om controles op basis van het risico waarvoor
de beschikbare (personele) middelen moeten worden inge-
zet, die niet onbeperkt zijn, voor de sectoren en onderwor-
pen entiteiten die het meeste vatbaar zijn risico te lopen op
het vlak van witwassen of financiering van terrorisme.

La sensibilisation des entités assujetties est un travail de
longue haleine qui ne peut pas porter ses fruits immédiate-
ment mais c'est un travail dont il faut évaluer l'impact à
moyen ou long terme.

De bewustmaking van de onderworpen entiteiten is een
werk van lange adem dat niet onmiddellijk vruchten kan
afwerpen, de impact ervan moet op middellange of lange
termijn worden beoordeeld.

L'approche du contrôle en fonction du risque n'est pos-
sible que si des évaluations de risque sont réalisées à tous
les niveaux.

Controle op basis van het risico is slechts mogelijk als er
op alle niveaus risicoanalyses worden uitgevoerd.

L'UE a réalisé une évaluation supranationale de risque
blanchiment et financement du terrorisme, mise à jour la
dernière fois en juin 2019. Une mise à jour se fait tous les
deux ans (la prochaine en juin 2021). L'UE a identifié les
secteurs et professionnels les plus susceptibles d'être impli-
qués dans des opérations de blanchiment ou de finance-
ment du terrorisme.

De EU maakte een supranationale risicoanalyse op het
gebied van witwassen en financiering van terrorisme, deze
analyse werd voor het laatst in juni 2019 bijgewerkt. De
analyse wordt om de twee jaar bijgewerkt (de volgende bij-
werking is in juni 2021). De EU heeft de sectoren en
beroepsbeoefenaars geïdentificeerd die het meeste vatbaar
zijn om bij verrichtingen van witwassen of financiering
van terrorisme betrokken te geraken.

La Belgique a de son côté aussi fait sa propre évaluation
nationale de risque blanchiment et financement du terro-
risme pour évaluer les secteurs, produits ou services les
plus susceptibles d'être utilisés à des fins de blanchiment.

België heeft ook haar eigen nationale risicoanalyse op
het vlak van witwassen en financiering van terrorisme uit-
gevoerd om de sectoren, producten of diensten te beoorde-
len die het meeste vatbaar zijn om voor witwasdoeleinden
te worden gebruikt.

La BNB a aussi réalisé une analyse sectorielle de risque
blanchiment et financement du terrorisme qui a alimenté
l'évaluation nationale de risque blanchiment.

De NBB voerde ook per sector een risicoanalyse uit op
het vlak van witwassen en financiering van terrorisme die
als inbreng voor de risicoanalyse op het vlak van witwas-
sen werd gebruikt.
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Ces analyses de risque ont montré que le secteur finan-
cier et le secteur des assurances par exemple étaient de
manière générale des secteurs moins risqués en matière de
blanchiment et de financement du terrorisme, ce qui peut
expliquer que moins ou pas de déclarations sont reçues
d'un certain nombre de professionnels que vous mention-
nez dans votre question parlementaire et qui font partie du
secteur financier, sous contrôle de la BNB et de la FSMA.

Deze risicoanalyses toonden aan dat de financiële sector
en de verzekeringssector over het algemeen sectoren waren
die minder risico inhielden op het vlak van witwassen en
financiering van terrorisme, wat kan verklaren waarom er
minder of geen meldingen werden ontvangen van een
bepaald aantal beroepsbeoefenaars die u in uw parlemen-
taire vraag vermeldt en die deel uitmaken van de financiële
sector, onder het toezicht van de NBB en de FSMA.

Il faut admettre que ces secteurs sont depuis de nom-
breuses années contrôlés par la BNB et la FSMA qui ont
mis en place des conditions et mesures strictes d'agrément
des nouveaux acteurs comme un contrôle préalable de
l'honorabilité des dirigeants et des actionnaires de ces pro-
fessionnels, ce qui explique un niveau moins élevé de la
menace de blanchiment chez ces professionnels qui en
outre ont mis en place depuis des années des mécanismes
et mesures de nature à décourager le blanchiment.

Er moet worden toegegeven dat deze sectoren al vele
jaren door de NBB en de FSMA worden gecontroleerd, ze
hebben strenge voorwaarden en maatregelen voor de
erkenning van nieuwe spelers ingevoerd zoals de vooraf-
gaande controle van de betrouwbaarheid van bestuurders
en de aandeelhouders van deze beroepsbeoefenaars, wat
het lagere dreigingsniveau bij deze beroepsbeoefenaars
verklaart die overigens al jaren mechanismen en maatrege-
len toepassen om witwassen te ontmoedigen.

D'autres secteurs, comme celui des commerçants en dia-
mants, ont aussi fait des analyses sectorielles de risque
blanchiment et financement du terrorisme sous l'égide du
SPF Économie.

Andere sectoren, zoals die van de diamanthandelaars,
voerden ook per sector een risicoanalyse uit op het vlak
van witwassen en financiering van terrorisme onder auspi-
ciën van de FOD Economie.

Le SPF Économie réunit régulièrement tous les acteurs
qui à Anvers sont en charge de contrôler le secteur et
l'AWDC pour faire le point sur les mesures mises en
oeuvre pour améliorer la lutte contre le blanchiment dans
ce secteur et améliorer la transparence des transactions
financières liées au commerce de diamants. Une réunion a
encore eu lieu en janvier 2021.

De FOD Economie brengt regelmatig alle spelers samen
die in Antwerpen verantwoordelijk zijn voor het toezicht
op de sector en het AWDC om de balans op te maken van
de maatregelen die toegepast worden om de strijd tegen het
witwassen in deze sector te verbeteren en de transparantie
van de financiële verrichtingen in verband met de diamant-
handel te verhogen. Een vergadering gebeurde nog in janu-
ari 2021.

Pour la Caisse des Dépôts et Consignations, le SPF
Finances a fait une analyse de risque et cette analyse a per-
mis de conclure qu'il n'y avait, compte tenu de la nature des
activités de la caisse, pas de risque de blanchiment ou de
financement du terrorisme. La Caisse des Dépôts et Consi-
gnations n'est plus assujetties à la loi du 18 septembre
2017.

Wat de Deposito- en consignatiekas betreft heeft de FOD
Financiën een risicoanalyse uitgevoerd en uit deze analyse
kon worden geconcludeerd dat, rekening houdend met de
aard van de activiteiten, er geen risico op het gebied van
witwassen of financiering van terrorisme was. De Depo-
sito- en consignatiekas is niet meer aan de wet van
18 september 2017 onderworpen.

En décembre 2020, la CTIF a publié sur son site et a
transmis à Febelfin le dernier rapport du GAFI et du
Groupe Egmont sur le Trade Based Money laundering
(blanchiment sous le couvert de transactions commer-
ciales).

Sinds december 2020, is het laatste FATF en Egmont
group verslag over Trade Based Money Laundering (wit-
wastechniek waarbij handelsverrichtingen worden gebruikt
om illegale geldstromen via handelsverrichtingen te ver-
hullen) op de CFI website gepubliceerd. Febelfin heeft een
kopie ontvangen.

Concernant les sociétés de leasing, je peux vous préciser
que l'ABL (Association Belge du Leasing), en collabora-
tion avec le SPF Économie, va lancer une compagne de
sensibilisation de ses membres en publiant des indicateurs
de blanchiment et de financement du terrorisme spéci-
fiques aux activités de leasing financier.

Wat de leasingvennootschappen betreft kan ik u meede-
len dat de BLV (Belgische Leasingvereniging), in samen-
werking met de FOD Economie een campagne zal starten
om haar leden bewust te maken en indicatoren van witwas-
sen en financiering van terrorisme, specifiek voor de acti-
viteit van financiële leasing, zal publiceren.
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DO 2020202107967
Question n° 222 de monsieur le député Hugues Bayet

du 09 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107967
Vraag nr. 222 van de heer volksvertegenwoordiger

Hugues Bayet van 09 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les bureaux successoraux pour la gestion des successions. Beheren van erfenissen door erfeniskantoren.
Au moment du décès, plusieurs choix s'offrent aux héri-

tiers et ayants droits: la gestion de la succession peut être
confiée à un tiers, un notaire ou un mandataire. Le décès
d'un proche entraîne de nombreuses formalités.

Wanneer er iemand overlijdt, hebben de erfgenamen en
rechthebbenden verschillende mogelijkheden: ze kunnen
het beheren van de erfenis toevertrouwen aan een derde,
een notaris of een mandataris. Het overlijden van een
naaste geeft aanleiding tot veel papierwerk.

Il déjà possible de désigner, de son vivant, une personne
qui se chargera de cette gestion. La plupart des familles
confient cette tâche à un notaire au vu de la complexité des
démarches à effectuer. Mais, comme indiqué ci-avant, ce
choix n'est pas une obligation légale.

Het is al mogelijk om bij leven iemand aan te duiden die
de erfenis zal beheren. De meeste families vertrouwen die
taak toe aan een notaris gezien de complexiteit van wat er
allemaal geregeld moet worden. Die keuze is echter, zoals
hiervoor vermeld, geen wettelijke verplichting.

Des bureaux successoraux existent et ont décidé de sortir
de l'ombre en réalisant des campagnes de publicité et en
proposant, aujourd'hui, des services 100 % digitaux. Ils
justifient cette ambition par le contexte sanitaire et le déve-
loppement des rencontres virtuelles. Le processus proposé
a des avantages et peut être moins cher.

Er bestaan erfeniskantoren en die hebben beslist uit de
schaduw te treden: ze voeren reclamecampagnes, waarbij
ze vandaag een 100 % digitale dienstverlening aanbieden.
Ze zetten die ambitie kracht bij door de gezondheidscon-
text en de mogelijkheid van virtuele vergaderingen. Het
voorgestelde traject heeft voordelen en kan ook goedkoper
uitvallen.

1. Que pensez-vous de cette offre de bureaux successo-
raux pour les liquidations successorales simples avec un
montant plus accessible que les barèmes d'un notaire?

1. Wat denkt u van dit aanbod van erfeniskantoren, die
zorgen voor de vereffening van eenvoudige nalatenschap-
pen voor een laagdrempelig bedrag in vergelijking met de
schalen die notarissen hanteren?

2. Le service entièrement digital a-t-il fait l'objet d'une
étude de la part de votre cabinet quant à son efficacité sur
le long terme?

2. Is de volledig digitale dienstverlening door uw kabinet
onderzocht op haar efficiëntie op lange termijn?

3. Le choix d'un notaire est inscrit dans la croyance popu-
laire mais une promotion des autres types d'aide pourrait-
elle être envisagée en fonction de la complexité de la
déclaration successorale et en incluant la procédure digi-
tale simplifiée proposée par certains bureaux successo-
raux?

3. De keuze voor een notaris zit verankerd in het volksge-
bruik. Zou er echter niet overwogen kunnen worden om in
functie van de complexiteit van de erfenisaangifte ook
andere soorten begeleiding te promoten, met inbegrip van
de vereenvoudigde digitale procedure die sommige erfe-
niskantoren aanbieden?

4. Avez-vous identifié des désavantages potentiels, par
exemple pour les finances publiques, lorsque les notaires
ne sont pas associés? Il me revient que la Fédération des
notaires et les services du SPF Finances ont mis en place
des plateformes d'échange d'information, notamment au
niveau des ventes d'immeubles, des garanties hypothé-
caires, etc. A priori, les notaires vérifient en effet les dettes,
les hypothèques, etc.

4. Hebt u mogelijke nadelen, bijvoorbeeld voor de over-
heidsfinanciën, vastgesteld wanneer er geen beroep gedaan
wordt op een notaris? Naar verluidt zouden de Federatie
van het Belgisch Notariaat en de diensten van de FOD
Financiën platformen opgezet hebben voor de uitwisseling
van informatie, meer bepaald in het kader van de verkoop
van onroerende goederen, hypothecaire waarborgen enz.
Notarissen gaan inderdaad vooraf na of er schulden, hypo-
theken enz. zijn.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 222 de
monsieur le député Hugues Bayet du 09 février 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 222 van de heer volksvertegenwoordiger Hugues
Bayet van 09 februari 2021 (Fr.):

1. L'obligation de déposer une déclaration de succession
incombe à chacun des héritiers, légataires ou donataires.
Cependant, ils peuvent s'adresser à un notaire, un juriste ou
toute autre personne qu'ils estiment compétente à qui ils
donnent mandat. Il s'agit d'un choix personnel de ces héri-
tiers, légataires ou donataires dans lequel il n'appartient pas
au ministre des Finances de s'immiscer.

1. De verplichting om een aangifte van nalatenschap in te
dienen berust op ieder van de erfgenamen, legatarissen of
begiftigden. Desalniettemin kunnen zij zich wenden tot een
notaris, een jurist of ieder andere persoon die zij bekwaam
achten en aan wie zij een lastgeving verlenen. Het gaat om
een persoonlijke keuze van deze erfgenamen, legatarissen
of begiftigden. Het is niet aan de minister van Financiën
om zich daar in te mengen.

Le mandat est un acte par lequel une personne donne à
une autre le pouvoir de faire quelque chose pour le man-
dant et en son nom. L'acte accompli par le mandataire au
nom du mandant doit être considéré comme fait par ce der-
nier. Les héritiers, légataires ou donataires restent donc en
principe responsables du retard de dépôt ou des omissions
éventuelles.

Lastgeving is een handeling, waarbij een persoon aan een
ander de macht geeft om iets voor de lastgever en in zijn
naam te doen. De door de lasthebber in naam van de last-
gever gestelde handeling moet worden beschouwd alsof
deze verricht is door deze laatste. De erfgenamen, legata-
rissen of begiftigden blijven dus in principe verantwoorde-
lijk voor een laattijdige indiening of voor eventuele
verzuimen.

2. Ce service en ligne est très récent, il n'est donc pas
possible de juger de son efficacité.

2. Deze 'online'-dienstverlening is zeer recent, het is dus
nog niet mogelijk om over de efficiëntie te oordelen.

3. Il n'appartient pas au ministre des Finances de faire la
promotion des professionnels susceptibles de rédiger des
déclarations de succession.

3. Het behoort niet aan de minister van Financiën om
publiciteit te maken voor professionelen die aangiften van
nalatenschap opstellen.

4. Le Code des droits de succession (C. succ.) oblige à la
dette chaque héritier, légataire et donataire personnelle-
ment pour la part recueillie par lui; les droits de succession
doivent donc être payés par les héritiers, légataires et dona-
taires eux-mêmes en tant que débiteurs, chacun pour ce qui
le concerne.

4. Het Wetboek der successierechten (W.Succ.) verplicht
elke erfgenaam, legataris en begiftigde persoonlijk tot
betaling van de rechten voor hetgeen deze verkrijgt; de
successierechten moeten bijgevolg door de erfgenamen,
legatarissen en begiftigden zelf als schuldenaars worden
betaald, elk voor wat hem betreft.

De plus, l'article 74 C. succ. prévoit que les représentants
des héritiers, légataires et donataires qui ont pour mission
de déposer la déclaration de succession peuvent être tenus
de payer la dette de droits de successions dans la mesure où
"il a dépendu d'eux de se conformer à la loi".

Bovendien voorziet artikel 74 W.Succ. dat de vertegen-
woordigers van de erfgenamen, legatarissen en begiftigden
die tot opdracht hebben om de aangifte van nalatenschap in
te dienen, kunnen gehouden zijn tot betaling van de ver-
schuldigde successierechten in de mate "het van hen heeft
afgehangen in de nakoming van de wet te voorzien".

Peu importe donc qui rédige la déclaration de succession,
c'est le signataire (le 'déclarant') qui, en principe, en est res-
ponsable. Il faut encore préciser que le rôle du notaire lors
de la déclaration de succession ne touche pas à son statut
d'officier public de sorte que les plateformes d'échange
d'information développées avec le notariat ne touchent pas
à la matière propre du dépôt de la déclaration de succes-
sion.

Het is dus van weinig belang wie de aangifte van nalaten-
schap opstelt. Het is de ondertekenaar (de 'aangever') die er
in principe aansprakelijk voor is. Er moet nog worden ver-
duidelijkt dat de rol van de notaris bij de aangifte van nala-
tenschap geen verband houdt met zijn statuut van openbaar
ambtenaar, de tot op heden met het notariaat ontwikkelde
webservices hebben geen betrekking op het indienen van
een aangifte van nalatenschap.
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DO 2020202107969
Question n° 223 de madame la députée Séverine de

Laveleye du 09 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107969
Vraag nr. 223 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Séverine de Laveleye van 09 februari 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op het
werk.

Vous avez la compétence et l'autorité, en tant que vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude sur le SPF
Finances ainsi que sur la Société Fédérale de Participations
et d'Investissement (SFPI) et sur l'Office national du
Ducroire. Vous avez donc un nombre important d'employés
sous votre supervision dont des femmes. De manière géné-
rale, la violence envers les femmes et le harcèlement
qu'elles peuvent subir sur leur lieu de travail est une situa-
tion encore trop présente et trop peu documentée. Il est
donc fondamental de pouvoir mesurer et quantifier ces
situations et d'y offrir une réponse adaptée.

Als vicepremier en minister van Financiën, belast met de
Coördinatie van de fraudebestrijding, bent u bevoegd voor
en oefent u het gezag uit over de FOD Financiën, de Fede-
rale Participatie- en Investeringsmaatschappij (FPIM) en
de Nationale Delcrederedienst. U hebt dus de leiding over
een groot aantal werknemers, onder wie ook vrouwen. In
het algemeen krijgen vrouwen nog te vaak te maken met
geweld en intimidatie op het werk, maar deze problematiek
is te weinig gedocumenteerd. Het is dan ook van essentieel
belang dat dergelijke situaties gekwantificeerd worden
zodat er een gepast antwoord geboden kan worden.

1. Quelle est la proportion de femmes travaillant au SPF
Finances, du Ducroire et SFPI par rapport aux hommes?

1. Hoeveel vrouwen in verhouding tot het aantal mannen
werken er bij de FOD Financiën, de Delcrederedienst en de
FPIM?

2. Quels outils sont utilisés pour documenter les cas de
harcèlement et de violence au sein des institutions dont
vous avez l'autorité?

2. Welke middelen worden er aangewend om gevallen
van intimidatie en geweld te documenteren in de instellin-
gen die onder uw gezag vallen?

3. Quelles sont les données concernant les violences et le
harcèlement sexuel que peuvent subir les femmes sur leur
lieu de travail, pour toutes les employées du SPF Finances,
du Ducroire et du SFPI?

3. Over welke gegevens beschikt men met betrekking tot
de vrouwelijke werknemers van de FOD Financiën, de
Delcrederedienst en de FPIM die het slachtoffer werden
van geweld en seksuele intimidatie op het werk?

4. Ces données font-elles la différence entre le harcèle-
ment et les violences subies par des collègues ou supé-
rieurs d'une part, et celles subies dans le cadre de l'exercice
de leurs fonctions avec les bénéficiaires des services
publiques auxquelles elles contribuent?

4. Wordt er in die gegevens een onderscheid gemaakt tus-
sen pesterijen en geweld door collega's of leidinggevenden
enerzijds, en pesterijen en geweld die ze tijdens de uitoefe-
ning van hun functie ondergaan door gebruikers van de
openbare dienstverlening waaraan ze bijdragen anderzijds?

5. Les données disponibles concernant les incapacités de
travail, les interventions psychosociales, les cas de vio-
lences physiques et harcèlement moral et violences
sexuelles et sexistes sont-elles genrées?

5. Zijn de beschikbare gegevens over arbeidsongeschikt-
heid, psychosociale hulp, gevallen van pesterijen en licha-
melijk geweld en van seksueel en gendergerelateerd
geweld uitgesplitst volgens geslacht?

6. Quelles procédures existent pour faire le suivi de ces
plaintes?

6. Welke procedures bestaan er voor de follow-up van
dergelijke klachten?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 223 de
madame la députée Séverine de Laveleye du 09 février
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 223 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Séverine de Laveleye van 09 februari 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107989
Question n° 224 de monsieur le député Steven Matheï

du 10 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107989
Vraag nr. 224 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 10 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les conséquences de la crise du coronavirus sur la taxe
communale additionnelle à l'impôt des personnes
physiques.

De impact van de coronacrisis op de aanvullende perso-
nenbelasting.

Outre le Fonds des communes et le précompte immobi-
lier, la taxe communale additionnelle à l'impôt des per-
sonnes physiques est une source de revenus majeure pour
les villes et les communes.

Voor steden en gemeenten is de aanvullende personenbe-
lasting, naast het gemeentefonds en de onroerende voor-
heffing, een belangrijke bron van inkomsten.

Dans votre réponse à ma question écrite n° 15 du
29 octobre 2020 (Questions et réponses, Chambre des
représentants, 2020-2021, n° 31), vous avez indiqué que
les nouvelles estimations des recettes générées par la taxe
communale additionnelle à l'impôt des personnes phy-
siques pour l'exercice 2021 avaient été préparées et com-
muniquées à toutes les villes et communes.

In uw antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 15 van
29 oktober 2020 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 31) gaf u aan dat de nieuwe ramingen inzake de
opbrengst van de aanvullende gemeentebelasting op de
personenbelasting voor het begrotingsjaar 2021 opgemaakt
werden en gecommuniceerd werden naar alle steden en
gemeenten.

Vous y avez en outre indiqué que les effets de la crise du
coronavirus se feront ressentir sur l'exercice d'imposition
2021 et que l'on tiendra compte d'une baisse de respective-
ment -0,52 % et -1,17 % pour les années budgétaires 2021
et 2022.

U gaf hierbij aan dat aanslagjaar 2021 uiteraard beïn-
vloed zal worden door de effecten van de coronacrisis en
dat er voor de begrotingsjaren 2021 en 2022 globaal reke-
ning is gehouden met een respectievelijke impact van -0,52
en -1,17 %.

Dans la pratique, nous constatons que certaines com-
munes ont reçu du SPF Finances des chiffres qui diffèrent
nettement de ceux mentionnés ci-dessus. Pour certaines
communes, les chiffres pour 2021 et 2022 seraient cinq
fois plus élevés.

Vanuit de praktijk vernemen we dat er gemeenten zijn die
van de FOD Financiën cijfers ontvingen die sterk afwijken
van bovenvermelde impact. Voor bepaalde gemeenten
wordt de impact voor 2021 en 2022 vijf keer groter
geraamd.

1. Pouvez-vous expliquer pourquoi les chiffres transmis à
certaines communes sont cinq fois supérieurs aux consé-
quences de la crise dont la valeur a été calculée en
moyenne pour 2021 et 2022?

1. Kan u verklaren waarom bepaalde gemeenten cijfers
ontvangen die wijzen op een impact die vijf keer groter is
dan de gemiddelde berekende impact voor 2021 en 2022?
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2. Quelle est la répartition par décile de l'impact attendu
pour 2021 et 2022 et communiqué par le SPF Finances aux
villes et communes?

2. Wat is de decielverdeling van de verwachtte impact
voor 2021 en 2022 die de FOD Financiën gecommuniceerd
heeft naar de steden en gemeenten?

3. Constate-t-on une corrélation entre la taille de la com-
mune et l'ampleur des conséquences lors du calcul des
effets de la crise sur la taxe communale additionnelle à
l'impôt des personnes physiques en 2021 et 2022?

3. Kan, bij de berekening van de impact op de aanvul-
lende personenbelasting in 2021 en 2022, een verband
vastgesteld worden tussen de grootte van de gemeente en
de grootte van de impact?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 224 de
monsieur le député Steven Matheï du 10 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 224 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 10 februari 2021 (N.):

1. Suite à la pandémie de COVID-19, les mesures prises
par le gouvernement ont eu des conséquences écono-
miques, financières et sociales pour les contribuables. Bien
entendu, cela a également des conséquences en termes
d'impôt sur les revenus à partir de l'année de revenus 2020
et donc de l'exercice d'imposition 2021. Les effets sur
l'impôt sur les revenus affectent les autorités fédérales,
régionales et locales, plus particulièrement les villes et
communes.

1. Ingevolge de COVID-19 pandemie hebben de maatre-
gelen die zijn genomen door de regering economische,
financiële en sociale gevolgen voor de belastingplichtigen.
Uiteraard sorteert zulks ook gevolgen op vlak van de
inkomstenbelasting vanaf het inkomstenjaar 2020 en dus
aanslagjaar 2021. De effecten op de inkomstenbelasting
stralen af op zowel de federale, de regionale als de lagere
overheden, meer bepaald de steden en gemeenten.

Vu que chaque exercice d'imposition est enrôlé à cheval
entre deux années budgétaires, l'enrôlement de l'exercice
d'imposition 2021 aura un impact sur les recettes de l'impôt
des personnes physiques et, par conséquent, des addition-
nels communaux à l'impôt des personnes physiques (IPP/
Com.) pour les années budgétaires 2021 et 2022. Cet
impact se fait donc déjà en partie sentir au cours de l'année
budgétaire 2021, mais son plus grand impact affectera
l'année budgétaire 2022.

Aangezien elk aanslagjaar wordt ingekohierd over twee
begrotingsjaren, heeft de inkohiering van aanslagjaar 2021
een impact op de ontvangsten inzake de aanvullende
gemeentebelasting op de personenbelasting (PB/Gem.)
voor de begrotingsjaren 2021 en 2022. Deze impact laat
zich dus gedeeltelijk reeds voelen in het begrotingsjaar
2021, maar de grootste impact daarvan zal het begrotings-
jaar 2022 beroeren.

Les estimations réalisées par le Service d'Etudes du SPF
Finances sont basées, en premier lieu, sur les données
macroéconomiques sur la formation des salaires mises à
notre disposition par le Bureau fédéral du Plan. Sur cette
base, un coefficient de croissance pour l'ensemble du
Royaume a été estimé pour l'exercice d'imposition 2021 à -
1,17 %. Ce coefficient a été appliqué à toutes les villes et
communes.

De ramingen die worden opgemaakt door de Studiedienst
van de FOD Financiën zijn in eerste instantie gebaseerd op
de macro-economische gegevens over de loonvorming die
ons worden ter beschikking gesteld door het federaal plan-
bureau. Op basis daarvan is voor het Rijk een algemene
groeicoëfficiënt geraamd van -1,17 % voor het aanslagjaar
2021. Deze coëfficiënt werd toegepast voor alle steden en
gemeenten.

Ensuite, bien sûr, une série de facteurs très spécifiques
par ville ou commune ont été pris en compte tels que cer-
taines données fiscales, le rythme d'enrôlement, les effets
de glissement, les additionnels spécifiques pour chaque
ville/commune, la rapidité avec laquelle les contribuables
paient et autres.

Vervolgens dient uiteraard ook rekening gehouden met
een reeks heel specifieke factoren per stad of gemeente
zoals bepaalde fiscale gegevens, het inkohieringsritme,
verschuivingseffecten, de specifieke opcentiemen voor
elke stad/gemeente, de snelheid waarmee de belasting-
plichtigen betalen en dergelijke.
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En effet, les recettes estimées pour 2021 tiennent par
exemple également compte de la perception accélérée au
cours des mois d'août à octobre 2020 pour l'exercice
d'imposition 2020. En conséquence, les recettes pour
l'année budgétaire 2020 sont plus élevées que prévu initia-
lement. Une part relativement importante des recettes a en
effet déjà été perçue en 2020, ce qui crée un effet de glisse-
ment entre les années budgétaires 2020-2021. Concrète-
ment, cela signifie que les recettes pour 2021 seront
réduites.

Inderdaad, zo houden de geraamde ontvangsten voor
2021 ook rekening met de versnelde inkohiering tijdens de
maanden augustus tot en met oktober 2020 met betrekking
tot het aanslagjaar 2020. Daardoor lagen de ontvangsten
voor het begrotingsjaar 2020 finaal hoger dan oorspronke-
lijk was voorzien. Een vrij belangrijk deel van de ontvang-
sten wordt immers reeds in 2020 geïnd waardoor een
verschuivingseffect ontstaat tussen de begrotingsjaren
2020-2021. Concreet worden daardoor de ontvangsten
voor 2021 bijkomend gedrukt.

Compte tenu de tous les effets ci-dessus, l'estimation par
ville et par commune a donc été réalisée. Sur cette base,
l'impact budgétaire pour toutes les villes et communes a été
déterminé ensemble et un impact de 108,1 millions d'euros
a été obtenu pour l'exercice d'imposition 2021. Cet impact
se fait déjà partiellement sentir au cours de l'année budgé-
taire 2021, mais en majeure partie au cours de l'année bud-
gétaire 2022.

Rekening houdend met alle bovenvermelde effecten is
dus de raming per stad en per gemeente opgemaakt. Op
basis daarvan is de budgettaire impact voor alle steden en
gemeenten samen bepaald en komt men uit op een effect
van 108,1 miljoen euro voor aanslagjaar 2021. Deze
impact is reeds gedeeltelijk voelbaar in het begrotingsjaar
2021, maar het grootste gedeelte in begrotingsjaar 2022.

Pour les années suivantes, un retour progressif à une acti-
vité économique normale est à nouveau pris en compte et
donc une évolution normale de la masse salariale en Bel-
gique, ce qui conduit à une tendance plus normale de l'IPP/
Com.

Voor de daaropvolgende jaren wordt rekening gehouden
met een geleidelijke terugkeer naar een normale, economi-
sche bedrijvigheid en dus met een normale evolutie van de
loonmassa in België die op haar beurt leidt tot een meer
normale trend van de PB/GEM.

Il est donc évident que les recettes en la matière pour
l'année budgétaire 2021 sont susceptibles de diminuer.

Het ligt dus voor de hand dat de ontvangsten ter zake
voor het begrotingsjaar 2021 wellicht zullen afnemen.

Il va sans dire, par conséquent, que les recettes estimées
peuvent évidemment encore fluctuer d'une année à l'autre.
Les estimations dépendent donc de l'évolution de la crois-
sance économique effective, de la masse salariale impo-
sable, des mesures discrétionnaires, etc. Les estimations
sont donc établies sur base des informations disponibles
actuellement.

Het spreekt dus voor zich dat de geraamde ontvangsten
duidelijk kunnen fluctueren van het ene jaar op het andere.
Ramingen zijn dus afhankelijk van de evolutie van de
effectieve, economische groei en, a fortiori, van de belast-
bare loonmassa, de discretionaire maatregelen, enz. De
ramingen worden opgemaakt op basis van de actuele,
beschikbare informatie.

Il ressort clairement de ce qui précède que, individuelle-
ment par ville ou commune, il peut en effet y avoir des
augmentations ou des diminutions spécifiques des recettes
qui sont clairement différentes de la moyenne. Une "four-
chette" statistique autour d'une moyenne est bien sûr nor-
male lorsqu'on travaille avec 581 villes et communes.

Uit wat voorafgaat blijkt duidelijk dat, individueel per
stad of gemeente bezien, er inderdaad specifieke meer- of
minderontvangsten kunnen optreden die duidelijk afwijken
van het gemiddelde. Een statistische "range" rond een
gemiddelde is uiteraard normaal gezien met wel werkt met
581 steden en gemeenten.

2 et 3. En ce qui concerne vos deuxième et troisième
questions, je peux vous informer qu'il n'y a pas de diffé-
rence claire entre les grandes villes et les petites communes
en ce qui concerne la baisse des recettes pour l'année bud-
gétaire 2021. En outre, le même coefficient de croissance a
été pris en compte pour toutes les villes et communes en ce
qui concerne l'impact de la pandémie de COVID-19. Les
différences entre les villes et les communes sont dues à
d'autres facteurs, comme mentionné au point nr. 1.

2 en 3. Wat uw tweede en derde vraag betreft, kan ik u
meedelen dat er geen duidelijk verschil bestaat tussen grote
en middelgrote steden en grotere of kleinere gemeenten,
wat betreft de minderontvangsten voor het begrotingsjaar
2021. Wat betreft de impact van de COVID-19 pandemie
werd voor alle steden en gemeenten bovendien met
dezelfde groeicoëfficiënt rekening gehouden. De verschil-
len die er onderling zijn tussen steden en gemeenten zijn te
wijten aan andere factoren, zoals aangehaald in punt nr. 1.
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En ce qui concerne la répartition des effets sur les années
budgétaires 2021 et 2022, il convient de noter que, dans
l'ensemble, environ 1/3 de l'impact de l'exercice d'imposi-
tion 2021 a été réalisé au cours de l'année budgétaire 2021
et donc 2/3 de l'enrôlement a eu un impact au cours de
l'année budgétaire 2022. Mais ces effets de répartition sont
aussi une moyenne pour l'ensemble de la population, ce qui
donne aussi la possibilité d'avoir des écarts par rapport à
chaque ville ou communes.

Wat de verdeling van de effecten betreft over de begro-
tingsjaren 2021 en 2022, dient opgemerkt dat globaal
genomen zowat 1/3 van de inkohiering van het aanslagjaar
2021 effecten sorteert in het begrotingsjaar 2021 en der-
halve 2/3 van de inkohieringen ter zake effecten sorteren in
te begrotingsjaar 2022. Maar die verdelingseffecten zijn
ook een gemiddelde voor de gehele populatie waardoor er
ook hier afwijkingen mogelijk zijn per stad of gemeente
bezien.

DO 2020202108015
Question n° 225 de madame la députée Kattrin Jadin

du 10 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108015
Vraag nr. 225 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 10 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

L'exonération fiscale des primes de soutien locales (QO
13289C).

Fiscale vrijstelling van lokale steunpremies (MV 13289C).

Les primes locales de COVID-19 qui ont été attribuées
entre le 15 mars et le 31 décembre 2020 sont exonérés
d'impôt de sociétés et ce fixé par l'arrêté royal du 22 mai
2020. Cette exonération a une première fois été prolongée
jusqu'au 31 mars 2021.

De lokale coronapremies die tussen 15 maart en
31 december 2020 toegekend werden, werden bij konink-
lijk besluit van 22 mei 2020 van vennootschapsbelasting
vrijgesteld. Deze vrijstelling werd een eerste keer tot
31 maart 2021 verlengd.

Cependant, lorsqu'une commune désire accorder des
primes de soutien ou intégrer certaines aides dans les nou-
veaux règlements communaux pour l'année 2021 qui vont
au-delà du mois de mars 2021, l'incertitude est totale.

Wanneer een gemeente echter steunpremies wil toeken-
nen of in de nieuwe gemeentereglementen voor 2021
bepaalde steunmaatregelen die verder lopen dan maart
2021 wil opnemen, is onduidelijkheid troef.

1. Qu'en est-il de l'exonération fiscale des primes de sou-
tien locales?

1. Hoe staat het met de fiscale vrijstelling van de lokale
steunpremies?

2. Quid des nouveaux règlements communaux adoptés en
2021 et octroyant de nouvelles primes?

2. Hoe staat het met de nieuwe gemeentereglementen die
in 2021 aangenomen worden en waarin er nieuwe premies
toegekend worden?

3. Qu'en est-il pour les dispositifs communaux dont les
effets ressortent encore en 2021?

3. Hoe staat het met de gemeentereglementen die tot in
2021 uitwerking hebben?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 225 de
madame la députée Kattrin Jadin du 10 février 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 225 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 10 februari 2021 (Fr.):

1. Les indemnités d'un pouvoir local, qu'elles soient attri-
buées conformément à une réglementation régionale, com-
munautaire, provinciale ou communale en faveur des
contribuables victimes des conséquences économiques de
la pandémie du COVID-19, sont toutes exonérées de
l'impôt sur les revenus (article 6, alinéa 1er, loi du 29 mai
2020 portant diverses mesures fiscales urgentes en raison
de la pandémie du COVID-19).

1. De vergoedingen vanwege een lokale overheid, die
overeenkomstig gewestelijke, gemeenschaps-, provinciale
of gemeentelijke regelgeving worden toegekend voor de
economische gevolgen die belastingplichtigen ondervin-
den naar aanleiding van de COVID-19-pandemie, worden
volledig van inkomstenbelastingen vrijgesteld (artikel 6,
eerste lid, wet van 29 mei 2020 houdende diverse drin-
gende fiscale bepalingen ten gevolge van de COVID-19
pandemie).
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Il est toutefois important de s'assurer que ces indemnités
répondent bien aux conditions de l'article 6, alinéa 2, de la
loi du 29 mai 2020 portant diverses mesures fiscales
urgentes en raison de la pandémie du COVID-19.

Er moet echter op worden toegezien dat deze vergoedin-
gen wel degelijk beantwoorden aan de voorwaarden van
artikel 6, tweede lid, van de wet van 29 mei 2020 houdende
diverse dringende fiscale bepalingen ten gevolge van de
COVID-19 pandemie.

Or, s'il s'agit de "primes", si celles-ci indemnisent en réa-
lité la fourniture de biens ou la prestation de services, ces
primes, quel qu'en soit le niveau de pouvoir duquel elles
seraient issues, sortiraient du champ d'application de la
mesure dédiée aux victimes des conséquences écono-
miques du COVID-19.

Indien het echter om "premies" gaat, en wanneer deze in
werkelijkheid een levering van goederen of het verlenen
van diensten vergoeden, zouden deze premies, ongeacht
het overheidsniveau vanwaar zij afkomstig zijn, buiten het
toepassingsgebied vallen van de maatregel die bestemd is
voor de slachtoffers van de economische gevolgen van
COVID-19.

2. Selon la législation en vigueur, les primes octroyées
doivent être payées ou octroyées jusqu'au 31 mars 2021 au
plus tard, parce qu'il n'était pas envisageable que les dom-
mages économiques ou que les aides octroyées en réponse
à ces dommages se prolongent au-delà de cette date, lors de
la prolongation de la mesure par la loi du 20 décembre
2020 portant des mesures de soutien temporaires en raison
de la pandémie du COVID-19.

2. Volgens de momenteel geldende wetgeving moeten de
toegekende premies uiterlijk op 31 maart 2021 worden
betaald of toegekend. Bij de verlenging van de maatregel
door de wet van 20 december 2020 houdende tijdelijke
ondersteuningsmaatregelen ten gevolge van de COVID-
19-pandemie was het immers niet denkbaar dat de econo-
mische schade of de toegekende steun in reactie op deze
schade zich zou uitstrekken tot na deze datum.

Compte tenu de la situation actuelle, le gouvernement a
prolongé le régime d'exemption pour les quotas payés ou
accordés jusqu'au 31 décembre 2021.

Gezien de huidige situatie heeft de regering de vrijstel-
lingsregeling verlengd voor vergoedingen betaald of toege-
kend tot 31 december 2021.

DO 2020202108057
Question n° 228 de monsieur le député Steven Matheï

du 12 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108057
Vraag nr. 228 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 12 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Avantage de toute nature concernant les véhicules de ser-
vice dans les services publics.

Voordeel alle aard dienstwagens overheid.

Un employeur ou une entreprise peut octroyer un avan-
tage de toute nature à ses travailleurs et à ses directeurs.
Dans le cas où un véhicule de service est mis à disposition
gratuitement pour un usage privé (comprenant également
les trajets domicile-lieu de travail), la réglementation fis-
cale prévoit une estimation forfaitaire pour le calcul du
montant imposable. Lorsque le véhicule de service est uti-
lisé exclusivement pour des déplacements de service, il ne
s'agit pas d'un avantage de toute nature.

Een werkgever of onderneming kan een voordeel van
alle aard toekennen aan de werknemers en bedrijfsleiders.
In geval van het kosteloos ter beschikking stellen van een
dienstwagen voor persoonlijk gebruik (ook woon-werkver-
keer) voorziet de fiscale regelgeving een forfaitaire raming
voor de berekening van het belastbaar bedrag. Wanneer de
dienstwagen enkel voor dienstverplaatsingen wordt
gebruikt, is er geen sprake van een voordeel van alle aard.
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Certains services publics comportent des "fonctions iti-
nérantes" dans le cadre desquelles le fonctionnaire "itiné-
rant" est amené à stationner son véhicule de service à son
domicile (p. ex. lorsque la zone de travail du fonctionnaire
est située à proximité de son domicile et non de la rési-
dence administrative du service public pour lequel il tra-
vaille ou lorsque le fonctionnaire est régulièrement amené
à se rendre sur place en cas de problème (de sécurité)).

Binnen bepaalde overheidsdiensten zijn er een aantal
"reizende functies" waarbij de "mobiele" ambtenaar de
dienstwagen thuis stationeert (bijv. het werkingsgebied van
de ambtenaar ligt rond de woonplaats en niet rond de admi-
nistratieve standplaats van de overheidsdienst waarvoor
men werkt, de ambtenaar wordt vaak opgeroepen om snel
ter plaatse te komen wanneer er zich ergens een (veilig-
heids) probleem stelt).

En réponse à une question parlementaire, votre prédéces-
seur avait indiqué que la qualification d'avantage de toute
nature dépendait de l'usage effectif qui était fait du véhi-
cule par le fonctionnaire "itinérant".

In antwoord op een parlementaire vraag gaf uw voorgan-
ger aan dat men moet kijken naar van het feitelijk gebruik
van het voertuig door de zogenaamde "mobiele" ambtena-
ren om te bepalen of er al dan niet sprake is van een voor-
deel van alle aard.

De prime abord, les déplacements que le fonctionnaire
effectue entre son domicile et les chantiers, sites, etc. dans
le cadre de l'exercice de sa fonction seraient considérés
comme des déplacements de service. Lorsque la personne
se déplace vers le même chantier ou site durant plus de 40
jours par an, ces déplacements seraient à considérer, en
application de la règle des 40 jours, comme des trajets
domicile-lieu de travail, qui donnent lieu à l'établissement
d'un avantage de toute nature.

Ten eerste zouden verplaatsingen die de ambtenaar van
thuis uit maakt naar werven, sites, enz. in het kader van de
uitoefening van zijn beroep worden beschouwd als dienst-
verplaatsingen. Wanneer men meer dan 40 dagen per jaar
zich naar dezelfde werf of site zou verplaatsen, zou dit
ingevolge van de toepassing van de 40 dagen-regel
beschouwd worden als een woon-werkverplaatsing die
aanleiding geeft tot een vaststelling van een voordeel van
alle aard.

La pratique révèle un grand flou concernant la règle des
40 jours pour l'usage d'un véhicule de service par des
membres du personnel des services publics pour se rendre
par exemple sur des chantiers, sites, etc. Ainsi, les contrô-
leurs des services publics qui partent de leur domicile pour
contrôler un site donné plus de 40 fois par an seraient
imposés sur ces déplacements, tandis que ceux chargés de
contrôler un site donné moins de 40 fois par an ne le
seraient pas.

Vanuit de praktijk vernemen we dat er veel onduidelijk-
heid is met betrekking tot de 40-dagenregel bij het gebruik
van een dienstwagen naar bijvoorbeeld werven, sites,enz.
door overheidspersoneel. Zo zouden controleurs van de
overheid die meer dan 40 keer per jaar van thuis uit ver-
trekken om een bepaalde site te controleren wel belast wor-
den en controleurs van de overheid die een bepaalde site
minder dan 40 dagen per jaar moeten controleren niet.

Par ailleurs, ce flou dans la pratique existe également
pour les membres du personnel des services publics occu-
pant une fonction de sécurité. En effet, lorsque le véhicule
de service est stationné au domicile du travailleur afin de
lui permettre d'intervenir rapidement en cas de catastrophe
ou d'accident, il pourrait être considéré comme un avan-
tage de toute nature lorsque la personne doit se déplacer
plus de 40 jours par an vers le même lieu.

Ook voor overheidspersoneel met een veiligheidsfunctie
bestaat er onduidelijkheid in de praktijk. Zo zou bij het
thuis stationeren van een dienstvoertuig om snel te kunnen
handelen in geval van rampen en ongevallen het gebruik
van de dienstwagen onderworpen kunnen worden aan een
voordeel alle aard wanneer men meer dan 40 dagen per
jaar naar dezelfde locatie moet uitrukken.

1. Pouvez-vous confirmer que la règle des 40 jours ne
s'applique pas lorsque des membres du personnel des ser-
vices publics se déplacent depuis leur domicile pour effec-
tuer des missions de contrôle à un endroit donné?

1. Kan u bevestigen dat de 40-dagenregel niet van toe-
passing is wanneer overheidspersoneel zich van thuis uit
verplaatst om controle-opdrachten uit te voeren op een
bepaalde locatie?

2. Pouvez-vous confirmer qu'en cas de catastrophe ou
d'accident, la règle des 40 jours ne s'applique pas lorsque
des membres du personnel des services publics se rendent
sur les lieux du sinistre depuis leur domicile?

2. Kan u bevestigen dat de 40-dagenregel niet van toe-
passing is wanneer overheidspersoneel zich in geval van
rampen en ongevallen van thuis uit verplaatst naar de
plaats van de ramp of ongeval?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 228 de
monsieur le député Steven Matheï du 12 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 228 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 12 februari 2021 (N.):

1. Non, je ne peux pas le confirmer. 1. Nee, ik kan dat niet bevestigen.
Lorsque des membres du personnel de l'autorité dis-

posent d'un véhicule de service en permanence à leur
domicile afin de pouvoir partir directement de chez eux
vers certains lieux pour effectuer des missions de contrôle
dans le cadre de l'exercice de leur profession, il faut alors
dans ce cas vérifier si ce lieu constitue ou non un lieu fixe
de travail supplémentaire sur la base de la règle dite des 40
jours. Un lieu supplémentaire de travail où un membre du
personnel de l'autorité est présent pendant moins de 40
jours de la période imposable n'est pas considéré comme
un lieu fixe de travail.

Wanneer personeelsleden van de overheid over een
dienstwagen beschikken die permanent bij hen thuis staat,
om van daaruit rechtstreeks te kunnen vertrekken naar
bepaalde locaties om controle-opdrachten uit te voeren in
het kader van de uitoefening van hun beroep, dan moet in
dat geval wel degelijk aan de hand van de zogenaamde 40-
dagenregel worden nagegaan of die locatie al dan niet een
bijkomende vaste plaats van tewerkstelling uitmaakt. Een
bijkomende plaats van tewerkstelling waar een personeels-
lid van de overheid gedurende minder dan 40 dagen van
het belastbaar tijdperk aanwezig is, wordt dan niet als een
vaste plaats van tewerkstelling aangemerkt.

2. Je crois comprendre que vous visez ici le cas où des
membres du personnel de l'autorité ayant une fonction de
sécurité ne disposent pas d'un véhicule de service en per-
manence, mais seulement d'une voiture de service à dispo-
sition dans le cadre d'un service de garde afin de pouvoir,
en cas de catastrophe ou d'accident, se déplacer rapidement
directement de leur domicile au lieu de la catastrophe ou de
l'accident.

2. Ik meen te mogen begrijpen dat u hier het geval beoogt
waarin personeelsleden van de overheid met een veilig-
heidsfunctie niet permanent over een dienstwagen beschik-
ken, maar enkel in het kader van een wachtdienst de
beschikking hebben over een dienstwagen om in geval van
rampen en ongevallen zich snel van thuis uit rechtstreeks te
kunnen verplaatsen naar de plaats van de ramp of het onge-
val.

Dans ce cas spécifique, les déplacements du domicile au
lieu de la catastrophe ou de l'accident constituent des
déplacements professionnels pour lesquels aucun avantage
de toute nature ne doit être imposé dans leur chef.

In dat specifieke geval maken de verplaatsingen van de
woonplaats naar de plaats van de ramp of het ongeval
beroepsmatige verplaatsingen uit waarvoor geen voordeel
van alle aard bij hen moet worden belast.

La même position vaut pour les déplacements vers le
domicile ou au départ de celui-ci pour prendre possession
du véhicule ou le rendre au début ou à la fin du service de
garde susvisé.

Hetzelfde standpunt geldt voor de verplaatsingen vanuit
of naar de woonplaats voor het ophalen of terug inleveren
van het voertuig bij aanvang of beëindiging van de hier-
voor beoogde wachtdienst.

Cela ne vaut bien entendu que si le véhicule de service
n'est pas utilisé par ce membre du personnel à d'autres fins
personnelles.

Dit geldt uiteraard enkel voor zover die dienstwagen
door dat personeelslid niet wordt gebruikt voor andere per-
soonlijke doeleinden.

Dans ce cas spécifique, la règle dite des 40 jours ne
s'applique pas.

In dit specifieke geval is de zogenaamde 40-dagenregel
dan ook niet van toepassing.
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DO 2020202108113
Question n° 229 de madame la députée Kattrin Jadin

du 15 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108113
Vraag nr. 229 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 15 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le plan d'action européen Beating Cancer. Europees actieplan Beating Cancer.
Dans la lutte contre le cancer, la Commission européenne

vient de dévoiler son plan d'action Beating Cancer. L'une
des intentions est la réduction de publicité pour l'alcool et
le tabac ainsi qu'une imposition plus rigoureuse.

In de strijd tegen kanker heeft de Europese Commissie
onlangs haar actieplan Beating Cancer voorgesteld. De
bedoeling is onder meer de reclame voor alcohol en tabak
aan banden te leggen en die producten hoger te belasten.

Pour s'y attaquer, elle souhaiterait limiter la publicité sur
les réseaux sociaux, le sponsoring du tabac ainsi que l'élar-
gissement de zones sans fumée à l'extérieur.

Daartoe wil de Commissie reclame op de sociale netwer-
ken, sponsoring door tabaksbedrijven en de uitbreiding van
rookvrije zones buiten beperken.

Jusqu'en 2025, le plan prévoit une réduction de la
consommation d'alcool nocif en Europe de 10 %. Des
impôts plus élevés et des étiquettes d'avertissement obliga-
toires comme sur les produits du tabac sont envisagés dans
ce cas.

Het plan voorziet tegen 2025 in een vermindering met
10 % van schadelijk alcoholgebruik in Europa. Men over-
weegt alcoholproducten hoger te belasten en er verplicht
waarschuwingsetiketten zoals op tabaksproducten op te
laten aanbrengen.

1. Quelles conséquences auront ces décisions pour la
Belgique en termes de recettes fiscales?

1. Welke gevolgen zullen die beslissingen voor de fiscale
ontvangsten in België hebben?

2. Quid de la lutte contre la consommation d'alcool? Les
accises sur les boissons alcooliques seront-elles une nou-
velle fois augmentées?

2. Hoe staat het met de strijd tegen alcoholgebruik? Zul-
len de accijnzen op alcoholhoudende dranken nogmaals
verhoogd worden?

3. Quels types d'alcool seront visés par les mesures euro-
péennes?

3. Welke soorten alcohol zullen er onder de Europese
maatregelen vallen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 229 de
madame la députée Kattrin Jadin du 15 février 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 229 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 15 februari 2021 (Fr.):

L'Administration Générale des Douanes et Accises n'est
pas impliquée dans l'élaboration du plan d'action Beating
Cancer. À l'heure actuelle, il est prémature pour répondre à
ces questions.

De Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen
is niet betrokken bij de uitwerking van het actieplan Bea-
ting Cancer. Op dit moment is het nog te voorbarig om op
deze vragen te antwoorden.
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DO 2020202108115
Question n° 230 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 15 février 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108115
Vraag nr. 230 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 15 februari 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Douane. - La préoccupation croissante suscitée par les
scanneurs chinois.

Douane. - Groeiende bezorgdheid om Chinese scanners.

1. Le gouvernement a-t-il connaissance des nouvelles
rapportées par les médias au sujet de la préoccupation
croissante suscitée par les scanneurs chinois de l'entreprise
Nuctech qui sont utilisés par la douane? Le gouvernement
avait-il déjà connaissance, avant la parution de ces nou-
velles, des inquiétudes existantes à propos de cette entre-
prise? Dans l'affirmative, comment le gouvernement y a-t-
il réagi et qu'a-t-il entrepris afin de réduire les risques?

1. Is de regering op de hoogte van de mediaberichten
omtrent de groeiende bezorgdheid inzake Chinese scanners
van het bedrijf Nuctech die door de douane gebruikt wor-
den? Was de regering voor het verschijnen van de media-
berichten al op de hoogte van de bestaande zorgen rondom
dit bedrijf? Zo ja, hoe heeft de regering hierop gereageerd
en wat heeft de regering gedaan om de risico's te verklei-
nen?

2. Est-il exact que des scanneurs fixes et mobiles de
l'entreprise chinoise Nuctech sont utilisés par la douane
belge dans les ports belges, dans certaines gares ferro-
viaires et dans les aéroports? Dans l'affirmative, pour
quelles tâches est-il précisément recouru à ces scanneurs?
Tous les scanneurs sont-ils utilisés en tant que stand alone?
Dans la négative, combien ne le sont pas?

2. Klopt het dat bij de Belgische douane in Belgische
havens, in sommige treinstations en op de luchthavens
vaste en mobiele scanners van de Chinese firma Nuctech
gebruikt worden? Zo ja, voor welke taken worden deze
scanners exact ingezet? Worden alle scanners als standa-
lone gebruikt? Zo nee, hoeveel niet?

3. Dans quels ports, dans quelles gares ferroviaires, dans
quels aéroports et auprès de quels centres de distribution
belges est-il fait usage de scanneurs Nuctech? Est-il égale-
ment fait usage de scanneurs Nuctech dans d'autres institu-
tions/secteurs belges? Dans l'affirmative, lesquels?
Veuillez fournir un aperçu détaillé.

3. In welke havens, treinstations, luchthavens en bij
welke Belgische distributiecentra wordt gebruik gemaakt
van Nuctech-scanners? Zijn er nog andere Belgische
instellingen/sectoren waar gebruik wordt gemaakt van
Nuctech-scanners? Zo ja, welke? Graag een gedetailleerd
overzicht.

4. A-t-il été tenu compte, lors de l'acquisition des scan-
neurs susmentionnés, des aspects de sécurité en général et
du fait que l'entreprise est détenue par les pouvoirs publics
chinois en particulier? Dans l'affirmative, quelle méthode
et quelles évaluations ont conduit à la décision de procéder
malgré tout à l'acquisition? Dans la négative, pourquoi
pas? Une analyse des risques et de la sécurité a-t-elle pré-
cédé la décision d'acquérir les scanneurs de Nuctech? Dans
l'affirmative, a-t-on recueilli l'avis d'experts en sécurité
(numérique) en ce qui concerne, par exemple, l'intégration
de portes dérobées et l'utilisation d'un éventuel coupe-cir-
cuit (kill switch)? Dans la négative, pourquoi pas?

4. Is er bij de aanschaf van de genoemde scanners reke-
ning gehouden met de veiligheidsaspecten in het algemeen
en het feit dat het bedrijf in Chinese overheidshanden is in
het bijzonder? Zo ja, op welke wijze en welke afwegingen
hebben ertoe geleid om toch tot de aanschaf over te gaan?
Zo nee, waarom niet? Is er een risico- en veiligheidsana-
lyse vooraf gegaan aan het besluit om de scanners van
Nuctech aan te schaffen? Zo ja, is hierbij advies ingewon-
nen van (digitale) veiligheidsexperts over bijvoorbeeld het
inbouwen van achterdeurtjes en het hanteren van een
mogelijke kill switch? Zo nee, waarom niet?
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5. Comment le gouvernement belge évalue-t-il l'utilisa-
tion de scanneurs Nuctech par la douane, compte tenu du
fait que des services de renseignement étrangers mettent
expressément en garde contre leur utilisation? Le gouver-
nement partage-t-il les craintes d'experts en sécurité et de
services de renseignement que les autorités chinoises, qui
sont pour partie propriétaires de Nuctech, fassent usage des
scanneurs à des fins d'espionnage ou fassent une utilisation
abusive des données collectées? Dans l'affirmative, pour-
quoi et en quoi consistent ces risques? Dans la négative,
pourquoi pas?

5. Hoe beoordeelt de regering het Belgische gebruik van
Nuctech-scanners door de douane met het oog op het feit
dat buitenlandse inlichtingendiensten uitdrukkelijk waar-
schuwen voor het gebruik van deze scanners? Deelt de
regering de vrees van veiligheidsexperts en inlichtingen-
diensten dat de Chinese overheid, deels eigenaar van Nuc-
tech, scanners kan inzetten voor spionage of de verzamelde
data kan misbruiken? Zo ja, waarom en waar bestaan die
risico's uit? Zo nee, waarom niet?

6. Comment le gouvernement évalue-t-il la décision de la
Lituanie, du Canada et des États-Unis de refuser d'acquérir
des scanneurs de Nuctech en raison du risque d'espionnage
et d'utilisation abusive de données par les autorités
chinoises? Comment le gouvernement évalue-t-il la
constatation du Sénat américain que l'entreprise Nuctech
est indirectement liée à l'armée chinoise? Comment le gou-
vernement considère-t-il ce qui précède à la lumière de
l'utilisation belge des scanneurs Nuctech et des risques de
sécurité y afférents pour la Belgique et dans quelle mesure
le gouvernement estime-t-il que l'acquisition de scanneurs
Nuctech mérite une évaluation plus approfondie?

6. Hoe beoordeelt de regering het besluit van Litouwen,
Canada en de Verenigde Staten om de Nuctech-scanners te
weren vanwege het risico op spionage en misbruik van
data door de Chinese overheid? Hoe beoordeelt de regering
de vaststelling van de Amerikaanse Senaat dat Nuctech
indirect verbonden is met het Chinese leger? Hoe
beschouwt de regering voorgaande in het licht van het Bel-
gische gebruik van de Nuctech-scanners en bijbehorende
veiligheidsrisico's voor België en in hoeverre is de regering
van mening dat de aanschaf van Nuctech-scanners nadere
overweging verdient?

7. Le gouvernement juge-t-il souhaitable, du point de vue
de la sécurité, qu'une entreprise chinoise contrôlée par
l'État soit étroitement associée à des sites stratégiques dans
le cadre de notre surveillance des frontières? Dans la néga-
tive, le gouvernement est-il disposé à prendre des mesures
préventives afin de limiter les risques d'espionnage
chinois? Le gouvernement est-il disposé à faire procéder à
une enquête à cet effet quant à l'utilisation belge des scan-
neurs Nuctech? Dans la négative, pourquoi pas?

7. Acht de regering het vanuit veiligheidsoogpunt wense-
lijk dat een Chinees staatsgecontroleerd bedrijf nauw
betrokken is bij strategische plekken in onze grensbewa-
king? Zo nee, is de regering bereid om preventieve maatre-
gelen te nemen om risico's op Chinese spionage te
beperken? Is de regering bereid hiertoe onderzoek te laten
doen naar het Belgische gebruik van Nuctech scanners? Zo
nee, waarom niet?

8. Le gouvernement et nos services de sécurité ont-ils, à
l'heure actuelle, une connaissance suffisante de la nature et
de l'ampleur de la menace d'espionnage venant de la Chine
par le biais d'appareils électroniques utilisés en Belgique?
Dans la négative, que va entreprendre le gouvernement
pour améliorer ces connaissances?

8. Hebben de regering en onze veiligheidsdiensten op dit
moment voldoende zicht op de aard en omvang van spio-
nagedreiging vanuit China via in België gebruikte elektro-
nische apparaten? Zo nee, wat gaat de regering doen om dit
te verbeteren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 230 de
monsieur le député Wouter Vermeersch du 15 février
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 230 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 15 februari 2021 (N.):

1. En effet, le gouvernement est au courant de ces repor-
tages dans les médias. En général, le gouvernement est tou-
jours vigilant contre les abus et les crimes tels que la
contrefaçon informatique, la fraude informatique, le sabo-
tage informatique, le piratage informatique et l'espionnage.

1. De regering is inderdaad op de hoogte van deze media-
berichten. De overheid is in het algemeen steeds waakzaam
voor misbruiken en misdrijven zoals valsheid in informa-
tica, informaticabedrog, informaticasabotage, hacking en
spionage.
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Tous les moyens et techniques avancés disponibles sont
utilisés par le gouvernement pour rendre nos systèmes plus
sécurisés et pour détecter des violations. Par ailleurs, la
douane belge est impliquée au niveau européen dans des
groupes de travail d'experts du NIIT qui, entre autres,
traitent également ces questions de sécurité.

Alle beschikbare, geavanceerde middelen en technieken
worden door de overheid aangewend om onze systemen
beter te beveiligen en om inbreuken op te sporen. Verder is
de Belgische douane op Europees vlak betrokken bij NIIT-
expertenwerkgroepen die zich onder andere ook met deze
beveiligingsproblematieken bezighouden.

2. La douane belge ne dispose que de systèmes de scan-
nage autonomes. Il concerne les systèmes de scannage
Nuctech suivants que la douane belge utilise actuellement:

2. De Belgische douane heeft enkel stand-alone scansys-
temen. Het gaat om de volgende Nuctech-scansystemen
die de Belgische douane actueel gebruikt:

- un tunnel de scan (unique) déplaçable dans le port
d'Anvers au poste d'inspection frontalier sur la rive droite
pour scanner les conteneurs maritimes (sur châssis avec
camion);

- één (enkelvoudige) relocatable scantunnel in de haven
van Antwerpen op de grensinspectiepost rechteroever voor
het scannen van zeecontainers (op chassis met truck);

- trois scanners de fret mobiles avec des emplacements
au poste d'inspection frontalier rive gauche à Anvers, au
poste d'inspection frontalier à Zeebrugge et Houdeng-Goe-
gnies pour scanner dans les ports et sur la voie publique
des conteneurs maritimes (sur châssis avec camion),
camions et autres véhicules;

- drie mobiele cargoscanners met standplaatsen grensin-
spectiepost linkeroever te Antwerpen, grensinspectiepost
te Zeebrugge en te Houdeng-Goegnies voor het scannen in
havens en op de openbare weg van zeecontainers (op chas-
sis met truck), vrachtwagens en andere voertuigen;

- trois scanvans (scanners mobiles de bagages) aux aéro-
port de Zaventem et de Bierset pour scanner les bagages et
les colis;

- drie scanvans (mobiele bagagescanners) met stand-
plaatsen luchthaven Zaventem en Bierset voor het scannen
van bagage en pakketjes;

- cinq scanners bagages fixes aux aéroports de Bierset,
Deurne, Gosselies, Ostende et Zaventem pour scanner des
bagages et colis.

- vijf vaste bagagescanners met standplaatsen luchthaven
van Bierset, Deurne, Gosselies, Oostende en Zaventem
voor het scannen van bagage en pakketjes.

3. Cette question sur l'utilisation des scanners Nuctech
dans d'autres centres de distribution, institutions et secteurs
belges n'est pas de ma compétence.

3. Deze vraag over het gebruik van Nuctech-scanners bij
andere Belgische distributiecentra, instellingen en sectoren
behoort niet tot mijn bevoegdheid.

4. En ce qui concerne les achats, le gouvernement, y
compris la douane belge, est lié par la loi sur les marchés
publics, selon laquelle toute offre valable est incluse dans
l'évaluation. Nul ne peut être exclu sans preuve concrète de
fraude, d'abus ou d'espionnage.

4. Inzake aankopen is de overheid, waaronder de Belgi-
sche douane, gehouden aan de wet op de overheidsop-
drachten waarbij iedere rechtsgeldige offerte wordt
meegenomen in de beoordeling. Zonder concrete bewijzen
van fraude, misbruiken of spionage kan niemand worden
uitgesloten.

Les aspects de sécurité tels que la sécurité des données et
la cybersécurité sont toujours intégrés en standard dans le
cahier des charges et vérifiés lors de l'évaluation des offres
soumises, des FAT (tests d'acceptation usine) et des OSAT
(tests d'acceptation sur site). Les évaluations et les tests
sont réalisés par des experts techniques du domaine.

Veiligheidsaspecten zoals databeveiliging en cybersecu-
rity worden steeds standaard mee opgenomen in de lasten-
boeken en afgetoetst bij de beoordeling van de ingediende
offertes, de FATs (factory acceptance tests) en OSATs (on
site acceptance tests). De beoordelingen en testen worden
uitgevoerd door technische experten ter zake.

5. Toutes les informations, directives et preuves reçues
par le gouvernement et les administrations dans ce
contexte sont toujours examinées avec le plus grand
sérieux et suivies d'une action ou d'une solution appropriée
si nécessaire.

5. Alle informatie, aanwijzingen en bewijzen die de rege-
ring en de overheidsdiensten in deze context ontvangen,
worden steeds met alle ernst onderzocht en indien nodig
gevolgd door de gepaste actie of oplossing.
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Comme pour tous les marchés publics, les achats de
scanners se sont déroulés conformément à la loi sur les
marchés publics et toutes les offres répondaient aux spéci-
fications techniques requises du cahier des charges, égale-
ment dans le domaine de la sécurité des données.

Zoals dit het geval is voor alle overheidsopdrachten zijn
de aankopen van de scanners conform de wet op de over-
heidsopdrachten gebeurd en voldeden alle offertes aan de
geëiste technische specificaties van het lastenboek, ook op
vlak van databeveiliging.

Rien n'indique actuellement que les scanners Nuctech
utilisés par la douane belge présentent un risque pour la
sécurité. Aucune source de transmission n'a été trouvée
dans ces équipements de scannage qui pourrait transmettre
par inadvertance des données. Il convient également de
noter que les systèmes de scannage de la douane belge sont
utilisés de manière autonome. Les scanners ne stockent que
des images radiographiques sans aucune forme de
métadonnées.

Er is momenteel geen enkele aanwijzing dat de Nuctech
scanners die worden gebruikt door de Belgische douane
een veiligheidsrisico vormen. Er zijn in deze scanappara-
tuur geen zendbronnen teruggevonden die ongewild data
zouden kunnen doorsturen. Verder moet worden opge-
merkt dat de scansystemen van de Belgische douane stand-
alone worden gebruikt. De scanners slaan enkel x-ray scan-
beelden op zonder enige vorm van metadata.

6. Sans preuves concrètes de fraude, d'abus ou d'espion-
nage, nul ne peut être exclu des marchés publics lancés par
le gouvernement conformément à la loi sur les marchés
publics. À l'heure actuelle, il n'y a aucune indication d'un
risque de sécurité accru avec l'utilisation des systèmes de
scannage Nuctech par rapport aux systèmes de scannage
d'autres sociétés technologiques utilisées par la douane
belge.

6. Zonder concrete bewijzen van fraude, misbruiken of
spionage kan niemand worden uitgesloten van de over-
heidsopdrachten die de overheid conform de wet op de
overheidsopdrachten lanceert. Momenteel is er geen enkele
aanwijzing van een verhoogd veiligheidsrisico met het
gebruik van de Nuctech-scansystemen in vergelijking met
de scansystemen van andere technologiebedrijven die de
Belgische douane gebruikt.

7. En ce qui concerne l'implication des entreprises tech-
nologiques dans les lieux stratégiques de notre surveillance
des frontières, il faut noter que le marché de la production
de ces équipements de haute technologie n'est dominé que
par quelques acteurs mondiaux, dont Nuctech.

7. Wat de betrokkenheid van technologiebedrijven bij de
strategische locaties in onze grensbewaking betreft, moet
worden opgemerkt dat de markt voor de productie van
deze hoogtechnologische apparatuur wordt beheerst door
maar enkele wereldspelers, waaronder Nuctech.

Comme indiqué, les achats s'effectuent toujours confor-
mément à la loi sur les marchés publics, la livraison et les
installations et la maintenance préventive et curative des
systèmes de scannage sont toujours supervisées par nos
propres experts. La douane belge est en consultation avec
la Sûreté de l'État sur le profil de sécurité de Nuctech.

Zoals aangegeven gebeuren de aankopen steeds conform
de wet overheidsopdrachten, de levering en installaties en
het preventief en curatief onderhoud van de scansystemen
gebeurt steeds onder toezicht van eigen experten. De dou-
ane is intussen wel in overleg met de Veiligheid van de
Staat over het veiligheidsprofiel van Nuctech.

8. Cette question sur les services de sécurité ne relève pas
de ma compétence.

8. Deze vraag over de veiligheidsdiensten behoort niet tot
mijn bevoegdheid.

DO 2020202108118
Question n° 231 de monsieur le député Michael Freilich

du 15 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108118
Vraag nr. 231 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 15 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Nuctech. - Scanners chinois. Nuctech. - Chinese scanners.
Certains pays étrangers s'inquiètent de la présence de

scanners chinois de la société Nuctech à des endroits stra-
tégiques.

Er is bezorgdheid ontstaan in het buitenland over de aan-
wezigheid van Chinese scanners van de firma Nuctech op
strategische plaatsen.

1. De combien de scanners les douanes belges disposent-
elles?

1. Over hoeveel scanners beschikt de Belgische douane?
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2. Quels sont les endroits où ces scanners sont utilisés et
combien de scanners dénombre-t-on à chaque endroit?

2. Op welke locaties zijn die onderverdeeld en hoeveel
staan er op elke locatie?

3. Combien de ces scanners proviennent-ils de la société
Nuctech?

3. Hoeveel van deze scanners komen van de firma Nuc-
tech?

4. Qu'avez-vous entrepris ou allez-vous entreprendre afin
d'analyser la menace?

4. Wat heeft u ondernomen of zult u ondernemen om de
dreiging te analyseren?

5. Avez-vous demandé à la Sûreté de l'État de rédiger un
rapport à ce sujet? Dans la négative, avez-vous l'intention
de le faire et de partager les conclusions de ce rapport avec
le Parlement?

5. Heeft u de Staatsveiligheid gevraagd om hier een rap-
port over op te stellen? Indien neen, bent u van plan om dat
alsnog te doen en de conclusies hiervan te delen met het
Parlement?

6. Savez-vous que le transfert d'informations ne se fait
pas uniquement par internet mais que ces appareils peuvent
également utiliser des fréquences autonomes ou RF pour
transmettre des informations?

6. Weet u dat de overdracht van informatie niet enkel
gebeurt via het internet, maar dat deze apparaten ook stan-
dalone of RF-frequentie kunnen aanwenden om informatie
door te sturen?

7. Les appareils sauvegardent-ils les données? Dans la
négative, est-il possible que les données soient enregistrées
à notre insu afin d'être lues par la suite?

7. Slaan de machines de gegevens op? Indien neen, zou
het kunnen dat dit toch gebeurt zonder medeweten om
nadien te worden uitgelezen?

8. Quelle société assure-t-elle la maintenance des scan-
ners? Le personnel est-il contrôlé par la Sûreté de l'État et
estimez-vous ce contrôle utile?

8. Welk bedrijf doet het onderhoud van de scanners.
Wordt het personeel gescreend door de Staatsveiligheid en
acht u dat nuttig?

9. Comprenez-vous les inquiétudes des Américains, des
Canadiens, des Lituaniens et des Néerlandais ou pensez-
vous qu'il s'agit uniquement de jeux politiques?

9. Heeft u begrip voor de Amerikaanse, Canadese,
Litouwse en Nederlandse bezorgdheden, of vermoedt u dat
het enkel gaat om politieke spelletjes?

10. Confirmez-vous que vous continuerez à informer le
Parlement dès que vous disposerez à l'avenir de nouvelles
informations?

10. Wilt u bevestigen dat u het Parlement verder op de
hoogte zult houden naarmate er in de toekomst nieuwe
informatie opduikt?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 231 de
monsieur le député Michael Freilich du 15 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 231 van de heer volksvertegenwoordiger Michael
Freilich van 15 februari 2021 (N.):

1 et 2. La douane belge dispose de 23 systèmes de scan-
nage à rayons X autonomes:

1 en 2. De Belgische douane beschikt over 23 standalone
x-ray scansystemen:

- quatre tunnels de scan (deux poste d'inspection fronta-
lier rive gauche Anvers - un poste d'inspection frontalier
rive droite Anvers - un poste d'inspection frontalier Zee-
brugge);

- vier scantunnels (twee grensinspectiepost linkeroever
Antwerpen - één grensinspectiepost rechteroever Antwer-
pen - één grensinspectiepost Zeebrugge);

- trois scanners de fret mobiles (un port d'Anvers - un
port de Zeebrugge - un Houdeng-Goegnies);

- drie mobiele cargoscanners (één haven van Antwerpen -
één haven van Zeebrugge - één Houdeng-Goegnies);

- deux backscatters (mobiles) (port d'Anvers - aéroport
de Zaventem);

- twee (mobiele) backscatters (haven van Antwerpen -
luchthaven Zaventem);

- six scanvans (mobiles) (un aéroport de Bierset, un
Deurne, un Gosselies, un Ostende, deux Zaventem);

- zes (mobiele) scanvans (één luchthaven Bierset, één
Deurne, één Gosselies, één Oostende, twee Zaventem);

- cinq scanners bagages (fixes) (un aéroport de Bierset,
un Deurne, un Gosselies, un Ostende, un Zaventem);

- vijf (vaste) bagagescanners (één luchthaven Bierset, één
Deurne, één Gosselies, één Oostende, één Zaventem);

- trois backscatters portables (deux port d'Anvers - un
Bruges).

- drie handheld (draagbare) backscatters (twee haven van
Antwerpen - één Brugge).
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3. 12 de ces systèmes de scannage proviennent de la
société Nuctech:

3. 12 van deze scansystemen komen van de firma Nuc-
tech:

- un tunnel de scan (unique) déplaçable dans le port
d'Anvers au poste d'inspection frontalier sur la rive droite
pour scanner les conteneurs maritimes (sur châssis avec
camion);

- één (enkelvoudige) relocatable scantunnel in de haven
van Antwerpen op de grensinspectiepost rechteroever voor
het scannen van zeecontainers (op chassis met truck);

- trois scanners de fret mobiles avec des emplacements
au poste d'inspection frontalier rive gauche à Anvers, au
poste d'inspection frontalier à Zeebrugge et Houdeng-Goe-
gnies pour scanner dans les ports et sur la voie publique
des conteneurs maritimes (sur châssis avec camion),
camions et autres véhicules;

- drie mobiele cargoscanners met standplaatsen grensin-
spectiepost linkeroever te Antwerpen, grensinspectiepost
te Zeebrugge en te Houdeng-Goegnies voor het scannen in
havens en op de openbare weg van zeecontainers (op chas-
sis met truck), vrachtwagens en andere voertuigen;

- trois scanvans (scanners mobiles de bagages) aux aéro-
port de Zaventem et de Bierset pour scanner les bagages et
les colis;

- drie scanvans (mobiele bagagescanners) met stand-
plaatsen luchthaven Zaventem en Bierset voor het scannen
van bagage en pakketjes;

- cinq scanners bagages fixes aux aéroports de Bierset,
Deurne, Gosselies, Ostende et Zaventem pour scanner des
bagages et colis.

- vijf vaste bagagescanners met standplaatsen luchthaven
van Bierset, Deurne, Gosselies, Oostende en Zaventem
voor het scannen van bagage en pakketjes.

4. En général, le gouvernement est toujours vigilant
contre les abus et les crimes tels que la contrefaçon infor-
matique, la fraude informatique, le sabotage informatique,
le piratage informatique et l'espionnage. Tous les moyens
et techniques avancés disponibles sont utilisés par le gou-
vernement pour rendre nos systèmes plus sécurisés et pour
détecter des violations.

4. De overheid is in het algemeen steeds waakzaam voor
misbruiken en misdrijven zoals valsheid in informatica,
informaticabedrog, informaticasabotage, hacking en spio-
nage. Alle beschikbare, geavanceerde middelen en technie-
ken worden door de overheid aangewend om onze
systemen beter te beveiligen en om inbreuken op te sporen.

Par ailleurs, la douane belge est impliquée au niveau
européen dans des groupes de travail d'experts du NIIT
qui, entre autres, traitent également ces questions de sécu-
rité.

Verder is de Belgische douane op Europees vlak betrok-
ken bij NIIT-expertenwerkgroepen die zich onder andere
ook met deze beveiligingsproblematieken bezighouden.

Toutes les informations, directives et preuves reçues par
le gouvernement et les administrations dans ce contexte
sont toujours examinées avec le plus grand sérieux et sui-
vies de mesures ou de solutions appropriées si nécessaire.

Alle informatie, aanwijzingen en bewijzen die de rege-
ring en de overheidsdiensten in deze context ontvangen,
worden steeds met alle ernst onderzocht en indien nodig
gevolgd door de gepaste actie of oplossing.

Rien n'indique actuellement que les scanners Nuctech
utilisés par les douanes belges présentent un risque pour la
sécurité.

Er is momenteel geen enkele aanwijzing dat de Nuctech
scanners die worden gebruikt door de Belgische douane
een veiligheidsrisico vormen.

Il convient également de noter que les systèmes de scan-
ning de la douane belge sont utilisés de manière autonome.

Verder moet worden opgemerkt dat de scansystemen van
de Belgische douane stand-alone worden gebruikt.

En ce qui concerne les achats, le gouvernement, y com-
pris les douanes belges, est lié par la loi sur les marchés
publics, selon laquelle toute offre valable est incluse dans
l'évaluation. Nul ne peut être exclu sans preuve concrète de
fraude, d'abus ou d'espionnage. Les aspects de sécurité tels
que la sécurité des données et la cybersécurité sont tou-
jours intégrés en standard dans le cahier des charges et
vérifiés lors de l'évaluation des offres soumises, des FAT
(tests d'acceptation usine) et des OSAT (tests d'acceptation
sur site).

Inzake aankopen is de overheid, waaronder de Belgische
douane, gehouden aan de wet op de overheidsopdrachten
waarbij iedere rechtsgeldige offerte wordt meegenomen in
de beoordeling. Zonder concrete bewijzen van fraude, mis-
bruiken of spionage kan niemand worden uitgesloten. Vei-
ligheidsaspecten zoals databeveiliging en cybersecurity
worden steeds standaard mee opgenomen in de lastenboe-
ken en afgetoetst bij de beoordeling van de ingediende
offertes, de FATs (factory acceptance tests) en OSATs (on
site acceptance tests).
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Les évaluations et les tests sont réalisés par des experts
techniques du domaine. Le marché de la production de ces
équipements de haute technologie n'est dominé que par
quelques acteurs mondiaux, dont Nuctech. Comme indi-
qué, les achats s'effectuent toujours conformément à la loi
sur les marchés publics, la livraison et les installations et la
maintenance préventive et curative des systèmes de scan-
nage sont toujours supervisées par nos propres experts.

De beoordelingen en testen worden uitgevoerd door tech-
nische experten ter zake. De markt voor de productie van
deze hoogtechnologische apparatuur wordt beheerst door
maar enkele wereldspelers, waaronder Nuctech. Zoals aan-
gegeven gebeuren de aankopen steeds conform de wet
overheidsopdrachten, de levering en installaties en het pre-
ventief en curatief onderhoud van de scansystemen gebeurt
steeds onder toezicht van eigen experten.

5. La douane belge est en consultation avec le Sûreté de
l'État sur le profil de sécurité de Nuctech.

5. De Belgische douane is in overleg met de Veiligheid
van de Staat over het veiligheidsprofiel van Nuctech.

6. Aucune source de transmission n'a été trouvée dans
ces équipements de scannage qui pourrait transmettre par
inadvertance des données.

6. Er zijn in deze scanapparatuur geen zendbronnen
teruggevonden die ongewild data zouden kunnen doorstu-
ren.

7. Les scanners ne stockent que des images radiogra-
phiques sans aucune forme de métadonnées.

7. De scanners slaan enkel x-ray scanbeelden op zonder
enige vorm van metadata.

8. La maintenance des scanners est assurée par les entre-
prises auprès desquelles les scanners ont été achetés. Le
personnel de maintenance n'est pas contrôlé par la Sûreté
de l'Etat. Il n'y a actuellement aucune indication pour le
faire.

8. Het onderhoud van de scanners wordt gedaan door de
firma's bij wie de scanners zijn aangekocht. Het onder-
houdspersoneel wordt niet gescreend door de Staatsveilig-
heid. Er zijn momenteel geen aanwijzingen om dit te doen

9. À l'heure actuelle, il n'y a aucune indication d'un
risque de sécurité accru avec l'utilisation des systèmes de
scannage Nuctech par rapport aux systèmes de scannage
d'autres sociétés technologiques utilisées par les douanes
belges. Sans preuves concrètes de fraude, d'abus ou
d'espionnage, nul ne peut être exclu des marchés publics
que le gouvernement lance conformément à la loi sur les
marchés publics.

9. Momenteel is er geen enkele aanwijzing van een ver-
hoogd veiligheidsrisico met het gebruik van de Nuctech-
scansystemen in vergelijking met de scansystemen van
andere technologiebedrijven die de Belgische douane
gebruikt. Zonder concrete bewijzen van fraude, misbruiken
of spionage kan niemand worden uitgesloten van de over-
heidsopdrachten die de overheid conform de wet op de
overheidsopdrachten lanceert.

10. Le Parlement sera tenu informé. 10. Het Parlement zal op de hoogte gehouden worden.

DO 2020202108171
Question n° 236 de madame la députée Barbara Pas du

17 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108171
Vraag nr. 236 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 17 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Impôt des personnes physiques. - Avertissement-extrait de
rôle. - Langue. - Communes bruxelloises.

Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Brusselse
gemeenten.

Combien de contribuables assujettis à l'impôt des per-
sonnes physiques ont reçu leur avertissement-extrait de
rôle pour l'exercice d'imposition 2020 respectivement en
néerlandais et en français dans chacune des communes de
la Région de Bruxelles-Capitale?

Hoeveel belastingplichtigen in de personenbelasting heb-
ben hun aanslagbiljet respectievelijk in het Nederlands en
het Frans gekregen in elk van de Brusselse gemeenten, en
dit voor het aanslagjaar 2020?



212 QRVA 55 042
11-03-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 236 de
madame la députée Barbara Pas du 17 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 236 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 17 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108172
Question n° 237 de madame la députée Barbara Pas du

17 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108172
Vraag nr. 237 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 17 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Impôt des personnes physiques. - Avertissement-extrait de
rôle. - Langue. - Communes à facilités de la région de
langue française.

Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Franstalige
faciliteitengemeenten.

Combien de contribuables assujettis à l'impôt des per-
sonnes physiques ont reçu leur avertissement-extrait de
rôle pour l'exercice d'imposition 2020 respectivement en
néerlandais et en français dans chacune des communes à
facilités de la région de langue française?

Hoeveel belastingplichtigen in de personenbelasting heb-
ben hun aanslagbiljet respectievelijk in het Nederlands en
het Frans gekregen in elk van de faciliteitengemeenten van
het Franstalige taalgebied, en dit voor het aanslagjaar
2020?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 237 de
madame la députée Barbara Pas du 17 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 237 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 17 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202108173
Question n° 238 de madame la députée Barbara Pas du

17 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108173
Vraag nr. 238 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 17 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Impôt des personnes physiques. - Avertissement-extrait de
rôle. - Langue. - Communes à facilités de la région de
langue néerlandaise.

Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Vlaamse faci-
liteitengemeenten.

Combien de contribuables assujettis à l'impôt des per-
sonnes physiques ont reçu leur avertissement-extrait de
rôle pour l'exercice d'imposition 2020 respectivement en
néerlandais et en français dans chacune des communes à
facilités de la région de langue néerlandaise?

Hoeveel belastingplichtigen in de personenbelasting heb-
ben hun aanslagbiljet respectievelijk in het Nederlands en
het Frans gekregen in elk van de faciliteitengemeenten van
het Nederlandstalige taalgebied, en dit voor het aanslagjaar
2020?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 238 de
madame la députée Barbara Pas du 17 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 238 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 17 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108215
Question n° 242 de monsieur le député Khalil Aouasti

du 18 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108215
Vraag nr. 242 van de heer volksvertegenwoordiger

Khalil Aouasti van 18 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La déductibilité fiscale des dons privés du Samusocial (QO
13136C).

Fiscale aftrekbaarheid van privégiften aan Samusocial.
(MV 13136C)

Depuis 2017, l'association d'aide aux personnes sans abri
le Samusocial a procédé à une réforme profonde de sa
structure. Le Samusocial relève à ce jour d'une nouvelle
entité juridique, l'ASBL New Samusocial.

Sinds 2017 heeft de daklozenorganisatie Samusocial haar
structuur grondig hervormd. Samusocial maakt nu deel uit
van een nieuwe juridische entiteit, namelijk de vzw New
Samusocial.

Selon la législation en cours, une nouvelle association ne
peut bénéficier directement de la déductibilité des dons pri-
vés. Cela ne peut se faire que par l'autorisation du SPF
Finances.

Volgens de huidige wetgeving zijn privégiften aan een
nieuwe vereniging niet onmiddellijk aftrekbaar. Daarvoor
is de toelating van de FOD Financiën vereist.

Dans une communication adressée aux donateurs et
donatrices, le Samusocial affirme, qu'après discussion avec
le SPF Finances, cette autorisation ne lui a pas été accordée
pour l'année 2020.

In een mededeling aan zijn schenkers bevestigt Samuso-
cial dat het de toestemming aangevraagd heeft bij de FOD
Financiën, maar niet gekregen heeft voor 2020.
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Pour pallier à cette situation, l'association propose à ses
donateurs et donatrices de procéder elle-même à un rem-
boursement du montant qu'aurait constitué la déduction fis-
cale.

Om die situatie te verhelpen stelt de vereniging haar
schenkers voor zelf het bedrag van de fiscale aftrek terug te
betalen.

1. Quels ont été les arguments invoqués par le SPF
Finances afin de ne pas accéder à la requête du Samusocial,
considérant qu'il s'agit uniquement d'un changement admi-
nistratif?

1. Op basis van welke argumenten heeft de FOD Finan-
ciën het verzoek van Samusocial geweigerd? Er is immers
sprake van een puur administratieve wijziging.

2. Le SPF Finances prévoit-il de mettre en place un
mécanisme d'indemnisation du Samusocial? En effet, le
montant consacré au "remboursement" des donateurs et
donatrices est directement prélevé des budgets qui pour-
raient être consacrés aux actions sociales de l'organisation,
plus particulièrement l'aide aux sans-abris.

2. Zal de FOD Financiën een systeem uitwerken om
Samusocial te vergoeden? Het bedrag voor de 'terugbeta-
ling' van de schenkers gaat immers rechtstreeks af van het
budget dat de organisatie zou kunnen besteden aan haar
sociaal hulpbetoon, in het bijzonder ten behoeve van de
daklozen.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 242 de
monsieur le député Khalil Aouasti du 18 février 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 242 van de heer volksvertegenwoordiger Khalil
Aouasti van 18 februari 2021 (Fr.):

Le transfert d'un agrément d'une institution à une autre
n'est pas autorisé par le Code des Impôts sur les Revenus
1992 (CIR 92).

De overdracht van een erkenning van de ene instelling
naar de andere is niet toegelaten door het Wetboek der
Inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92).

En vertu de l'article 63(18/1), § 5 du CIR 92 la demande
pour obtenir un agrément pour pouvoir délivrer des attesta-
tions pour les dons reçus en 2020, doit être introduite avant
le 31 décembre 2019.

Op grond van artikel 63(18/1), § 5 van het koninklijk
besluit tot uitvoering van het Wetboek van de Inkomsten-
belasting 1992 (KB/WIB 92) moet de aanvraag tot erken-
ning voor het afleveren van attesten voor giften ontvangen
in 2020 uiterlijk op 31 december 2019 worden ingediend.

Aucune exception pour le prolongement du délai d'intro-
duction de la demande n'est prévue dans le code, de ce fait
nul ne peut déroger à cette condition.

Er is in het WIB 92 geen uitzondering voorzien voor de
verlenging van de termijn voor het indienen van de aan-
vraag, dus niemand kan van deze voorwaarde afwijken.

Chaque demande d'agrément pour l'année 2020 est donc
tardive quand elle est introduite après le 31 décembre
2019.

Iedere aanvraag tot erkenning voor het jaar 2020 is bijge-
volg laattijdig wanneer ze wordt ingediend na 31 december
2019.

En outre, pour permettre d'établir que l'institution remplit
les conditions prévues en la matière par l'article 145(33), §
1, premier alinéa, 1°, e, du CIR 92, chaque demande doit
être accompagnée des documents cités dans l'article 63(18/
1), § 7 AR/CIR 92.

Bovendien, om te kunnen vaststellen of de instelling vol-
doet aan de voorwaarden die ter zake worden bepaald door
artikel 145(33), § 1, eerste lid, 1°, e, WIB 92, moet elke
aanvraag vergezeld gaan van de documenten vermeld in
artikel 63(18/1), § 7 KB/WIB 92.

En absence des documents précités, d'une part, la
demande ne répond pas aux conditions prévues et, d'autre
part, ne permet pas aux divers services compétents de véri-
fier si l'institution respecte les conditions pour l'agrément.

Bij afwezigheid van deze documenten bij de aanvraag,
beantwoordt de aanvraag enerzijds niet aan de vereiste
voorwaarden en laat zij anderzijds niet toe dat de verschil-
lende bevoegde diensten nagaan of de instelling voldoet
aan de voorwaarden voor erkenning.

Le CIR 92 ne prévoit aucune indemnisation pour les
associations qui n'obtiennent pas d'agrément. Les délais de
soumission sont d'ordre public. Personne ne peut s'en écar-
ter.

Het WIB 92 voorziet geen enkele vergoeding voor ver-
enigingen die geen erkenning krijgen. De indieningstermij-
nen zijn van openbare orde. Niemand kan ervan afwijken.
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DO 2020202108335
Question n° 262 de madame la députée Ellen Samyn du

24 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108335
Vraag nr. 262 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 24 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Sigedis et la banque de données DB2P. Sigedis en de DB2P databank.
La banque de données DB2P est un outil extrêmement

intéressant qui permet aux particuliers et aux indépendants
de contrôler leurs pensions et garanties (décès) complé-
mentaires. Il nous semble toutefois que cette banque de
données n'est pas ou peu connue du grand public.

De DB2P-databank is een uitermate interessante tool
voor de particulier en zelfstandige om zijn aanvullende
pensioenen en aanvullende waarborgen (overlijden) op te
volgen. Ons lijkt het evenwel dat deze databank bij het
grote publiek weinig of niet gekend is.

1. Combien de visiteurs le site enregistre-t-il par an
(2018-2019-2020)?

1. Hoeveel bezoekers heeft de webstek per jaar (2018-
2019-2020)?

2. Après le décès d'un preneur d'assurance/bénéficiaire,
les éventuels ayants droit sont-ils contactés de manière
proactive?

2. Worden na een overlijden van een verzekeringsnemer/
begunstigde eventuele rechthebbenden proactief benaderd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 11 mars 2021, à la question n° 262 de
madame la députée Ellen Samyn du 24 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 11 maart 2021, op de vraag
nr. 262 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 24 februari 2021 (N.):

Je ne suis pas compétent pour répondre à cette question
écrite. Je vous invite à la poser à mon collègue en charge
des Pensions (question n° 145 du 16 avril 2021).

Ik ben niet bevoegd om te antwoorden op deze schrifte-
lijke vraag. Ik nodig u uit om de vraag te stellen aan mijn
collega, die belast is met Pensioenen (vraag nr. 145 van
16 april 2021).

Vice-Première ministre et ministre de la Fonction 
publique, des Entreprises publiques, des 

Télécommunications et de la Poste

Vice-eersteminister en minister van 
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, 

Telecommunicatie en Post

DO 2020202107712
Question n° 91 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 29 janvier 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202107712
Vraag nr. 91 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 29 januari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

La panne logicielle sur les numéros d'urgence chez Proxi-
mus.

Noodnummers onbereikbaar door softwarestoring bij
Proximus.

Les services de Proximus ont subi une panne logicielle
dans la nuit du 7 au 8 janvier 2021. Cette panne empêchait
les abonnés d'accéder aux numéros d'urgence depuis leur
téléphone fixe. Cette panne a duré environs six heures
avant de se normaliser mais ce genre de problème peut pro-
voquer des catastrophes en cas d'urgence. C'est la deu-
xième panne du genre depuis 2019.

In de nacht van 7 op 8 januari 2021 werden de Proximus-
diensten getroffen door een softwarestoring. Daardoor
waren de noodnummers niet bereikbaar voor Proximus-
klanten die vanaf hun vaste telefoon belden. De storing
duurde ongeveer zes uur, daarna was het probleem opge-
lost. Dergelijke problemen kunnen echter rampzalig zijn in
noodsituaties. In 2019 was er ook al een dergelijke storing.
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Aussi, bien que des annonces aient été publiées sur les
réseaux sociaux, les personnes ne disposant que d'un fixe
n'ont pas été prévenues de la panne s'ils ne disposaient pas
d'un GSM et d'Internet.

Hoewel er op sociale media gewaarschuwd werd voor
het probleem, werden mensen die enkel over een vast toe-
stel beschikken en geen gsm of internet hebben, niet op de
hoogte gebracht van de storing.

Des numéros alternatifs existent pour chaque province
mais ces numéros moins connus sont dès lors moins utili-
sés.

Voor elke provincie zijn er alternatieve nummers maar
die zijn minder bekend en worden dan ook minder
gebruikt.

De plus, le système Be-Alert a aussi eu une panne
puisque seulement la moitié des personnes inscrites ont
reçu un message concernant la panne des numéros
d'urgence ou le SMS a été reçu après la résolution du pro-
blème. Bien qu'ici, aucune grosse urgence n'ait été à
signaler, ce genre de panne pourrait être problématique en
cas de réel problème pour la population belge.

Bovendien had ook het BE-Alert-systeem te kampen met
een storing, aangezien slechts de helft van de ingeschreven
personen een bericht kreeg over de technische storing bij
de noodnummers. Sommigen ontvingen een sms toen het
probleem al opgelost was. Hoewel er in dit geval geen
sprake was van een grote noodsituatie, kunnen dergelijke
storingen problematisch zijn als er zich echt een probleem
voordoet bij onze bevolking.

1. Comment expliquez-vous ces problèmes répétitifs vis-
à-vis des logiciels de Proximus?

1. Hoe verklaart u die weerkerende softwareproblemen
bij Proximus?

2. Avez-vous des chiffres sur le nombre d'appels bloqués
durant cette nuit?

2. Hebt u cijfers over het aantal oproepen dat die nacht
geblokkeerd werd?

3. Comptez-vous faire une mise à jour du système Be-
Alert en cas de problème majeur?

3. Zult u het BE-Alert-systeem laten updaten als er zich
een groot probleem voordoet?

4. Un système d'avertissement pour les personnes ne dis-
posant pas de GSM ou d'Internet est-il prévu?

4. Is er een waarschuwingssysteem voor mensen die geen
gsm of internet hebben?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 05 mars 2021, à
la question n° 91 de monsieur le député Emmanuel
Burton du 29 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 05 maart 2021, op de
vraag nr. 91 van de heer volksvertegenwoordiger
Emmanuel Burton van 29 januari 2021 (Fr.):

1. La panne de la nuit du 7 au 8 janvier 2021 est liée à
une intervention prévue sur une partie du réseau voix.
Cette intervention, qui était nécessaire pour permettre de
procéder ultérieurement à un certain nombre d'adaptations
logicielles, a été entièrement testée au préalable dans un
environnement de laboratoire. Au cours de l'intervention
elle-même, une erreur inattendue s'est produite, se propa-
geant ainsi à l'infrastructure qui assure la redondance. Les
clients de Proximus utilisant des services vocaux VoIP
fixes résidentiels et professionnels ne pouvaient plus pas-
ser ou recevoir d'appels. Les services vocaux fixes basés
sur les lignes PSTN, ISDN et PRA fonctionnaient correcte-
ment.

1. De storing in de nacht van 7 op 8 januari 2021 hield
verband met een geplande interventie op een deel van het
spraaknetwerk. Deze interventie was nodig om later een
aantal sofware-aanpassingen mogelijk te maken en werd
vooraf integraal getest in een labo-omgeving. Tijdens de
interventie zelf deed zich een onverwachte fout voor, die
zich dan verder verspreidde op de infrastructuur die de
redundantie verzekert. Proximus-klanten die gebruikma-
ken van residentiële en professionele vaste VoIP-spraak-
diensten konden niet langer telefoneren of oproepen
ontvangen. De vastespraakdiensten op basis van PSTN-,
ISDN- en PRA-lijnen functioneerden wel nog normaal.

Proximus est bien entendu sensible à la qualité et à la fia-
bilité de son réseau. Tout incident fait l'objet d'une analyse
approfondie afin d'en déterminer les causes. Les possibili-
tés d'améliorer la résilience du réseau Proximus vont être
examinées afin d'éviter des incidents similaires à l'avenir.
Tout cela s'effectue en toute transparence et en collabora-
tion avec l'IBPT.

Proximus waakt uiteraard over de kwaliteit en de
betrouwbaarheid van zijn netwerk. Alle incidenten worden
grondig geanalyseerd om de oorzaken vast te stellen. De
mogelijkheden om de weerbaarheid van het Proximus-net-
werk te verbeteren zullen worden onderzocht om gelijkaar-
dige incidenten in de toekomst te vermijden. Dit gebeurt in
alle transparantie en in samenwerking met het BIPT.
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La panne de 2019 était due à un incident d'un type totale-
ment différent survenu sur la plateforme d'interconnexion.
Par contre, suite à l'incident en 2019, une consultation a été
lancée afin de prévoir une redondance supplémentaire pour
les services d'urgence. Une solution de haut niveau a été
élaborée en collaboration avec les opérateurs et les services
gouvernementaux concernés. Cette solution offre une
redondance supplémentaire par un second opérateur.

De storing in 2019 was te wijten aan een heel ander soort
incident op het interconnectieplatform. Na het incident in
2019 is echter een raadpleging gestart om te zorgen voor
extra redundantie voor de hulpdiensten. In samenwerking
met de betrokken operatoren en overheidsdiensten is een
oplossing op hoog niveau ontwikkeld. Deze oplossing
biedt extra redundantie via een tweede operator.

2. Les informations relatives au nombre de clients qui ont
réussi à appeler la centrale des services d'urgence pendant
la période de l'incident et au nombre de clients qui n'ont
pas réussi à appeler cette centrale ne sont pas publiques.
Tous les SMS et messages BE-Alert ont été délivrés à
temps par Proximus. L'incident n'a pas eu d'impact sur ces
messages.

2. Informatie over het aantal klanten dat in staat was tij-
dens het incident de centrale van de hulpdiensten te bellen
en het aantal klanten dat er niet in slaagde deze centrale te
bellen, is geen openbare informatie. Alle sms'en en BE-
Alert-berichten werden door Proximus tijdig afgeleverd.
Het incident had geen impact op deze berichten.

3. Cette question s'adresse au Centre de crise, qui relève
de la compétence de la ministre de l'Intérieur.

3. Dit is een vraag voor het Crisiscentrum, dat onder de
bevoegdheid van de minister van Binnenlandse Zaken valt.

4. Cette question s'adresse au Centre de crise, qui relève
de la compétence de la ministre de l'Intérieur.

4. Dit is een vraag voor het Crisiscentrum, dat onder de
bevoegdheid van de minister van Binnenlandse Zaken valt.

DO 2020202107745
Question n° 92 de monsieur le député Christophe

Lacroix du 01 février 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202107745
Vraag nr. 92 van de heer volksvertegenwoordiger

Christophe Lacroix van 01 februari 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Le contrat de gestion de bpost et le self banking dans les
bureaux de poste.

Beheerscontract met bpost en selfbanking in postkantoren.

L'accès aux services bancaires soulève de plus en plus de
difficultés pour une partie de nos citoyens. Fermeture
d'agences, raréfaction des distributeurs, augmentation des
tarifs pour les services, etc., on ne compte plus les nou-
veaux obstacles entre le citoyen et son propre argent.

Voor een deel van onze burgers wordt het steeds moeilij-
ker om toegang te hebben tot bankdiensten. De almaar
nieuwe obstakels die worden opgeworpen tussen de burger
en zijn eigen geld zijn niet meer te tellen: sluiting van filia-
len, steeds schaarser wordende geldautomaten, tariefverho-
gingen voor de dienstverlening, enzovoort.
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Parce que l'accès aux services bancaires doit être un droit
effectif, le contrat de gestion de bpost prévoit une obliga-
tion pour l'entreprise publique d'offrir des services ban-
caires de base et un distributeur dans chaque commune où
il n'y en aurait pas déjà. Malheureusement, cela ne semble
aujourd'hui plus suffisant pour garantir ce droit effectif. En
effet, la numérisation a pour effet d'exclure ceux qui sont
déjà victime de la fracture numérique faute de moyens
pour disposer d'un ordinateur et/ou d'une connexion inter-
net chez eux. Ces personnes se rendent le plus souvent en
agence pour réaliser leurs opérations non plus au guichet
mais au self banking. Ce self banking n'implique pas néces-
sairement un retrait d'argent mais la possibilité d'effectuer
des opérations bancaires tels des consultations de compte
ou des virements.

Omdat de toegang tot bankdiensten een effectief recht
moet zijn, verplicht het beheerscontract met bpost het over-
heidsbedrijf ertoe om basisbankdiensten en een geldauto-
maat aan te bieden in elke gemeente waar dat nog niet
voorhanden zou zijn. Dat blijkt vandaag helaas niet meer
voldoende om dat effectieve recht te garanderen. De digita-
lisering heeft immers tot gevolg dat diegenen die al het
slachtoffer zijn van de digitale kloof, omdat ze de middelen
niet hebben om zich een computer en/of een internetaan-
sluiting thuis aan te schaffen, worden uitgesloten. Die
mensen begeven zich vaak naar een kantoor om er hun
bankverrichtingen uit te voeren, niet meer aan het loket,
maar aan de selfbankingautomaat. Die selfbanking wordt
niet noodzakelijk gebruikt om geld af te halen, maar dient
ook om bankverrichtingen uit te voeren, zoals overschrij-
vingen en het raadplegen van rekeningen.

Or nous apprenons que bpost n'hésite pas à supprimer ces
self banking s'ils sont déjà disponible dans un rayon de 10
km. Une distance qui peut être infranchissable surtout pour
les personnes âgées en milieu rural où l'offre de transports
en commun est faible.

We hebben vernomen dat bpost er niet voor terugdeinst
om die selfbankingautomaten weg te halen als er al een
beschikbaar is binnen een straal van 10 km. Dat is een
afstand die onoverkomelijk kan zijn voor senioren in lan-
delijke gebieden, waar het openbaarvervoersaanbod
beperkt is.

Un nouveau contrat de gestion est en train d'être négocié
avec bpost. Envisagez-vous qu'il y soit inscrit une nouvelle
obligation bancaire en plus de celles déjà existantes à
savoir que le self banking (sans retrait d'argent) soit dispo-
nible et garanti dans chaque bureau de poste? Quel serait le
coût d'une telle mesure?

Momenteel wordt er met bpost onderhandeld over een
nieuw beheerscontract. Bent u van plan om daarin een
nieuwe verplichting te laten opnemen om bankdiensten aan
te bieden, bovenop de reeds bestaande verplichtingen, nl.
dat er in elk postkantoor een selfbankingautomaat (zonder
geldopname) beschikbaar en gegarandeerd moet zijn?
Hoeveel zou zo'n maatregel kosten?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 05 mars 2021, à
la question n° 92 de monsieur le député Christophe
Lacroix du 01 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 05 maart 2021, op de
vraag nr. 92 van de heer volksvertegenwoordiger
Christophe Lacroix van 01 februari 2021 (Fr.):

Votre question concerne les dispositifs de self banking.
Comme vous le savez, bpost n'en a pas; seul bpost banque
en dispose.

Uw vraag heeft betrekking op self-banking apparaten.
Zoals u weet, beschikt niet bpost maar enkel bpost bank
hierover.

Afin de pouvoir continuer à investir dans ce réseau qui
lui est propre et face aux conditions de marché difficiles,
bpost banque a en effet pris la décision de concentrer ses
investissements sur un nombre plus réduit d'appareils de
self banking. À ce propos, je renvoie au débat en la matière
qui s'est tenu fin 2020 en Commission Mobilité, Entre-
prises publiques et Institutions fédérales.

Om te kunnen blijven investeren in haar eigen netwerk
en in het licht van de moeilijke marktomstandigheden,
heeft bpost bank inderdaad de beslissing genomen om zijn
investeringen te concentreren op een kleiner aantal self-
bankautomaten. Ik verwijs hiervoor naar het debat ter zake
eind vorig jaar in de Commissie Mobiliteit, Overheidsbe-
drijven en Federale Instellingen.
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Le contrat de gestion auquel vous faites référence comme
piste de solution, lie bpost et l'État et non l'État et bpost
banque. Il est important de souligner cette distinction. Le
contrat de gestion entre l'État et bpost ne contient aucune
obligation en matière de self banking, mais uniquement en
matière de services ATM offerts par bpost. Toutefois, dans
le cadre des négociations relatives à un nouveau septième
accord de gestion, j'ai plus que jamais l'intention d'apporter
une solution au problème que représente la fracture numé-
rique dans notre société. Je suis bien consciente que la par-
ticipation à notre société au sens large s'effectue de plus en
plus par le biais de canaux en ligne et, en ce sens, de nom-
breux citoyens restent à la traîne.

Het beheerscontract waarnaar u verwijst als een moge-
lijke oplossing, bindt bpost en de Staat en niet de Staat en
bpost bank. Dit is een belangrijk onderscheid. Het beheers-
contract tussen de Staat en bpost bevat vooralsnog geen
enkele verplichting met betrekking tot de zelfbanken, maar
alleen met betrekking tot de ATM-diensten die aangeboden
worden door bpost. In het kader van de onderhandelingen
van een nieuwe zevende beheersovereenkomst, is het ech-
ter mijn voornemen om meer dan voorheen een antwoord
te bieden op de digitale kloof in onze samenleving. Ik ben
er mij terdege van bewust dat deelname aan onze samenle-
ving in brede zin zich steeds meer via online kanalen reali-
seert en er in die zin een aanzienlijk deel van onze
samenleving achterblijft.

En outre, comme la fracture numérique ne se limite pas
aux services bancaires, mais qu'elle touche également
d'autres services en ligne difficilement accessibles à cer-
tains groupes vulnérables, je vais également examiner les
possibilités en matière de services bancaires dans le cadre
du contrat de gestion avec bpost afin de tenir compte des
évolutions du marché bancaire. Vous comprendrez cepen-
dant que l'approche globale en matière de services ban-
caires de base ne peut pas être abordée dans le cadre du
contrat de gestion conclu avec bpost. Pour toute question
complémentaire à ce sujet, je vous renvoie à mon collègue,
monsieur le ministre Dermagne.

Hoewel die kloof zich niet tot bancaire diensten beperkt,
maar ook betrekking heeft op overige online dienstverle-
ning waartoe sommige kwetsbare groepen moeilijk toe-
gang vinden, zal ik ook voor wat betreft de bancaire
diensten kijken wat mogelijk is binnen het kader van de
beheersovereenkomst met bpost om evoluties in de ban-
caire markt enigszins te counteren. U begrijpt echter dat
een globale aanpak met betrekking tot de basisbankdien-
sten niet in het kader van de beheersovereenkomst met
bpost kan aangepakt worden. Voor verdere vragen hier-
over, verwijs ik u graag door naar mijn collega minister
Dermagne.

DO 2020202107756
Question n° 93 de madame la députée Leen Dierick du

02 février 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre de la Fonction publique, des Entreprises
publiques, des Télécommunications et de la
Poste:

DO 2020202107756
Vraag nr. 93 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 02 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Les délais de paiement au SPF Stratégie et Appui. De betalingstermijnen bij de FOD Beleid en Ondersteu-
ning.

Chaque entreprise apprécie que les factures relatives à
ses prestations soient honorées conformément au délai de
paiement légal. Les pouvoirs publics doivent dès lors don-
ner le bon exemple. En vertu de la loi du 2 août 2002,
lorsque la date ou le délai de paiement n'est pas fixé dans le
contrat, tout paiement en rémunération d'une transaction
commerciale entre entreprises et pouvoirs publics doit être
effectué dans un délai de 30 jours civils. Les parties
peuvent convenir d'un délai de paiement plus long, qui ne
peut cependant pas excéder 60 jours civils, pour autant que
la nature du contrat ou certaines clauses de celui-ci le justi-
fient.

Iedereen heeft graag dat zijn geleverde prestaties binnen
de wettelijke betalingstermijn worden uitbetaald. De over-
heid moet dan ook het goede voorbeeld geven. Volgens de
wet van 2 augustus 2002 moet elke betaling, wanneer er
geen datum of termijn werd vastgelegd, in een handel-
stransactie tussen een onderneming en overheidsinstantie
binnen de 30 kalenderdagen gebeuren. De partijen kunnen
enkel een langere betalingstermijn overeenkomen voor
zover dit objectief wordt gerechtvaardigd door de bijzon-
dere aard of door bepaalde elementen van de overeen-
komst, maar die mag niet langer zijn dan 60
kalenderdagen.
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Je souhaiterais donc savoir dans quelle mesure les divers
services publics fédéraux respectent ces délais de paiement
légaux.

Daarom wens ik te peilen in welke mate de verschillende
federale overheidsdiensten deze wettelijke betalingstermij-
nen naleven.

1. Pour quel pourcentage des transactions applique-t-on
un délai de paiement maximum de respectivement 30 et 30
à 60 jours civils?

1. In hoeveel % van de transacties wordt een betalingster-
mijn van maximum 30 kalenderdagen gebruikt en in hoe-
veel een betalingstermijn tussen 30 en 60 kalenderdagen?

2. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui ont été payées dans
les délais par le SPF Stratégie et Appui (BOSA)?

2. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door de FOD Beleid en
Ondersteuning (BOSA) binnen de betaaltermijn werden
uitgevoerd? Graag opgesplitst per jaar.

3. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui n'ont pas été payées
dans les délais par le SPF BOSA?

3. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door de FOD BOSA niet bin-
nen de betalingstermijn werden uitgevoerd? Graag opge-
splitst per jaar.

4. Pouvez-vous préciser pour quels motifs ces factures
n'ont pas été payées dans les délais?

4. Kan u de motivering bezorgen waarom deze facturen
niet tijdig werden betaald?

5. Quel montant d'intérêts le SPF BOSA a-t-il dû payer,
au cours des cinq dernières années, en conséquence de
retards de paiement de factures?

5. Hoeveel interesten diende de FOD BOSA de afgelo-
pen vijf jaar te betalen ten gevolge van laattijdige betalin-
gen van facturen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 05 mars 2021, à
la question n° 93 de madame la députée Leen Dierick
du 02 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 05 maart 2021, op de
vraag nr. 93 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Leen Dierick van 02 februari 2021 (N.):

1. Dans 100 % des transactions, le maximum des 30 jours
civils est utilisé. Il convient de noter que dans le cadre des
marchés publics de faible montant, le paiement direct ou le
paiement dans les cinq jours est choisi.

1. In 100 % van de transacties wordt het maximum van
30 kalenderdagen gebruikt. Hierbij moet genoteerd worden
dat in kader van de overheidsopdrachten voor kleinere uit-
gaven gekozen wordt voor de directe betaling of betaling
binnen de vijf dagen.

Lorsque la pandémie de COVID a éclaté, le gouverne-
ment de l'époque a décidé de payer plus rapidement.
Depuis le début de l'année 2020, tous les paiements sont
donc affectés avec un maximum de cinq jours. Il va de soi
que j'ai confirmé cette méthode, étant entendu que seules
les factures correctes sont payées.

Bij het uitbreken van de COVID-pandemie heeft de toen-
malige regering beslist om sneller te betalen. Sinds begin
2020 worden alle betalingen dan ook met een maximum
van vijf dagen geoormerkt. Het spreekt vanzelf dat ik deze
methode bevestigd heb. Met dien verstande dat alleen cor-
recte facturen betaald worden.

2. Je dois cependant vous signaler que ce n'est que depuis
2018 que le SPF BOSA existe en tant qu'entité comptable.
Je dois donc me limiter à la période 2018 - 2020 (trois ans).
Le délai légal pour les factures correctes est donc de 30
jours.

2. Ik dien u er wel op te wijzen dat de FOD BOSA pas
sinds 2018 als een boekhoudkundige entiteit bestaat. Ik
dien mij dus te beperken tot de periode 2018 - 2020 (drie
jaar). De wettelijke termijn voor correcte facturen is dus 30
dagen.

2018 = 93,8 % des factures ont été payées dans le délai
légal. Le délai moyen de traitement de toutes les factures
était de 26,6 jours.

2018 = 93,8 % van de facturen is betaald binnen de wet-
telijke termijn. De gemiddelde doorlooptijd van alle factu-
ren bedroeg 26,6 dagen.

2019 = 96,5 % des factures ont été payées dans le délai
légal. Le délai moyen de traitement de toutes les factures
était de 27,7 jours.

2019 = 96,5 % van de facturen is betaald binnen de wet-
telijke termijn. De gemiddelde doorlooptijd van alle factu-
ren bedroeg 27,7 dagen.

2020 = 97,5 % des factures ont été payées dans le délai
légal. Le délai moyen de traitement de toutes les factures
était de 11,1 jours.

2020 = 97,5 % van de facturen is betaald binnen de wet-
telijke termijn. De gemiddelde doorlooptijd van alle factu-
ren bedroeg 11,1 dagen.
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3. Je dois cependant vous signaler que ce n'est que depuis
2018 que le SPF BOSA existe en tant qu'entité comptable.
Je dois donc me limiter à la période 2018 - 2020 (trois ans).
Le délai légal pour les factures correctes est donc de 30
jours.

3. Ik dien u er wel op te wijzen dat de FOD BOSA pas
sinds 2018 als een boekhoudkundige entiteit bestaat. Ik
dien mij dus te beperken tot de periode 2018 - 2020 (drie
jaar). De wettelijke termijn voor correcte facturen is dus 30
dagen.

2018 = 6,2 % des factures ont été payées après 30 jours. 2018 = 6,2 % van de facturen is na 30 dagen betaald.
2019 = 3,5 % des factures ont été payées après 30 jours. 2019 = 3,5 % van de facturen is na 30 dagen betaald.
2020 = 2,5 % des factures ont été payées après 30 jours. 2020 = 2,5 % van de facturen is na 30 dagen betaald.
4. Comme déjà indiqué ci-dessus, seules les factures cor-

rectes sont payées. Les factures qui suscitent des questions
ou qui sont imprécises sont soumises à un examen supplé-
mentaire. Si une facture ne répond pas aux exigences, elle
est retournée et une note de crédit ou une correction est
demandée.

4. Zoals boven reeds aangehaald worden alleen correcte
facturen betaald. Facturen die aanleiding geven tot vragen
of onduidelijkheden worden voor bijkomend onderzoek
bekeken. Indien een factuur niet voldoet aan de eisen wordt
deze geretourneerd en een kredietnota of een correctie
gevraagd.

Si les informations manquantes peuvent être fournies
dans un délai raisonnable, la facture sera traitée. Nous
tenons ainsi compte des fournisseurs (en principe, nous
pourrions refuser les factures et en demander de nouvelles,
ce qui serait au détriment du fournisseur).

In het geval dat de ontbrekende informatie binnen een
redelijke termijn meegedeeld kan worden, wordt de factuur
behandeld. Op deze wijze komen we tegemoet aan de leve-
ranciers (in principe zouden de facturen geweigerd kunnen
worden en een nieuwe gevraagd kunnen worden, wat in het
nadeel is van de leverancier).

Tout est mis en oeuvre pour payer à temps les factures
correctes.

Er wordt alles aan gedaan om correcte facturen tijdig te
betalen.

5. Zéro (0) euro. 5. Nul (0) euro.

DO 2020202107776
Question n° 94 de madame la députée Barbara Pas du

02 février 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre de la Fonction publique, des Entreprises
publiques, des Télécommunications et de la
Poste:

DO 2020202107776
Vraag nr. 94 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 02 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

La connaissance de la seconde langue par le personnel de
l'IBPT dont l'activité s'étend exclusivement à Bruxelles-
Capitale.

De kennis van de tweede taal door het personeel van het
BIPT waarvan de werkkring uitsluitend Brussel-Hoofd-
stad omvat.

Je me réfère à mes questions écrites n° 585, n° 830 et
n° 1320 adressées au ministre en charge de la poste au
cours de la législature précédente, sur la connaissance de la
seconde langue par le personnel de l'Institut belge des ser-
vices postaux et des télécommunications (IBPT) dont
l'activité s'étend exclusivement à Bruxelles-Capitale
(article 35 des LCEL).

Ik verwijs naar mijn schriftelijke vragen uit de vorige
legislatuur aan de minister van Post met nrs. 585, 830 en
1320 betreffende de kennis van de tweede taal door het
personeel van het Belgisch Instituut voor postdiensten en
telecommunicatie (BIPT) waarvan de werkkring uitslui-
tend Brussel-Hoofdstad omvat (artikel 35 SWT).

1. Quelles mesures ont-elles été prises depuis lors pour
faire en sorte que les personnes concernées satisfassent aux
dispositions de l'article 35 des LCEL?

1. Welke maatregelen werden sindsdien genomen om
ervoor te zorgen dat de betrokkenen voldoen aan de bepa-
lingen van artikel 35 SWT?

2. Combien de néerlandophones et combien de franco-
phones sont-ils respectivement employés par ces services à
l'heure actuelle?

2. Hoeveel Nederlandstaligen respectievelijk Franstali-
gen zijn momenteel in deze diensten tewerkgesteld?
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3. Combien d'entre eux (par groupe linguistique) pos-
sèdent-ils aujourd'hui l'attestation requise délivrée par le
Selor pour pouvoir être employés par ce service?

3. Hoeveel van hen (per taalgroep) beschikken vandaag
over het vereiste attest van Selor om in deze dienst te kun-
nen worden tewerkgesteld?

4. Quelles mesures complémentaires prendrez-vous, le
cas échéant, pour faire en sorte que les personnes qui ne
satisfont pas encore aux dispositions de l'article 35, y satis-
fassent prochainement?

4. Welke bijkomende maatregelen neemt u desgevallend
nog om ervoor te zorgen dat de personeelsleden die nog
niet voldoen aan de bepalingen van artikel 35, daar korte-
lings wel aan zullen voldoen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 05 mars 2021, à
la question n° 94 de madame la députée Barbara Pas
du 02 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 05 maart 2021, op de
vraag nr. 94 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 02 februari 2021 (N.):

1. Comme déjà mentionné dans une réponse précédente,
les membres du personnel sont encouragés par un plan lan-
gues à suivre des formations linguistiques soit pendant les
heures de bureau via l'IFA, soit en dehors des heures de
bureau auprès d'un organisme agréé.

1. Zoals reeds in een vorig antwoord werd vermeld, wor-
den de personeelsleden via een talenplan aangemoedigd
om taalopleidingen te volgen via OFO tijdens de kantoor-
uren of via een erkende instelling buiten de kantooruren.

Ce plan langues a encore été actualisé en juin, permettant
un plus grand nombre d'heures de formation et une plus
grande participation financière. Ce plan langues encourage
spécifiquement les membres du personnel à participer aux
examens de bilinguisme organisés par le Selor. Toutefois,
les membres du personnel de l'IBPT sont recrutés sur une
base unilingue et ne peuvent donc qu'être encouragés à
suivre des formations et à passer des tests linguistiques.

In juni werd dit talenplan nog geactualiseerd waardoor
een groter aantal uren cursus kan worden gevolgd en er
ook een grotere financiële tussenkomst is. In dat talenplan
worden de personeelsleden specifiek aangemoedigd om
deel te nemen aan de tweetaligheidsexamens bij Selor. De
BIPT-personeelsleden worden echter eentalig aangewor-
ven en de personeelsleden kunnen dan ook enkel aange-
moedigd worden om taalopleidingen te volgen en
taaltesten af te leggen.

2. Ce service emploie actuellement dix personnes car le
centre de contrôle de Seneffe a été fermé l'année dernière
et les tâches et le personnel ont été largement repris par ce
service. Il s'agit de francophones (dont deux absents de
longue durée qui n'ont pas été remplacés) et trois néerlan-
dophones. Deux postes néerlandophones sont actuellement
vacants notamment parce que l'IBPT éprouve des difficul-
tés à pourvoir les postes vacants de personnel technique-
ment qualifié, malgré l'organisation de plusieurs sélections.

2. Er zijn momenteel tien personeelsleden in deze dienst
tewerkgesteld aangezien vorig jaar het controlecentrum in
Seneffe werd gesloten en de taken en de personeelsleden
grotendeels door deze dienst werden overgenomen. Het
gaat om zeven Franstaligen (waarvan twee langdurig afwe-
zigen die niet vervangen zijn) en drie Nederlandstaligen.
Twee Nederlandstalige betrekkingen zijn momenteel
vacant, onder meer omdat het BIPT moeilijkheden onder-
vindt om de vacante betrekkingen van technisch geschoold
personeel in te vullen, ondanks het organiseren van diverse
selecties.

3. Le membre du personnel qui possédait les attestations
requises délivrées par le Selor dont il était question en
2018 a quitté le service entre-temps. Actuellement, un
francophone et deux néerlandophones sont titulaires des
attestations requises du Selor.

3. Het personeelslid met de vereiste Selor-attesten waar-
van sprake in 2018 heeft intussen de dienst verlaten.
Momenteel beschikken één Franstalige en twee Neder-
landstalige personeelsleden over de vereiste Selor-attesten.
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4. À l'avenir, l'accent sera mis encore davantage sur
l'importance de la connaissance de la deuxième langue dès
l'entrée en service. Toutefois, L'IBPT tient à souligner que
les équipes sur le terrain sont toujours composées de deux
personnes et que, pour chaque mission, il est veillé à ce que
le rôle linguistique d'au moins une personne corresponde à
la nature de la mission afin de fournir un service correct.

4. In de toekomst zal vanaf het moment van indiensttre-
ding nog meer de nadruk gelegd worden op het belang van
de kennis van de tweede taal. Wel wijst BIPT erop dat de
teams op het terrein steeds uit twee personen bestaan waar-
bij er voor elke opdracht gewaakt wordt dat de taalrol van
minstens één persoon overeenstemt met de aard van de
opdracht zodat een correcte dienstverlening kan worden
verleend.

DO 2020202107777
Question n° 95 de madame la députée Barbara Pas du

02 février 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre de la Fonction publique, des Entreprises
publiques, des Télécommunications et de la
Poste:

DO 2020202107777
Vraag nr. 95 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 02 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

La connaissance de la seconde langue par le personnel de
bpost dont l'activité s'étend exclusivement à Bruxelles-
Capitale.

De kennis van de tweede taal door het personeel van bpost
waarvan de werkkring uitsluitend Brussel-Hoofdstad
omvat.

Je me réfère à mes questions écrites n° 585 et n° 1319
adressées au ministre de la Poste au cours de la législature
précédente, relatives à la connaissance de la seconde
langue par le personnel de bpost dont l'activité s'étend
exclusivement à Bruxelles-Capitale (article 35 des LCEL).

Ik verwijs naar mijn schriftelijke vragen uit de vorige
legislatuur aan de minister bevoegd voor Post met nrs. 585
en 1319 betreffende de kennis van de tweede taal door het
personeel van bpost waarvan de werkkring uitsluitend
Brussel-Hoofdstad omvat (artikel 35 SWT).

1. Quelles mesures ont-elles été prises depuis lors pour
faire en sorte que les personnes concernées satisfassent aux
dispositions de l'article 35 des LCEL?

1. Welke maatregelen werden sindsdien genomen om
ervoor te zorgen dat de betrokkenen voldoen aan de bepa-
lingen van artikel 35 SWT?

2. Combien de néerlandophones et combien de franco-
phones sont-ils respectivement employés par ces services à
l'heure actuelle?

2. Hoeveel Nederlandstaligen respectievelijk Franstali-
gen zijn momenteel in deze diensten tewerkgesteld?

3. Combien d'entre eux (par groupe linguistique) pos-
sèdent-ils aujourd'hui l'attestation requise délivrée par le
Selor pour pouvoir être employés par ce service?

3. Hoeveel van hen (per taalgroep) beschikken vandaag
over het vereiste attest van Selor om in deze dienst te kun-
nen worden tewerkgesteld?

4. Quelles mesures complémentaires prendrez-vous, le
cas échéant, pour faire en sorte que les personnes qui ne
satisfont pas encore aux dispositions de l'article 35, y satis-
fassent prochainement?

4. Welke bijkomende maatregelen neemt u desgevallend
nog om ervoor te zorgen dat de personeelsleden die nog
niet voldoen aan de bepalingen van artikel 35, daar korte-
lings wel aan zullen voldoen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 05 mars 2021, à
la question n° 95 de madame la députée Barbara Pas
du 02 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 05 maart 2021, op de
vraag nr. 95 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 02 februari 2021 (N.):

1 et 4. En ce qui concerne le cadre linguistique, plus
aucune initiative concrète n'a été entreprise ces dernières
années à la suite des opérations de restructuration à mener
à grande échelle au sein de l'entreprise.

1 en 4. Wat het taalkader betreft, werden de afgelopen
jaren geen concrete initiatieven meer genomen en dit als
gevolg van grootschalige herstructureringen binnen de
onderneming.
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Conformément à la loi du 21 mars 1991 portant réforme
de certaines entreprises publiques économiques, les entre-
prises publiques autonomes se sont vues attribuer la mis-
sion légale de se muer en entreprises flexibles et
compétitives en mesure de concurrencer des acteurs privés
sur le marché qui développent des activités similaires.

De wet van 21 maart 1991 betreffende de hervorming
van sommige economische overheidsbedrijven gaf aan die
overheidsbedrijven de opdracht om zich om te vormen tot
flexibele en competitieve bedrijven die kunnen concurre-
ren met private ondernemingen op de markt die gelijkaar-
dige activiteiten ontplooien.

Des impératifs de même nature découlent des directives
européennes concernant la libéralisation des services pos-
taux, qui obligent bpost à opérer sur un marché entièrement
libéralisé. Et comme mes prédécesseurs, j'ai attiré l'atten-
tion de bpost sur le fait que la législation pertinente doit
être respectée.

Uit de Europese richtlijnen met betrekking tot de open-
stelling van de postmarkt vloeien gelijkaardige imperatie-
ven voort die bpost verplichten om actief te zijn op een
volledig opengestelde markt. Daarbij heb ik zoals mijn
voorgangers bpost gewezen op het feit dat de wetgeving ter
zake gerespecteerd dient te worden.

Bpost, entreprise cotée en bourse depuis juin 2013, ne
peut relever cette mission légale qu'à condition, tout
comme ses concurrents, de pouvoir travailler de manière
flexible avec des effectifs évoluant rapidement.

Bpost is sinds juni 2013 een beursgenoteerde onderne-
ming die deze wettelijke opdracht slechts kan waarmaken
indien het, zoals de concurrenten, kan werken op een flexi-
bele manier met een personeelseffectief dat snel kan evolu-
eren.

En outre, la Commission permanente de Contrôle lin-
guistique a reconnu à plusieurs reprises depuis 1999 que
l'article 36 de la du 21 mars 1991 portant réforme de cer-
taines entreprises publiques économiques qui rend appli-
cables à une entreprise publique autonome soumise à la
concurrence, de manière globale, les lois coordonnées sur
l'emploi des langues en matière administrative, ne tient pas
compte de la situation spécifique de ces entreprises, ce qui
soulève des difficultés compte tenu des conditions
d'exploitation auxquelles elles sont confrontées.

Bovendien heeft de Vaste Commissie voor Taaltoezicht
sinds 1999 al verscheidene keren toegegeven dat artikel 36
van de wet van 21 maart 1991 houdende de hervorming
van sommige economische overheidsbedrijven, dat de
gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in
bestuurszaken globaal toepasselijk maakt op autonome
overheidsbedrijven die aan mededinging onderhevig zijn,
geen rekening houdt met de specifieke situatie van deze
bedrijven, wat voor problemen zorgt, gelet op de exploita-
tievoorwaarden waarmee ze worden geconfronteerd.

Enfin, bpost souligne que ses services sont organisés de
manière à assurer qu'ils soient rendus dans la langue pres-
crite par la loi et qu'un équilibre linguistique soit respecté à
tous les niveaux de l'organisation.

Bpost onderstreept tenslotte dat de diensten georgani-
seerd zijn op een manier die verzekert dat ze worden uitge-
oefend in de taal die door de wet wordt voorgeschreven en
dat het taalevenwicht op alle niveaus van de organisatie
wordt gerespecteerd.

Les employés qui répondent aux exigences de contenu de
l'emploi sont encouragés à rafraîchir leurs connaissances
linguistiques en suivant des cours de langue, en vue égale-
ment d'obtenir le certificat de langue requis par le Selor.

De werknemers die voldoen aan de inhoudelijke vereis-
ten van de job worden aangespoord om hun taalkennis bij
te spijkeren door het volgen van taalcursussen, ook met het
oog op het behalen van het vereiste taalattest van Selor.

2 et 3. Au total, 200 néerlandophones et 1.276 franco-
phones travaillent chez bpost à Bruxelles-Capitale. 148
employés d'origine néerlandophone et 237 employés d'ori-
gine francophone sont titulaires d'un certificat Selor.

2 en 3. Er zijn in totaal 200 Nederlandstaligen en 1.276
Franstaligen werknemers tewerkgesteld bij bpost in Brus-
sel-Hoofdstad. 148 Nederlandstalige werknemers en 237
Franstalige werknemers bezitten een Selor attest.
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DO 2020202107817
Question n° 96 de madame la députée Darya Safai du

03 février 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre de la Fonction publique, des Entreprises
publiques, des Télécommunications et de la
Poste:

DO 2020202107817
Vraag nr. 96 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 03 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Le port de signes religieux par des préposés au guichet
chez bpost.

Het dragen van religieuze tekenen achter het loket bij
bpost.

Bpost a listé dix fonctions pour l'exercice desquelles le
port de signes religieux, idéologiques ou politiques est
interdit. L'interdiction concerne principalement les travail-
leurs en contact régulier avec la population et les clients,
tels que les facteurs et les guichetiers. Pour les autres fonc-
tions, le port de signes religieux est autorisé sous certaines
conditions.

Bpost heeft een lijst met tien functies waarvoor een ver-
bod geldt op uiterlijke tekens van religieuze, ideologische
of politieke aard. Het gaat om werknemers die veel contac-
ten hebben met burgers en klanten, zoals postbodes en
loketbedienden. Voor de andere functies worden uiterlijke
religieuze tekenen onder bepaalde voorwaarden toege-
staan.

La question est délicate, car elle met en concurrence deux
principes de fonctionnement: une image de neutralité d'une
part et d'autre part un reflet fidèle de la composition de la
société.

De kwestie ligt gevoelig omdat twee bedrijfsprincipes
met elkaar botsen: een neutrale uitstraling hebben versus
een goede afspiegeling zijn van de maatschappij.

Nonobstant les instructions de bpost, des plaintes de
citoyens ayant trait au port d'un voile me parviennent régu-
lièrement. Dernièrement (18 janvier 2021), la télévision a
diffusé un message publicitaire de bpost dans lequel appa-
raissent des dames portant un voile. Dans quelques com-
munes de la périphérie bruxelloise, à Ostende, etc., des
employées portant le voile assurent le service à la clientèle
au guichet.

Ondanks de richtlijn van bpost ontvang ik regelmatig
klachten van burgers, over het dragen van een hoofddoek.
Recentelijk nog was een tv-spot van bpost (op 18 januari
2021) te zien, met dames die een hoofddoek droegen. In
enkele Brusselse randgemeenten, in Oostende, enz., zijn er
dames met hoofddoek achter het loket te zien.

1. Etes-vous informée que des employées portant le voile
assurent le service au guichet de bpost dans certaines com-
munes?

1. Bent u op de hoogte van het feit dat er in sommige
gemeenten bedienden met hoofddoek aan het loket zitten
bij bpost?

2. En 2020, combien de plaintes ayant trait au port du
voile par une guichetière ont-elles été enregistrées par
bpost?

2. Hoeveel klachten ontving bpost in 2020 in verband
met het dragen van een hoofddoek door een loketbe-
diende?

3. Bpost a édicté une interdiction du port de signes reli-
gieux, idéologiques ou politiques pour la plupart des fonc-
tions. Pour les autres, le port de signes religieux est permis
sous certaines conditions. Qu'entendez-vous par "certaines
conditions" et quelles sont les fonctions concernées? Com-
bien de membres du personnel sont-ils concernés? Merci
de fournir un récapitulatif pour l'année 2020.

3. Voor de meeste functies binnen bpost is er een verbod
op uiterlijke tekens van religieuze en ideologische of poli-
tieke aard. Voor de andere functies worden uiterlijke religi-
euze tekenen onder bepaalde voorwaarden toegestaan. Wat
verstaat u onder "bepaalde voorwaarden" en over welke
functies gaat het hier? Over hoeveel personeelsleden gaat
het hier? Graag een overzicht voor het jaar 2020.
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 05 mars 2021, à
la question n° 96 de madame la députée Darya Safai du
03 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 05 maart 2021, op de
vraag nr. 96 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Darya Safai van 03 februari 2021 (N.):

1. Depuis le début de mon mandat, mon cabinet n'a reçu
qu'un seul signalement. Toutefois, au moment où mes ser-
vices ont reçu ce signalement, le contrat de travail du
membre du personnel concerné avait déjà été résilié, et ces
faits ne se sont donc plus présentés.

1. Mijn kabinet ontving sinds de start van mijn mandaat
één melding. Op het moment dat de melding mijn diensten
bereikte, was het arbeidscontract van het personeelslid in
kwestie echter reeds beëindigd, en deed de situatie zich dus
niet langer voor.

2. Bpost m'informe qu'ils ont reçu une plainte sur ce sujet
l'année dernière.

2. Bpost informeert mij dat zij vorig jaar een klacht over
dit onderwerp hebben ontvangen.

3. Bpost m'informe que, pour les autres fonctions, des
signes extérieurs de nature religieuse ou idéologique sont
acceptés dans la mesure où:

3. Bpost informeert mij dat voor de andere functies uiter-
lijke tekenen van religieuze of ideologische aard aanvaard
worden in zoverre:

- ils sont conformes aux lois et au code de conduite de
l'entreprise;

- ze conform de wetten en de gedragscode van het bedrijf
zijn;

- ils ne sont pas un instrument de prosélytisme, de
racisme, de discrimination ou de manifestation d'un refus
de la pluralité de notre société;

- ze geen uiting zijn van bekeringsijver, racisme, discri-
minatie of weigering van de pluraliteit van onze maat-
schappij;

- ils ne tombent pas sous une restriction liée à la sécurité
ou à l'hygiène énoncée par prévention, ou qu'ils n'augmen-
tent pas le risque d'accident du travail. Le règlement
d'ordre intérieur de bpost les autorise à afficher des signes
extérieurs de nature religieuse ou idéologique. Les fonc-
tions ci-dessous relèvent de cette catégorie:

- ze niet indruisen tegen een beperking die preventie
heeft opgelegd inzake veiligheid of hygiëne, of ze het
risico op een arbeidsongeval niet verhogen. Het gaat om de
functies die niet behoren tot de functies waarvoor het dra-
gen van uiterlijke tekenen volgens het intern reglement van
bpost niet wordt toegestaan. Die laatste categorie omvat:

- distributeur; - uitreiker;
- team Leader Collect Distribution; - teamleader Collect Distribution;
- agent Collect; - collect-medewerker;
- guichetier; - loketbediende;
- conseiller clientèle; - klantenadviseur;
- gestionnaire de bureau (petit, moyen, grand); - kantoorhouder (klein, middelgroot, groot kantoor);
- conseiller financier; - financieel adviseur;
- service général guichetier; - algemene dienst loketbediende;
- guichetier MassPost; - loketbediende MassPost;
- employé accueil. - onthaalbediende.
Un détail chiffré de cette catégorie de personnel vis-à-vis

d'autres catégories de personnel n'est pas disponible.
Een numerieke uitsplitsing van deze personeelscategorie

ten opzichte van de andere personeelscategorieën is niet
beschikbaar.
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DO 2020202107849
Question n° 99 de madame la députée Barbara Pas du

04 février 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre de la Fonction publique, des Entreprises
publiques, des Télécommunications et de la
Poste:

DO 2020202107849
Vraag nr. 99 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 04 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Le régime linguistique du personnel de Proximus. -
Bruxelles-Capitale.

Taalregeling personeel Proximus Brussel-Hoofdstad.

L'article 35, § 1er des lois coordonnées du 18 juillet 1966
relatives à l'emploi des langues en matière administrative
stipule que tout service régional dont l'activité s'étend
exclusivement à des communes de Bruxelles-Capitale ou à
des communes de Bruxelles-Capitale et, en même temps, à
des communes d'une des régions de langue française et de
langue néerlandaise ou de ces deux régions est soumis au
même régime que les services locaux établis dans
Bruxelles-Capitale.

Artikel 35, § 1 van de gecoördineerde taalwetten in
bestuurszaken van 18 juli 1966 (SWT) stelt dat iedere
gewestelijke dienst (in de zin van de SWT) waarvan de
werkkring uitsluitend gemeenten uit Brussel-Hoofdstad of
uit Brussel-Hoofdstad en het Nederlandse en/of Franse
taalgebied omvatten, onderworpen zijn aan de taalregeling
die betrekking heeft op de gemeenten van Brussel-Hoofd-
stad.

En d'autres termes, les membres du personnel de ces ser-
vices doivent notamment avoir obtenu un brevet linguis-
tique auprès du Selor, attestant leur connaissance de la
deuxième langue.

Dat betekent onder meer dat de personeelsleden van deze
diensten bij Selor een taalbrevet moeten hebben behaald
over hun kennis van de tweede taal.

Plusieurs services publics fédéraux sont également régis
par les dispositions de l'article précité eu égard à leur rayon
d'action.

Ook een aantal federale overheidsdiensten vallen, krach-
tens hun werkingsgebied, onder deze taalregeling.

Pourriez-vous préciser les données suivantes pour Proxi-
mus?

Kunt u voor Proximus volgende gegevens meedelen?

1. Quels sont les services régis par les dispositions de
l'article 35, § 1er et quel est exactement leur rayon
d'action?

1. Welke diensten vallen onder deze bepaling van artikel
35, § 1 en wat is hun precieze werkingsgebied?

2. Combien de néerlandophones et de francophones y
sont-ils respectivement employés?

2. Hoeveel Nederlandstaligen respectievelijk Franstali-
gen zijn in deze diensten tewerkgesteld?

3. Combien d'entre eux (par groupe linguistique) dis-
posent-ils de l'attestation requise délivrée par le Selor pour
être employé dans ce service?

3. Hoeveel van hen (per taalgroep) beschikken over het
vereiste attest van Selor om in deze dienst te kunnen wor-
den tewerkgesteld?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 05 mars 2021, à
la question n° 99 de madame la députée Barbara Pas
du 04 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 05 maart 2021, op de
vraag nr. 99 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 04 februari 2021 (N.):

1. En réponse à ces questions, permettez-moi en premier
lieu d'indiquer que, tout comme vous, je suis sensible au
respect de la loi sur l'emploi des langues, mais je com-
prends également les difficultés d'une application trop
rigide de cette législation par Proximus qui opère dans des
conditions de concurrence de plus en plus forte. Toutefois,
comme mes prédécesseurs, j'ai attiré l'attention de Proxi-
mus sur le fait que la législation pertinente doit être respec-
tée.

1. In antwoord op deze vragen zou ik allereerst willen
zeggen dat ik, net als u, gevoelig ben voor de naleving van
de wet op het gebruik van talen, maar ik eveneens begrijp
dat het voor Proximus moeilijk is om deze wetgeving al te
strikt toe te passen, daar het met steeds scherpere concur-
rentievoorwaarden wordt geconfronteerd. Toch heb ik
zoals mijn voorgangers Proximus gewezen op het feit dat
de wetgeving ter zake gerespecteerd dient te worden.
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Dans son avis n° 29.291, la Commission permanente de
Contrôle linguistique avait d'ailleurs préconisé l'élabora-
tion d'une réglementation linguistique minimale plus pré-
cise et plus appropriée aux conditions d'exploitation
auxquelles ces entreprises autonomes sont confrontées.

In het advies nr. 29.291 had de Vaste Commissie voor
Taaltoezicht aanbevolen preciezere minimumvoorschrif-
ten inzake het gebruik van talen op te stellen die beter zijn
afgestemd op de exploitatievoorwaarden van autonome
ondernemingen.

Pour Proximus en particulier, des règles trop strictes en
matière de répartition linguistique constituent une véritable
entrave aux impératifs de souplesse et de réactivité exigés
par le nouvel environnement du marché des communica-
tions électroniques et l'intensité de la concurrence qui le
caractérise. Ce marché a connu et connaît toujours de pro-
fondes mutations (de nouvelles technologies et réglemen-
tations ont vu le jour, de nouveaux acteurs entrent sur le
marché, etc.). Dans ce contexte, Proximus et ses services
sont en constante évolution.

Met name voor Proximus vormen al te strikte regels
inzake taalverhouding een echte belemmering voor de
flexibiliteit en reactiviteit die worden vereist door de
nieuwe omgeving van de elektronische communicatie-
markt en de intensiteit van de mededinging die ze typeert.
Deze markt was en is nog steeds onderhevig aan diep-
gaande veranderingen (er zijn nieuwe technologieën en
reglementen bijgekomen, nieuwe spelers betreden de
markt, enz.). In deze context transformeren Proximus en
zijn diensten voortdurend.

2. Ceci étant dit, en ce qui concerne la répartition linguis-
tique, Proximus m'informe que les chiffres globaux font
apparaître, de manière constante, la répartition suivante
pour l'ensemble du personnel de Proximus, ce qui paraît
équilibré: 55 % de néerlandophones et 45 % de franco-
phones. Cette répartition est sensiblement la même à
Bruxelles.

2. Wat de taalverhouding betreft, deelt Proximus mij mee
dat de globale cijfers op constante basis de volgende verde-
ling laten zien voor alle personeelsleden van Proximus, die
evenwichtig lijkt: 55 % Nederlandstaligen en 45 % Frans-
taligen. Deze verdeling is min of meer dezelfde in Brussel.

3. L'allocation pour l'usage de certaines langues aux
membres du personnel de Proximus a été abrogée par
l'arrêté royal du 23 octobre 2015 (publié au Moniteur belge
du 20 novembre 2015, 2e édition, page 69721). Proximus
me signale qu'en conséquence elle ne dispose plus de don-
nées statistiques sur le nombre des anciens détenteurs de
cette prime de bilinguisme.

3. De toekenning van een vergoeding voor het gebruik
van sommige talen aan personeelsleden van Proximus
werd afgeschaft door het koninklijk besluit van 23 oktober
2015 (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
20 november 2015, 2de editie, pagina 69721). Als gevolg
hiervan beschikt Proximus niet langer over statistieken
betreffende het aantal personeelsleden die een taalpremie
genieten.

DO 2020202107892
Question n° 100 de madame la députée Leen Dierick du

05 février 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre de la Fonction publique, des Entreprises
publiques, des Télécommunications et de la
Poste:

DO 2020202107892
Vraag nr. 100 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 05 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Centres de contact du SPF Stratégie et Appui. Contactcentra FOD Beleid en Ondersteuning.
Un centre de contact facilement accessible et convivial

vers lequel les citoyens et les entreprises peuvent se tour-
ner pour poser leurs questions est essentiel.

Een laagdrempelig, klantvriendelijk contactcentrum waar
een burger of onderneming terecht kan met zijn vragen is
cruciaal.

1. Le SPF Stratégie et Appui souscrit-il à la charte pour
une autorité publique conviviale du 15 mai 2011?

1. Onderschrijft de FOD Beleid en Ondersteuning het
charter voor klantvriendelijkheid van 15 mei 2011?

2. Quels sont les objectifs de qualité fixés pour chaque
centre de contact?

2. Welke kwaliteitsdoelstellingen worden vooropgesteld
per contactcentrum?

3. Quel était le pourcentage d'appels téléphoniques pris
en charge en 2020 par rapport au nombre total d'appels en
2019?

3. Wat was het percentage beantwoorde telefonische
oproepen in 2020 ten opzichte van het totaal aantal oproe-
pen in 2019?
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4. Quel était le délai d'attente moyen entre le moment où
l'appelant fait son choix final dans le menu de sélection et
le moment où l'opérateur décroche le téléphone?

4. Wat was de gemiddelde wachttijd tussen het moment
waarop de oproeper zijn eindkeuze heeft gemaakt in het
keuzemenu en het moment waarop de operator de telefoon
opneemt?

5. Les appelants sont-ils mis en ligne avec un interlocu-
teur physique dans les 2,5 minutes après la sélection finale
dans le menu à chiffres?

5. Krijgen bellers bij telefonische oproepen binnen de 2,5
minuten, na de definitieve keuze via het keuzemenu, een
fysiek persoon aan de lijn?

6. Si le délai d'attente ne peut pas être respecté, la possi-
bilité est-elle offerte de communiquer ses coordonnées
téléphoniques afin que la personne concernée soit contac-
tée avant la fin du jour ouvrable suivant?

6. Wordt, indien de wachttijd niet kan worden gerespec-
teerd, de mogelijkheid geboden om zijn telefonische gege-
vens mee te delen zodat de betrokkene voor het einde van
de volgende werkdag wordt gecontacteerd?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 05 mars 2021, à
la question n° 100 de madame la députée Leen Dierick
du 05 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 05 maart 2021, op de
vraag nr. 100 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Leen Dierick van 05 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107904
Question n° 101 de madame la députée Sigrid Goethals

du 05 février 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202107904
Vraag nr. 101 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 05 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Organes relevant de vos compétences. De organen onder uw bevoegdheid.
Dans le passé, les ministres et les secrétaires d'État four-

nissaient un aperçu des conseils consultatifs, commissions
et autres organes placés sous leur autorité.

In het verleden verschaften ministers en staatssecretaris-
sen een overzicht van de adviesraden, commissies en
andere organen onder hun bevoegdheid.

1. Quels conseils consultatifs, commissions, comités,
conseils supérieurs, etc. ont été supprimés en 2019 et en
2020?

1. Welke adviesraden, commissies, comités, hoge raden,
enz., werden afgeschaft in 2019 en 2020?

2. Quels conseils consultatifs, commissions, comités,
conseils supérieurs, etc. ont été créés depuis lors?

2. Welke adviesraden, commissies, comités, hoge raden,
enz., zijn er sindsdien bijgekomen?

3. Quel était le coût annuel de ces conseils, commissions,
comités, etc. en 2020?

3. Hoeveel bedroeg de jaarlijkse kost van deze raden,
commissies, comités, enz., in 2020?

4. Combien de membres chaque conseil consultatif, com-
mission ou autre organe compte-t-il?

4. Hoeveel leden telt elke adviesraad, commissie of ander
orgaan?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 05 mars 2021, à
la question n° 101 de madame la députée Sigrid
Goethals du 05 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 05 maart 2021, op de
vraag nr. 101 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sigrid Goethals van 05 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107906
Question n° 102 de madame la députée Sigrid Goethals

du 05 février 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202107906
Vraag nr. 102 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 05 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Les mesures corona et de quarantaine prises par le cabi-
net/la cellule stratégique.

Corona- en quarantainemaatregelen op kabinet/beleidscel.

1. Serait-il possible d'obtenir la liste des mesures corona
prises par votre cabinet en matière de télétravail, de réu-
nions et de présences physiques? Combien de réunions
physiques sont-elles encore organisées? Combien de colla-
borateurs sont-ils physiquement présents au cabinet?

1. Graag een overzicht van de coronamaatregelen die uw
kabinet neemt in verband met thuiswerk, vergaderingen en
fysieke aanwezigheden. Hoeveel fysieke vergaderingen
vinden er nog plaats? Hoeveel kabinetsleden zijn er fysiek
aanwezig op het kabinet?

2. Pourriez-vous préciser le coût des investissements sup-
plémentaires (gel hydroalcoolique, masques buccaux, ven-
tilation, etc.)?

2. Graag de kost voor de bijkomende investeringen (alco-
holgels, mondmaskers, verluchting, enz.).

3. Combien de jours de maladie ont-ils été prescrits en
raison du coronavirus?

3. Hoeveel ziektedagen werden er omwille van corona
uitgeschreven?

4. Des infections au coronavirus ont-elles été recensées
au sein de votre cabinet? Combien?

4. Waren er al coronabesmettingen op het kabinet? Hoe-
veel?

5. Combien de personnes ont-elles déjà dû se mettre en
quarantaine? Combien ont-elles dû le faire à la suite d'un
voyage non essentiel? Combien à la suite d'un voyage
essentiel?

5. Hoeveel mensen moesten al in quarantaine? Hoeveel
mensen moesten in quarantaine omwille van een niet-
essentiële reis? Hoeveel omwille van een essentiële reis?

6. Les collaborateurs en quarantaine continuent-ils à tra-
vailler? Quelles sont les règles en la matière?

6. Wordt er bij quarantaine verder gewerkt? Wat is de
regeling?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 11 mars 2021, à
la question n° 102 de madame la députée Sigrid
Goethals du 05 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 11 maart 2021, op de
vraag nr. 102 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sigrid Goethals van 05 februari 2021 (N.):

1. Les collaborateurs ne peuvent se rendre au cabinet que
si leur présence est essentielle pour la poursuite du travail
et si ce travail ne peut pas être effectué à partir de leur
domicile.

1. De medewerkers kunnen alleen naar het kabinet
komen als hun aanwezigheid essentieel is voor de voort-
gang van het werk en als dat werk niet thuis kan worden
uitgevoerd.
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Nous veillons à ce que nos collaborateurs puissent effec-
tivement travailler de façon complète depuis leur domicile.
Pour ce faire, nous avons mis à leur disposition le matériel
nécessaire pour leur permettre de travailler dans un envi-
ronnement correct et de se rendre le moins possible au
cabinet.

Wij zorgen ervoor dat de werknemers daadwerkelijk vol-
ledig kunnen thuiswerken. Daarvoor hebben we aan onze
medewerkers het nodige materiaal aangeboden zodat ze in
een goede context kunnen werken en zo min mogelijk naar
het kabinet hoeven te komen.

Nous n'organisons une réunion au cabinet que si une pré-
sence physique est indispensable.

Wij plannen enkel een vergadering in op het kabinet
indien fysieke aanwezigheid noodzakelijk is.

À cet effet, nous disposons d'une salle de réunion spa-
cieuse dont nous limitons la capacité maximale à six per-
sonnes pendant la crise du coronavirus, ce afin de garantir
un espace suffisant dans le respect des règles de distancia-
tion sociale. L'air dans la salle de réunion est également
ventilé. Nous y avons disposé des gels hydroalcooliques et
des lingettes désinfectantes en quantité suffisante qui
doivent être utilisés avant, pendant et après chaque réunion
en présentiel.

Wij beschikken hiervoor over een ruime vergaderzaal
waar we de maximumcapaciteit tijdens COVID beperken
tot zes personen, zodat er voldoende plaats gegarandeerd
kan worden om de afstandsregels te respecteren. Ook de
lucht in de vergaderzaal wordt geventileerd. De vergader-
zaal beschikt over voldoende ontsmettende handgels en
ontsmettende doekjes die gebruikt moeten worden voor/tij-
dens/na elke fysieke vergadering.

Tous les autres contacts se déroulent via Teams, Zoom,
Skype ou d'autres plateformes en ligne.

Alle andere contacten lopen via Teams, Zoom, Skype, of
andere onlineplatformen.

Au cabinet, nous avons apposé des affiches sur les
mesures de lutte contre la propagation du coronavirus qui
sont destinées à rappeler les règles en vigueur à nos colla-
borateurs et à les encourager à les respecter.

Wij hebben op het kabinet affiches opgehangen over de
coronamaatregelen om onze medewerkers te herinneren en
aan te sporen om de regels te volgen.

Des gels désinfectants et des masques sont mis à disposi-
tion à l'accueil, et des messages de sensibilisation tels que
"Lavez-vous régulièrement les mains" et "Gardez une dis-
tance d'1,5 mètre entre vous" y sont également apposés.

Aan de receptie staan ontsmettende handgels en mond-
kapjes ter beschikking, ook een infoblaadje met de herin-
nering: "Was vaak uw handen" en "Houd 1,5 meter afstand
van anderen".

Du matériel désinfectant (lingettes) est disposé sur les
tables à manger pour permettre aux collaborateurs de
désinfecter leur table après leur repas.

Op de eettafels staat er ontsmettend materiaal (doekjes)
zodat de werknemers de tafel die ze hebben gebruikt kun-
nen ontsmetten na het eten of drinken.

Après leur journée de travail en présentiel, les collabora-
teurs désinfectent leur bureau, chaise et autre matériel avec
lequel ils ont été en contact.

Medewerkers die fysiek komen werken ontsmetten na de
werkdag hun bureau, stoel en ander materiaal waarmee ze
in contact kwamen.

Au cabinet, dix collaborateurs maximum sur 46 peuvent
être présents par jour. Ils sont répartis aux 5e et 8e étages
de la Tour des Finances au Boulevard du Jardin botanique.
L'air au cabinet (aux 5e et 8e étages) est ventilé selon les
normes en vigueur.

Op het kabinet mogen er dagelijks maximum tien perso-
nen van de 46 medewerkers aanwezig zijn, verspreid over
de 5de en 8ste verdieping van de Finto-toren op de Kruid-
tuinlaan. De lucht op het kabinet (op 5de en 8ste verdiep)
is geventileerd volgens de geldende normen.

Pour chaque espace (bureaux, salle de réunion, bureau
paysager, cuisine, toilettes, espace copies, etc.), une capa-
cité maximale a été fixée, et elle est affichée sur chacune
des portes de ces espaces.

Er is een maximale capaciteit bepaald voor elke ruimte
(bureaus, vergaderzaal, landscape, keuken, toilet, kopieer-
ruimte, enz.) en dit is geafficheerd op elke deur van die
ruimte.

2. D'octobre à fin janvier, les coûts y afférents s'élevaient
à 192 euros.

2. Vanaf oktober tot eind januari bedroegen de uitgaven
van deze kosten 192 euro.

3. Aucun jour de congé maladie n'a été pris en raison
d'une contamination au coronavirus.

3. Er werden geen ziektedagen omwille van corona uitge-
schreven.

4. Non, aucun collaborateur du cabinet n'a été infecté par
le virus.

4. Nee, er waren geen coronabesmettingen op het kabi-
net.
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5. Aucun collaborateur du cabinet n'a effectué de
voyages non essentiels au moment où ils étaient interdits
conformément aux mesures de lutte contre la propagation
du virus. Toutefois, les collaborateurs du cabinet doivent
respecter les règles de quarantaine à tout moment. Depuis
la mise en place du cabinet, deux collaborateurs du cabinet
ont dû se mettre en quarantaine.

5. Er werden door kabinetsmedewerkers geen niet-essen-
tiële reizen gemaakt op een moment dat dit volgens de
COVID-19-maatregelen verboden was. Kabinetsmedewer-
kers dienen echter ten alle tijden de quarantaineregels te
respecteren. Twee personen op het kabinet moesten sinds
de start van het kabinet in quarantaine.

6. Si un collaborateur du cabinet doit être placé en qua-
rantaine conformément aux règles en vigueur, mais sans
présenter de symptômes du virus, et donc sans être malade,
il peut continuer à travailler chez lui pendant la période
imposée, tout comme les autres collaborateurs pour les-
quels le télétravail est également la règle.

6. Indien een kabinetsmedewerker volgens de geldende
regels in quarantaine moet, maar geen COVID-19-sympto-
men vertoont, en dus niet ziek is, dan kan deze medewer-
ker van thuis uit blijven werken tijdens de opgelegde
periode, net als de overige medewerkers voor wie telewerk
ook de norm is.

DO 2020202107910
Question n° 103 de madame la députée Séverine de

Laveleye du 05 février 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202107910
Vraag nr. 103 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Séverine de Laveleye van 05 februari 2021 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op hun
werk.

Vous avez la compétence et l'autorité, en tant que vice-
première ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications et de la
Poste, sur le SPF Stratégie et Appui ainsi que sur Proxi-
mus, bpost, etc. Vous avez donc un nombre important
d'employés sous votre supervision et en particulier des
femmes. De manière générale, la violence envers les
femmes et le harcèlement qu'elles peuvent subir sur leur
lieu de travail est une situation encore trop présente et trop
peu documentée.

Als vice-eersteminister en minister van Ambtenarenza-
ken, Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en Post bent u
bevoegd voor en oefent u het gezag uit over de FOD Beleid
en Ondersteuning, alsook Proximus, bpost, enz. U hebt dus
de leiding over een groot aantal werknemers, onder wie
met name vrouwen. In het algemeen krijgen vrouwen nog
te vaak te maken met geweld en pesterijen op hun werk,
maar deze problematiek is te weinig gedocumenteerd.

1. Quelle est la proportion femmes-hommes travaillant
au SPF Stratégie et Appui et ses entités ainsi que chez
Proximus et bpost?

1. Wat is de verhouding tussen het aantal vrouwelijke en
mannelijke personeelsleden bij de FOD Beleid en Onder-
steuning en de entiteiten ervan en bij Proximus en bpost?

2. Quels outils sont utilisés pour documenter les cas de
harcèlement et de violence au sein des institutions dont
vous avez l'autorité?

2. Welke middelen worden er aangewend om gevallen
van intimidatie en geweld te documenteren in de instellin-
gen die onder uw gezag staan?

3. Quelles sont les données concernant les violences et le
harcèlement sexuel que peuvent subir les femmes sur leur
lieu de travail, pour toutes les employées du SPF Stratégie
et Appui et de ses entités ainsi que de Proximus et bpost?

3. Hoeveel van de vrouwelijke werknemers van de FOD
Beleid en Ondersteuning en de entiteiten ervan en bij
Proximus en bpost werden er het slachtoffer van geweld en
seksuele intimidatie op het werk?

4. Ces données font-elles la différence entre le harcèle-
ment et les violences subies par des collègues ou supé-
rieurs d'une part, et celles subies dans le cadre de l'exercice
de leurs fonctions avec les bénéficiaires des services
publiques auxquelles elles contribuent?

4. Wordt er in die gegevens een onderscheid gemaakt tus-
sen pesterijen en geweld door collega's of superieuren
enerzijds, en pesterijen en geweld die ze tijdens de uitoefe-
ning van hun functie ondergaan door gebruikers van de
openbare dienstverlening waaraan ze bijdragen anderzijds?
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5. Les données disponibles concernant les incapacités de
travail, les interventions psychosociales, les cas de vio-
lences physiques et harcèlement moral et violences
sexuelles et sexistes sont-elles genrées?

5. Zijn de beschikbare gegevens over arbeidsongeschikt-
heid, psychosociale hulp, gevallen van pesterijen en licha-
melijk geweld en van seksueel en gendergerelateerd
geweld uitgesplitst volgens geslacht?

6. Quelles procédures existent pour faire le suivi de ces
plaintes?

6. Welke procedures bestaan er voor de follow-up van
dergelijke klachten?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 11 mars 2021, à
la question n° 103 de madame la députée Séverine de
Laveleye du 05 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 11 maart 2021, op de
vraag nr. 103 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Séverine de Laveleye van 05 februari 2021 (Fr.):

1. Chez bpost, la proportion femmes-hommes était la sui-
vante en 2019: 32 % femmes et 64 % hommes. Chez
Proximus, la proportion est de 30 % de femmes et 70 %
d'hommes. Le tableau ci-dessous donne une répartition du
nombre d'hommes et de femmes par direction générale du
SPF BOSA, ainsi que pour les services du président et pour
tout le SPF.

1. Bij bpost was de verhouding man-vrouw in 2019:
32 % vrouwen en 64 % mannen. Bij Proximus is deze ver-
houding 30 % vrouwen en 70 % mannen. De man-vrouw
verhouding bij FOD BOSA vindt u in onderstaand tabel
per directoraat-generaal in BOSA en de diensten van de
voorzitter en voor het totaal.

2. Au SPF BOSA, les faits communiqués au conseiller en
prévention aspects psychosociaux sont introduits dans le
dossier personnel du travailleur au moyen de l'application
Kitry-EHS. Les faits communiqués aux personnes de con-
fiance sont conservés par ces personnes, et les chiffres sont
rapportés au conseiller en prévention interne.

2. Bij FOD BOSA worden de feiten die meegedeeld wor-
den aan de preventieadviseur psychosociale aspecten inge-
voerd in het persoonlijk dossier van de werknemer via de
applicatie Kitry-ehs. De feiten meegedeeld aan de vertrou-
wenspersonen worden bijgehouden door henzelf en de cij-
fers worden gerapporteerd aan de interne
preventieadviseur.

Les faits de comportement abusif par des tiers sont consi-
gnés dans le registre des faits de tiers. Les travailleurs
peuvent eux-mêmes les signaler au moyen d'un outil en
ligne sur le portail pour les travailleurs dans l'application
Kitry-EHS. Le service de prévention interne communique
ces chiffres dans le rapport annuel. Le rapport annuel est
une obligation prévue par la loi du 4 août 1996 relative au
bien-être, et le modèle à utiliser a été établi par le SPF
ETCS.

De feiten van grensoverschrijdend gedrag door derden
worden bijgehouden in het register van feiten van derden.
De werknemers kunnen zelf melding maken via een online
tool via het portaal voor werknemer in de applicatie Kitry-
ehs. De cijfers worden opgenomen in het jaarverslag door
de interne preventiedienst. Het jaarverslag is een verplich-
ting binnen de welzijnswet van 4 augustus 1996 en het te
gebruiken model is opgemaakt door de FOD WASO.

Chez bpost, les violences commises par des tiers sont
enregistrées par un outil distinct, le registre des faits. Ces
chiffres et données sont également traités par le service de
prévention psychosociale. Sur la base de ces données, ce
service élabore, en collaboration avec les business units,
les mesures de prévention nécessaires.

Bij bpost wordt geweld door derden geregistreerd door
een aparte tool: met name het feitenregister. Deze cijfers en
gegevens worden eveneens verwerkt door de psychosoci-
ale preventiedienst. Deze dienst werkt samen met de busi-
ness units de nodige preventiemaatregelen uit op basis van
deze gegevens.

BB_BEP DT_TD FAP_CFP IOD_SAI PERSOPOINT R&O_R&D VZ_PRES
Total/
Totaal

Homme/Man 46 25 48 55 95 97 4 370

Femme/Vrouw 40 11 31 80 195 221 6 584

Total/Totaal 86 36 79 135 290 318 10 954
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Chez Proximus, le service Corporate Prévention et Pro-
tection gère un point de partage crypté où sont conservés
les dossiers de harcèlement et violence de la part d'externes
sur des collaborateurs et les dossiers de harcèlement et vio-
lence entre collaborateurs.

Bij Proximus wordt er op de dienst Corporate Prevention
and Protection een versleutelde SharePoint bijgehouden
waar dossiers over pesterijen en geweld door externen
tegenover medewerkers en over pesterijen en geweld tus-
sen medewerkers onderling worden opgeslagen.

3. Les données suivantes sont disponibles pour le SPF
BOSA et ses entités: aucune demande d'intervention psy-
chosociale formelle (ni pour des risques psychosociaux, ni
pour des faits de violence, de harcèlement moral ou de har-
cèlement sexuel au travail) au cours de ces dernières
années.

3. Voor de FOD BOSA en zijn entiteiten zijn volgende
gegevens beschikbaar: Geen verzoeken tot formele psy-
chosociale interventie (noch voor psychosociale risico's,
noch voor geweld, pesterijen of ongewenst seksueel gedrag
op het werk) in de afgelopen jaren.

Six demandes d'intervention psychosociale informelle
auprès du conseiller en prévention aspects psychosociaux
(cinq femmes et un homme) en 2019. Deux demandes
d'intervention psychosociale informelle auprès du conseil-
ler en prévention aspects psychosociaux (deux femmes) en
2020.

Zes verzoeken tot informele psychosociale interventie bij
de preventieadviseur psychosociale aspecten (vijf vrouwen
en één man) in 2019.  Twee verzoeken tot informele psy-
chosociale interventie bij de preventieadviseur psychosoci-
ale aspecten (twee vrouwen) in 2020.

Ces demandes informelles portaient dans la plupart des
cas sur des risques psychosociaux et pas sur des faits de
violence, de harcèlement moral ou de harcèlement sexuel
au travail.

Deze informele verzoeken gingen in de meeste gevallen
over psychosociale risico's en niet over geweld, pesterijen
of ongewenst seksueel gedrag op het werk.

Pour 2020, il y a eu sept interventions informelles
menées par les personnes de confiance et aucune interven-
tion formelle.

Voor 2020 zijn er zeven informele interventies gebeurd
door de vertrouwenspersonen en geen formele interventies.

Chez bpost, la majorité des dossiers traités par le conseil-
ler en prévention aspects psychosociaux concernent des
situations de conflits aggravés pour lesquelles des mesures
individuelles et collectives sont alors proposées afin de
rétablir le bien-être au travail de toutes les parties concer-
nées.

Bij bpost gaat het in de meerderheid van de gevallen die
door de preventieadviseur psychosociale aspecten worden
behandeld, over verergerde conflictsituaties waarvoor ver-
volgens individuele en collectieve maatregelen worden
voorgesteld om het welzijn op het werk van alle betrokken
partijen te herstellen.

Le nombre de cas où la poursuite des interventions est
nécessaires reste extrêmement réduit et est pour les années
2016 d'une, 2017 de zéro, 2018 de zéro, 2019 d'une et 2020
de zéro.

Het aantal gevallen waarin verdere interventie nodig is,
blijft uiterst klein en is één geval voor 2016, nul gevallen
in 2017, nul gevallen in 2018, één geval in 2019 en nul
gevallen in 2020.

Chez Proximus, c'est dans les magasins que le nombre
d'incidents de violence verbales et physiques matérielles
est le plus élevé.

Bij Proximus tellen de winkels het hoogste aantal inci-
denten van verbaal en materieel fysiek geweld.

En moyenne, on recense une quarantaine d'incidents
signalés par an dans les points de vente. D'autres cas se
produisent sans doute. Des cas de violence verbales et phy-
siques et de harcèlement se produisent également parfois
entre les employés eux-mêmes. Proximus rapporte entre un
et vingt cas par an.

Gemiddeld worden er in de verkooppunten ongeveer 40
incidenten per jaar gemeld. Er doen zich ongetwijfeld nog
andere gevallen voor. Verbaal en fysiek geweld en peste-
rijen komen soms ook voor tussen werknemers onderling.
Proximus spreekt hier over één tot twintig gevallen per
jaar.
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4. Au SPF BOSA, les collaborateurs peuvent avoir
recours à des procédures internes pour les faits subis par
des collègues au sein de l'organisation, et ce, aussi bien
auprès des personnes de confiance que des conseillers en
prévention spécialisés dans les aspects psychosociaux. Le
modèle du rapport annuel prévoit que la relation avec
l'auteur des faits (collègue / supérieur hiérarchique) y soit
mentionnée.

4. Bij FOD BOSA kunnen medewerkers voor feiten door
collega's binnen de eigen organisatie beroep doen op
interne procedures en dit zowel bij de vertrouwensperso-
nen en de preventieadviseurs gespecialiseerd in psychoso-
ciale aspecten. In het model van het jaarverslag is voorzien
dat de relatie tot de auteur van de feiten (collega / hiërar-
chisch meerdere) wordt opgenomen.

Pour les données relatives au comportement abusif de
tiers avec lesquels ils entrent en contact dans l'exercice de
leur fonction, il existe un registre des faits de tiers dans
lequel les déclarations peuvent être consignées. Les don-
nées sont rassemblées dans deux documents différents, ce
qui permet de garantir la distinction entre les deux.

Voor de gegevens van het grensoverschrijdend gedrag
door derden waarmee ze in contact komen tijdens het uit-
oefenen van hun functie bestaat er een register van feiten
van derden waarin de verklaringen kunnen worden opge-
nomen. De gegevens worden in twee verschillende docu-
menten verzameld waardoor het onderscheid gegarandeerd
is.

Proximus fait également la distinction entre les cas de
harcèlement/violences entre ses employés (supérieurs ou
collègues) et ceux engendrés par des tiers.

Ook Proximus maakt een onderscheid tussen gevallen
van pesterijen/geweld tussen medewerkers (meerderen of
collega's) en gevallen veroorzaakt door derden.

Comme mentionné au point 2, bpost enregistre égale-
ment les violences commises par des tiers avec un outil
distinct, le registre des faits.

Zoals vermeld in punt 2, registreert ook bpost geweld
door derden geregistreerd met een aparte tool: met name
het feitenregister.

5. Le rapport annuel du SPF BOSA (qui reprend les inter-
ventions psychosociales, entre autres pour des faits de vio-
lence, de harcèlement moral ou de harcèlement sexuel au
travail) ne prévoit pas de distinction par genre. Toutefois, il
existe une distinction genrée dans les données détenues par
le conseiller en prévention aspects psychosociaux.

5. In het jaarverslag van FOD BOSA (waarin de psycho-
sociale interventies, onder andere voor geweld, pesterijen
en ongewenst seksueel gedrag op het werk zijn opgeno-
men) wordt geen opdeling gemaakt naar geslacht. Er is wel
een onderscheid in gender bij de gegevens die de preven-
tieadviseur psychosociale aspecten bezit.

Bpost est également informée du sexe des personnes
concernées.

Ook bpost is op de hoogte van het gender van de betrok-
kenen.

Proximus ne fait pas de distinction genrée pour les cas de
violence physique verbale et matérielle. L'anonymat est
possible pour la victime car les incidents sont signalés par
les employés eux-mêmes via le formulaire d'incident dis-
ponible sur l'intranet. Les cas de violences verbales
(sexistes) et ou physiques et harcèlement moral ou sexuel
entre collaborateurs sont genrés.

Proximus maakt in het geval van verbaal en materieel
fysiek geweld geen onderscheid tussen mannen en vrou-
wen. Het is namelijk mogelijk voor het slachtoffer om ano-
niem te blijven doordat werknemers zelf incidenten
melden via een aangifteformulier dat op het intranet
beschikbaar is. De gevallen van verbaal (seksistisch) en/of
fysiek geweld en pesterijen of ongewenst seksueel gedrag
tussen medewerkers zijn genderspecifiek.

6. En ce qui concerne les faits de harcèlement sexuel au
travail au sein des services publics fédéraux, les personnes
qui en sont victimes peuvent s'adresser aux personnes de
confiance et/ou aux conseillers en prévention aspects psy-
chosociaux. Elles peuvent également s'adresser au service
social, à un délégué syndical, à un membre de la ligne hié-
rarchique ou à l'employeur.

6. Wat betreft feiten van ongewenst seksueel gedrag op
het werk binnen de federale overheidsdiensten kunnen per-
sonen die zich hier het slachtoffer van achten, erover pra-
ten met de vertrouwenspersonen en/of de
preventieadviseurs psychosociale aspecten. Daarnaast kun-
nen ze zich wenden tot de sociale dienst, een vakbondsaf-
gevaardigde, een lid van de hiërarchische lijn of de
werkgever.
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Les coordonnées des personnes de confiance et des
conseillers en prévention aspects psychosociaux se
trouvent sur l'intranet et dans le règlement de travail. Dans
les procédures informelles en vigueur, on distingue
l'accueil et le conseil, l'intervention d'une tierce personne
ou une tentative de médiation. Les procédures formelles
peuvent être introduites auprès du conseiller en prévention
aspects psychosociaux pour cause de risques psychoso-
ciaux ou pour faits de violence, de harcèlement moral ou
de harcèlement sexuel au travail.

De contactgegevens van de vertrouwenspersonen en de
preventieadviseurs psychosociale aspecten zijn te vinden
op het intranet en zijn opgenomen in het arbeidsreglement.
Binnen de toegepaste informele procedures is er de keuze
voor advies en onthaal, interventie bij een derde of een ver-
zoeningspoging. De formele procedures kunnen bij de pre-
ventieadviseur psychosociale aspecten worden ingediend
wegens psychosociale risico's of wegens feiten van
geweld, pesterijen of ongewenst seksueel gedrag op het
werk.

Une telle procédure formelle s'accompagne éventuelle-
ment d'une proposition à l'employeur de prise de mesures à
caractère conservatoire et, après une enquête psychosociale
neutre et indépendante, du rapport d'avis adressé à
l'employeur, qui décide ensuite des mesures qu'il prend.
Lorsque des faits répréhensibles graves sont commis, une
aide à la déposition et un soutien spécialisé sont proposés.
Ces procédures découlent de l'application de la loi du
4 août 1996 relative au bien-être et du code du bien-être au
travail, livre Ier, chapitre 3.

Bij een dergelijk formeel verzoek volgt eventueel het
voorstel aan de werkgever om maatregelen met bewarend
karakter te nemen en, na het voeren van een neutraal en
onafhankelijk psychosociaal onderzoek, volgt het advies-
verslag aan de werkgever, die vervolgens beslist welke
maatregelen hij treft. Wanneer ernstige strafbare feiten
worden gepleegd, wordt verdere ondersteuning naar aan-
gifte en gespecialiseerde hulpverlening aangeboden. Deze
procedures vloeien voort uit de toepassing van de welzijns-
wet van 4 augustus 1996 en de codex over het welzijn op
het werk, boek I, hoofdstuk 3.

Proximus respecte en outre toutes les modalités exigées
par la loi bien-être de 1996 et le Code du bien-être au tra-
vail - livre 1, titre 3.

Ook Proximus leeft alle modaliteiten van de welzijnswet
van 1996 en de Codex over het Welzijn op het werk - boek
1, titel 3 na.

Chez bpost, le service Prévention psychosociale est un
point de contact pour tous les employés de bpost dans le
contexte des risques psychosociaux au travail, y compris
entre autres l'intimidation, l'agression, le harcèlement
sexuel sur le lieu de travail, la discrimination et d'autres
conflits au travail. Les personnes de confiance et les
conseillers en aspects psychosociaux sont tenus au secret
professionnel. Toutes les conversations sont confiden-
tielles.

Bij bpost is de psychosociale preventiedienst een aan-
spreekpunt voor al de medewerkers van bpost in het kader
van psychosociale risico's op het werk, waaronder onder
andere pesterijen, agressie, ongewenst seksueel gedrag op
het werk, discriminatie en andere conflicten. De vertrou-
wenspersonen en preventieadviseurs zijn gebonden aan het
beroepsgeheim. Alle gesprekken zijn vertrouwelijk.

DO 2020202107911
Question n° 104 de madame la députée Sigrid Goethals

du 05 février 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202107911
Vraag nr. 104 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 05 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Externalisation des missions publiques. Outsourcing overheidsopdrachten.
1. Quelles activités sont externalisées par les administra-

tions relevant de vos compétences?
1. Welke activiteiten worden door de administraties

onder uw bevoegdheid geoutsourcet?
2. Depuis quand ces activités sont-elles confiées à une

entreprise extérieure?
2. Sinds wanneer werden deze activiteiten uitbesteed?

3. Qu'en est-il du coût annuel afférent à l'externalisation
de ces missions?

3. Wat is de financiële jaarlijkse kost voor de overheid
om deze taken uit te besteden?
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4. Quels montants avaient été budgétisés lorsque ces mis-
sions ont été exécutées pour la dernière fois en gestion
propre?

4. Welke bedragen werden voor de uitvoering van deze
activiteiten begroot het laatste jaar dat deze taken in eigen
beheer werden uitgevoerd?

5. Combien de personnes, en chiffres absolus et en équi-
valents temps plein, le nouveau prestataire de services
affecte-t-il à l'exécution des activités concernées?

5. Hoeveel personeelsleden, per capita en voltijdequiva-
lenten, worden ingezet door de nieuwe dienstenverlener
voor de desbetreffende activiteiten?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 05 mars 2021, à
la question n° 104 de madame la députée Sigrid
Goethals du 05 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 05 maart 2021, op de
vraag nr. 104 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sigrid Goethals van 05 februari 2021 (N.):

1. Le nettoyage du bâtiment WTC III est effectué par des
sociétés de nettoyage.

1. De schoonmaak van de gebouwen in de WTC III wor-
den uitgevoerd door schoonmaakbedrijven.

2. À la création du SPF BOSA en mars 2017, les services
ont été regroupés au WTC III, et le nettoyage de ce bâti-
ment est effectué par les sociétés de nettoyage choisies à
cet effet.

2. Bij de oprichting van de FOD BOSA in maart 2017
zijn de diensten verzameld in de WTC III en daar wordt de
schoonmaak uitgevoerd door de daar toe gekozen schoon-
maakbedrijven.

3. Le nettoyage dépend du nombre de mètres carrés et
peut être estimé à 450.000 euros par an.

3. De schoonmaak is afhankelijk van het aantal vierkante
meter en kan op jaarbasis op 450.000 euro geraamd wor-
den.

4. Vu que le SPF BOSA n'a été créé qu'en 2017, il n'y pas
de données disponibles.

4. Aangezien de FOD BOSA pas opgericht is in 2017
zijn er geen gegevens beschikbaar.

5. Le prestataire de services met à disposition 15 équiva-
lents temps plein pour le nettoyage du bâtiment WTC III.

5. De dienstverlener stelt 15 voltijdse equivalenten ter
beschikking voor de schoonmaak gebouw WTC III.

DO 2020202107913
Question n° 105 de monsieur le député Sander Loones

du 05 février 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202107913
Vraag nr. 105 van de heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 05 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Base de données des subventions. Subsidiedatabank.
L'État fédéral alloue des subventions pour diverses finali-

tés dans plusieurs domaines politiques. De même, d'autres
instances (publiques) reçoivent des subventions de l'État
fédéral.

De federale overheid voorziet in diverse beleidsdomei-
nen subsidies voor allerhande zaken. Ook andere (over-
heids)instanties ontvangen subsidies van de federale
overheid.

Il n'existe, à ce jour, aucun récapitulatif exhaustif du
montant et de la nature des subventions octroyées par l'État
fédéral. Le constat est identique du côté des autorités fla-
mandes, qui s'efforcent de pallier cette anomalie par la
mise au point d'une base de données des subventions. Cette
base de données devrait fournir, à terme, un récapitulatif
précis de l'ensemble des subventions flamandes. Cette
démarche contribue à accroître la transparence de la poli-
tique de dépenses.

Tot op vandaag bestaat geen allesomvattend overzicht
van hoeveel en welke subsidies de federale overheid uit-
reikt. De Vlaamse overheid kent deze uitdaging ook, en
onderneemt actie om deze anomalie weg te werken door
een subsidiedatabank te ontwikkelen. Die moet op termijn
een correct overzicht geven van alle Vlaamse subsidies.
Dit verhoogt de transparantie van het uitgavenbeleid.



238 QRVA 55 042
11-03-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

1. Votre administration ou des organisations publiques
relevant de vos attributions accordent-elles des subven-
tions? Pourriez-vous préciser le cadre précis des compé-
tences dans lequel elles agissent? Quels sont les
fondements juridiques exacts de ces subventions?

1. Reiken uw administratie of overheidsorganisaties die
aan uw bevoegdheid gelinkt zijn subsidies uit? In het kader
van welke precieze bevoegdheid? Op basis van welke pre-
cieze juridische grondslag?

2. Pourriez-vous fournir pour 2020 un récapitulatif de
toutes les subventions allouées par votre administration ou
par des organisations publiques relevant de vos attribu-
tions, en précisant à chaque fois au moins le bénéficiaire de
la subvention, le montant alloué et l'objet ou la justification
de ladite subvention?

2. Kunt u een overzicht bezorgen van alle subsidies die
uw administratie of die overheidsinstanties die aan uw
bevoegdheid gelinkt zijn hebben uitgereikt in 2020, en
daarbij telkens minstens vermelden: de begunstigde van de
subsidie, het bedrag van de subsidie en het doel of de moti-
vatie van de subsidie?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 11 mars 2021, à
la question n° 105 de monsieur le député Sander
Loones du 05 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 11 maart 2021, op de
vraag nr. 105 van de heer volksvertegenwoordiger
Sander Loones van 05 februari 2021 (N.):

1. Au SPF Stratégie et Appui, des subsides sont octroyés
sur la base d'une autorisation qui est inscrite à cet effet à
l'article 2.06.4 du budget général des dépenses, conformé-
ment à l'article 48, alinéa 2 de la loi du 22 mai 2003 portant
organisation du budget et de la comptabilité de l'État fédé-
ral.

1. Bij de FOD Beleid en Ondersteuning worden subsidies
toegekend op grond van een machtiging die daartoe is
opgenomen in artikel 2.06.4 van de algemene uitgavenbe-
groting, conform artikel 48, tweede lid, van de wet van
22 mei 2003 houdende organisatie van de begroting en van
de comptabiliteit van de federale Staat.

2. Au SPF Stratégie et Appui, les subsides suivants ont
été octroyés en 2020:

2. Bij de FOD Beleid en Ondersteuning werden in 2020
de volgende subsidies toegekend:

a) dans le cadre de la tutelle que j'exerce sur le SPF avec
mes collègues membres du gouvernement qui ont le Bud-
get et la Digitalisation dans leurs attributions:

a) In het kader van de voogdij over de FOD, die ik uitoe-
fen samen met mijn collega's-regeringsleden bevoegd voor
Begroting en voor Digitalisering:

- ASBL Service social commun aux services publics
fédéraux horizontaux et à la Régie des Bâtiments: 215.000
euros pour l'apport d'un support moral et matériel aux
membres du personnel du SPF, ainsi que pour la gestion et
le financement de la cotisation de l'employeur à l'assurance
hospitalisation conclue pour les membres du personnel,
mais aussi pour l'organisation d'actions pour la promotion
culturelle ou sociale.

- vzw Gemeenschappelijke Sociale Dienst bij de horizon-
tale federale overheidsdiensten en de Regie der Gebouwen:
215.000 euro, voor het verlenen van morele en materiële
steun aan de personeelsleden van de FOD, alsook het
beheer en de financiering van de werkgeversbijdrage in de
hospitalisatieverzekering afgesloten ten behoeve van de
personeelsleden, en bijkomend de organisatie van acties
voor sociale of culturele promotie.

b) dans le cadre des attributions en matière de Fonction
publique:

b) In het kader van de bevoegdheid Ambtenarenzaken:

- l'Institut européen d'administration publique (EIPA),
fondation de droit néerlandais établie à Maastricht: 71.171
euros. Il s'agit d'une cotisation à laquelle s'est engagée la
Belgique au niveau international. L'Institut soutient
l'Union européenne et ses États membres en offrant des
formations aux fonctionnaires des institutions européennes
et des administrations nationales;

- Europees Instituut voor Bestuurskunde (EIPA), stich-
ting van Nederlands recht te Maastricht: 71.171 euro. Het
betreft een bijdrage waar België zich internationaal toe
heeft verbonden. Het Instituut ondersteunt de Europese
Unie en haar Lid-Staten door het aanbieden van vormingen
aan de ambtenaren van de Europese instellingen en van de
nationale overheden;
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- l'Institut international des sciences administratives
(IISA), association internationale sans but lucratif établie à
Bruxelles: 7.829 euros. Il s'agit de la cotisation de membre
de la Belgique. L'objectif de cet institut est de développer
les sciences administratives, d'améliorer l'organisation et le
fonctionnement des services publics, de perfectionner les
méthodes et techniques administratives;

- Internationaal Instituut voor Bestuurswetenschappen
(IISA), internationale vereniging zonder winstoogmerken
te Brussel: 7.829 euro. Het gaat om de Belgische lidmaat-
schapsbijdrage. Dit Instituut heeft tot doel de bestuurswe-
tenschappen te ontwikkelen, de organisatie en de werking
van de overheidsdiensten te verbeteren, de administratieve
methodes en technieken te vervolmaken;

- les organisations syndicales représentatives visées à
l'article 7 de la loi du 19 décembre 1974 organisant les
relations entre les autorités publiques et les syndicats des
agents relevant de ces autorités. Le subside est une inter-
vention pour les efforts de ces organisations syndicales en
matière de promotion sociale et de formation du personnel.
Il s'agit plus précisément:

- De representatieve vakorganisaties, bedoeld in artikel 7
van de wet van 19 december 1974 tot regeling van de
betrekkingen tussen de overheid en de vakbonden van haar
personeel. De subsidie is een tegemoetkoming voor de
inspanningen van deze vakorganisaties inzake sociale pro-
motie en vorming van het personeel. Het betreft meer
bepaald:

o de la Centrale générale des services publics: 512.000
euros;

o de Algemene Centrale der Openbare Diensten: 512.000
euro;

o de la Fédération des syndicats chrétiens des services
publics: 512.000 euros;

o de Federatie van de Christelijke Syndicaten der Open-
bare Diensten: 512.000 euro;

o du Syndicat libre de la fonction publique: 139.800
euros.

o het Vrij Syndicaat van het Openbaar Ambt: 139.800
euro.

DO 2020202107936
Question n° 106 de madame la députée Nahima Lanjri

du 08 février 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202107936
Vraag nr. 106 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 08 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Le tarif social. Sociaal tarief.
Le but du tarif social en matière de télécommunications

est d'aider les personnes ayant des revenus limités, les per-
sonnes âgées et les personnes handicapées en leur permet-
tant de téléphoner ou d'accéder à l'internet à un prix
abordable. Il s'agit d'un pilier important de la politique
d'inclusion et d'intégration sociale.

Het sociaal telecomtarief ondersteunt mensen met een
beperkt inkomen, ouderen en gehandicapten. Het laat hen
toe betaalbaar te telefoneren of internet te raadplegen. Het
is een belangrijke hoeksteen in het beleid gericht op inclu-
sie en sociale integratie.

Une simplification administrative s'impose. Pour le gaz
et l'électricité, l'octroi des tarifs sociaux est déjà automa-
tique depuis plusieurs années.

Administratieve vereenvoudiging dringt zich op. De
automatische toekenning van de sociale tarieven voor gas
en elektriciteit is al jaren een feit.

La proposition de loi 55 0642 modifiant la loi du 13 juin
2005 relative aux communications électroniques en ce qui
concerne l'octroi automatique du tarif social a été adoptée à
une large majorité en première lecture. Cette proposition
de loi vise à permettre l'octroi automatique du tarif social
en matière de télécommunications selon les mêmes critères
et avec les mêmes systèmes informatiques que pour le tarif
social en matière d'énergie.

Het wetsvoorstel 55 0642 tot wijziging van de wet van
13 juni 2005 betreffende de elektronische communicatie
met betrekking tot de automatische toekenning van het
sociaal tarief werd met ruime meerderheid goedgekeurd in
eerste lezing. Het wetsvoorstel beoogt het sociaal telecom-
tarief automatisch toe te kennen volgens dezelfde criteria
en ICT-systemen als deze van het sociaal tarief energie.
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Dans l'avis de l'Institut belge des services postaux et des
télécommunications (IBPT) du 22 janvier 2019, il s'agit de
la piste 3C (mode d'octroi). Les bénéficiaires sont les
clients protégés résidentiels à revenus modestes ou à situa-
tion précaire visés à l'article 4 de la loi-programme du
27 avril 2007. Dans l'avis de l'IBPT du 22 janvier 2019, la
piste concernée est la 1C (bénéficiaires).

In het advies van het Belgisch Instituut voor Postdiensten
en Telecommunicatie (BIPT) van 22 januari 2019 is dit
piste 3C (wijze van toekenning). De begunstigden zijn de
beschermde residentiële afnemers met een laag inkomen of
in een onzekere situatie zoals bedoeld in artikel 4 van de
programmawet van 27 april 2007. In het BIPT-advies van
22 januari 2019 is dit piste 1C (begunstigden).

L'Autorité de protection des données a publié son avis le
11 décembre 2020.

De Gegevensbeschermingsautoriteit publiceerde haar
advies op 11 december 2020.

L'accord de gouvernement prévoit l'octroi automatique
des droits sociaux, parmi lesquels le tarif social en matière
de télécommunications.

Het regeerakkoord voorziet de automatische toekenning
van sociale rechten waaronder het sociaal tarief voor tele-
com.

La Cour constitutionnelle a décidé en 2016 qu'une réduc-
tion n'était envisageable que pour le réseau fixe et non pour
le réseau mobile. La nouvelle directive européenne permet-
trait à nouveau d'appliquer le tarif social à la téléphonie et à
l'internet mobiles. À nos yeux, le tarif social devrait être
disponible pour n'importe quelle technologie et sur tous les
tarifs et offres groupées pour que les intéressés puissent
opérer eux-mêmes un choix. Ces derniers seraient ainsi à
même de choisir eux-mêmes la formule tarifaire la plus
économique et la plus adaptée à la situation de leur
ménage.

Het Grondwettelijk Hof besliste in 2016 dat korting
enkel kon voor vast en niet voor mobiel. De nieuwe Euro-
pese richtlijn zou het sociaal tarief op mobiele telefonie/
internet weer mogelijk maken. Wij zijn voorstander dat
sociale korting technologieneutraal en beschikbaar is op
alle tarieven en bundels opdat de betrokkenen zelf de
keuze hebben. Zo kunnen ze zelf de meest economische en
meest geschikte tariefformule kiezen die past bij hun
gezinssituatie.

Vous vous employez actuellement à transposer la nou-
velle directive en matière de télécommunications (la direc-
tive CCEE) et vous avez affirmé en janvier 2021 que vous
transmettriez cette transposition à la Chambre en mai 2021.

U werkt momenteel aan de omzetting van de nieuwe tele-
comrichtlijn (de richtlijn EECC) en stelde in januari 2021
hiermee in mei 2021 naar de Kamer te zullen komen.

Le droit au tarif social pour la téléphonie et pour l'inter-
net concerne deux services différents qui sont tous deux
nécessaires pour pouvoir participer à part entière à la vie
sociale et économique. Lorsque les intéressés disposent de
deux abonnements, à savoir un pour la téléphonie et un
pour l'internet, l'IBPT refuse d'octroyer une réduction pour
les deux abonnements et demande à la personne concernée
de choisir un des deux droits.

Het recht op een sociaal telefoontarief en een sociaal
internettarief betreft twee verschillende diensten die beiden
noodzakelijk zijn om volwaardig deel te kunnen nemen
aan het maatschappelijk en economisch leven. Wanneer de
betrokkenen over twee abonnementen beschikken, name-
lijk een voor telefonie en een voor een internetaansluiting,
weigert het BIPT beide kortingen toe te kennen en vraagt
het de betrokkenen te kiezen tussen een van beide rechten.

1. Est-il déjà établi que le projet de loi transposant la
nouvelle directive relative aux communications électro-
niques prévoira l'octroi automatique du tarif social ou pré-
férez-vous que ce chantier se poursuive à la Chambre?

1. Mogen we erop rekenen dat het wetsontwerp met de
omzetting van de nieuwe telecomrichtlijn de automatise-
ring van de toekenning van het sociaal tarief omvat of bent
u voorstander dat het werk in de Kamer voorgezet wordt?

2. Quel est le calendrier prévu pour l'entrée en vigueur de
ce projet de loi?

2. Wat is de verwachte timing en verwachte inwerking-
treding van dit ontwerp?

3. Confirmez-vous que la nouvelle directive européenne
permet à nouveau d'appliquer le tarif social à la téléphonie
et à l'internet mobiles?

3. Kunt u bevestigen dat de nieuwe Europese richtlijn het
sociaal tarief op mobiele telefonie/internet weer mogelijk
maakt?

4. Le fait de disposer d'un téléphone fixe remplace-t-il la
nécessité d'avoir un accès à part entière à l'internet?

4. Vervangt het beschikken over een vaste telefoon de
noodzaak van een volwaardige toegang tot internet?
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5. Combien de personnes de 65 ans et plus, de personnes
handicapées, de bénéficiaires d'un revenu d'intégration, de
malentendants, de personnes ayant subi une laryngectomie
et de militaires aveugles ont bénéficié du tarif social pour
la téléphonie en 2019 et 2020, par catégorie de personnes?

5. Hoeveel 65-plussers, personen met handicap, ontvan-
gers van een leefloon, gehoorgestoorden, personen die
laryngectomie hebben ondergaan en militaire blinden
genoten van het sociale telefoontarief, uitgesplitst per cate-
gorie van personen in 2019 en 2020?

6. Combien de personnes de 65 ans et plus, de personnes
handicapées, de bénéficiaires d'un revenu d'intégration, de
malentendants, de personnes ayant subi une laryngectomie
et de militaires aveugles ont bénéficié du tarif social pour
l'internet en 2019 et 2020, par catégorie de personnes?

6. Hoeveel 65-plussers, personen met handicap, ontvan-
gers van een leefloon, gehoorgestoorden, personen die
laryngectomie hebben ondergaan en militaire blinden
genoten van het sociale internettarief, uitgesplitst per cate-
gorie van personen in 2019 en 2020?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 11 mars 2021, à
la question n° 106 de madame la députée Nahima
Lanjri du 08 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 11 maart 2021, op de
vraag nr. 106 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nahima Lanjri van 08 februari 2021 (N.):

1. L'IBPT travaille actuellement à l'élaboration d'une
réforme approfondie des tarifs sociaux, portant sur de nom-
breux aspects, tels que l'automatisation, la révision des
catégories de bénéficiaires, la révision des montants de
réduction, ainsi que l'éventuelle inclusion du mobile. Nous
devons encore déterminer quelle sera la voie législative la
plus appropriée pour cette réforme.

1. Momenteel werkt het BIPT een grondige herziening
van de sociale tarieven uit, met betrekking tot tal van
aspecten, zoals de automatisering, de herziening van de
categorieën van begunstigden, de herziening van de kor-
tingsbedragen, alsook een eventuele inclusie van mobiel.
We moeten dus nog bepalen wat het meest gepaste wetge-
vende pad zal zijn voor deze herziening.

La proposition de loi qui est actuellement en cours d'exa-
men au sein de la commission Mobilité de la Chambre
pourrait certainement servir d'inspiration, mais en tout cas
son contenu devra être adapté conformément aux résultats
des analyses relatives à la réforme des tarifs sociaux.

Het wetsvoorstel dat momenteel wordt onderzocht bin-
nen de commissie Mobiliteit van de Kamer, kan zeker als
inspiratie dienen, maar in ieder geval zal de inhoud ervan
moeten worden aangepast in lijn met de resultaten van de
analyses met betrekking tot de herziening van de sociale
tarieven.

Je vous renvoie également à l'avis que l'IBPT a transmis
à la commission Mobilité de la Chambre en date du
9 septembre 2020. Dans son avis, l'IBPT indique que les
deux affirmations suivantes sont incompatibles dans la pra-
tique.

Ik verwijs ook naar het advies dat het BIPT op
9 september 2020 aan de commissie Mobiliteit van de
Kamer heeft bezorgd. Het BIPT geeft in zijn advies aan dat
de volgende twee stellingen in de praktijk niet verenigbaar
zijn.

Il est en effet impossible d'octroyer automatiquement le
droit - ce qui signifie que le bénéficiaire n'entreprend
aucune démarche - et de laisser le bénéficiaire choisir la
formule tarifaire la plus avantageuse - ce qui signifie que le
bénéficiaire entreprend une démarche, à savoir choisir
entre un tarif pour les services mobiles ou un tarif pour les
services fixes.

Het is onmogelijk om het recht automatisch toe te kennen
- wat inhoudt dat de begunstigde geen enkele stap onder-
neemt - en de begunstigde de meeste voordelige tarieffor-
mule te laten kiezen - wat inhoudt dat de begunstigde wel
een stap onderneemt namelijk de keuze tussen een tarief op
mobiele telefonie of een tarief op vaste diensten.

2. Le délai de transposition du Code des communications
électroniques européen en droit national était fixé à la fin
du mois de décembre de l'année dernière. Le projet de loi
élaboré dans ce cadre doit donc être adopté le plus rapide-
ment possible, puisque notre pays accuse déjà un sérieux
retard.

2. De termijn om het Europees wetboek voor elektroni-
sche communicatie om te zetten liep tot eind december van
vorig jaar. Het wetsontwerp dat bedoeld is om het Wetboek
om te zetten, moet dan ook zo snel mogelijk worden aange-
nomen, aangezien ons land reeds serieuze vertraging
opliep.



242 QRVA 55 042
11-03-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Compte tenu de l'urgence de l'adoption de ce projet de loi
et de l'ampleur de la réforme que nous souhaitons intro-
duire dans le système des tarifs sociaux, je suis favorable à
ce que cette réforme soit suivie d'un processus législatif
différent de celui de la transposition du Code. Il est toute-
fois prévu de mettre en oeuvre cette réforme le plus rapide-
ment possible, mais pas au détriment d'une telle analyse et
donc de la qualité.

Gelet op de urgentie om dit wetsontwerp aan te nemen en
gelet op de omvang van de hervorming die we wensen
door te voeren in het stelsel van de sociale tarieven, opteer
ik ervoor om deze hervorming een ander wetgevingsproces
te laten volgen dan de omzetting van het Wetboek. Het
plan is evenwel om die hervorming zo snel mogelijk door
te voeren, maar niet ten koste van degelijk onderzoek en
dus degelijke kwaliteit.

3. L'article 84.2 du Code des communications électro-
niques laisse la possibilité d'inclure les services mobiles
dans le régime de tarifs sociaux, mais uniquement si cela
s'avère nécessaire pour l'inclusion économique et sociale.
Les États membres qui souhaitent élargir les tarifs sociaux
au mobile doivent dès lors démontrer que cette condition
est remplie. J'ai déjà demandé à l'IBPT de procéder à une
analyse.

3. Artikel 84.2 van het Wetboek voor elektronische com-
municatie laat de mogelijkheid om de mobiele diensten op
te nemen in het sociale-tarievenstelsel, maar enkel wanneer
dat nodig blijkt voor de sociale en economische inclusie.
De lidstaten die de sociale tarieven wensen uit te breiden
met mobiel, moeten dan ook aantonen dat deze voorwaarde
is vervuld. Ik heb alvast aan het BIPT gevraagd om een
analyse uit te voeren.

4. La législation actuelle prévoit que la réduction pour le
tarif social ne peut être octroyée qu'une seule fois par
ménage, peu importe sur quel produit. Il est dès lors pos-
sible de privilégier l'accès à Internet.

4. De huidige wetgeving bepaalt dat de korting voor het
sociaal tarief slechts één keer per huishouden kan worden
toegekend, ongeacht voor welk product. Het is dan ook
mogelijk om voorrang te geven aan internettoegang.

5. Le rôle de l'IBPT est de vérifier si les personnes qui
demandent le tarif social remplissent les conditions légales
leur permettant de l'obtenir. Une fois que l'application
STTS a informé l'opérateur du fait que son client remplis-
sait les conditions légales, il appartient à l'opérateur
d'octroyer la réduction à son client en fonction des produits
dont il dispose.

5. De rol van het BIPT bestaat erin na te gaan of de per-
sonen die het sociaal tarief aanvragen, beantwoorden aan
de wettelijke voorwaarden om dat toegekend te krijgen.
Zodra de STTS-toepassing de operator heeft ingelicht over
het feit dat zijn klant beantwoordt aan de wettelijke voor-
waarden, is het aan de operator om de korting toe te ken-
nen aan zijn klant afhankelijk van de producten waarover
hij beschikt.

L'IBPT n'a donc aucune vision sur la répartition des
réductions entre la téléphonie fixe, l'Internet fixe ou la télé-
phonie mobile puisque plusieurs opérateurs continuent,
pour des raisons commerciales, d'octroyer le tarif social
aussi sur les plans mobiles.

Het BIPT heeft dus geen enkel zicht op de verspreiding
van de kortingen over vaste telefonie, vast internet of
mobiele telefonie aangezien verscheidene operatoren, uit
commerciële overwegingen, het sociaal tarief ook blijven
toekennen op mobiele plannen.

Pour des questions de confidentialité des données, de res-
pect de la vie privée et du RGPD, l'Autorité de protection
des données n'autorise pas la BCSS à transmettre la banque
de données sur base de laquelle le tarif social est accordé.

Om redenen van vertrouwelijkheid van de gegevens, de
persoonlijke levenssfeer en GDPR, staat de Gegevensbe-
schermingsautoriteit de KSZ niet toe om de databank op
basis waarvan het sociaal tarief wordt toegekend, door te
sturen.

L'IBPT ne dispose donc pas de la ventilation exacte des
chiffres par catégorie de bénéficiaire. Ils ne peuvent fournir
qu'une estimation, à titre indicatif: fin 2020, 211.237
ménages bénéficiaient du tarif social dont environ 155.000
octroyés à une personne âgée de plus de 65 ans, 42.000 à
une personne invalide, 12.000 à un bénéficiaire du revenu
d'intégration sociale, 2.000 à un malentendant, 200 à un
laryngectomisé et aucun à un aveugle militaire de guerre.

Het BIPT beschikt dus niet over de exacte uitsplitsing
van de cijfers in categorieën van begunstigden. Ze kunnen
slechts een indicatieve schatting meegeven: eind 2020
genoten 211.237 huishoudens het sociaal tarief dat onge-
veer 155.000 keer was toegekend aan een persoon van
ouder dan 65, 42.000 keer aan een persoon met een beper-
king, 12.000 keer aan een persoon met een leefloon, 2.000
keer aan een slechthorende, 200 keer aan iemand die een
laryngectomie had ondergaan en geen enkele keer aan een
militaire oorlogsblinde.

6. Cette réponse vaut également pour la question n° 6. 6. Bovenstaand antwoord geldt ook voor vraag nr. 6.
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DO 2020202107950
Question n° 107 de madame la députée Kim Buyst du

09 février 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre de la Fonction publique, des Entreprises
publiques, des Télécommunications et de la
Poste:

DO 2020202107950
Vraag nr. 107 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kim Buyst van 09 februari 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Les infractions routières commises par des collaborateurs
de bpost.

Verkeersovertredingen door bpost-werknemers.

Nos entreprises publiques doivent donner l'exemple en
toutes circonstances. Elles le font dans de nombreux
domaines. Dans d'autres, en revanche, elles ont encore des
progrès à faire. Je songe notamment à la sécurité routière.
Les médias sociaux diffusent régulièrement des photos de
véhicules de distribution de colis de bpost ou encore de
facteurs qui prennent des libertés avec les règles en matière
de stationnement.

Onze overheidsbedrijven hebben steeds een voorbeeld-
functie te stellen. Ze doen dat op heel veel vlakken. Op
andere is er nog werk aan de winkel. Met name op het vlak
van verkeersveiligheid. Regelmatig zie je op sociale media
foto's opduiken van wagens van pakjesbezorgers van bpost
of postbodes die het niet zo nauw nemen met de parkeerre-
gels.

1. À combien de reprises une amende a-t-elle été infligée
à un collaborateur de bpost? Merci de répartir ces chiffres
selon la nature de l'infraction et d'en préciser l'évolution au
cours des cinq dernières années.

1. Hoe vaak kreeg een medewerker van bpost in functie
een verkeersboete? Graag opgesplitst per aard van de over-
treding en de evolutie over de voorbije vijf jaar.

2. Au cours des cinq années écoulées, combien de
plaintes de citoyens ou de signalements par l'intermédiaire
des médias sociaux ayant trait à des infractions routières
commises par ses collaborateurs bpost a-t-elle répertoriés?

2. Hoeveel klachten van burgers of meldingen via sociale
media kreeg bpost de voorbije vijf jaar over verkeersover-
tredingen van haar medewerkers?

3. Quelle est votre analyse de ces chiffres? 3. Hoe analyseert u deze cijfers?
4. Quelles sont les initiatives prises par bpost pour

réduire le nombre d'infractions routières commises par ses
collaborateurs?

4. Welke initiatieven neemt bpost om het aantal verkeers-
overtredingen door haar medewerkers te doen dalen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 05 mars 2021, à
la question n° 107 de madame la députée Kim Buyst du
09 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 05 maart 2021, op de
vraag nr. 107 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kim Buyst van 09 februari 2021 (N.):

1. Bpost m'informe qu'aucune donnée n'est disponible
pour 2018, car le système utilisé à l'époque était décentra-
lisé. Par ailleurs, bpost ne souhaite pas dévoiler les détails
des amendes de roulage qui ont été infligées à ses collabo-
rateurs.

1. Bpost deelt mij mee dat er geen gegevens beschikbaar
zijn van voor 2018 gezien het systeem dat gebruikt werd,
gedecentraliseerd was. Daarbij wenst bpost geen verdere
details over de verkeersboetes van hun medewerkers
publiek te maken.

La société m'informe toutefois qu'en moyenne, moins
d'une seule contravention est commise par véhicule et par
an. En 2018 et 2019, cette moyenne s'élève à 0,4 tandis
qu'en 2020, elle s'élève à 0,48.

Gemiddeld is er minder dan één overtreding per voertuig,
per jaar, deelt bpost mij mee. Het cijfer bedraagt gemiddeld
0,4 overtredingen per voertuig in 2018 en 2019 en 0,48 in
2020.
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2. Le méthode suivie par bpost pour conserver les don-
nées relatives aux plaintes reçues ne permet pas de
répondre à cette question de manière simple et automa-
tique. Toutefois, bpost a pris le temps de traiter manuelle-
ment les données relatives à l'année 2020. L'année
dernière, bpost a donc reçu 48 plaintes de clients. La plu-
part d'entre elles portaient sur des problèmes de stationne-
ment.

2. De manier waarop de gegevens rond de ontvangen
klachten worden bijgehouden door bpost, staat niet toe om
deze vraag op een eenvoudige, automatische wijze te
beantwoorden. bpost nam echter de tijd om de data op
manuele werkwijze te verwerken voor het jaar 2020. In
2020 ontving bpost 48 klachten van klanten. De meeste
van deze klachten hadden betrekking op parkeerproble-
men.

3. Bpost m'informe que l'augmentation du volume des
colis due à la situation exceptionnelle de ces derniers mois
a contraint bpost à convertir des services pour piétons et
cyclistes en services pour voitures, ce qui a entraîné une
augmentation du nombre de camionnettes dans les centres-
villes où la possibilité de se stationner correctement sans
gêner les autres véhicules est plus limitée qu'en dehors des
centres-villes.

3. Bpost informeert mij dat door de toename van het aan-
tal pakketten als gevolg van de uitzonderlijke situatie afge-
lopen maanden, bpost verplicht was om meer in te zetten
op autoleveringsdiensten in plaats van voetgangersdiensten
en fietsdiensten. Hierdoor waren er meer bestelwagens in
centra van steden en gemeenten waar de mogelijkheid om
correct en zonder hinder te stationeren kleiner is dan buiten
de stad of het gemeentecentrum.

4. Bpost a mis en place un système de primes permettant
à ses conducteurs de bénéficier d'une prime trimestrielle
s'il n'ont pas eu d'accidents.

4. Bpost heeft een premiestelsel waarbij bestuurders een
trimestriële premie krijgen voor het uitblijven van ongeval-
len.

Depuis la fin de l'année dernière, tous les véhicules de
livraison opérationnels sont équipés d'un écosystème
(enregistreur de données) qui génère également des rap-
ports sur les excès de vitesse. Ces rapports sont abordés
avec le ou les conducteurs concernés, dans un premier
temps pour les sensibiliser mais, en cas de récidive, pour
les pousser à suivre des formations supplémentaires.

Alle operationele bestelwagens zijn sinds eind vorig jaar
uitgerust met een ecosysteem (datalogger) waarbij ook rap-
porten in verband met snelheidsovertredingen worden
gegenereerd. Deze rapporten worden besproken met de
bestuurder(s) in kwestie, in eerste instantie om hen te sen-
sibiliseren maar in het geval van recidivisme om bestuur-
ders bijkomende opleidingen te laten volgen.

DO 2020202108007
Question n° 108 de monsieur le député Emir Kir du

10 février 2021 (Fr.) à la Vice-Première ministre
et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202108007
Vraag nr. 108 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 10 februari 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Le projet d'assistance vélo. Fietsbijstand.
Durant la crise du corona, nombreux sont ceux ayant

(re)découvert le vélo.
Tijdens de coronacrisis hebben velen de fiets (her)ont-

dekt.
Malheureusement, pas de bicyclette sans pépins méca-

niques, et personne n'est à l'abri d'une crevaison ou d'une
chaîne brisée.

Helaas kan fietspech onderweg (een lekke band, een
gebroken fietsketting, enz.) elke fietser overkomen.

Toutefois, cela ne doit pas toujours signifier la fin du tra-
jet à vélo car les cyclistes sont de plus en plus nombreux à
faire appel à une assistance vélo offerte par une organisa-
tion de mobilité.

Dat hoeft daarom niet altijd te betekenen dat het gedaan
is met fietsen, want steeds meer fietsers sluiten een fietsbij-
standsverzekering af bij een mobiliteitsorganisatie.

Ainsi, Touring et VAB disposant de nombreuses années
d'expérience et d'expertise dans l'assistance des automobi-
listes en cas de panne proposent aussi, depuis 2013, une
assistance vélo à partir d'un certain montant par an.

Organisaties als Touring of VAB hebben een jarenlange
ervaring en expertise op het gebied van pechverhelping
voor automobilisten, en sinds 2013 bieden ze ook fietsbij-
stand aan vanaf een bepaald bedrag per jaar.
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En outre, les problèmes les plus récurrents sont les pneus
à plat, les problèmes de chaîne, les câbles de freins défec-
tueux et ceux liés au vélo électrique (comme la batterie)
peuvent aussi être réglés.

De vaakst voorkomende technische problemen (lekke
band, problemen met de fietsketting, defecte remkabels en
problemen met elektrische fietsen, zoals batterijproble-
men) kunnen eveneens worden verholpen.

1. De combien de vélos de service l'administration fédé-
rale dispose-t-elle? Un aperçu par service est souhaité.
Avez-vous déjà évalué leur utilisation? Si oui, avec quel
résultat? Si non, pourquoi pas? Envisagez-vous d'en aug-
menter le parc?

1. Over hoeveel dienstfietsen beschikt de federale admi-
nistratie? Kunt u een overzicht geven per dienst? Hebt u
het gebruik van deze fietsen al geëvalueerd? Zo ja, wat
waren de bevindingen? Zo niet, waarom niet? Overweegt u
het fietsenpark uit te breiden?

2. De combien de vélos électriques de service, l'adminis-
tration fédérale dispose-t-elle? Un aperçu par service est
souhaité. Avez-vous déjà évalué leur utilisation? Si oui,
avec quel résultat? Si non, pourquoi pas? Envisagez-vous
d'en augmenter le parc?

2. Over hoeveel elektrische dienstfietsen beschikt de
federale administratie? Kunt u een overzicht geven per
dienst? Hebt u het gebruik van deze fietsen al geëvalueerd?
Zo ja, wat waren de bevindingen? Zo niet, waarom niet?
Overweegt u het e-bikepark uit te breiden?

3. Pouvez-vous envisager, au niveau des administrations
fédérales, une collaboration avec ce projet pour l'assistance
vélo? L'entretien de vélos de service y trouverait-elle une
place? Dans l'affirmative et la négative, pouvez-vous moti-
ver votre réponse?

3. Zou u kunnen overwegen dat de federale administratie
in zo een project voor fietsbijstand stapt? Zou het onder-
houd van de dienstfietsen daarin opgenomen kunnen wor-
den? Kunt u uw  - positieve of negatieve - antwoord
motiveren?

4. Pouvez-vous mettre sur pied un système de contrats-
cadre pour l'achat de vélos de service par les administra-
tions fédérales? Dans l'affirmative et la négative, pouvez-
vous motiver votre réponse?

4. Kunt u een regeling met raamcontracten uitwerken
voor de aankoop van dienstfietsen door de federale admi-
nistraties? Kunt u uw  - positief of negatieve -  antwoord
motiveren?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 05 mars 2021, à
la question n° 108 de monsieur le député Emir Kir du
10 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 05 maart 2021, op de
vraag nr. 108 van de heer volksvertegenwoordiger
Emir Kir van 10 februari 2021 (Fr.):

1.  Mes services ne disposent pas d'un aperçu de l'utilisa-
tion de vélos au sein de l'Administration fédérale. Je ne
peux vous communiquer ci-dessous que la situation pour le
SPF BOSA.

1. Mijn diensten beschikken niet over een overzicht van
het gebruik van fietsen binnen de federale overheid. Ik kan
u hieronder enkel maar de situatie geven bij de FOD
BOSA.

J'ai naturellement contacté les différentes instances qui
pourraient disposer d'un aperçu de l'utilisation de vélos au
sein de l'administration fédérale. Ces données ne sont pas
encore tenues à jour de manière globale, contrairement à
celles concernant le parc automobile.

Ik heb uiteraard wel de verschillende instanties gecontac-
teerd die een overzicht zouden kunnen hebben betreffende
het gebruik van fietsen binnen de federale overheid. Deze
gegevens worden nog niet globaal bijgehouden, zoals dit
voor het wagenpark wel het geval is.

Toutefois, Bruxelles Environnement a offert à toutes les
entreprises bruxelloises dotées d'un plan de déplacements
d'entreprise la possibilité de participer à leur projet vélo.
Le lien thebikeproject -- The Bike Project - thebikeproject
donne un aperçu du projet.

Wel is het zo dat Leefmilieu Brussel alle Brusselse
ondernemingen met een bedrijfsvervoerplan de mogelijk-
heid heeft geboden om mee in te stappen in hun Bike Pro-
ject. De link thebikeproject -- The Bike Project -
thebikeproject geeft een overzicht van het project.

Concrètement, cela signifie que le participant à The Bike
Project peut bénéficier gratuitement.

Concreet wil dit zeggen dat de deelnemer aan The Bike
Project gratis kan genieten van:

- d'un accompagnement personnalisé pendant huit mois
par un expert;

- huit maanden individuele begeleiding door een expert;

- d'une mise à disposition de vélos de ville, pliants, élec-
triques et cargo avec tous leurs accessoires pour les travail-
leurs pendant deux semaines;

- stadsfietsen, vouwfietsen, elektrische en cargofietsen,
met al hun toebehoren voor het personeel gedurende twee
weken;
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- de la mise à disposition de supports de communication; - het gebruik van communicatie-materiaal;
- de l'organisation de promenades vélo thématiques et

d'actions de sensibilisation;
- de organisatie van thematische fietstochten en sensibili-

seringsacties om beginnende fietsers wegwijs te maken;
- de conseils et de divers avantages. - advies en diverse voordelen.
Le SPF BOSA a déjà participé à ce projet, avec une série

d'autres instances au sein du bâtiment WTC III.
Specifiek heeft de FOD BOSA al deelgenomen aan dit

project, samen met nog een aantal andere instanties binnen
het WTC III-gebouw.

Le SPF Stratégie et Appui, en ce qui le concerne, dispose
d'un vélo de service. L'évaluation de l'utilisation se fait par
une enquête parmi les collaborateurs au moment de l'éta-
blissement du plan de déplacements d'entreprise.

Zelf beschikt de FOD Beleid en Ondersteuning over één
dienstfiets. Het gebruik ervan wordt beoordeeld met een
enquête onder de medewerkers op het moment van de
opmaak van het bedrijfsvervoersplan.

Le résultat était que le vélo était fréquemment utilisé
pendant la période d'été mais pas dans les autres saisons.
C'est la raison pour laquelle il n'est pas envisagé pour l'ins-
tant d'augmenter le parc.

Het resultaat was dat de fiets vaak werd gebruikt in de
zomerperiode, maar niet in de andere seizoenen. Dat is de
reden waarom er momenteel niet gedacht wordt aan een
uitbreiding van het park.

2. Le SPF Stratégie et Appui ne dispose pas de vélos
électriques. La raison principale est que le garage du bâti-
ment ne dispose pas encore de bornes électriques mais le
réaménagement du garage continue et des bornes sont pré-
vues. Il a toujours été prévu d'utiliser ce point de référence
pour discuter de la faisabilité d'en acquérir éventuellement.

2. De FOD Beleid en Ondersteuning heeft geen elektri-
sche fietsen. De hoofdreden hiervoor is dat de garage van
het gebouw nog geen laadpalen heeft, maar de herinrich-
ting van de garage is volop aan de gang en er zullen laad-
palen geplaatst worden. Het was altijd de bedoeling om dit
als referentiepunt te nemen voor de besprekingen over de
haalbaarheid van een eventuele aankoop van elektrische
fietsen.

3. Il y a certainement moyen d'envisager un tel système
au niveau des administrations fédérales.

3. Een dergelijk systeem kan zeker overwogen worden
voor de federale administraties.

Il serait préférable d'inclure l'entretien des vélos dans le
contrat-cadre pour l'achat ou la location de vélos. Cela per-
mettrait d'apporter une aide immédiate en cas de problème.

Het onderhoud van de fietsen zou best meegenomen wor-
den in het raamcontract voor de aankoop of huur van fiet-
sen. Dit maakt het mogelijk dat bij enig probleem er direct
assistentie kan verleend worden.

Actuellement, le SPF BOSA examine si une entreprise de
l'économie sociale pourrait éventuellement s'en charger. Ce
service permettra certainement d'accroître l'utilisation des
vélos.

Momenteel is FOD BOSA aan het bekijken of een bedrijf
binnen de sociale economie dit eventueel kan opvangen.
Deze dienstverlening zal zeker het gebruik van fietsen ver-
hogen.

4. Dans le cadre du projet de la création d'un pilier facili-
taire au sein du SPF Stratégie et Appui, il sera prévu de
mettre à disposition un ensemble de services et contrats-
cadres pour les administrations fédérales qui auront décidé
de faire appel à ce nouveau pilier. L'accent sera notamment
mis sur les aspects écologiques et durables des services et
biens proposés.

4. In het kader van het project om een facilitaire pijler op
te richten bij de FOD Beleid en Ondersteuning, zal er een
waaier aan diensten en raamovereenkomsten ter beschik-
king gesteld worden van de federale administraties die zul-
len beslissen om een beroep te doen op deze nieuwe pijler.
Daarbij zal de nadruk onder meer gelegd worden op de
ecologische en duurzame dimensies van de voorgestelde
diensten en goederen.

Parmi les nouveaux contrats-cadres proposés, nous en
prévoirons un pour l'acquisition de vélos de service par les
administrations fédérales. Nous nous inspirerons notam-
ment du modèle de la facilitair bedrijf mis en place au sein
de l'Autorité flamande.

Onder de voorgestelde nieuwe raamovereenkomsten,
zullen we er één voorzien voor de aankoop van dienstfiet-
sen door de federale administraties. We zullen ons onder
meer inspireren op het model van het facilitair bedrijf van
de Vlaamse overheid.
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Deux possibilités seront offertes. Soit le pilier facilitaire
acquiert des vélos et les met à disposition de ses clients
pour permettre les échanges (à vélo) entre administrations
fédérales. Autre possibilité, les vélos pourront directement
être achetés par les administrations fédérales désireuses de
disposer de ce type de matériel.

Er zijn twee mogelijkheden. Ofwel koopt de facilitaire
pijler fietsen aan die hij ter beschikking stelt van zijn klan-
ten, om (fiets)verplaatsingen tussen federale administraties
mogelijk te maken. Een andere mogelijkheid is dat de fiet-
sen rechtstreeks aangekocht worden door de federale admi-
nistraties die over dergelijk materiaal wensen te
beschikken.

DO 2020202108052
Question n° 109 de monsieur le député Michael Freilich

du 12 février 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202108052
Vraag nr. 109 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 12 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Le parc automobile de Proximus. Wagenpark Proximus.
Sur son site internet, Proximus affiche la priorité que

l'entreprise accorde à la durabilité dans ses activités.
Op de website van Proximus is te lezen dat duurzaam-

heid voorop staat in hun activiteiten.
1. Quelle est la taille du parc automobile de Proximus,

subdivisé en véhicules utilitaires et véhicules destinés à la
direction?

1. Hoe groot is het wagenpark van Proximus, onderver-
deeld bestelwagens en wagens voor het management?

2. Quelle est, par catégorie, la durée de vie moyenne de
ces véhicules?

2. Wat is de gemiddelde leeftijd van deze voertuigen per
categorie?

3. Quelles sont, par catégorie, les émissions moyennes de
CO2 de ces véhicules?

3. Wat is gemiddelde CO2-uitstoot van deze voertuigen
per categorie?

4. Quel est le prix catalogue moyen des véhicules desti-
nés à la direction?

4. Wat is de gemiddelde catalogusprijs van de wagens
bestemd voor het management?

5. Quelles ont été les mesures prises ces dernières années
par l'entreprise pour verdir le parc automobile et quels sont
ses projets en la matière pour l'avenir?

5. Wat heeft men de afgelopen jaren gedaan om het
wagenpark te vergroenen en wat zijn de plannen voor de
toekomst?

6. Quel est, par catégorie, le nombre de véhicules élec-
triques, hybrides ou à hydrogène?

6. Hoeveel elektrische, hybride, of waterstofmodellen
zijn er per categorie?

7. Quel a été, en 2019 et 2020, le montant des permis
afférents à la zone de basse émission payé par Proximus
aux villes de Gand et d'Anvers?

7. Hoeveel heeft Proximus de stad Gent en de stad Ant-
werpen betaald aan vergunningen voor de lage emissie
zone in 2019 en 2020?

8. La capacité des sites de chargement est-elle suffisante
pour alimenter une grande flotte de véhicules électriques?

8. Is er genoeg elektriciteitscapaciteit op de laadsites om
een grote golf van elektrische wagens te bevoorraden?

9. Proximus produit-elle elle-même ou par un autre
moyen de l'énergie verte et pourrait-elle éventuellement le
faire?

9. Creëert Proximus zelf op een of andere manier groene
energie en zou ze dat eventueel kunnen doen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 11 mars 2021, à
la question n° 109 de monsieur le député Michael
Freilich du 12 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 11 maart 2021, op de
vraag nr. 109 van de heer volksvertegenwoordiger
Michael Freilich van 12 februari 2021 (N.):

1. Le parc automobile de Proximus se compose d'environ
3.500 voitures de management et voitures pour personnel
de vente et de 1.900 véhicules utilitaires.

1. Het wagenpark van Proximus bestaat uit ongeveer
3.500 managementwagens en wagens voor het verkoopper-
soneel en 1.900 nutsvoertuigen.
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2. L'âge moyen de ces véhicules est d'environ 2,5 ans
pour ces différentes catégories.

2. De gemiddelde leeftijd van deze voertuigen is onge-
veer 2,5 jaar voor deze verschillende categorieën.

3. L'émission moyenne de CO2 est d'environ 110g pour
les voitures de management et les voitures pour personnel
de vente. L'émission moyenne de CO2 pour les camion-
nettes est de 100g.

3. De gemiddelde CO2-uitstoot bedraagt ongeveer 110 g
voor de managementwagens en de wagens voor de verko-
pers. De uitstoot voor bestelwagens bedraagt 100 g.

Pour les utilitaires, les émissions de CO2 se situent entre
88g et 125g selon la taille des véhicules, à savoir petit et
moyen. Elle est d'environ 190g pour les camions.

Voor de nutsvoertuigen ligt de CO2-uitstoot tussen 88 g
en 125 g, afhankelijk van de grootte van de voertuigen:
klein en middelgroot. Voor de vrachtwagens is dat onge-
veer 190 g.

4. Le prix moyen catalogue des voitures de management
est d'environ 37.000 euros.

4. De gemiddelde catalogusprijs van de managementwa-
gens bedraagt ongeveer 37.000 euro.

5. La transition vers une économie verte est l'un des
quatre piliers de la stratégie de Proximus. Les actions et
initiatives en ce sens portent également sur sa flotte de
véhicules. Citons notamment:

5. De overgang naar een groene economie is een van de
vier pijlers van de strategie van Proximus. De acties en ini-
tiatieven in die zin hebben ook betrekking op zijn wagen-
park. Om er enkele te noemen:

Pour les voitures de management: Voor de managementwagens:
- en 2019, Proximus a pris la décision de ne plus com-

mander de voitures à moteur à combustion à partir de 2025,
amorçant ainsi la transition vers des voitures électriques;

- in 2019 heeft Proximus beslist om vanaf 2025 geen
auto's met verbrandingsmotor meer te bestellen en zo de
overgang naar elektrische wagens te maken;

- l'EcoScore a été introduit comme critère pour les voi-
tures qui seront commandées à l'avenir;

- de Ecoscore werd ingevoerd als criterium voor auto's
die in de toekomst worden besteld;

- la taille des motorisations et des modèles a été réduite
(les grosses cylindrées sont interdites);

- de aandrijvingskracht en de grootte van de modellen
werden verkleind (wagens met een grote cilinderinhoud
zijn verboden);

- l'offre actuelle comporte 40 % d'alternatives aux voi-
tures diesel et à essence (GNC, hybrides, mild hybrids,
hybrides plug-in et électriques). Les commandes de voi-
tures diesel sont donc limitées à 25 %;

- het huidige aanbod omvat 40 % alternatieven voor die-
sel- en benzinewagens (cng, hybrides, mild hybrids, plug-
in en elektrische hybrides). De bestellingen van diesel-
auto's worden daardoor beperkt tot 25 %;

- les appel d'offres en cours pour le choix des marques de
voitures pour les années à venir mettent l'accent sur la tran-
sition vers des voitures entièrement électriques d'ici 2025.
Une attention toute particulière est portée au caractère éco-
logique et circulaire;

- de lopende aanbestedingen voor de keuze van de auto-
merken voor de komende jaren leggen de klemtoon op de
overgang naar volledig elektrische auto's tegen 2025. Met
bijzondere aandacht voor het ecologische en circulaire
karakter;

- sur la base des résultats de l'appel d'offres, Proximus
examinera si la transition vers des voitures entièrement
électriques ne peut être accélérée.

- op basis van de resultaten van de aanbesteding zal
Proximus onderzoeken of de overgang naar volledig elek-
trische auto's kan worden versneld.

Pour les véhicules utilitaires: Voor de nutsvoertuigen:
- sur la base de l'Ecoscore, des petites voitures particu-

lières ont été remplacées. Au total, 227 voitures diesel ont
été remplacées par des voitures au GNC;

- op basis van de Ecoscore, werden er kleine personen-
wagens vervangen. In totaal werden er 227 dieselauto's
vervangen door auto's op cng;

- la décision a été prise d'acheter environ 25 véhicules
entièrement électriques pour compléter le remplacement
des petites voitures particulières. Ces voitures 100 % élec-
triques seront disponibles à partir de mars;

- er werd beslist om ongeveer 25 volledig elektrische
voertuigen aan te schaffen om de vervanging van de kleine
personenwagens af te ronden. Deze 100 % elektrische
auto's zijn er vanaf maart;

- en prévision des prochains renouvellements (à partir de
2022), Proximus consulte le marché et cherche des alterna-
tives aux camions diesel traditionnels.

- met het oog op de volgende vernieuwingen (vanaf
2022) raadpleegt Proximus de markt en gaat het op zoek
naar alternatieven voor de traditionele dieselvrachtwagens.



QRVA 55 042
11-03-2021

249

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

6. La flotte de Proximus comporte actuellement environ
120 voitures de management électriques, hybrides, mild-
hybrid et hybrides plug-in. Environ 250 véhicules de ce
type ont été commandés. En ce qui concerne les véhicules
utilitaires, on compte 25 petites voitures particulières élec-
triques

6. Het wagenpark van Proximus bestaat momenteel uit
ongeveer 120 elektrische, hybride, mild-hybrid en plug-in
hybride managementwagens. Er werden ongeveer 250
voertuigen van dit type besteld. Wat de nutsvoertuigen
betreft, zijn er 25 kleine elektrische personenwagens.

7. Un camion disposait d'une autorisation trimestrielle
pour la ville de Gand jusqu'en 2019. En 2020, ce camion a
été retiré de la circulation et plus aucune autorisation n'a
été demandée.

7. Eén vrachtwagen had een kwartaalvergunning voor
Stad Gent tot 2019. Deze vrachtwagen werd in 2020 uit het
verkeer genomen en er zijn verder geen vergunningen aan-
gevraagd.

8. Proximus disposera de 42 stations de recharge dans
son siège principal et d'une dizaine de stations de recharge
dans les régions. Avec l'arrivée de davantage de voitures
électriques, Proximus estime qu'elle devra ajouter quelque
250 à 300 points de recharge à sa propre infrastructure au
cours des quatre prochaines années. Toutes les voitures de
société qui sont chargées électriquement sont équipées d'un
câble intelligent qui permet au membre du personnel de
charger à son domicile et de se faire rembourser l'électri-
cité utilisée sur le budget de mobilité personnelle.

8. Proximus zal over 42 oplaadpunten beschikken op zijn
hoofdzetel en een tiental oplaadpunten in de regio's. Proxi-
mus gaat ervan uit dat, naarmate er meer elektrische auto's
bijkomen, het in de komende vier jaar ongeveer 250 tot
300 oplaadpunten zal moeten toevoegen aan zijn eigen
infrastructuur. Alle bedrijfswagens die elektrisch worden
opgeladen, zijn uitgerust met een slimme kabel, waarmee
het personeelslid zijn wagen thuis kan opladen en het de
verbruikte elektriciteit terugbetaald krijgt via het persoon-
lijk mobiliteitsbudget.

9. Les toits des bâtiments de Proximus sont équipés de
panneaux solaires qui produisent environ 700 MWh d'élec-
tricité. La (quasi) totalité de cette énergie est consommée
directement sur place.

9. De daken van de gebouwen van Proximus zijn uitge-
rust met zonnepanelen, die ongeveer 700 MWh elektriciteit
produceren. Bijna al deze energie wordt direct ter plaatse
verbruikt.

Pour son électricité, Proximus a signé l'engagement
"RE100" en 2015 et a déjà atteint l'objectif de 100 %
d'électricité renouvelable en 2019. Elle se concentre main-
tenant sur la transition vers l'achat d'électricité produite en
Belgique à partir de parcs éoliens en combinaison avec une
production propre lorsque cela est possible. Les plus gros
consommateurs de Proximus sont le réseau, les centres de
données, les bâtiments et, de plus en plus, les véhicules
électriques.

Voor zijn elektriciteit heeft Proximus in 2015 de 'RE100'-
verbintenis ondertekend en heeft het reeds de doelstelling
bereikt om 100 % van zijn elektriciteit uit hernieuwbare
bronnen te halen tegen 2019. Het focust nu op de overstap
naar de aankoop van in België geproduceerde elektriciteit
uit windmolenparken, dit in combinatie met eigen produc-
tie waar mogelijk. De grootste verbruikers van Proximus
zijn het netwerk, de datacenters, de gebouwen en, in toene-
mende mate, elektrische voertuigen.

En 2023, outre la production propre lorsque c'est pos-
sible, la consommation annuelle sera entièrement achetée
auprès des parcs éoliens belges et, à partir de 2024, il est
prévu de signer un accord d'achat d'électricité à long terme
avec un producteur d'énergie renouvelable (parcs éoliens
spécifiques, centrales solaires ou hydroélectriques) en Bel-
gique.

In 2023 zal het jaarverbruik, waar mogelijk naast de
eigen productie, volledig worden aangekocht bij Belgische
windmolenparken, en vanaf 2024 is het de bedoeling een
stroomafnameovereenkomst op lange termijn te sluiten
met een producent van hernieuwbare energie (specifieke
windmolenparken, zonne- of waterkrachtcentrales) in Bel-
gië.
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DO 2020202108076
Question n° 111 de monsieur le député Philippe Tison

du 12 février 2021 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202108076
Vraag nr. 111 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Tison van 12 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

La non-transposition des nouvelles règles de l'UE dans le
domaine des télécommunications.

Niet-omzetting van de nieuwe EU-regels inzake telecom-
municatie.

Le 4 février 2021, la Commission européenne a engagé
une procédure d'infraction contre 24 États membres dont la
Belgique pour non-transposition des nouvelles règles de
l'UE dans le domaine des télécommunications. Les États
membres disposaient d'un délai de deux ans à compter de
l'entrée en vigueur, en 2018, du code européen sur les com-
munications électroniques pour adapter leurs législations
nationales.

Op 4 februari 2021 heeft de Europese Commissie een
inbreukprocedure opgestart tegen 24 lidstaten, waaronder
België, wegens niet-omzetting van de nieuwe EU-regels
inzake telecommunicatie. Sinds de inwerkingtreding in
2018 van het Europees wetboek voor elektronische com-
municatie hadden de lidstaten twee jaar de tijd om hun
nationale wetgeving aan te passen.

Celui-ci vise à moderniser le cadre réglementaire euro-
péen des communications électroniques en vue de diversi-
fier les choix des consommateurs et de renforcer leurs
droits, par exemple en garantissant des contrats plus clairs,
la qualité des services et des marchés concurrentiels. Le
code garantit également des normes plus élevées en
matière de services de communication, notamment des
communications d'urgence plus efficaces et plus acces-
sibles.

De bedoeling is om de Europese regelgeving inzake elek-
tronische communicatie te moderniseren, zodat de consu-
menten een ruimere keuze krijgen en zodat hun rechten
beschermd worden, bijvoorbeeld via duidelijkere contrac-
ten, kwaliteitsvolle diensten en concurrerende markten.
Het wetboek bevat ook strengere normen voor communi-
catiediensten. Zo moet de noodcommunicatie sneller en
toegankelijker worden.

En outre, les États membres sont invité à mettre en place
et/ou à garantir notamment:

Bovendien wordt de lidstaten gevraagd om onder meer
de volgende zaken in te voeren:

- "un mécanisme consultation approprié" indépendant de
l'autorité de régulation nationale et des fournisseurs de ser-
vices, destiné à mener des recherches sur les questions
liées aux consommateurs, telles que les comportements des
consommateurs et les mécanismes de changement de four-
nisseur, qui opérerait dans la transparence et qui contribue-
rait aux mécanismes existants de consultation des parties
prenantes;

- een geschikt raadplegingsmechanisme dat, onafhanke-
lijk van de nationale regelgevende instantie én van de dien-
stenleveranciers, onderzoek uitvoert over
consumentenkwesties, zoals consumentengedrag en
mechanismen voor het veranderen van dienstenleverancier,
dat op een transparante wijze functioneert en de bestaande
mechanismen voor raadpleging van de belanghebbenden
aanvult.

- le service universel (filet de sécurité destiné à garantir
qu'au moins un ensemble de services minimaux, doit être
mis à la disposition de tous les utilisateurs finaux et à des
tarifs abordables pour les consommateurs, faute de quoi il
existe un risque d'exclusion sociale empêchant les citoyens
de participer pleinement à la vie sociale et économique);

- universele dienstverlening (een vangnet waarmee wordt
gewaarborgd dat ten minste de reeks minimumdiensten
beschikbaar is voor alle eindgebruikers en tegen een
betaalbare prijs voor consumenten, aangezien het risico op
sociale uitsluiting door het ontbreken van dergelijke toe-
gang ertoe kan leiden dat burgers op sociaal en economisch
vlak niet volledig aan de maatschappij kunnen deelnemen);

- la portabilité des numéros; - de overdraagbaarheid van nummers;
- le fait que les utilisateurs finaux handicapés profitent de

la concurrence et du choix de fournisseurs de services dont
bénéfice la majorité des utilisateurs finaux.

- een systeem waarbij eindgebruikers met een handicap
kunnen profiteren van de mededinging en van de keuze
tussen aanbieders van diensten waarover de meerderheid
van de eindgebruikers beschikt.
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1. Quelles sont les raisons qui expliquent le retard de
notre pays dans la transposition en droit belge de la Direc-
tive (UE) 2018/1972 du Parlement européen et du Conseil
du 11 décembre 2018 établissant le code des communica-
tions électroniques européen?

1. Hoe verklaart u de vertraging bij de omzetting naar
Belgisch recht van de richtlijn (EU) 2018/1972 van het
Europees Parlement en de Raad van 11 december 2018 tot
vaststelling van het Europees wetboek voor elektronische
communicatie?

2. Quels sont les mécanismes envisagés pour garantir,
selon les dispositions du code, une diversification plus
large du choix des consommateurs belges en matière de
communications électroniques et une meilleure qualité des
services?

2. Welke mechanismen zullen er gehanteerd worden om,
overeenkomstig de bepalingen van het wetboek, de Belgi-
sche consumenten een ruimere keuze en betere dienstverle-
ning te bieden op het vlak van elektronische
communicatie?

3. De quelle manière les parties prenantes concernées par
ces dispositions sont-elles associées au mécanisme de
consultation décrit?

3. Op welke manier worden de belanghebbenden betrok-
ken bij het raadplegingsmechanisme?

4. De quelle manière le service universel est-il assuré? 4. Op welke manier wordt de universele dienstverlening
verzekerd?

5. La portabilité des numéros est-elle garantie entre tous
les opérateurs actifs sur notre territoire?

5. Is de overdraagbaarheid van nummers gewaarborgd
voor alle operatoren op ons grondgebied actief zijn?

6. Des mesures concrètes sont-elles prévues pour les uti-
lisateurs finaux de services de télécommunications frappés
de handicaps?

6. Zullen er concrete maatregelen genomen worden voor
eindgebruikers met een handicap?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 11 mars 2021, à
la question n° 111 de monsieur le député Philippe Tison
du 12 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 11 maart 2021, op de
vraag nr. 111 van de heer volksvertegenwoordiger
Philippe Tison van 12 februari 2021 (Fr.):

1. Il existe trois raisons majeures au retard de la Belgique
dans la transposition de la Directive (UE) 2018/1972 du
Parlement européen et du Conseil du 11 décembre 2018
établissant le Code des communications électroniques
européen.

1. Er zijn drie essentiële redenen waarom België achter-
loopt in de omzetting van Richtlijn (EU) 2018/1972 van
het Europees Parlement en de Raad van 11 december 2018
tot vaststelling van het Europees wetboek voor elektroni-
sche communicatie.

Tout d'abord, une raison structurelle. La Belgique est un
État fédéral et il est bien rare qu'une directive ne soit trans-
posée que par un seul niveau de pouvoirs. La directive en
question n'y fait pas exception et implique une transposi-
tion au moins par l'État fédéral et par les communautés.

Allereerst een structurele reden. België is een federale
staat en het komt heel zelden voor dat een richtlijn door
slechts één bevoegdheidsniveau wordt omgezet. De richt-
lijn in kwestie vormt daar geen uitzondering op en impli-
ceert een omzetting door minstens de federale Staat en
door de gemeenschappen.

La seconde raison est circonstancielle et touche tous les
États membres de l'Union européenne, à savoir la pandé-
mie due à la COVID-19, qui a compliqué au quotidien la
tâche des fonctionnaires qui se sont attelés à la transposi-
tion.

De tweede reden houdt verband met de omstandigheden
en treft alle lidstaten van de Europese Unie, namelijk de
COVID-19-pandemie, die de dagelijkse taak van de ambte-
naren die met de omzetting bezig zijn, bemoeilijkt heeft.

Enfin, il ne faut pas oublier la crise politique qu'a connue
l'État fédéral entre décembre 2018 et septembre 2020,
période au cours de laquelle le gouvernement en place était
démissionnaire et ne disposait pas de ses pleins pouvoirs.

Tot slot mag men de politieke crisis niet vergeten die de
federale Staat heeft doorgemaakt tussen december 2018 en
september 2020, een periode waarin de zittende regering
ontslagnemend was en niet over haar volle bevoegdheden
beschikte.
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2. Ce n'est pas tant le Code qui contient des dispositions
en matière de diversité de choix et de qualité des services à
transposer par la Belgique mais plutôt la protection des
consommateurs en Belgique, déjà prévue par la loi du
13 juin 2005 relative aux communications électroniques,
qui a servi de modèle aux dispositions du Code européen.

2. Het is niet zozeer het Wetboek dat voorschriften bevat
in verband met de diversificatie van de keuze en de kwali-
teit van diensten die België moet omzetten, maar eerder de
Belgische eindgebruikersbescherming die al vervat was in
de wet van 13 juni 2005 betreffende de elektronische com-
municatie die model heeft gestaan voor de voorschriften
van het Europees Wetboek.

Ainsi, par exemple, la Belgique a été pionnière dans la
réalisation d'un outil de comparaison tarifaire indépendant,
géré par l'Institut belge des services postaux et des télé-
communications (IBPT), et c'est l'IBPT qui fut l'un des pre-
miers régulateurs dans l'Union européenne à rendre
possible la comparaison objective de paramètres de qualité
essentiels grâce à un baromètre de qualité officiel. Enfin,
on peut aussi relever que le système belge de fiches d'infor-
mation a inspiré le système (harmonisé à l'échelle euro-
péenne) du résumé contractuel contenu dans le Code.

Zo heeft België bijvoorbeeld een voorlopersrol genomen
met het uitwerken van een onafhankelijke tariefvergelij-
kingstool, beheerd door het Belgisch Instituut voor post-
diensten en telecommunicatie (BIPT), en was BIPT ook
een van de eerste regulatoren in de Europese Unie om
objectieve vergelijking van essentiële kwaliteitsparameters
via een kwaliteitsbarometer van de overheid mogelijk te
maken. Tot slot mag men ook stellen dat het Belgische sys-
teem van de infofiches een inspiratie is geweest voor het
systeem van de (Europees geharmoniseerde) contractsa-
menvatting in het Wetboek.

3. L'avant-projet de loi a tout d'abord été soumis à
consultation publique, du 6 décembre 2019 au 17 février
2020. Onze contributions ont été reçues, majoritairement
d'opérateurs du secteur des communications électroniques,
mais également d'organisations de défense des consomma-
teurs. D'autres services publics fédéraux impactés par la
transposition du Code européen ont également été impli-
qués dans ce travail: des groupes de travail réunissant les
rédacteurs du texte et l'organisation représentative du sec-
teur ont également abordé certains aspects plus précis.

3. Het voorontwerp van wet is allereerst voorgelegd voor
openbare raadpleging van 6 december 2019 tot 17 februari
2020. Er zijn elf bijdragen ontvangen, hoofdzakelijk van
operatoren van de elektronische-communicatiesector, maar
ook van consumentenverenigingen. Andere federale over-
heidsdiensten waarvoor de omzetting van het Europees
wetboek gevolgen heeft, zijn ook bij dat werk betrokken:
een aantal werkgroepen met daarin de opstellers van de
tekst en de representatieve organisatie van de sector heb-
ben ook bepaalde, meer specifieke aspecten aangekaart.

4. Le concept de service universel ne constitue pas une
nouveauté introduite par le Code. En effet la réglementa-
tion européenne précédant le Code avait déjà mis en place
une réglementation détaillée relative au service universel.
Cette réglementation ayant été transposée en droit national,
le service universel existe en Belgique depuis de nom-
breuses année.

4. Het begrip universele dienst is geen nieuwigheid die
door het Wetboek is ingevoerd. De Europese reglemente-
ring die aan het Wetboek voorafging, had immers al een
uitvoerige reglementering ingesteld in verband met de uni-
versele dienst. Omdat deze reglementering in nationaal
recht is omgezet, bestaat de universele dienst in België al
ettelijke jaren.

À l'heure actuelle, le service universel comporte deux
composantes:

Momenteel bevat de universele dienst twee elementen:

Une composante géographique, qui consiste en la fourni-
ture de la téléphonie fixe et de l'Internet fixe, à un débit
minimal de 1Mbps. Le Code européen prévoit la révision
de ce débit minimal, afin de permettre l'utilisation d'une
série de services, parmi lesquels se trouvent les appels
vidéo (en qualité standard). Cette révision est également
prévue dans le projet de loi de transposition du Code.

Een geografisch element, dat bestaat in de verstrekking
van vaste telefonie en vast internet, met een minimumsnel-
heid van 1 Mbps. Het Europees Wetboek voorziet in de
herziening van die minimumsnelheid om het gebruik van
een reeks diensten mogelijk te maken, waaronder videoge-
sprekken (in standaardkwaliteit). Ook het wetsontwerp tot
omzetting van het Wetboek voorziet in die herziening.

À l'heure actuelle aucun opérateur n'est désigné pour
fournir la composante géographique du service universel,
étant donné que celle-ci est fournie de manière spontanée
par le marché.

Op dit ogenblik is geen enkele operator aangewezen om
het geografische element van de universele dienst te ver-
strekken, omdat dit spontaan wordt aangeboden door de
markt.
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Une composante sociale, qui consiste en la fourniture de
tarif sociaux sur les services de téléphonie et Internet fixes,
à certaines catégories de personnes, par les opérateurs
ayant un chiffre d'affaires supérieur à 50 millions d'euros.
Le Code n'introduit pas de changement majeur nécessitant
une modification de la législation belge. Toutefois, le
régime de tarifs sociaux actuel n'a plus été révisé depuis de
nombreuses année. Une réforme de ce régime devrait dès
lors voir le jour prochainement.

Een sociaal element, dat bestaat in de verstrekking aan
bepaalde categorieën van personen van sociale tarieven op
de diensten voor vaste telefonie en vast internet door de
operatoren waarvan de omzet hoger is dan 50 miljoen euro.
Het Wetboek voert geen grote veranderingen in die tot een
wijziging van de Belgische wetgeving nopen. Het huidige
stelsel van sociale tarieven is echter al sedert vele jaren niet
meer herzien. Daarom zal dat stelstel binnenkort worden
hervormd.

5. Oui, la portabilité des numéros est garantie. 5. Ja, de nummeroverdraagbaarheid is gewaarborgd.
6. Le projet de loi de transposition du Code contient plu-

sieurs passages relatifs à la protection des personnes por-
teuses d'un handicap.

6. Het wetsontwerp tot omzetting van het Wetboek bevat
verschillende passages in verband met de bescherming van
personen met een beperking.

À titre d'exemple: Voorbeeld:
- Les obligations générales de transparence qui pèsent sur

les opérateurs sont renforcées, en précisant que les infor-
mations doivent être fournies sous une forme qui est acces-
sible aux personnes porteuses d'un handicap.

- De algemene transparantieverplichtingen die voor de
operatoren gelden worden versterkt, door te preciseren dat
de informatie moet worden verstrekt in een vorm die toe-
gankelijk is voor personen met een beperking.

- Les obligations de diffuser (must carry) sont également
adaptées, en vue de faciliter l'accès des personnes por-
teuses d'un handicap.

- De doorgifteverplichtingen (must carry) worden even-
eens aangepast met als doel de toegang te vergemakkelij-
ken voor personen met een handicap.

Par ailleurs, la législation actuelle comprend déjà des dis-
positions destinées à protéger les personnes porteuses d'un
handicap.

De huidige wetgeving omvat overigens al bepalingen die
bedoeld zijn om personen met een handicap te beschermen.

Par exemple, l'article 121/4 de la loi du 13 juin 2005 rela-
tive aux communications électroniques habilite l'IBPT à
prendre des mesures destinées à assurer l'accès des per-
sonnes porteuses d'un handicap aux services de communi-
cations électroniques, ou encore destinées à assurer un
choix de produit et services pour ces personnes.

Artikel 121/4 van de wet van 13 juni 2005 betreffende de
elektronische communicatie geeft het BIPT bijvoorbeeld
de bevoegdheid om maatregelen te nemen die bestemd zijn
om de toegang voor personen met een beperking tot de
elektronische-communicatiediensten te garanderen, of om
voor die personen een keuze te waarborgen tussen produc-
ten en diensten.

La transposition du Code n'altérera en rien cette disposi-
tion.

De omzetting van het Wetboek zal die bepaling op geen
enkele manier veranderen.

DO 2020202108098
Question n° 112 de madame la députée Marijke Dillen

du 15 février 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202108098
Vraag nr. 112 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 15 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Personnel judiciaire. - Amélioration de la procédure de
recrutement.

Gerechtspersoneel. - Verbetering aanwervingsprocedure.

Les procédures de recrutement du personnel judiciaire
constituent un problème depuis plusieurs années. Ces pro-
cédures doivent être améliorées et l'exercice de pondéra-
tion pour le niveau A doit enfin pouvoir être finalisé et mis
en oeuvre.

De aanwervingsprocedures voor het gerechtspersoneel
zijn reeds jarenlang een probleem. Deze procedures moe-
ten worden verbeterd en de wegingsoefening voor niveau
A moet eindelijk kunnen worden afgerond en uitgevoerd.
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1. Pourriez-vous me fournir un aperçu détaillé des initia-
tives prises au cours des cinq dernières années pour recons-
idérer la procédure de recrutement du personnel judiciaire
et y apporter les améliorations requises?

1. Kunt u een gedetailleerd overzicht geven van de initia-
tieven die gedurende de laatste vijf jaar werden genomen
om de aanwervingsprocedure voor gerechtspersoneel te
herbekijken en de nodige verbeteringen door te voeren?

2. Quel est l'état de la situation concernant l'exercice de
pondération pour le niveau A? Quels acteurs y ont-ils été
associés? Je souhaite recevoir un aperçu détaillé.

2. Wat is de stand van zaken in de wegingsoefening voor
niveau A? Welke actoren werden hierbij betrokken? Graag
een gedetailleerd overzicht.

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 11 mars 2021, à
la question n° 112 de madame la députée Marijke
Dillen du 15 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 11 maart 2021, op de
vraag nr. 112 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marijke Dillen van 15 februari 2021 (N.):

1. En ce qui concerne votre question sur les initiatives
prises au cours des cinq dernières années, je vous donne les
informations suivantes.

1. Wat betreft uw vraag aangaande de initiatieven geno-
men de laatste vijf jaar geef ik u volgende informatie mee.

Outre la modification du Code judiciaire par l'Ordre judi-
ciaire (OJ) ayant pour but d'aligner dans la mesure du pos-
sible les procédures pour le recrutement du personnel de
l'Ordre judiciaire sur celles qui se font au sein de la fonc-
tion publique fédérale, et de permettre la mobilité entre ces
deux pouvoirs, le SPF BOSA (la DG R et D) est en contact
étroit avec les autorités de l'OJ, tant pour certifier de nou-
veaux collaborateurs pour renforcer l'équipe de sélection
au sein de l'OJ, que pour mettre en oeuvre des sélections
visant à permettre à l'OJ de combler ses postes vacants.

Naast de wijziging van het Gerechtelijk Wetboek door de
Rechterlijke Orde (RO), bedoeld om aanwervingsprocedu-
res bij de Rechterlijke Orde zoveel mogelijk gelijk te scha-
kelen met de aanwervingsprocedures die gebruikelijk zijn
bij het federaal openbaar ambt, en tevens bedoeld om de
mobiliteit tussen deze twee machten mogelijk te maken,
staat de FOD BOSA (DG R en O) in nauw contact met de
autoriteiten van de RO, zowel voor de certificatie van
nieuwe medewerkers van het selectieteam van de RO als
voor de organisatie van selecties die de RO in staat moeten
stellen om vacante plaatsen in te vullen.

Outre des sélections spécifiques, le SPF BOSA (la DG R
et D) met régulièrement à la disposition de cette organisa-
tion des réserves de niveau A, B et C permettant à l'OJ
d'organiser des épreuves complémentaires. Force est
cependant de constater que la popularité de l'OJ et les
moyens mis à sa disposition n'incitent pas les candidats à
répondre massivement aux offres d'emploi qui leur sont
proposées au sein des greffes et des parquets.

Naast specifieke selecties, stelt de FOD BOSA (DG R en
O) regelmatig wervingsreserves van niveau A, B en C ter
beschikking van de RO, zodat ze bijkomende proeven kan
organiseren. Toch moet worden vastgesteld dat de popula-
riteit van de RO en de haar ter beschikking gestelde midde-
len niet van die aard zijn dat de kandidaten massaal
antwoorden op de hen voorgestelde jobaanbiedingen bij de
Griffies en de Parketten.

Ces cinq dernières années, ce ne sont pas moins de 188
procédures de sélection qui ont été organisées et qui ont pu
délivrer 2.072 lauréats.

De voorbije vijf jaren werden er maar liefst 188 selectie-
procedures georganiseerd die 2.072 laureaten opleverden.

En outre, une série de mesures ont été prises depuis 2017
en vue d'accroître l'efficacité de toutes les procédures de
sélection au sein de l'administration fédérale, le corona-
virus COVID-19 ayant encore ajouté une dimension sup-
plémentaire.

Bovendien werden vanaf 2017 een aantal maatregelen
genomen met het oog op het verhogen van de efficiëntie
van alle selectieprocedures binnen de federale overheid,
waarbij COVID-19 nog een extra dimensie toevoegde.

Il s'agit des mesures suivantes: Het gaat om volgende maatregelen:
- étendre l'utilisation du modèle de screening alternatif

(sans le module 1, à savoir le screening générique) en vue
de raccourcir la durée;

- uitbreiden van het gebruik van het alternatief scree-
ningsmodel (zonder module 1, zijnde de generieke scree-
ning) met het oog op het verkorten van de doorlooptijd;

- utiliser un autre type de tests que ceux prévus dans le
module 1 comme filtre sur de grands groupes afin de pou-
voir organiser une séance de test supplémentaire par jour;

- inzetten ander type testen dan deze voorzien in module
1 als filter op grote groepen met als doel een extra testses-
sie per dag te kunnen organiseren;
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- décentraliser les tests chez les clients; - decentraal testen bij de klanten;
- organiser des journées Rosetta et un salon de l'emploi

en vue d'accroître le nombre de candidats;
- rosetta-dagen organiseren en jobbeurs met oog op het

verhogen van het aantal kandidaten;
- permettre en permanence aux contractuels de passer le

module 1 afin de faciliter leur entrée dans la fonction
publique statutaire;

- ongoing mogelijkheid bieden aan contractuelen om
module 1 af te leggen zodat ze makkelijker instromen in
het statutair openbaar ambt;

- le nombre de membres du personnel du SPF BOSA (la
DG R et D) travaillant sur des sélections a été remis à
niveau grâce à la mise en oeuvre du plan de personnel et
après une forte vague de départs;

- het aantal personeelsleden binnen de FOD BOSA (DG
R en O) dat op selecties werkt werd terug op peil gebracht
door uitvoering van het personeelsplan en na een hoge uit-
stroom;

- le personnel externe a été accru grâce à une autre
approche en matière de trajets de certification et de certifi-
cation;

- externe mankracht werd verhoogd via andere aanpak
certificatietrajecten en certificatie;

- les entretiens en ligne ont été rendus possibles grâce à
l'adaptation du Règlement d'ordre intérieur qui encadre les
tests de sélection.

- online interviews afnemen werd mogelijk gemaakt door
aanpassing van het Reglement van Interne Orde dat de
selectieproeven omkadert.

2. En ce qui concerne vos questions relatives à l'exercice
de pondération pour le niveau A, je vous renvoie à mon
collègue, le ministre de la Justice.

2. Wat betreft uw vragen aangaande de wegingsoefening
voor niveau A verwijs ik u hierbij door naar mijn collega,
de minister van Justitie.

DO 2020202108107
Question n° 113 de madame la députée Nahima Lanjri

du 15 février 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202108107
Vraag nr. 113 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 15 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Les SPF et la convention de premier emploi. FOD's. - Startbaanovereenkomst.
Les jeunes professionnels âgés de moins de 26 ans

peuvent être occupés auprès des services publics fédéraux
dans le cadre d'une convention de premier emploi. Il s'agit
d'un contrat à durée déterminée qui peut éventuellement
être prolongé jusqu'à ce que le travailleur ait atteint l'âge de
26 ans. Les jeunes ont ainsi l'opportunité d'acquérir de
l'expérience professionnelle. À l'expiration de leur conven-
tion de premier emploi, ces jeunes diplômés peuvent parti-
ciper aux procédures de sélection du Selor en vue d'une
fonction contractuelle ou statutaire auprès des administra-
tions publiques. Ils doivent dans ce cas, à l'instar des autres
candidats, participer aux épreuves génériques du Selor qui
font partie de la procédure de sélection.

Jonge professionals die jonger zijn dan 26 jaar kunnen bij
de federale overheidsdiensten aan de slag met een start-
baanovereenkomst. Het gaat om een contract van bepaalde
duur dat eventueel kan worden verlengd tot de werknemer
de leeftijd van 26 jaar heeft bereikt. Jongeren krijgen zo de
kans om werkervaring op te doen. Bij het aflopen van hun
startbaanovereenkomst kunnen deze jonge gediplomeerden
deelnemen aan de selectieprocedures van Selor voor een
contractuele of statutaire functie bij de overheidsadminis-
traties. Zij dienen dan, net als andere sollicitanten, deel te
nemen aan de generieke testen van Selor die deel uitmaken
van de selectieprocedures.

1. Combien de jeunes ont été occupés auprès des SPF
dans le cadre d'une convention de premier emploi? Veuil-
lez fournir des chiffres ventilés par administration publique
pour les années 2018, 2019 et 2020.

1. Hoeveel jongeren werden tewerkgesteld bij de FOD's
met een startbaanovereenkomst? Graag een opdeling per
overheidsadministratie voor de jaren 2018, 2019 en 2020.
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2. Combien de ces jeunes diplômés occupés auprès des
SPF dans le cadre d'une convention de premier emploi par-
ticipent par la suite aux procédures de sélection (y compris
les épreuves génériques) du Selor en vue d'une fonction
contractuelle ou statutaire? Examine-t-on pourquoi cer-
tains de ces jeunes professionnels renoncent à une partici-
pation aux procédures de sélection du Selor?

2. Hoeveel van deze jonge gediplomeerden die bij de
FOD's zijn tewerkgesteld met een startbaanovereenkomst
nemen later deel aan de selectieprocedures (inclusief gene-
rieke testen) van Selor voor een contractuele of statutaire
functie? Wordt er onderzocht waarom sommige van deze
jonge professionals afzien van een deelname aan de selec-
tieprocedures van Selor?

3. Combien de ces jeunes professionnels occupés auprès
des SPF dans le cadre d'une convention de premier emploi
évoluent-ils vers une fonction statutaire ou contractuelle
auprès des administrations publiques? Observe-t-on une
répartition uniforme entre les différentes administrations
publiques?

3. Hoeveel van deze jonge professionals die werkzaam
zijn bij de FOD's met een startbaanovereenkomst stromen
door naar een statutaire of contractuele functie bij de over-
heidsadministraties? Is er een gelijkmatige verdeling over
de verschillende overheidsadministraties?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 11 mars 2021, à
la question n° 113 de madame la députée Nahima
Lanjri du 15 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 11 maart 2021, op de
vraag nr. 113 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nahima Lanjri van 15 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202108128
Question n° 114 de madame la députée Evita Willaert

du 16 février 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202108128
Vraag nr. 114 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Evita Willaert van 16 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

La charge de travail auprès de la Caisse auxiliaire de
paiement des allocations de Chômage (QO 11805C).

Werklast Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen (MV
11805C).

À la suite de la crise du coronavirus, le nombre de
demandes d'allocations de chômage temporaire a augmenté
de façon exponentielle. De plus en plus de signaux de
détresse sont lancés par les acteurs de terrain: la Caisse
auxiliaire de paiement des allocations de chômage
(CAPAC) doit traiter plus de 12.000 appels téléphoniques
par jour. Lors de la discussion de son exposé d'orientation
politique et de sa note de politique générale, le ministre
Dermagne a même mentionné un multiple de ce nombre.
La charge de travail est énorme et le nombre de dossiers
complexes, comme les dossiers de personnes qui sollicitent
l'accès aux allocations de chômage sur la base des condi-
tions d'accès assouplies prévues par la loi du 15 juillet
2020, ne fait en outre qu'augmenter. Il ressort de différents
témoignages d'acteurs de terrain que les défauts de com-
munication sont nombreux entre la CAPAC et les per-
sonnes qui introduisent une demande. Des documents se
perdent, des courriels restent sans réponse et les demandes
à traiter s'accumulent. Trop de personnes ne savent plus à
quel saint se vouer, passent à travers les mailles du filet et
craignent de ne pas pouvoir joindre les deux bouts en fin de
mois.

Door de coronacrisis steeg het aantal aanvragen voor een
tijdelijke werkloosheidsuitkering exponentieel. Vanop het
terrein klinken er steeds meer noodsignalen: de Hulpkas
voor Werkloosheidsuitkeringen (HVW) moet meer dan
12.000 telefoontjes per dag verwerken. minister Dermagne
sprak tijdens de bespreking van zijn beleidsverklaring en -
nota zelfs over een veelvoud van dat cijfer. De werklast is
enorm en bovendien neemt het aantal complexe dossiers
alleen maar toe, bijvoorbeeld de dossiers van personen die
een beroep doen op de versoepelde toegang tot werkloos-
heid op basis van de wet van 15 juli. Uit verschillende
getuigenissen van het terrein blijkt dat er vaak sprake is
van miscommunicatie tussen de HVW en de personen die
een aanvraag doen. Documenten gaan verloren, mails wor-
den niet beantwoord en aanvragen lopen achterstand op. Te
veel mensen zitten met de handen in het haar, vallen door
de mazen van het net en zijn bang het einde van de maand
niet te halen.

1. Voici quelques semaines, vous avez permis aux fonc-
tionnaires de faire du bénévolat dans le secteur des soins de
santé et dans d'autres secteurs touchés par la pandémie de
COVID-19. Il ne fait aucun doute que la charge de travail
est nettement moindre, dans certains services publics fédé-
raux, qu'à la CAPAC. Dans quelle mesure est-il possible
que des fonctionnaires ayant temporairement moins de tra-
vail dans leur service, viennent en renfort à la CAPAC?

1. U maakte het ook enkele weken geleden mogelijk voor
ambtenaren om vrijwilligerswerk uit de voeren in de zorg
en andere sectoren die lijden onder de COVID-pandemie.
En ongetwijfeld ligt de werkdruk en -last bij bepaalde
federale overheidsdiensten een stuk lager dan bij de HVW.
In welke mate is het mogelijk dat ambtenaren die tijdelijk
minder werk hebben op hun dienst bijspringen bij de
HVW?

2. Possédez-vous des données chiffrées concernant le
nombre de tels transferts temporaires?

2. Heeft u cijfers over het aantal dergelijke tijdelijke
transfers?

3. Comment s'y prend-on pour encourager une telle col-
légialité entre les différents services publics et pour favori-
ser auprès des fonctionnaires la flexibilité en termes de
fonctions?

3. Op welke manier wordt deze collegialiteit tussen ver-
schillende overheidsdiensten en functieflexibiliteit gesti-
muleerd bij de ambtenaren?

4. Dans quelle mesure les glissements internes sont-ils
possibles entre les différents services publics en règle
générale?

4. In welke mate zijn interne verschuivingen mogelijk
tussen de verschillende overheidsdiensten in het alge-
meen?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 05 mars 2021, à
la question n° 114 de madame la députée Evita Willaert
du 16 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 05 maart 2021, op de
vraag nr. 114 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Evita Willaert van 16 februari 2021 (N.):

1. La Caisse auxiliaire de Paiement des Allocations de
Chômage (CAPAC) a pu bénéficier d'un appui sur la base
de l'article 51 de l'arrêté royal du 15 janvier 2007 relatif à
la mobilité des agents statutaires dans la fonction publique
fédérale administrative.

1. De Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen (HVW)
heeft steun kunnen genieten op basis van artikel 51 van het
koninklijk besluit van 15 januari betreffende de mobiliteit
van de statutaire ambtenaren in het federaal administratief
openbaar ambt.

Cet arrêté royal prévoit la possibilité d'une mise à dispo-
sition temporaire de membres du personnel d'un service
public au profit d'un autre service public. Il permet ainsi
des transferts internes en termes de personnel entre les ser-
vices publics.

Dit koninklijk besluit voorziet de mogelijkheid om tijde-
lijk personeel ter beschikking te stellen van een andere
overheidsdienst en maakt dus interne verschuivingen tus-
sen de overheidsdiensten mogelijk.

La CAPAC a eu recours à cet article pour demander aux
autres services publics fédéraux un renfort temporaire lors
des première et seconde vagues de la pandémie.

Het HVW heeft op dit artikel beroep gedaan om tijdens
de eerste en tweede corona-golf tijdelijk versterking in te
roepen van de andere federale overheidsdiensten.

2. 30 assistants administratifs Nl et 30 assistants adminis-
tratifs Fr, ainsi que 30 opérateurs de scanning Nl et 30 opé-
rateurs de scanning Fr (un type particulier d'assistant
administratif) ont été requis pour faire face au pic des
demandes d'allocations de chômage temporaire. Au total,
158 assistants administratifs ont été recrutés via une mise à
disposition temporaire. Les profils d'opérateurs de scan-
ning ont été provisoirement complétés par 17 membres du
personnel fédéral Nl et 9 membres du personnel fédéral Fr.

2. Er werd gezocht naar 30 Nl en 30 Fr administratief
assistenten en 30 NL en 30 FR scanner-profielen (een spe-
cifiek type administratief assistent) om de piek in de aan-
vragen van tijdelijke werkloosheidsdossiers op te vangen.
In totaal werden er 158 administratieve assistenten via een
terbeschikkingstelling tijdelijk aangeworven. Wat de scan-
ners-profielen betreft, werden deze door 17 Nl en 9 Fr
federale personeelsleden tijdelijk ingevuld.

Un second appel a été lancé en décembre 2020 via le site
internet du Selor dans le but d'obtenir un renfort de 25
assistants administratifs Nl et de 25 assistants administra-
tifs Fr. 10 membres du personnel Fr et 3 membres du per-
sonnel Nl ont ainsi temporairement été mis à la disposition
de la CAPAC.

In december 2020 werd een tweede oproep gelanceerd op
de Selor-website ter versterking van 25 Nl en 25 Fr admi-
nistratief assistenten. Hierbij werden 10 FR en 3 NL fede-
rale personeelsleden tijdelijk ter beschikking gesteld van
het HVW.

Une remarque importante à propos de ces chiffres est
que, dans l'intervalle, de nombreux services publics ont
adapté leur méthode de travail en raison de la pandémie, ce
qui signifie que la grande majorité des membres du person-
nel fédéral ont suffisamment de tâches au sein de leur
propre organisation entraînant logiquement une diminution
des mises à dispositions éventuelles.

Een belangrijke kanttekening bij deze cijfers is dat veel
overheidsdiensten ondertussen hun manier van werken
hebben aangepast aan de coronatijden, waardoor het over-
grote deel van de federale personeelsleden voldoende
taken heeft binnen de eigen organisatie en het aantal moge-
lijke terbeschikkingstellingen logischerwijze ook daalt.

Dans un avenir proche, la CAPAC prévoit à nouveau de
lancer un troisième appel. En outre, le ministre de l'Écono-
mie et du Travail prévoit des moyens supplémentaires pour
le recrutement de personnel supplémentaire contractuel en
2021, en plus de ceux qui avaient déjà été recrutés en 2020.
Vous pouvez vous adresser au ministre de l'Économie et du
Travail pour poser davantage de questions sur la CAPAC.

Het HVW plant om in de nabije toekomst nogmaals een
nieuwe, derde oproep te lanceren. Bovendien voorziet de
minister voor Werk extra middelen om bijkomende
arbeidscontracten aan te werven in 2021, bovenop diegene
die reeds in 2020 bijkomend waren aangeworven. Voor
verdere vragen over het HVW, kan u terecht bij de minister
voor Werk.
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3. Début mars 2020, un premier appel a été lancé sur le
site internet du Selor en vue du renforcement temporaire de
la CAPAC, ce qui a permis de concrétiser la flexibilité
fonctionnelle et la collégialité nécessaires. Cet appel
s'adressait à tous les membres du personnel fédéral, tant
contractuels que statutaires. En résumé, tout collaborateur
intéressé ayant obtenu l'autorisation de son supérieur hié-
rarchique et de son service a pu se porter candidat sur base
volontaire.

3. Begin maart 2020 werd een eerste oproep op de Selor-
website geplaatst voor tijdelijke versterking voor het HVW
waardoor de nodige collegialiteit en functieflexibiliteit kon
worden waargemaakt. Deze oproep was gericht naar alle
federale personeelsleden, zowel contractueel als statutair,
kortom iedereen die interesse had en de goedkeuring kreeg
van zijn overste en personeelsdienst, kon zich vrijwillig
kandidaat stellen.

4. L'article 51 de l'arrêté royal du 15 janvier 2007 relatif à
la mobilité des agents statutaires dans la fonction publique
fédérale administrative a permis de concrétiser les trans-
ferts internes et temporaires en termes de personnel entre
les services publics

4. Dankzij artikel 51 van het koninklijk besluit van
15 januari betreffende de mobiliteit van de statutaire amb-
tenaren in het federaal administratief openbaar ambt, zijn
interne verschuivingen tussen de overheidsdiensten tijde-
lijk mogelijk.

DO 2020202108241
Question n° 119 de monsieur le député Robby De

Caluwé du 19 février 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202108241
Vraag nr. 119 van de heer volksvertegenwoordiger

Robby De Caluwé van 19 februari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Régie des Bâtiments. - Toilettes sans distinction de genre. Regie der Gebouwen. - Genderneutrale toiletten.
En 2017, les pouvoirs publics flamands ont installé des

toilettes sans distinction de genre dans plusieurs bâtiments
de l'administration flamande, notamment les centres admi-
nistratifs flamands VAC Louvain, VAC Hasselt, VAC
Anvers, VAC Gand, VAC Bruges, ainsi que les bâtiments
Ferraris et Arenberg à Bruxelles. Les pouvoirs publics fla-
mands souhaitent retirer au plus vite toute distinction de
genre dans les sanitaires de ses bâtiments de bureaux.

In 2017 maakte de Vlaamse overheid werk van gender-
neutrale toiletten in een aantal gebouwen van de Vlaamse
administratie zoals VAC Leuven, VAC Hasselt, VAC Ant-
werpen, VAC Gent, VAC Brugge; en het Ferrarisgebouw
en Arenberggebouw in Brussel. De Vlaamse overheid wil
de sanitaire voorzieningen in haar kantoorgebouwen zo
snel mogelijk genderneutraal maken.

1. Au niveau fédéral, la neutralité de genre des sanitaires
constitue-t-elle également un objectif politique pour les
bâtiments des autorités fédérales?

1. Is op federaal niveau genderneutraliteit van de sani-
taire voorzieningen eveneens een beleidsobjectief voor de
gebouwen van de federale overheid?

2. Cette obligation de neutralité de genre s'applique-t-elle
également à tous les bâtiments de bureaux fédéraux devant
être construits ou rénovés en profondeur? Comment est-
elle mise en oeuvre?

2. Geldt voor alle nieuw te bouwen of grondig te renove-
ren federale kantoorgebouwen deze verplichting van gen-
derneutraliteit ook? Hoe wordt dit gehandhaafd?

3. Quelle est la politique pour les bâtiments existants? 3. Wat is het beleid voor bestaande gebouwen?
4. Quels bâtiments de bureaux et autres bâtiments des

autorités fédérales disposent déjà aujourd'hui de sanitaires
sans distinction de genre?

4. Welke kantoorgebouwen en andere gebouwen van de
federale overheid beschikken vandaag al over genderneu-
trale sanitaire voorzieningen?

5. Quels bâtiments ont déjà fait l'objet d'aménagements
depuis 2017 et lesquels n'ont-ils pas encore fait l'objet
d'aménagements?

5. Welke gebouwen werden er sinds 2017 aangepakt en
welke kwamen nog niet aan de beurt?

6. Combien de nouveaux bâtiments ont été mis en service
depuis 2017?

6. Hoeveel nieuwe gebouwen werden er sinds 2017 in
gebruik genomen?
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7. Des obstacles pratiques ou d'autres entraves
empêchent-ils l'installation de sanitaires sans distinction de
genre dans certains bâtiments existants?

7. Zijn er ook bestaande gebouwen waar er praktische of
andere bezwaren waren om geen genderneutrale sanitaire
voorzieningen te installeren?

8. Les autorités fédérales disposent-elles d'un calendrier
concret pour parvenir à une neutralité de genre totale sur le
plan des sanitaires?

8. Heeft de federale overheid een concreet tijdspad om
volledig genderneutraal te worden op sanitair vlak?

9. Subsiste-t-il une distinction entre les sanitaires dans les
parties publiques des bâtiments des autorités fédérales et
les espaces de bureaux (où il existe encore légalement une
distinction entre les toilettes pour hommes et les toilettes
pour femmes) quant à la possibilité/l'autorisation d'installer
des toilettes sans distinction de genre?

9. Blijft er steeds een onderscheid bestaan tussen de sani-
taire voorzieningen in de openbare gedeelten van de fede-
rale overheidsgebouwen en de kantoorvloeren (waar er
wettelijk nog een scheiding bestaat tussen mannen- en
vrouwentoiletten) inzake het kunnen/mogen installeren
van genderneutrale toiletten?

10. Existe-t-il également une volonté de proposer des
sanitaires sans distinction de genre au sein des institutions
relevant des autorités fédérales? Quel est l'état de la situa-
tion?

10. Bestaat er voor de instellingen die onder de federale
overheid vallen eveneens de wil om genderneutrale sani-
taire voorzieningen aan te bieden? Wat is daar de stand van
zaken?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 11 mars 2021, à
la question n° 119 de monsieur le député Robby De
Caluwé du 19 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 11 maart 2021, op de
vraag nr. 119 van de heer volksvertegenwoordiger
Robby De Caluwé van 19 februari 2021 (N.):

1 à 7. En ce qui concerne les questions n°s 1 à 7, je vous
renvoie à mon collègue, le secrétaire d'État, M. Michel
(question n° 81 du 10 février 2021).

1 tot 7. Ik verwijs u door naar mijn collega staatssecreta-
ris, de heer Michel wat betreft vragen nrs 1 tot 7 (vraag
nr. 81 van 10 februari 2021).

8. En ce qui concerne votre question sur l'installation de
toilettes non genrées, je vous informe que s'il est démontré
que les agents de l'administration fédérale en expriment un
réel besoin, j'examinerai avec toutes les parties concernées
les actions que nous pourrions planifier et entreprendre.

8. Aangaande uw vraag over de installatie van gender-
neutrale toiletten geef ik u mee dat indien blijkt dat er een
behoefte bestaat bij het federale overheidspersoneel, dan
wil ik samen met alle betrokken partijen bekijken welke
acties we hierin eventueel zouden kunnen ondernemen en
inplannen.

9. Une adaptation de la législation du travail devrait être
examinée, dans laquelle il est important de partir du prin-
cipe de Universal Design qui permet de considérer le genre
comme un spectre, et non plus comme une dichotomie,
comme c'est le cas dans la législation actuelle.

9. Een aanpassing van de arbeidswetgeving zou onder-
zocht moeten worden, waarbij het belangrijk is om te ver-
trekken vanuit het principe Universal Design dat toelaat
om gender als een spectrum te beschouwen, en niet meer
als een dichotomie zoals in de huidige wetgeving.

Les services publics peuvent envisager d'adapter ou de
réaménager leurs installations sanitaires, par exemple en
dotant certaines des installations existantes d'une signalé-
tique non genrée et en prévoyant une communication adé-
quate.

Overheidsdiensten kunnen overwegen om hun sanitaire
ruimtes aan te passen of anders in te richten, bijv. door een
deel van de bestaande ruimtes van genderneutrale opschrif-
ten te voorzien en hiervoor een begeleidende communica-
tie te voorzien.

Bien que la loi soit toujours basée sur la dichotomie clas-
sique entre hommes et femmes, cela n'exclut pas l'installa-
tion de toilettes non genrées, en plus des toilettes séparées
pour les hommes et les femmes.

Hoewel de wet nog uitgaat van de klassieke tweedeling
tussen mannen en vrouwen, sluit dit de installatie van gen-
derneutrale toiletten, bovenop de aparte toiletten voor man-
nen en vrouwen, niet uit.

10. En ce qui concerne le SPF BOSA, à l'heure actuelle,
il n'y a pas de plan en ce sens et aucun besoin important n'a
été démontré. Si la situation évolue, j'examinerai les possi-
bilités en concertation avec la Régie des Bâtiments.

10. Wat betreft FOD BOSA zijn er momenteel geen plan-
nen in die zin en is er geen brede behoefte aangetoond.
Indien de situatie evolueert zal ik de mogelijkheden bekij-
ken, samen met de Regie der Gebouwen.
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DO 2020202108263
Question n° 123 de madame la députée Sigrid Goethals

du 22 février 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202108263
Vraag nr. 123 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 22 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Services fédéraux. - Travail intérimaire. Federale diensten. - Uitzendarbeid.
1. Combien d'intérimaires ont-ils été engagés en 2019 et

en 2020, par service fédéral ou entreprise publique? Pour-
riez-vous répartir ces chiffres selon le nombre de mois
durant lesquels ces personnes ont été en service et en fonc-
tion?

1. Kunt u de cijfergegevens meedelen van het aantal in
dienst genomen uitzendkrachten, opgedeeld per jaar (2019
en 2020), per federale dienst of overheidsbedrijf alsook
opgedeeld naar het aantal maanden in dienst en functie?

2. Comment évaluez-vous le recours au travail intéri-
maire dans les services publics fédéraux et les entreprises
publiques?

2. Hoe evalueert u de toepassing van uitzendarbeid in de
federale overheidsdiensten, overheidsbedrijven?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 11 mars 2021, à
la question n° 123 de madame la députée Sigrid
Goethals du 22 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 11 maart 2021, op de
vraag nr. 123 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sigrid Goethals van 22 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202105654
Question n° 308 de madame la députée Darya Safai du

08 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202105654
Vraag nr. 308 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 08 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les tests osseux visant à déterminer l'âge des demandeurs
d'asile mineurs.

Botscans minderjarige asielzoekers.

J'ai appris qu'en raison de la crise du coronavirus, les
tests osseux visant à déterminer l'âge des demandeurs
d'asile déclarés mineurs sont limités à un minimum.

Naar ik verneem worden door corona de botscans op
minderjarig verklaarde asielzoekers tot een minimum
beperkt.

Il est donc possible que certains requérants/demandeurs
d'asile ne subissent jamais de test osseux et soient traités en
tant que mineurs pendant la procédure d'asile et ultérieure-
ment.

De kans bestaat dus dat sommige verzoekers/asielzoe-
kers dus nooit een botscan zullen ondergaan en als minder-
jarigen worden behandeld tijdens de asielprocedure en
erna.
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Je trouve inquiétant qu'il ne soit que peu ou pas procédé à
des tests osseux à l'heure actuelle et qu'un groupe de requé-
rants adultes soient sans doute considérés à tort comme des
mineurs et se retrouvent dès lors dans des structures
d'accueil spécifiquement destinées aux mineurs non
accompagnés.

Dat er niet of nauwelijks botscans worden uitgevoerd
momenteel en er dus allicht een groep volwassen verzoe-
kers onterecht als minderjarigen worden beschouwd en dus
ook terechtkomen in opvangstructuren die specifiek
bedoeld zijn voor niet-begeleide minderjarigen, vind ik een
zorgwekkende zaak.

1. Avez-vous connaissance du fait qu'il n'est que peu ou
pas procédé à des tests osseux à l'égard des demandeurs
d'asile mineurs en raison de la crise du coronavirus?

1. Bent u op de hoogte van het feit dat er door de corona-
crisis nauwelijks of geen botscans worden uitgevoerd op
minderjarige asielzoekers?

2. Quelles mesures concrètes allez-vous prendre afin, par
exemple, de faire procéder à des tests osseux post factum?
Quelle est votre position à cet égard?

2. Welke concrete maatregelen gaat u ondernemen om
bijvoorbeeld post factum de botscans uit te laten voeren?
Wat is uw standpunt ter zake?

3. Est-il possible de fournir un aperçu du nombre de déci-
sions concernant la détermination de l'âge ainsi que du
nombre de tests osseux pratiqués sur des demandeurs
d'asile déclarés mineurs, et ce à partir du début de la crise
du coronavirus jusqu'à ce jour? Veuillez fournir également
un aperçu des deux dernières années, par mois et par centre
d'accueil.

3. Is het mogelijk om een overzicht te bezorgen van het
aantal beslissingen over de leeftijdsbepaling en het aantal
uitgevoerde botscans op minderjarig verklaarde asielzoe-
kers en dit vanaf het begin van de coronacrisis tot op
heden? Graag ook een overzicht van de laatste twee jaar
per maand en per opvangcentrum.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 mars 2021, à la
question n° 308 de madame la députée Darya Safai du
08 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 maart 2021, op
de vraag nr. 308 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 08 februari
2021 (N.):

1. Bien que le service des Tutelles ait rencontré des diffi-
cultés en raison de la crise sanitaire, celui-ci a continué à
identifier toutes les personnes qui se déclaraient mineures
étrangères non accompagnées. Il est vrai qu'entre la mi-
mars et la fin du mois d'avril, le service des Tutelles n'a pas
pu organiser de tests d'âge suite aux prestations réduites
des hôpitaux. À partir du mois de mai, le service a repris
l´organisation des tests mais en suivant un protocole très
strict. Le service a donc poursuivi sa mission dans le res-
pect des règles sanitaires.

1. Hoewel de dienst Voogdij moeilijkheden ondervond
als gevolg van de gezondheidscrisis, bleef zij alle personen
identificeren die verklaarden een niet-begeleide minderja-
rigen vreemdeling te zijn. Tussen half maart en eind april
kon de dienst Voogdij inderdaad geen leeftijdstesten laten
uitvoeren omdat de ziekenhuizen hun diensten hadden ver-
minderd. Vanaf de maand mei kon de dienst weer leeftijds-
testen laten uitvoeren, maar volgens een zeer strikt
protocol. De dienst heeft dus zijn opdracht uitgevoerd met
de eerbiediging van de gezondheidsrichtlijnen.

2. À partir du mois de mai, le service a progressivement
augmenté le nombre de tests en fonction du nombre d'hôpi-
taux disponibles et du nombre places disponible et auto-
risé. Le service a en tout temps appliqué des mesures de
sécurités très strictes. Le retard a ainsi pu être résorbé dès
le mois d'août.

2. Vanaf de maand mei heeft de dienst het aantal testen
geleidelijk aan opgevoerd, afhankelijk van het aantal
beschikbare ziekenhuizen en het maximum aantal jongeren
dat per keer op test kon gaan. De dienst heeft te allen tijde
de strikte gezondheidsregels toegepast. De vertraging was
weggewerkt in augustus.

3. Les statistiques se trouvent en annexe; elles ne sont pas
disponibles par centre.

3. De gevraagde cijfers zijn te raadplegen in de bijlagen;
het differentiëren per centrum is echter onmogelijk.
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DO 2020202106186
Question n° 237 de monsieur le député Steven

Creyelman du 11 janvier 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202106186
Vraag nr. 237 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 11 januari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

COVID-19. - Vente d'armes autorisées et d'armes illégales. COVID-19. - Verkoop vergunde en niet-vergunde wapens.
Aux États-Unis, on observe une augmentation des ventes

d'armes pendant la crise du coronavirus.
In de Verenigde Staten is er een stijging in de verkoop

van wapens tijdens de coronacrisis.
1. Observe-t-on également une telle augmentation en

Belgique pour:
1. Is een dergelijke stijging ook vast te stellen voor ons

land voor:
a) les armes autorisées? Dans l'affirmative, de quelle aug-

mentation s'agit-il?
a) vergunde wapens? Indien zo, welke is deze stijging;

b) les armes illégales? Dans l'affirmative, de quelle aug-
mentation s'agit-il?

b) onvergunde wapens? Indien zo, welke is deze stijging?

2. Pourriez-vous également fournir les chiffres pour la
même période en 2018 et en 2019?

2. Welke zijn dezelfde gegevens voor de dezelfde periode
in 2018 en 2019?

2019

Identification /  
Identificatie

Jan Fév Ma Avril Mai Juin Juil. Ao Sep Oct nov dec Tota(a)l

Premiers signalements 
/ Eerste signalementen

403 394 363 364 316 317 360 376 392 500 405 373 4563

Doutes émis / 
Leeftijdstwijfel

229 233 219 272 200 180 191 214 193 250 191 174 2546

Nombre tests / 
Leeftijdsonderzoeken

134 96 122 96 132 95 90 104 112 151 102 109 1343

Décision  Majeurs / 
Meerderjarige beslissing

72 98 89 74 101 82 89 54 79 105 63 77 983

Décision Mineurs / 
Minderjarige beslissing

32 18 29 35 49 32 37 24 56 50 29 49 440

2020

Identification /  
Identificatie

Jan Fév Ma Avril Mai Juin Juil. Ao Sep Oct nov dec Tota(a)l

Premiers signalements 
/ Eerste signalementen

397 296 208 65 66 178 260 292 402 481 421 358 3424

Doutes émis / 
Leeftijdstwijfel

260 167 120 21 43 107 143 129 169 206 241 221 1827

Nombre tests / 
Leeftijdsonderzoeken

118 143 54 2 27 35 73 78 86 70 130 125 941

Décision  Majeurs / 
Meerderjarige beslissing

77 98 55 9 8 26 35 48 66 56 55 117 650

Décision Mineurs / 
Minderjarige beslissing

32 33 24 2 7 16 19 19 30 17 30 39 268
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 mars 2021, à la
question n° 237 de monsieur le député Steven
Creyelman du 11 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 maart 2021, op
de vraag nr. 237 van de heer volksvertegenwoordiger
Steven Creyelman van 11 januari 2021 (N.):

L'évolution du nombre de détention d'armes à feu est la
suivante:

Het aantal vuurwapens dat voorhanden is, is als volgt
geëvolueerd:

- 2017: 239.677 armes - 2017: 239.677 wapens
- 2018: 250.744 armes - 2018: 250.744 wapens
- 2019: 257.831 armes - 2019: 257.831 wapens
- 2020: 268.541 armes - 2020: 268.541 wapens
Il s'agit bien du nombre d'armes enregistrées et non de

personnes car une personne peut détenir plusieurs armes.
Het betreft het aantal geregistreerde wapens en niet het

aantal personen, aangezien een persoon meerdere wapens
kan bezitten.

On ne peut toutefois déduire que cette augmentation des
dernières années résulte de la crise sanitaire du COVID-19
ou d'autres phénomènes récents.

Er kan echter niet worden geconcludeerd dat de stijging
van de afgelopen jaren het gevolg is van de COVID-19-
gezondheidscrisis of van andere recente fenomenen.

À noter que les armes à feu en vente libre ne font pas
l'objet d'un enregistrement.

Er moet worden opgemerkt dat vrij verkrijgbare vuurwa-
pens niet worden geregistreerd.

DO 2020202106814
Question n° 174 de monsieur le député Koen Metsu du

03 décembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202106814
Vraag nr. 174 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 03 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Évolution des chiffres des radicalisés et des conseillers
musulmans.

Cijferevolutie geradicaliseerden en moslimconsulenten.

Le problème des attentats terroristes continue à me pré-
occuper au plus haut point. Malheureusement, plusieurs
attentats terroristes ont à nouveau été commis ces derniers
mois, notamment par des criminels ayant un casier judi-
ciaire et/ou par des personnes radicalisées.

De problematiek omtrent terreuraanslagen blijft mij grote
zorgen baren. Helaas werden er de afgelopen maanden
alweer verschillende terreuraanslagen gepleegd, onder
andere door misdadigers met een strafblad en/of geradica-
liseerden.

Je souhaiterais obtenir des informations sur l'évolution
du nombre de détenus radicalisés, d'anciens détenus radi-
calisés et de la présence de conseillers musulmans exerçant
dans les prisons de notre pays.

Ik informeer graag naar een cijferevolutie van het aantal
geradicaliseerde gevangenen, geradicaliseerde ex-gevan-
genen en de aanwezigheid van moslimconsulenten die aan
het werk zijn in de gevangenissen in ons land.

1. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de per-
sonnes radicalisées détenues dans les prisons belges au
cours des cinq dernières années? Veuillez ventiler ces
chiffres par établissement et par catégorie.

1. Kunt u cijfers geven van het aantal geradicaliseerde
gevangenen die de jongste vijf jaar in onze Belgische
gevangenissen zitten? Graag opgesplitst per instelling en
per categorie.

2. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de détenus
radicalisés qui ont quitté les prisons belges au cours des
cinq dernières années? Veuillez ventiler ces chiffres par
établissement et par catégorie.

2. Kunt u cijfers geven van het aantal geradicaliseerde
gevangenen die de jongste vijf jaar onze Belgische gevan-
genissen verlaten hebben? Graag opgesplitst per instelling
en per categorie.
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3. Depuis ces cinq dernières années, combien de ces per-
sonnes radicalisées ont été ou sont détenues dans les ailes
Deradex? Combien sont détenues dans des sections ordi-
naires? Veuillez ventiler ces chiffres par prison et par caté-
gorie.

3. Hoeveel van deze geradicaliseerde gevangenen zaten
of zitten de jongste vijf jaar in de deradex-vleugels? Hoe-
veel in de gewone afdelingen? Graag opgesplitst per
gevangenis en per categorie.

4. Combien de ces détenus radicalisés seront effective-
ment libérés ou auront une chance d'être effectivement
libérés dans les cinq ans? Entre avril 2020 et avril 2025,
septante et un détenus figurant sur la liste Celex arriveront
en fin de peine. Ce nombre a-t-il changé entre-temps? Dans
l'affirmative, quelles circonstances sont à l'origine de ce
changement?

4. Hoeveel van deze geradicaliseerde gevangenen komen
effectief vrij of maken kans om effectief vrij te komen bin-
nen de vijf jaar? Tussen april 2020 en april 2025 zouden 71
gedetineerden van de lijst Celex het eind van hun straf
bereiken. Is dit aantal ondertussen gewijzigd? Zo ja, door
welke omstandigheden?

5. Combien de conseillers musulmans ont exercé/
exercent depuis ces cinq dernières années? Veuillez venti-
ler ces chiffres par établissement.

5. Hoeveel moslimconsulenten waren/zijn er aan het
werk de jongste vijf jaar? Graag opgesplitst per instelling.

6. Combien d'autres conseillers religieux et moraux
exercent actuellement? Veuillez ventiler ces chiffres par
établissement et par conviction philosophique.

6. Hoeveel andere religieuze en morele consulenten zijn
er momenteel aan het werk? Graag opgesplitst per instel-
ling en per levensbeschouwing.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 mars 2021, à la
question n° 174 de monsieur le député Koen Metsu du
03 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 11 maart 2021, op
de vraag nr. 174 van de heer volksvertegenwoordiger
Koen Metsu van 03 december 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107636
Question n° 281 de madame la députée Sophie

Thémont du 26 janvier 2021 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202107636
Vraag nr. 281 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 26 januari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La prostitution des mineurs. Prostitutie van minderjarigen.
La prostitution des mineurs en Belgique reste une réalité

peu connue. En décembre 2020, en l'espace d'une semaine,
le parquet de Liège a condamné les membres de deux
réseaux de proxénètes d'adolescentes, dont les plus jeunes
victimes avaient 14-15 ans. À Bruxelles, le parquet a
constaté une augmentation des cas depuis deux ans. Géné-
ralement, ces dernières tombaient amoureuses d'un lover
boy.

Prostitutie van minderjarigen is in België nog altijd een
relatief onbekend fenomeen. In december 2020 heeft het
parket van Luik in een week tijd de leden van twee tiener-
prostitutienetwerken, waarvan de jongste slachtoffers 14-
15 jaar oud waren, veroordeeld. In Brussel stelt het parket
sinds twee jaar een toename van het aantal gevallen vast.
Meestal werden de slachtoffers verliefd op een loverboy.

1. Combien de cas de prostitution de mineurs ont été
recensés en Belgique? Et plus particulièrement dans la pro-
vince de Liège?

1. Hoeveel gevallen van prostitutie van minderjarigen
werden er in België geregistreerd, en met name in de pro-
vincie Luik?

2. Quel est le profil des proxénètes et des victimes? 2. Wat is het profiel van de pooiers en van de slachtof-
fers?
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3. Quelles actions sont actuellement entreprises par le
niveau fédéral afin de combattre la prostitution des
mineurs en Belgique?

3. Welke acties onderneemt de federale overheid om
prostitutie van minderjarigen in België te bestrijden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 mars 2021, à la
question n° 281 de madame la députée Sophie Thémont
du 26 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 11 maart 2021, op
de vraag nr. 281 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
26 januari 2021 (Fr.):

1. Le tableau 1 de l'annexe 1 représente le nombre de
faits enregistrés par la police en matière d'exploitation de la
débauche et d'incitation à la débauche. Les données sont
présentées au niveau national pour les années complètes
2016 à 2019 et le premier trimestre 2020. Les données pro-
viennent de la banque de données (BNG) clôturée à la date
du 24 octobre 2020.

1. Tabel 1 van bijlage 1 toont het aantal door de politie
geregistreerde feiten inzake uitbuiting van ontucht en het
aanzetten tot ontucht. De gegevens zijn weergegeven op
nationaal niveau voor de volledige jaren 2016 tot 2019 en
voor het eerste trimester van 2020. Zij zijn afkomstig van
de gegevensbank (ANG), afgesloten op 24 oktober 2020.

Concernant l'exploitation de la débauche, 80 victimes
mineures ont été recensées en 2019 et 39 pour le premier
trimestre 2020. Concernant l'incitation à la débauche, 486
victimes mineures ont été recensées en 2019 et 296 pour le
premier trimestre 2020.

Wat uitbuiting van ontucht betreft, werden 80 minderja-
rige slachtoffers geteld in 2019 en 39 voor het eerste tri-
mester van 2020. Wat het aanzetten tot ontucht betreft,
werden 486 minderjarige slachtoffers geteld in 2019 en
296 voor het eerste trimester van 2020.

Le tableau 2 de l'annexe 2 présente quant à lui les don-
nées en la matière pour la province de Liège pour la même
période. Concernant l'exploitation de la débauche, six vic-
times mineures ont été recensées en 2019 et cinq pour le
premier trimestre 2020. Concernant l'incitation à la
débauche, 33 victimes mineures ont été recensées en 2019
et 27 pour le premier trimestre 2020.

Tabel 2 van bijlage 2 toont de gegevens ter zake voor de
provincie Luik voor dezelfde periode. Wat uitbuiting van
ontucht betreft, werden zes minderjarige slachtoffers
geteld in 2019 en vijf voor het eerste trimester van 2020.
Wat het aanzetten tot ontucht betreft, werden 33 minderja-
rige slachtoffers geteld in 2019 en 27 voor het eerste tri-
mester van 2020.

2. Le tableau 3 de l'annexe 3 présente le nombre de sus-
pects en la matière, par sexe, au niveau national, pour les
années complètes 2016 à 2019 et le premier semestre 2020.
Le tableau 4 de l'annexe 4 présente le nombre de suspects
en la matière, par groupe d'âge, au niveau national, pour les
années complètes 2016 à 2019 et le premier semestre 2020.

2. Tabel 3 van bijlage 3 toont het aantal verdachten ter
zake volgens geslacht, op nationaal niveau, voor de volle-
dige jaren 2016 tot 2019 en voor het eerste trimester van
2020. Tabel 4 van bijlage 4 toont het aantal verdachten ter
zake volgens leeftijdscategorie, op nationaal niveau, voor
de volledige jaren 2016 tot 2019 en voor het eerste trimes-
ter van 2020.

À la lecture des tableaux 3 et 4, les suspects dans des
affaires impliquant des victimes mineures d'âge pour
l'année 2019 et le premier semestre 2020, seraient majori-
tairement masculins.

Uit de tabellen 3 en 4 blijkt dat het merendeel van de ver-
dachten in zaken met minderjarige slachtoffers, voor het
jaar 2019 en het eerste trimester van 2020, van het manne-
lijk geslacht is.

À propos de l'exploitation sexuelle de mineurs d'âge, plu-
sieurs modus operandi sont plus particulièrement préoccu-
pants aujourd'hui. La méthode la plus importante dite des
lover boys qui tend à s'étendre progressivement sur
l'ensemble du territoire national et même ailleurs en
Europe.

Wat de seksuele uitbuiting van minderjarigen betreft, zijn
er verschillende modi operandi bijzonder zorgwekkend. De
belangrijkste is de zogeheten loverboys-methode, die zich
geleidelijk aan verspreidt over het hele land en ook elders
in Europa.
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Le problème des lover boys (proxénétisme adolescent)
concerne généralement les hommes qui rendent délibéré-
ment les femmes et les filles émotionnellement dépen-
dantes en (promettant de) s'engager dans une relation
amoureuse et les exploitent ensuite, souvent dans la prosti-
tution. Il s'agit d'une méthodologie pour la traite des êtres
humains qui est utilisée aussi bien pour les mineures que
pour les adultes, et pour les Belges comme pour les étran-
gers, les hommes comme les femmes. Ce phénomène n'est
pas nouveau en soi, mais on le constate de plus en plus
souvent chez des victimes belges.

Het probleem van de loverboys (tienerpooierschap)
betreft doorgaans mannen die vrouwen en meisjes opzette-
lijk emotioneel afhankelijk van hen maken door (de belofte
van) een liefdesrelatie aan te gaan en ze vervolgens uit te
buiten, vaak in de prostitutie. Het gaat om een methode in
het kader van mensenhandel die evenzeer gebruikt wordt
voor minderjarigen als voor volwassenen, en net zozeer
voor Belgen als voor vreemdelingen, mannen en vrouwen.
Dit fenomeen is op zich niet nieuw, maar we zien dat er
steeds vaker Belgische slachtoffers in het spel zijn.

3. Afin de lutter contre ce phénomène, il convient d'utili-
ser le cadre juridique/la politique en vigueur en matière de
traite des êtres humains, à savoir:

3. Voor de bestrijding van dat fenomeen moet het juridi-
sche kader / het geldende beleid inzake mensenhandel wor-
den benut, namelijk:

- la directive concernant les enquêtes et les poursuites
relatives à la traite des êtres humains (COL 01/15) qui éta-
blit une coopération étroite entre les magistrats de la jeu-
nesse et les magistrats de référence pour la traite des êtres
humains;

- de richtlijn inzake het opsporings- en vervolgingsbeleid
betreffende mensenhandel (COL 01/15), die voorziet in
een nauwe samenwerking tussen de jeugdmagistraten en
referentiemagistraten voor mensenhandel;

- le mécanisme d'orientation nationale qui figure dans la
directive ministérielle du 23 décembre 2016 relative à la
mise en place d'une coopération multidisciplinaire concer-
nant les victimes de la traite des êtres humains et/ou des
formes aggravées de trafic illicite d'êtres humains (direc-
tive multidisciplinaire). Cette directive multidisciplinaire
couvre toutes les victimes, qu'elles soient mineures ou
adultes, quelle que soit leur nationalité. La Belgique a revu
cette directive afin d'attirer davantage l'attention sur les
victimes nationales et a détaillé plus largement sa section
sur les victimes mineures. Par ailleurs, sur cette dernière
question des discussions sont en cours pour mieux intégrer
dans le texte le rôle des services relevant de l'aide et la pro-
tection de la jeunesse. À cette fin, un groupe de travail spé-
cifique a été mis en place avec chacune des trois
communautés.

- het nationaal verwijzingsmechanisme, zoals omschre-
ven in de ministeriële richtlijn van 23 december 2016
inzake de invoering van een multidisciplinaire samenwer-
king met betrekking tot de slachtoffers van mensenhandel
en/of van bepaalde zwaardere vormen van mensensmokkel
(multidisciplinaire richtlijn). De multidisciplinaire richtlijn
behelst alle slachtoffers, zowel minderjarigen als volwas-
sen, ongeacht hun nationaliteit. België heeft deze richtlijn
herzien teneinde aldus meer de focus op de nationale
slachtoffers te leggen, en voorts werd de afdeling betref-
fende minderjarige slachtoffers nader in detail uitgewerkt.
Overigens zijn in verband met die laatste kwestie bespre-
kingen aan de gang om de rol van de diensten voor jeugd-
bescherming en -hulpverlening beter te verwerken in de
tekst. Daartoe werd een specifieke werkgroep opgericht,
voor elk van de drie gemeenschappen.
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L'objectif de ces groupes est d'améliorer la détection des
enfants victimes de toute forme de traite des êtres humains
dont l'exploitation sexuelle. Ces groupes travaillent égale-
ment sur des aspects liés à la formation des professionnels
de l'aide à la jeunesse, la problématique des lover boys ou
encore l'interaction entre les procédures de protection des
victimes de TEH et les mesures de protection de la jeu-
nesse. Au cours des discussions de ces groupes, différentes
questions sont apparues, il a donc été proposé de rédiger un
addendum "victimes mineures de la traite des êtres
humains" au Plan d'action traite des êtres humains 2015-
2019, qui proposera des actions visant l'amélioration de la
détection, l'identification, l'orientation et la protection de
toutes les victimes mineures de la traite;

Doel van die werkgroepen is het optimaliseren van de
opsporing van kinderen die het slachtoffer zijn van enige
vorm van mensenhandel, waaronder seksuele uitbuiting.
Die groepen werken ook rond aspecten die verband houden
met de opleiding van professionele jeugdhulpverleners, de
problematiek van de loverboys evenals de wisselwerking
tussen de procedures voor de bescherming van slachtoffers
van mensenhandel en de maatregelen inzake jeugdbescher-
ming. Bij de besprekingen binnen die groepen zijn ver-
schillende kwesties naar voren gekomen, en werd aldus
voorgesteld om een addendum "minderjarige slachtoffers
van mensenhandel" in het Actieplan mensenhandel 2015-
2019 op te nemen, met actievoorstellen voor een betere
opsporing, de identificatie, de verwijzing en de bescher-
ming van alle minderjarige slachtoffers van mensenhandel;

- au niveau du Collège des procureurs généraux, la pré-
sence de magistrats du ministère public spécialisés dans
chaque arrondissement, et dans chaque ressort est garantie
par la circulaire de politique criminelle et le maintien de la
lutte contre la TEH comme priorité de politique criminelle;

- op het niveau van het College van procureurs-generaal
wordt de aanwezigheid van gespecialiseerde magistraten
van het openbaar ministerie in elk arrondissement en in elk
rechtsgebied gegarandeerd door de omzendbrief betref-
fende het strafrechtelijk beleid en de handhaving van de
strijd tegen mensenhandel als prioriteit van het strafrechte-
lijk beleid;

- l'Institut de formation judiciaire organisera une forma-
tion commune pour magistrats de parquet spécialisés en
TEH et magistrats des parquets de la jeunesse dans le cou-
rant du premier semestre 2021. L'objectif est de familiari-
ser les uns et les autres aux procédures respectives en
matière de protection de la jeunesse et en matière de traite
des êtres humains, afin d'optimiser la prise en charge des
victimes mineures de TEH;

- het Instituut voor gerechtelijke opleiding zal een
gemeenschappelijke opleiding voor parketmagistraten met
specialisatie mensenhandel organiseren in de loop van het
eerste semester van 2021. De bedoeling is de actoren ver-
trouwd te maken met de respectieve procedures inzake
jeugdbescherming en inzake mensenhandel, teneinde de
opvang van minderjarige slachtoffers van mensenhandel te
optimaliseren;

- la traite des êtres humains est poursuivie sur la base de
l'article 433quinquies. Si la victime est mineure, les pour-
suites se fondent sur l'article 433septies du code pénal, à
savoir la traite des êtres humains avec la circonstance
aggravante d'être mineure. De plus, le droit pénal en
matière sexuelle sera réformé et l'accent sera mis sur la
lutte contre l'exploitation sexuelle des mineures;

- mensenhandel wordt vervolgd op grond van artikel
433quinquies. Indien het slachtoffer minderjarig is, wordt
vervolging ingesteld op grond van artikel 433septies van
het Strafwetboek, namelijk mensenhandel met minderja-
righeid als verzwarende omstandigheid. Voorts zal het sek-
sueel strafrecht worden hervormd en komt de focus te
liggen op de strijd tegen de seksuele uitbuiting van minder-
jarigen;

- la loi-programme du 24 décembre 2002 relative à la
tutelle des mineurs étrangers non accompagnés (MENA)
prévoit que toute autorité ou institution qui a connaissance
de la présence, à la frontière ou sur le territoire, d'un
mineur étranger non accompagné, y compris ceux qui ont
demandé une protection internationale, est priée de remplir
et d'envoyer au service des Tutelles et à l'Office des étran-
gers une fiche d'identification type.

- de programmawet van 24 december 2002 inzake de
voogdij over niet-begeleide minderjarige vreemdelingen
(NBMV), bepaalt dat iedere overheid of instelling die ken-
nis heeft van de aanwezigheid, op het grondgebied of aan
de grens, van een niet-begeleide minderjarige vreemdeling,
met inbegrip van degenen die internationale bescherming
hebben aangevraagd, een standaard identificatiefiche moet
invullen en deze moet verzenden naar de dienst Voogdij.



QRVA 55 042
11-03-2021

269

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Cette fiche contient une mention à la rubrique "vulnéra-
bilité" permettant d'indiquer si le MENA est potentielle-
ment victime de la traite des êtres humains ou de certaines
formes aggravées de trafic des êtres humains. Compte tenu
de la vulnérabilité de ces mineurs, le service des Tutelles
leur attribue en priorité un tuteur. Qu'ils soient ressortis-
sants ou non d'un pays membre de l'Espace Économique
Européen, ceux-ci sont représentés par un tuteur désigné
par le service des Tutelles. Afin d'améliorer la prise en
charge de ces MENA particulièrement vulnérables, le ser-
vice des Tutelles a mis en place un pool de tuteurs spéciali-
sés en la matière (TEH) qui ont suivi des formations ad hoc
(sur la traite et le trafic d'êtres humains et sur les spécifici-
tés des enfants roms).

Die fiche bevat een vermelding in de rubriek "kwetsbaar-
heid", waarmee kan worden aangegeven of de NBMV
potentieel slachtoffer is van mensenhandel of van bepaalde
zwaardere vormen van mensensmokkel. Rekening hou-
dend met de kwetsbaarheid van die minderjarigen, wordt
hen door de dienst Voogdij prioritair een voogd toegewe-
zen. Ongeacht zij al dan niet onderdaan zijn van een lid-
staat van de Europese Economische Ruimte, worden zij
vertegenwoordigd door een voogd die is aangesteld door
de dienst Voogdij. Ter optimalisering van de opvang van
die bijzonder kwetsbare NBMV's heeft de dienst Voogdij
een pool van voogden opgericht, die ter zake (mensenhan-
delproblematiek) zijn gespecialiseerd en ad-hocopleidin-
gen hebben gevolgd (over mensenhandel en
mensensmokkel en over de eigenheid van Romakinderen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202107742
Question n° 288 de madame la députée Darya Safai du

01 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202107742
Vraag nr. 288 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 01 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Demandes de la nationalité belge en 2020. Aanvragen van de Belgische nationaliteit in 2020.
De nombreux droits politiques et sociaux sont liés à la

nationalité belge. Un citoyen étranger vivant en Belgique,
qui souhaite acquérir la nationalité belge, doit introduire
une demande de nationalité.

Heel wat politieke en sociale rechten hangen samen met
de Belgische nationaliteit. Een buitenlandse burger die in
België woont, die de Belgische nationaliteit wenst aan te
vragen, dient een nationaliteitsaanvraag in te dienen.

1. Combien de personnes ont-elles introduit une demande
d'acquisition de la nationalité belge en 2020? Merci de
ventiler ces chiffres par province et par pays d'origine.

1. Hoeveel personen dienden in het jaar 2020 een aan-
vraag in om de Belgische nationaliteit te verwerven? Graag
een overzicht opgesplitst per provincie en per herkomst-
land.

2. Combien de personnes ont-elles réellement obtenu la
nationalité belge en 2020? Merci de ventiler ces chiffres
par province et par pays d'origine.

2. Hoeveel personen verwierven in 2020 daadwerkelijk
de Belgische nationaliteit? Graag een overzicht opgesplitst
per provincie en per herkomstland.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 mars 2021, à la
question n° 288 de madame la députée Darya Safai du
01 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 maart 2021, op
de vraag nr. 288 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Darya Safai van 01 februari
2021 (N.):

Les chiffres demandés ne relèvent pas de ma compétence
en tant que ministre de la Justice. Dans un souci d'exhausti-
vité, je peux vous informer qu'aucun chiffre en soi n'est
tenu à jour concernant le nombre de demandes de nationa-
lité belge par déclaration de nationalité.

De cijfers die worden opgevraagd vallen niet onder mijn
bevoegdheid als minister van justitie. Voor de volledigheid
kan ik u meedelen dat er op zich geen cijfers worden bijge-
houden van het aantal aanvragen voor de Belgische natio-
naliteit via nationaliteitsverklaring.

En revanche, le registre national (SPF Intérieur) enre-
gistre le nombre d'acquisitions de la nationalité belge. Le
SPF Justice même ne gère pas de statistiques relatives aux
acquisitions de la nationalité.

Het rijksregister (FOD Binnenlandse Zaken) registreert
wel het aantal verwervingen van de Belgische nationaliteit.
De FOD Justitie beheert zelf geen statistieken met betrek-
king tot de nationaliteits-verwervingen.

Les données doivent donc toujours être demandées aux
services compétents, à savoir le registre national précité et
la commission des Naturalisations de la Chambre des
représentants.

De gegevens moeten dus steeds opgevraagd worden bij
de bevoegde diensten, met name het voornoemde rijksre-
gister en de commissie voor de Naturalisaties van de
Kamer van volksvertegenwoordigers.

DO 2020202107859
Question n° 300 de madame la députée Caroline

Taquin du 04 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202107859
Vraag nr. 300 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 04 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le suicide dans les prisons. Zelfmoord in de gevangenissen.
Il ressort d'une étude menée par l'UGent, que 262 détenus

se sont suicidés entre 2000 et 2016. Cela représente huit
fois le taux observé dans la société belge.

Volgens een studie van de UGent hebben er tussen 2000
en 2016 262 gedetineerden zelfmoord gepleegd. Dat is acht
keer meer dan in de Belgische samenleving.

Les conditions de vie sont difficiles. Comme soulevé
auprès de votre prédécesseur, les risques psychosociaux
chez les personnes incarcérées sont bien réels. Ces risques
sont encore amplifiés à cause de la crise sanitaire que nous
vivons.

De levensomstandigheden in de gevangenissen zijn
moeilijk. Uw voorganger werd er al op gewezen dat de
psychosociale risico's bij de gevangenen zeer reëel zijn.
Die risico's worden nog vergroot door de gezondheidscrisis
die we thans doormaken.

1. Possédez-vous des données chiffrées pour l'année
2020? Une augmentation due à la crise sanitaire a-t-elle été
observée par rapport aux années antérieures?

1. Beschikt u over cijfergegevens voor 2020? Zijn die cij-
fers in vergelijking met de vorige jaren als gevolg van de
gezondheidscrisis gestegen?

2. Y a-t-il une même analyse qui a été réalisée sur le per-
sonnel pénitentiaire?

2. Werden die cijfers ook voor het gevangenispersoneel
onderzocht?

3. Combien de détenus sont transférés dans des centres
psychiatres sécurisés? Pouvez-vous détailler ces données
pour les cinq dernières années?

3. Hoeveel gedetineerden worden er overgebracht naar
beveiligde psychiatrische centra? Kunt u die cijfers voor de
afgelopen vijf jaar toelichten?

4. Quels sont les initiatives mises en oeuvre et les outils
mis à disposition des centres pénitentiaires en vue de pré-
venir la problématique du suicide chez les détenus? Cette
question est-elle une priorité de la future organisation des
soins médicaux en établissements pénitentiaires qui sera
transférée au SPF Santé publique?

4. Welke initiatieven werden er ten uitvoer gelegd en
welke instrumenten werden er ter beschikking van de peni-
tentiaire centra gesteld om het probleem van zelfmoord
onder de gedetineerden te voorkomen? Is deze kwestie een
prioriteit voor de toekomstige organisatie van de medische
zorg in de gevangenissen, die naar de FOD Volksgezond-
heid overgeheveld zal worden?
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5. Entre-temps, des mesures sont-elles déjà prises à la
suite de ces résultats?

5. Werden er ondertussen naar aanleiding van die resulta-
ten al maatregelen genomen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 mars 2021, à la
question n° 300 de madame la députée Caroline Taquin
du 04 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 maart 2021, op
de vraag nr. 300 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
04 februari 2021 (Fr.):

1. Comme renseigné dans la réponse à la question écrite
n° 295 de monsieur le député Emmanuel Burton (voir Bul-
letin actuel) , 14 détenus ont mis fin à leurs jours durant
l'année 2020. Ce sont deux suicides de plus qu'en 2019
mais deux de moins qu'en 2018.

1. Zoals aangegeven in het antwoord op schriftelijke
vraag nr. 295 van de heer volksvertegenwoordiger Emma-
nuel Burton (zie huidig Bulletin), hebben in 2020 14 gede-
tineerden een einde aan hun leven gemaakt.

Le taux de suicide pour l'année 2020 est de 13,48 pour
10.000 détenus contre 15,59 en 2018 et 11,36 en 2019. On
ne peut donc pas parler d'une augmentation substantielle
malgré les mesures de confinement.

Dat zijn twee zelfmoorden meer dan in 2019, maar twee
minder dan in 2018. Het zelfmoordcijfer voor 2020
bedraagt 13,48 op 10 000 gedetineerden, tegenover 15,59
in 2018 en 11,36 in 2019. Er is dus geen sprake van een
aanzienlijke toename, ondanks de lockdownmaatregelen.

Vous trouverez dans cette même réponse le nombre total
de suicides au cours de la période allant de 2010 à 2020, et
leur répartition entre les différents établissements et par
année. 159 suicides ont ainsi été malheureusement déplo-
rés sur cette période, soit une moyenne de 14,5 suicides par
an (ou 1 tous les 25 jours).

In datzelfde antwoord vindt u ook het totale aantal zelf-
moorden voor de periode van 2010 tot 2020, en de uitsplit-
sing ervan tussen de verschillende inrichtingen en per jaar.
Over die periode waren er aldus 159 zelfmoorden te
betreuren, met andere woorden een gemiddelde van 14,5
zelfmoorden per jaar (ofwel 1 om de 25 dagen).

2. Aucune analyse n'a été réalisée à ce niveau, ces don-
nées ne nous étant pas connues. Elles ne peuvent en effet
faire l'objet d'un enregistrement systématique dès lors
qu'elles relèvent du secret professionnel.

2. Daarnaar werd geen onderzoek uitgevoerd, aangezien
we die gegevens niet kennen. Ze kunnen immers niet syste-
matisch worden geregistreerd, omdat ze onder het beroeps-
geheim vallen.

3. Un transfert dans un centre psychiatrique externe n'est
pas possible. Nous avons toutefois la possibilité de placer
un personne qui présente un risque important de suicide
sous une surveillance accrue et de la faire suivre locale-
ment par le service médical.

3. Een overbrenging naar een extern psychiatrisch cen-
trum is niet mogelijk. Het is echter wel mogelijk om een
persoon met een hoog risico op zelfmoord onder ver-
scherpt toezicht te plaatsen en door de medische dienst
lokaal te laten opvolgen.

Si l'on estime que le suivi local ne neutralise pas suffi-
samment le risque, un transfert vers une annexe psychia-
trique peut toujours être décidé, où un suivi plus médical
peut être assuré.

Indien men van oordeel is dat de plaatselijke follow-up
het risico niet voldoende neutraliseert, kan altijd worden
besloten tot overbrenging naar een psychiatrische inrich-
ting, waar een meer medische follow-up kan worden gebo-
den.

4 et 5. La problématique des suicides en prison a fait
l'objet de plusieurs questions parlementaires, dont la plus
récente portait plus spécifiquement sur le risque accru en
période de confinement.

4 en 5. Er werden reeds verschillende Parlementaire vra-
gen gesteld met betrekking tot de zelfmoordproblematiek
in de gevangenis, waarvan de recentste meer specifiek
betrekking had op het verhoogde risico tijdens de lock-
down.
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Il est dès lors renvoyé à la réponse à la question écrite
n° 297 de madame la députée Kattrin Jadin (Questions et
Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 38)  mais également à
la réponse à la question écrite n° 180 de monsieur le séna-
teur Guy D'haeseleer ainsi qu'à la réponse à la question
écrite n° 358 de monsieur le député Stefaan Van Hecke
(Questions et Réponses, Chambre, 2019-2020, n° 18) qui
reprennent en détail les initiatives prises en matière de pré-
vention du suicide dans les prisons.

Derhalve wordt verwezen naar het antwoord op schrifte-
lijke vraag nr. 297 van mevrouw de volksvertegenwoordi-
ger Kattrin Jadin (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 38), maar eveneens naar de antwoorden op schrif-
telijke vragen nr. 180 van de heer senator Guy D'haeseleer
en nr. 358 van de heer volksvertegenwoordiger Stefaan
Van Hecke (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019-2020,
nr. 18), waarin de initiatieven op het stuk van zelfmoord-
preventie in de gevangenissen gedetailleerd worden
omschreven.

Quant au transfert des soins de santé en prisons au SPF
Santé publique, les travaux seront poursuivis durant cette
législature. Dans l'attente de ce transfert des initiatives
seront prises au niveau des soins de santé de première ligne
qui comporteront également un volet soins de santé men-
tale.

Wat de overheveling van de gezondheidszorg in de
gevangenissen naar de FOD Volksgezondheid betreft, wor-
den de werkzaamheden tijdens deze regeerperiode voort-
gezet. In afwachting van die overheveling worden er op het
niveau van de eerstelijnszorg initiatieven genomen die ook
een onderdeel geestelijke gezondheidszorg zullen omvat-
ten.

DO 2020202107890
Question n° 301 de madame la députée Leen Dierick du

05 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202107890
Vraag nr. 301 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 05 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Centres de contact du SPF Justice. Contactcentra FOD Justitie.
1. Le SPF Justice souscrit-il à la charte pour une autorité

publique conviviale du 15 mai 2011?
1. Onderschrijft de FOD Justitie het charter voor klant-

vriendelijkheid van 15 mei 2011?
2. Quels sont les objectifs de qualité fixés pour chaque

centre de contact?
2. Welke kwaliteitsdoelstellingen worden vooropgesteld

per contactcentrum?
3. Quel était le pourcentage d'appels téléphoniques pris

en charge en 2020 par rapport au nombre total d'appels en
2019?

3. Wat was het percentage beantwoorde telefonische
oproepen in 2020 ten opzichte van het totaal aantal oproe-
pen in 2019?

4. Quel était le délai d'attente moyen entre le moment où
l'appelant fait son choix final dans le menu de sélection et
le moment où l'opérateur décroche le téléphone?

4. Wat was de gemiddelde wachttijd tussen het moment
waarop de oproeper zijn eindkeuze heeft gemaakt in het
keuzemenu en het moment waarop de operator de telefoon
opneemt?

5. Les appelants sont-ils mis en ligne avec un interlocu-
teur physique dans les 2,5 minutes après la sélection finale
dans le menu à chiffres?

5. Krijgen bellers bij telefonische oproepen binnen de 2,5
minuten, na de definitieve keuze via het keuzemenu, een
fysiek persoon aan de lijn?

6. Si le délai d'attente ne peut pas être respecté, la possi-
bilité est-elle offerte de communiquer ses coordonnées
téléphoniques afin que la personne concernée soit contac-
tée avant la fin du jour ouvrable suivant?

6. Wordt, indien de wachttijd niet kan worden gerespec-
teerd, de mogelijkheid geboden om zijn telefonische gege-
vens mee te delen zodat de betrokkene voor het einde van
de volgende werkdag wordt gecontacteerd?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 mars 2021, à la
question n° 301 de madame la députée Leen Dierick du
05 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 maart 2021, op
de vraag nr. 301 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 05 februari
2021 (N.):

1. La charte d'orientation client a été produite par le
Réseau Orientation client et le Réseau de gestion des
plaintes en 2011. Le SPF Justice était représenté dans les
deux réseaux mais n'a pas signé officiellement la charte,
car elle a été absorbée en 2013 par la circulaire sur l'orien-
tation client dans les administrations fédérales (qui fait
référence à la fois à la gestion des plaintes et à la charte
d'orientation client). Conformément à ces lignes direc-
trices, le SPF Justice a développé un système de gestion
des plaintes. En l'absence d'un contact center à part entière,
les lignes directrices relatives à la politique de gestion de la
clientèle sont moins applicables, mais le SPF Justice
adapte naturellement ces principes à l'offre existante.

1. Het charter voor klantvriendelijkheid groeide in 2011
voort uit het Federaal Netwerk Klantvriendelijkheid en het
Federaal Netwerk Klachtenmanagement. De FOD Justitie
was vertegenwoordigd in beide netwerken maar heeft het
charter niet formeel ondertekend omdat dat in 2013 is
opgegaan in de omzendbrief over klantgerichtheid bij fede-
rale administraties (die verwijst naar zowel klachtenma-
nagement als een klantencharter). De FOD Justitie heeft,
conform die richtlijnen, een systeem van klachtenmanage-
ment uitgebouwd. Bij gebrek aan een volwaardig contact-
center zijn de richtlijnen inzake klantenbeleid minder van
toepassing maar de FOD Justitie past uiteraard die princi-
pes toe op het bestaande aanbod.

2. Le SPF Justice ne dispose pas d'un contact center cen-
tral à part entière. Le SPF Justice est joignable par télé-
phone via un standard téléphonique les jours de semaine de
8 h 30 à 17 h. En outre, la cellule Information du SPF Jus-
tice peut elle aussi répondre à la personne qui pose la ques-
tion ou fournir des informations complémentaires sur nos
services internes et nos partenaires externes. La cellule
Information peut être contactée par téléphone les mardis et
jeudis, de 9 h à 12 h et de 14 h à 16 h. La cellule Informa-
tion peut également être contactée tous les jours ouvrables
par e-mail et via le formulaire de contact automatique sur
notre site web.

2. De FOD Justitie heeft geen volwaardig centraal con-
tactcenter. De FOD Justitie is telefonisch bereikbaar via
een telefooncentrale tijdens werkdagen van 8.30 u tot 17 u
Aanvullend kan de cel Informatie van de FOD Justitie de
vraagsteller beantwoorden of verder oriënteren naar onze
interne diensten en externe partners. Telefonisch is de cel
Informatie bereikbaar op dinsdag en donderdag, telkens
van 9 u tot 12 u en van 14 u tot 16 u. De cel Informatie is
elke werkdag bereikbaar via e-mail en via het automatisch
contactformulier op onze website.

Ces services fonctionnent de manière autonome, mais
leurs processus sont établis et visent différents objectifs
conformément aux directives fédérales (orientation client,
temps de traitement raisonnable, protection des données
personnelles). Actuellement, les deux équipes travaillent à
domicile à cause de la crise sanitaire, mais le service reste
garanti, sous réserve de modifications techniques.

De processen van beide diensten verlopen autonoom
maar zijn uitgeschreven en beogen verschillende doelstel-
lingen conform de federale richtlijnen (klantgerichtheid,
redelijke behandeltermijn, bescherming van persoonsgege-
vens). Momenteel werken beide teams van thuis uit in het
kader van de gezondheidscrisis maar de dienstverlening
blijft, mits technische aanpassingen, gewaarborgd.
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3. Ces données ne sont pas enregistrées automatique-
ment. L'équipement actuel du standard téléphonique ne
permet pas un tel enregistrement. À l'avenir, l'installation
du VoIP (Voice-over Internet Protocol) est prévue. Ensuite,
un nouvel équipement plus moderne du standard télépho-
nique pourra être installé et permettra d'enregistrer automa-
tiquement ces données. Actuellement, sur la base des
chiffres de la cellule Information, nous pouvons estimer
que la proportion de demandes d'informations télépho-
niques adressées à cette équipe a considérablement dimi-
nué depuis 2015: de la moitié environ à un moins d'un
quart. En 2018, il est devenu presque négligeable à 4 %, et
à 1 % en 2019. D'après les données recueillies manuelle-
ment au standard, nous constatons également une diminu-
tion: 56.120 appels en 2019 et 33.109 en 2020. Ce chiffre
inférieur en 2020 peut également être lié à la crise du coro-
navirus.

3. Deze data worden niet automatisch geregistreerd. Het
huidige materiaal van de telefooncentrale laat die registra-
tie niet toe. Naar de toekomst toe is de installatie van VoIP
(Voice-over Internet Protocol) gepland. Daarna kan een
nieuwe, meer moderne uitrusting van de telefooncentrale
volgen waarmee die data wel automatisch geregistreerd
kunnen worden. Momenteel kunnen we op basis van de cij-
fers van de cel Informatie inschatten dat het aandeel telefo-
nische informatieaanvragen bij dat team sinds 2015 sterk
verminderd is: van ongeveer de helft naar een kwart en
minder. Vanaf 2018 werd het bijna verwaarloosbaar met 4
% en 1 % in 2019. Op basis van de manueel verzamelde
data bij de telefooncentrale zien we eveneens een daling:
56.120 oproepen in 2019 en 33.109 in 2020. Het lagere cij-
fer in 2020 kan ook gerelateerd zijn aan de coronacrisis.

4. Il n'y a pas de menu d'accueil, ni à la cellule Informa-
tion ni au standard téléphonique.

4. Noch bij de cel Informatie, noch bij de telefooncen-
trale is er een keuzemenu.

5. L'appelant est directement dirigé vers l'un des opéra-
teurs. Au standard téléphonique, les appels sont transférés
de manière classique ou l'appelant est immédiatement
dirigé vers le point de contact approprié. Il n'y a donc prati-
quement pas de temps d'attente. Les appels au standard
téléphonique sont généralement terminés au bout de 30
secondes. À la cellule Information également, les appels
sont reçus directement par le personnel pendant les heures
de travail.

5. De beller komt rechtstreeks uit bij een van de operato-
ren. Bij de telefooncentrale worden oproepen standaard
doorverbonden of ontvangt de oproeper onmiddellijk het
juiste contactpunt. Er zijn dus nagenoeg geen wachttijden.
De oproepen bij de telefooncentrale zijn meestal beëindigd
na 30 seconden. Ook bij de cel Informatie komen de oproe-
pen rechtstreeks binnen bij de medewerkers binnen de
diensturen.

6. Non. Au standard téléphonique, l'appelant reçoit un
signal d'attente si le standard est entièrement occupé.
Lorsqu'un nouveau standard téléphonique sera mis en ser-
vice (après l'installation du VoIP), le principe du call-back
sera appliqué. Lorsque la cellule Information n'est pas
accessible par téléphone, l'appelant reçoit un message du
répondeur automatique qui l'invite à poser sa question par
e-mail.

6. Neen. Bij de telefooncentrale komt de beller terecht op
een wachttoon als de centrale volledig bezet is. Bij de inge-
bruikname van een nieuwe telefooncentrale (na de installa-
tie van VoIP) zal het call back-principe daar wel worden
toegepast. Wanneer de cel Informatie telefonisch niet
bereikbaar is, komt de beller terecht op een automatisch
antwoordapparaat die de beller uitnodigt om de vraag op
mail te stellen.
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DO 2020202107906
Question n° 303 de madame la députée Sigrid Goethals

du 05 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202107906
Vraag nr. 303 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 05 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les mesures corona et de quarantaine prises par le cabi-
net/la cellule stratégique.

Corona- en quarantainemaatregelen op kabinet/beleidscel.

1. Serait-il possible d'obtenir la liste des mesures corona
prises par votre cabinet en matière de télétravail, de réu-
nions et de présences physiques? Combien de réunions
physiques sont-elles encore organisées? Combien de colla-
borateurs sont-ils physiquement présents au cabinet?

1. Graag een overzicht van de coronamaatregelen die uw
kabinet neemt in verband met thuiswerk, vergaderingen en
fysieke aanwezigheden. Hoeveel fysieke vergaderingen
vinden er nog plaats? Hoeveel kabinetsleden zijn er fysiek
aanwezig op het kabinet?

2. Pourriez-vous préciser le coût des investissements sup-
plémentaires (gel hydroalcoolique, masques buccaux, ven-
tilation, etc.)?

2. Graag de kost voor de bijkomende investeringen (alco-
holgels, mondmaskers, verluchting, enz.).

3. Combien de jours de maladie ont-ils été prescrits en
raison du coronavirus?

3. Hoeveel ziektedagen werden er omwille van corona
uitgeschreven?

4. Des infections au coronavirus ont-elles été recensées
au sein de votre cabinet? Combien?

4. Waren er al coronabesmettingen op het kabinet? Hoe-
veel?

5. Combien de personnes ont-elles déjà dû se mettre en
quarantaine? Combien ont-elles dû le faire à la suite d'un
voyage non essentiel? Combien à la suite d'un voyage
essentiel?

5. Hoeveel mensen moesten al in quarantaine? Hoeveel
mensen moesten in quarantaine omwille van een niet-
essentiële reis? Hoeveel omwille van een essentiële reis?

6. Les collaborateurs en quarantaine continuent-ils à tra-
vailler? Quelles sont les règles en la matière?

6. Wordt er bij quarantaine verder gewerkt? Wat is de
regeling?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 mars 2021, à la
question n° 303 de madame la députée Sigrid Goethals
du 05 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 11 maart 2021, op
de vraag nr. 303 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van
05 februari 2021 (N.):

1. Pour l'instant au niveau du cabinet, le télétravail reste
obligatoire pour tous les collaborateurs qui peuvent télétra-
vailler. Seuls les collaborateurs dont la fonction ne permet
pas le télétravail continuent à venir travailler à Bruxelles.

1. Momenteel geldt voor het kabinet dat telewerk ver-
plicht blijft voor iedereen die kan telewerken. Enkel mede-
werkers met niet-telewerkbare functies blijven in Brussel
werken.

Le nombre de réunions est donc particulièrement limité. Bijgevolg is het aantal vergaderingen bijzonder beperkt.
En outre, nous demandons aux membres du cabinet de

maintenir au maximum les distances (de 1,5 à 2 mètres)
entre eux, de porter un masque buccal même si les dis-
tances peuvent être respectées et de se laver régulièrement
les mains. Le nombre maximum de personnes autorisées à
prendre place dans les différentes salles de réunion a égale-
ment été réduit et ces informations y sont clairement affi-
chées.

Verder vragen we aan de kabinetsmedewerkers om maxi-
maal afstand (1,5 tot 2 meter) te houden; een mondmasker
te dragen, ook als men de afstand kan bewaren én regelma-
tig de handen te wassen. Per vergaderzaal werd eveneens
het maximaal aantal personen gereduceerd en wordt dit
duidelijk geafficheerd.

Enfin, des marquages au sol ont été prévus aux endroits
où ils étaient nécessaires.

Tenslotte werden er - waar nodig - looplijnen bepaald.
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2. Depuis le début de la législature, un peu plus de 2.400
euros ont été consacrés à des investissements supplémen-
taires. Concrètement, pour acheter du gel désinfectant pour
les mains, des masques buccaux, un appareil de mesure du
CO2, des spray et des lingettes Dettol, des gants, un ther-
momètre infrarouge et du matériel IT comme des casques
micro pour le télétravail.

2. Sinds de start van de legislatuur werd iets meer dan
2.400 euro aan bijkomende investeringen gedaan. Concreet
gaat dit om handgels, mondmaskers, een CO2-meter, dettol
spray en doekjes, handschoenen, een infrarood thermome-
ter en IT-materiaal zoals headsets voor thuiswerk.

3. Aucun. 3. Geen.
4. Un collaborateur a été contaminé ailleurs que sur le

lieu du travail. Il/elle avait des symptômes légers.
4. Eén medewerker is besmet geweest op een andere

plaats dan de werkplaats. Hij/zij had lichte symptomen.
5. En tout, trois personnes ont dû se mettre en quaran-

taine pendant dix jours.
5. In totaal moesten drie mensen in een quarantaine van

tien dagen.
6. Durant cette quarantaine, le travail a été poursuivi à la

maison.
6. Tijdens die quarantaine werd er thuis verder gewerkt.

DO 2020202107952
Question n° 311 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 09 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202107952
Vraag nr. 311 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 09 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le pourcentage de magistrats nommés par le biais de
l'examen oral d'évaluation (QO 13665C).

Percentage magistraten die via het mondelinge evaluatie-
examen benoemd werden (MV 13665C).

L'examen oral d'évaluation permet aux avocats justifiant
20 ans au barreau, ou 15 ans au barreau suivis de cinq ans
dans une fonction nécessitant une bonne connaissance du
droit, de se porter candidat à la fonction de magistrat.

Via het mondelinge evaluatie-examen kunnen advocaten
die 20 jaar dienst aan de balie kunnen aantonen, of 15 jaar
gevolgd door 5 jaar in een functie die een goede kennis van
het recht vereist, zich kandidaat stellen voor de functie van
magistraat.

L'on me rapporte que le recours à cette troisième voie
d'accès à la magistrature est très inégal en fonction des
régions. En 2014, très peu d'arrondissements judiciaires
auraient atteint leur quota de 12 % de magistrats nommés
par le biais de l'examen oral d'évaluation. D'autres arron-
dissements auraient, quant à eux, largement atteint ces
quotas.

Naar verluidt wordt er in de drie Gewesten in zeer ver-
schillende mate een beroep gedaan op die derde toegangs-
weg tot de magistratuur. In 2014 zou in zeer weinig
gerechtelijke arrondissementen het quotum bereikt zijn dat
vereist dat 12 % van de magistraten benoemd werd via het
mondelinge evaluatie-examen. In andere arrondissementen
zou dat quotum dan weer gemakkelijk bereikt zijn.

1. Quel est le nombre et pourcentage de tribunaux du res-
sort des cours d'appel et des cours du travail du pays qui
ont atteint leur quota de 12 % de magistrats nommés sur
base de l'examen oral d'évaluation, ainsi que la ventilation
de ces résultats par région?

1. In hoeveel (procent van de) rechtbanken in de rechts-
gebieden van de hoven van beroep en de arbeidshoven van
dit land werd het quotum van 12 % bereikt? Graag ook een
opsplitsing per Gewest.

2. Quel est le détail du pourcentage de magistrats nom-
més sur base de l'examen oral d'évaluation pour chaque
ressort de cours d'appel et de cours du travail du pays?

2. Kunt u het percentage magistraten die benoemd wer-
den via het mondelinge evaluatie-examen opsplitsen per
rechtsgebied van de hoven van beroep en arbeidshoven van
dit land?

3. Quel est le pourcentage de magistrats nommés sur base
de l'examen oral d'évaluation par rapport au nombre total
de magistrats, ainsi que la ventilation de ces résultats par
région?

3. Hoeveel procent van het totale aantal magistraten werd
er benoemd via het mondelinge evaluatie-examen? Graag
ook een opsplitsing per Gewest.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 mars 2021, à la
question n° 311 de madame la députée Sophie Rohonyi
du 09 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 11 maart 2021, op
de vraag nr. 311 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van
09 februari 2021 (Fr.):

1. Au sein des ressorts des cours d'appel et cours du tra-
vail de Bruxelles, Liège et Mons, il y a lieu de constater,
que seuls les arrondissements judiciaires des juges de paix
et des juges au tribunal de police ont atteint, voire dépassé
le quota de 12 % de magistrats nommés par le biais de la
réussite de l'examen oral dite "3ième voie d'accès".

1. Wat de benoemingen van magistraten via het monde-
linge evaluatie-examen (de zogenaamde 'derde toegangs-
weg') betreft, wordt in de rechtsgebieden Brussel, Luik en
Bergen van de hoven van beroep en de arbeidshoven enkel
in de gerechtelijke arrondissementen van de vrederechters
en rechters in de politierechtbank het quotum van 12 %
bereikt of overschreden.

Le constat est que les 26 justices de paix de l'arrondisse-
ment judiciaire de Bruxelles, des cinq justices de paix du
Brabant wallon et des sept justices de paix du Brabant fla-
mand ainsi que les deux tribunaux de police "francophone
et néerlandophone" de Bruxelles le tribunal de police du
Brabant wallon et le tribunal de police du Brabant flamand,
ont une occupation supérieure au quota prévu.

Het opgelegde quotum wordt overschreden in de 26 vre-
degerechten van het gerechtelijk arrondissement Brussel,
in de zeven vredegerechten van Vlaams-Brabant en de vijf
vredegerechten van Waals-Brabant, evenals in de Neder-
landstalige en de Franstalige politierechtbank Brussel, de
politierechtbanken van Vlaams-Brabant en de politierecht-
bank Waals-Brabant.

En ce qui concerne les ressorts de Liège et de Mons, le
quota de 12 % a été respecté sans dépassement au sein des
17 justices de paix de l'arrondissement judiciaire de Liège,
huit justices de paix de l'arrondissement de Namur, cinq
justices de paix du Luxembourg, deux justices de paix
d'Eupen ainsi que dans les tribunaux de police de ses arron-
dissements respectifs.

In de rechtsgebieden Luik en Bergen werd het quotum
van 12 % bereikt, zonder het te overschrijden, in de 17 vre-
degerechten van het gerechtelijk arrondissement Luik, in
acht vredegerechten van het arrondissement Namen, in de
vijf vredegerechten van het arrondissement Luxemburg, in
de twee vredegerechten te Eupen en in de politierechtban-
ken van de respectieve arrondissementen.

2. Afin d'apporter plus de clarté, vous trouverez annexé
différents tableaux reprenant les chiffres par ressort de
cours d'appel et du travail. (Annexe 1)

2. Voor de duidelijkheid vindt u in bijlage verschillende
tabellen met de cijfers per rechtsgebied van de hoven van
beroep en arbeidshoven. (Bijlage 1)

3. Au regard des différents cadres des juridictions du
pays, il ressort que le pourcentage de magistrat ayant
emprunté la 3ième voie s'élève à un peu plus de 3 %,
3,37 % pour être précis.

3. Wat de verschillende personeels-formaties van de
rechtscolleges van het land betreft, blijkt dat iets meer dan
3 % - 3,37 % om precies te zijn - van de magistraten
benoemd werd via de derde toegangsweg.

La ventilation de ces résultats par régions se présente
comme suit dans l'annexe 2.

Bijlage 2 geeft de opsplitsing per gewest weer.

En définitif, il ressort que le plus grand nombre de nomi-
nation de magistrat par le biais de la 3ième voie d'accès, a
lieu au sein des différentes justices de paix et tribunaux de
police du pays.

Er kan worden geconcludeerd dat de meeste benoemin-
gen van magistraten via de derde toegangsweg gebeuren
bij de verschillende vredegerechten en politierechtbanken
van het land.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).
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DO 2020202107992
Question n° 313 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 10 février 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202107992
Vraag nr. 313 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 10 februari 2021
(N.) aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Établissements pénitentiaires. - Capacité, investissements
et futurs projets.

Gevangenissen. - Capaciteit en toekomstige investeringen
en projecten.

Le gouvernement précédent avait pour objectif de renou-
veler les infrastructures pénitentiaires et de tenter d'aug-
menter leur capacité en construisant de nouvelles prisons.
Je pense, par exemple, aux projets de construction des pri-
sons de Haren et de Bourg-Léopold.

De vorige regering had tot doel de gevangenisinfrastruc-
tuur te vernieuwen en de capaciteit trachten op te drijven
door de bouw van nieuwe gevangenissen. Denk hierbij
bijv. aan Haren en Leopoldsburg.

1. Combien d'établissements pénitentiaires y a-t-il actuel-
lement en Belgique? Quelle est leur capacité et combien de
détenus comptent-ils?

1. Welke gevangenissen zijn er momenteel in België, wat
is hun capaciteit en hoeveel gevangenen vertoeven er?

2. Quels sont les travaux prévus dans les différents éta-
blissements pénitentiaires?

2. Welke infrastructuurwerken zijn gepland aan de ver-
schillende gevangenissen?

3. Quel est l'état d'avancement de la construction des
nouvelles prisons? A quel stade de ce projet de renouvelle-
ment sommes-nous et quelles sont les étapes ultérieures
qu'il reste à franchir? Quand doivent-elles ouvrir et com-
bien de détenus pourront-elles accueillir?

3. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de bouw
van de nieuwe gevangenissen? Welke fasen moeten nog
doorlopen worden en in welke fase zit men momenteel?
Wanneer is de ingebruikname voorzien en voor hoeveel
gevangenen?

4. Si, à long terme, la capacité carcérale doit être aug-
mentée, en construisant des infrastructures supplémen-
taires ou en rénovant des infrastructures existantes: qu'est-
il prévu de mettre en oeuvre dans la province du Brabant
flamand? Quels sont les endroits, dans le Brabant flamand,
qui pourraient être éligibles à cette fin?

4. Desgevallend op de lange termijn extra capaciteit dient
gecreëerd te worden of bestaande capaciteit dient vervan-
gen te worden: welke plannen zijn er binnen Vlaams-Bra-
bant? Welke locaties binnen Vlaams-Brabant acht men
hiervoor geschikt?

5. Les prisons bruxelloises de Forest et de Saint-Gilles
sont dans un état lamentable. Quels sont les projets pour
ces prisons après l'ouverture de la prison de Haren?

5. De Brusselse gevangenissen van Vorst en Sint-Gillis
verkeren in een erbarmelijke staat. Welke plannen zijn er
met deze gevangenissen na de opening van de gevangenis
van Haren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 mars 2021, à la
question n° 313 de madame la députée Kristien Van
Vaerenbergh du 10 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 09 maart 2021, op
de vraag nr. 313 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van
10 februari 2021 (N.):

1. Conformément à l'article 1er de l'arrêté royal du
17 août 2019 portant exécution des dispositions de la loi de
principes du 12 janvier 2005 concernant l'administration
pénitentiaire ainsi que le statut juridique des détenus, rela-
tives à la destination des prisons et au placement et transfè-
rement des détenus, 32 prisons sont établies dans le
Royaume. La prison de Bruxelles compte toutefois trois
sites: Berkendael, Forest et Saint-Gilles.

1. Conform artikel 1 van het koninklijk besluit van
17 augustus 2019 tot uitvoering van de bepalingen van de
basiswet van 12 januari 2005 betreffende het gevangenis-
wezen en de rechtspositie van de gedetineerden inzake de
bestemming van de gevangenissen en de plaatsing en de
overplaatsing van de gedetineerden, zijn 32 gevangenissen
binnen het Rijk opgericht. De gevangenis van Brussel telt
wel drie sites: Berkendael, Vorst en Sint-Gillis.

Les chiffres demandés relatifs à la population et aux
capacités sont repris dans le tableau joint en annexe. Ces
chiffres reflètent la situation au 19 février 2021.

De gevraagde cijfers rond bevolking en capaciteiten zijn
opgenomen in de tabel in bijlage. Deze cijfers geven de
toestand op 19 februari 2021 weer.
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Outre les prisons, il existe également deux maisons de
transition, à Malines et à Enghien. Ces deux maisons de
transition ont une capacité de 15 places. Au 19 février
2021, 14 détenus séjournaient à Malines et 11 à Enghien.

Naast de gevangenissen zijn er ook twee transitiehuizen,
in Mechelen en in Edingen. Beide transitiehuizen hebben
een capaciteit van 15 plaatsen. Op 19 februari 2021 verble-
ven 14 gedetineerden in Mechelen en 11 in Edingen.

2 et 3. Il convient naturellement d'établir une distinction
entre grands et petits travaux.

2 en 3. Er moet hier natuurlijk een onderscheid gemaakt
worden tussen grote en kleine werken.

Tous les jours, de petits travaux de réparation ou d'entre-
tien sont réalisés dans les prisons. Cela représente des cen-
taines de dossiers par an, la plupart auprès de la Régie des
Bâtiments.

Dagelijks worden er in de gevangenissen kleine herstel-
lings- of onderhoudswerken uitgevoerd. Het gaat over hon-
derden dossiers per jaar, merendeel bij de Regie der
Gebouwen.

En ce qui concerne les projets de plus grande ampleur, il
s'agit de projets figurant dans le Masterplan prisons.

Wat de grotere projecten betreft, dit zijn de projecten die
zijn opgenomen in het masterplan gevangenissen.

Une situation du Masterplan prisons I, II et III est jointe
en annexe.

Een stand van zaken van de Masterplan gevangenissen I,
II en III vindt u in bijlage.

4. Actuellement, il n'est pas prévu de construire une pri-
son supplémentaire dans le Brabant flamand.

4. Er zijn momenteel geen plannen om een bijkomende
gevangenis te bouwen in Vlaams-Brabant.

5. La prison de Haren était prévue pour remplacer les pri-
sons datées de Saint-Gilles, Forest et Berkendael. Pour le
futur, nous regardons en concertation avec la Régie des
Bâtiments si certaines parties ou places de ces prisons
peuvent encore être utilisés jusqu'au moment que la popu-
lation carcérale nous permet de fermer ces bâtiments.

5. De gevangenis van Haren was bedoeld om de verou-
derde gevangenissen van Vorst, Sint-Gillis en Berkendael
te vervangen. Naar de toekomst toe bekijken we wanneer
de gevangenispopulatie dit zal toelaten. In overleg met de
Regie der Gebouwen bekijken we of delen van de gebou-
wen of plaatsen nog verder kunnen gebruikt worden totdat
de populatie toelaat deze gevangenissen te sluiten.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202108037
Question n° 320 de madame la députée Marijke Dillen

du 11 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202108037
Vraag nr. 320 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 11 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Exposé d'orientation politique et note de politique géné-
rale 2.0.

Beleidsverklaring en beleidsnota 2.0.

Vous avez aménagé votre exposé d'orientation politique
et votre note de politique générale sur la base de recom-
mandations du Parlement. Les critères utilisés pour évaluer
les recommandations sont, entre autres, la faisabilité et la
payabilité. Il est souhaitable d'en avoir connaissance pour
éventuellement reformuler ces recommandations afin de
les mettre en conformité avec les notions de faisabilité et
de payabilité.

U heeft aanpassingen aangebracht in uw beleidsverkla-
ring en beleidsnota op basis van aanbevelingen geformu-
leerd door het Parlement. De criteria die werden
gehanteerd ter beoordeling van de aanbevelingen zijn
onder meer de haalbaarheid en de betaalbaarheid. Het is
wenselijk hiervan kennis te krijgen om deze aanbevelingen
eventueel te herformuleren zodat deze in overeenstemming
zijn met de haalbaarheid en betaalbaarheid.
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1. Pourriez-vous me fournir un aperçu des recommanda-
tions qui n'ont pas été reprises dans l'exposé d'orientation
politique et la note de politique générale 2.0 sur la base du
critère de faisabilité?

1. Kunt u een overzicht geven van de aanbevelingen die
niet werden opgenomen in de beleidsverklaring 2.0 en
beleidsnota 2.0 omwille van de haalbaarheid?

2. Pourriez-vous me fournir un aperçu des recommanda-
tions qui n'ont pas été reprises dans l'exposé d'orientation
politique et la note de politique générale 2.0 sur la base du
critère de faisabilité?

2. Kunt u een overzicht geven van de aanbevelingen die
niet werden opgenomen in de beleidsverklaring en beleids-
nota 2.0 omwille van de betaalbaarheid?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 mars 2021, à la
question n° 320 de madame la députée Marijke Dillen
du 11 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 maart 2021, op
de vraag nr. 320 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 11 februari
2021 (N.):

Les recommandations ont été abordées lorsque celles-ci
ont été soumises au vote le 25 novembre 2020. Vous avez
alors eu l'occasion de prendre connaissance de toutes les
recommandations en même temps que tous les autres
membres du Parlement. Jusqu'à ce jour, ces recommanda-
tions sont toujours disponibles sur le site web de la
Chambre.

De aanbevelingen werden besproken toen ze ter stem-
ming voorlagen op 25 november 2020. U heeft toen samen
met de andere Parlementsleden kennis kunnen nemen van
alle aanbevelingen. Op vandaag zijn deze aanbevelingen
nog steeds raadpleegbaar op de website van de Kamer.

J'avais alors précisé que toute proposition s'inscrivant
dans le projet de la majorité et qui en outre est faisable et
finançable mérite de faire l'objet d'un débat. J'avais déjà
mentionné certaines recommandations que j'estimais parti-
culièrement précieuses. J'ai ensuite joint le geste à la parole
en défendant diverses recommandations au sein du gouver-
nement.

Ik heb toen verduidelijkt dat ieder voorstel dat past bin-
nen het project van de meerderheidscoalitie en dat tevens
haalbaar en betaalbaar is, verder debat verdient. Ik ver-
meldde toen reeds een aantal aanbevelingen die ik zeer
waardevol vond. Ik heb vervolgens daad bij woord
gevoegd door verschillende aanbevelingen te verdedigen
binnen de schoot van de regering.

Fin janvier, j'ai soumis mon exposé d'orientation poli-
tique ainsi que ma note de politique générale 2.0 à la
Chambre. J'y avais joint un document reprenant séparé-
ment et de manière claire l'ensemble des modifications
apportées.

Eind januari maakte ik mijn beleidsverklaring en beleids-
nota 2.0 over aan de Kamer. Ik voegde hierbij eveneens
een document toe waarin alle aangebrachte wijzigingen
apart en overzichtelijk worden weergegeven.

En d'autres termes, les membres du Parlement disposent
de toutes les informations nécessaires. Les recommanda-
tions reprises dans le texte ont été jugées faisables, finan-
çables et ont été approuvées au sein de la majorité,
contrairement aux recommandations qui n'y figurent pas.

De Parlementsleden beschikken met andere woorden
over alle noodzakelijke informatie. De aanbevelingen die
werden opgenomen in de tekst zijn haalbaar, betaalbaar én
zijn aanvaard binnen de meerderheidscoalitie. De aanbeve-
lingen die niet werden opgenomen zijn dat niet.

Enfin, je tiens à vous rappeler que c'est la première fois
qu'un ministre de la Justice adapte son exposé d'orientation
politique dans le but de donner suite à des recommanda-
tions formulées par l'opposition. J'ose espérer que nous ne
nous concentrerons pas sur les recommandations qui n'ont
pas été reprises mais bien sur celles que je compte effecti-
vement mettre en oeuvre.

Tot slot breng ik in herinnering dat voor het eerst een
minister van Justitie zijn beleidsverklaring bijstuurt ten-
einde gevolg te geven aan een aantal aanbevelingen van de
oppositie. Ik meen te mogen hopen dat niet enkel zal wor-
den gefocust op de aanbevelingen die niet werden opgeno-
men maar daarentegen de nodige aandacht zal worden
besteed aan de aanbevelingen die ik effectief zal uitvoeren.
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DO 2020202108104
Question n° 340 de monsieur le député Steven Matheï

du 15 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202108104
Vraag nr. 340 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 15 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La tenue de l'assemblée générale d'une ASBL par écrit et
sous forme électronique.

Schriftelijke en elektronische algemene vergadering vzw's.

La crise du coronavirus fait qu'il est impossible - et en
période d'assouplissement difficile - pour une ASBL de se
réunir physiquement.

De coronacrisis maakt het onmogelijk en in periodes van
versoepeling moeilijk om als vzw fysiek te vergaderen.

La loi du 20 décembre 2020 portant des dispositions
diverses temporaires et structurelles en matière de justice
dans le cadre de la lutte contre la propagation du corona-
virus COVID-19 offre la possibilité d'organiser une réu-
nion de l'assemblée générale par écrit ou sous forme
électronique.

De wet van 20 december 2020 houdende diverse tijdelijk
en structurele bepalingen inzake justitie in het kader van de
strijd tegen de verspreiding van het coronavirus COVID-
19 maakt het mogelijk om als algemene vergadering
schriftelijk of elektronisch te vergaderen.

La loi du 20 décembre 2020 permet également de voter
par voie électronique pour l'assemblée générale d'une
ASBL lorsque cette possibilité est prévue par les statuts.

Ook vooraf stemmen langs elektronische weg wordt door
de wet van 20 december 2020 mogelijk gemaakt voor de
algemene vergadering van een vzw wanneer deze moge-
lijkheid opgenomen is in de statuten.

L'assemblée générale par écrit et l'assemblée générale
sous forme électronique font l'objet de deux dispositions
distinctes dans la loi, avec des conditions distinctes. Il n'est
pas fait référence à une éventuelle combinaison de délibé-
ration écrite et électronique pour l'assemblée générale des
ASBL.

De schriftelijke en elektronische algemene vergadering
vormen twee aparte bepalingen in de wet met aparte voor-
waarden. Er wordt niet verwezen naar een eventuele com-
binatie van schriftelijk en elektronische beraadslaging voor
de algemene vergadering van vzw's.

Dans la pratique, certaines ASBL souhaitent organiser
l'assemblée générale à la fois par écrit et sous forme élec-
tronique, par exemple en faisant voter certains membres
préalablement par écrit et en faisant voter d'autres
membres lors de l'assemble générale tenue sous forme
électronique. D'autres ASBL souhaitent combiner délibéra-
tion écrite et électronique en prévoyant la tenue préalable
d'un vote secret par écrit sur des modifications administra-
tives et en organisant ensuite le reste de l'assemblée géné-
rale sous forme électronique.

In de praktijk zijn er vzw's die een combinatie wensen te
maken van de een schriftelijke en elektronisch algemene
vergadering, bijvoorbeeld door sommige leden vooraf
schriftelijke te laten stemmen en andere leden tijdens de
elektronische algemene vergadering te laten stemmen.
Andere vzw's wensen schriftelijke en elektronische beraad-
slaging te combineren door een geheime stemming over
bestuurswijzigingen op voorhand schriftelijk te laten verlo-
pen en de rest van de algemene vergadering nadien elektro-
nisch te organiseren.

1. Pouvez-vous confirmer qu'il n'est pas possible d'orga-
niser une assemblée générale à la fois par écrit et sous
forme électronique?

1. Kan u bevestigen dat schriftelijke en elektronische
algemene vergaderingen niet gecombineerd kunnen wor-
den?

2. Pouvez-vous confirmer qu'il n'est pas possible de voter
par écrit préalablement à l'assemblée générale sous forme
électronique? Dans l'affirmative, de quelle manière un vote
secret obligatoire doit-il être organisé dans le cas d'une
assemblée générale sous forme électronique?

2. Kan u bevestigen dat voorafgaand aan de elektronische
algemene vergadering schriftelijk stemmen niet mogelijk
is? Zo ja, op welke manier dient een verplichte geheime
stemming georganiseerd te worden in geval van een elek-
tronische algemene vergadering?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 mars 2021, à la
question n° 340 de monsieur le député Steven Matheï
du 15 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 maart 2021, op
de vraag nr. 340 van de heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 15 februari 2021 (N.):

1. La délibération est caractéristique d'une assemblée
générale. Étant donné que la délibération est inexistante
dans l'assemblée générale écrite et afin de garantir les
droits des membres, une assemblée générale écrite est pos-
sible uniquement si tous les membres marquent leur accord
à cet égard.

1. Kenmerkend voor een algemene vergadering is de
beraadslaging. Omdat er bij een schriftelijke algemene ver-
gadering geen sprake is van beraadslaging en om de rech-
ten van leden te waarborgen is een schriftelijke algemene
vergadering enkel mogelijk indien alle leden ermee
akkoord gaan.

En revanche, l'assemblée générale par voie électronique
ne peut pas déroger à l'exigence de délibération (sauf tem-
porairement et moyennant motivation de l'organe d'admi-
nistration). Concrètement, une assemblée générale écrite
n'est donc utile que pour les points d'ordre du jour qui ne
sont pas sujets à discussion.

De elektronische algemene vergadering daarentegen kan
geen afbreuk doen aan de vereiste van beraadslaging (ten-
zij tijdelijk en mits motivering van het bestuursorgaan). In
concreto heeft een schriftelijke algemene vergadering dan
ook enkel nut voor agendapunten waar geen discussie over
bestaat.

2. Les statuts d'une ASBL peuvent permettre aux
membres de voter à distance par voie électronique préala-
blement à une assemblée générale. Si l'on veut organiser un
vote par écrit préalablement à une assemblée générale par
voie électronique, les votes doivent être exprimés par voie
électronique.

2. De statuten van een vzw kunnen leden toestaan vooraf-
gaand aan een algemene vergadering langs elektronische
weg op afstand te stemmen. Als men een schriftelijke
stemming wilt organiseren voorafgaand aan een elektroni-
sche algemene vergadering, dan moeten de stemmen op
elektronische wijze worden uitgebracht.

Toutefois, les moyens de communication électronique
classiques ne conviennent pas en l'état pour un vote secret
et l'association devrait donc en principe se tourner vers un
moyen de communication électronique avancé si elle sou-
haite organiser un vote secret lors de l'assemblée générale
par voie électronique.

De typische elektronische communicatiemiddelen zijn
echter niet meteen geschikt voor een geheime stemming,
dus de vereniging zou zich dan in principe moeten richten
tot een geavanceerd elektronisch communicatiemiddel wil
deze een geheime stemming organiseren tijdens de elektro-
nische algemene vergadering.

DO 2020202108345
Question n° 353 de monsieur le député Philippe Goffin

du 25 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202108345
Vraag nr. 353 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 25 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Offre adaptée aux personnes internées. Aanbod op maat van de geïnterneerden.
Il ressort des derniers chiffres dont je dispose que 540

personnes internées se trouvent dans des établissements
pénitentiaires conventionnels.

Uit de laatste cijfers waarover ik beschik blijkt dat er 540
geïnterneerden in gewone gevangenissen verblijven.

Dans le cadre de votre plan visant à désengorger les pri-
sons de notre pays, vous accordez une attention particulière
à ces personnes internées. À cet égard, vous indiquez vou-
loir sortir les personnes internées des établissements péni-
tentiaires conventionnels et, parallèlement, élargir l'offre
adaptée pour ces personnes dans le secteur régulier.

In het kader van uw plan om de overbevolking van de
gevangenissen tegen te gaan besteedt u bijzondere aan-
dacht aan de geïnterneerden. In dat opzicht geeft u aan dat
u de geïnterneerden uit de gewone gevangenissen wilt
halen en daarnaast het aanbod op maat van die mensen in
de reguliere sector wilt uitbreiden.

1. Combien de personnes internées sont actuellement
détenues dans les prisons de notre pays?

1. Hoeveel geïnterneerden zitten er momenteel vast in de
Belgische gevangenissen?

2. Quelle est actuellement l'offre adaptée proposée pour
les personnes internées dans le secteur régulier?

2. Wat is het huidige aanbod op maat van de geïnterneer-
den in de reguliere sector?
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3. De quelle manière comptez-vous élargir l'offre adap-
tée?

3. Hoe bent u van plan het aanbod op maat uit te breiden?

4. Quels sont les moyens dont disposent aujourd'hui les
établissements pénitentiaires réguliers pour gérer les per-
sonnes atteintes de troubles mentaux graves?

4. Over welke middelen beschikken de reguliere gevan-
genissen vandaag om personen met ernstige psychische
problemen op te vangen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 mars 2021, à la
question n° 353 de monsieur le député Philippe Goffin
du 25 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 maart 2021, op
de vraag nr. 353 van de heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 25 februari 2021 (Fr.):

1. Au 26 février 2021, on dénombrait 661 personnes
internées dans les établissements pénitentiaires dont 253 en
annexe psychiatrique et 408 en établissement de défenses
sociale (EDS) ou section de défense sociale (SDS). Le
tableau joint en annexe donne un aperçu de leur répartition.

1. Op 26 februari 2021 verbleven 661 geïnterneerden in
de penitentiaire inrichtingen: 253 in de psychiatrische
afdelingen en 408 in de inrichtingen tot bescherming van
de maatschappij (IBM) en de afdelingen tot bescherming
van de maatschappij (ABM). De bijgevoegde tabel geeft
een overzicht van hoe ze zijn verdeeld.

2. Le SPF Santé publique finance actuellement une série
de dispositifs de soins dans le cadre du développement du
Trajet de Soins Internés (TSI). Ces projets TSI ont été
développés dans le cadre des différentes phases d'exécu-
tion du "Plan pluriannuel de l'Autorité fédérale en vue de la
mise en place du trajet de soins pour patients psychia-
triques médico légaux" (Trajet de soins Internés - TSI) et
du Masterplan III "détention et internement".

2. De FOD Volksgezondheid financiert thans een reeks
zorgvoorzieningen in het kader van de ontwikkeling van
het zorgtraject voor geïnterneerden (ZTG). Die ZTG-pro-
jecten hebben gestalte gekregen in de loop van de verschil-
lende uitvoeringsfasen van het "Meerjarenplan van de
federale overheid voor de opbouw van het zorgtraject voor
forensisch-psychiatrische patiënten" en het "Masterplan
Detentie en internering in humane omstandigheden" (Mas-
terplan III).

1.073 lits/places sont ainsi financées via un upgrade en
personnel, pour des internés libérés à l'essai dans:

Zo wordt extra personeel gefinancierd voor 1.073 bed-
den/plaatsen voor op proef in vrijheid gestelde geïnterneer-
den in:

- le réseau de soins régulier (hôpitaux, maisons de soins
psychiatriques - MSP et initiative d'habitation protégées -
IHP);

- het reguliere zorgnetwerk (psychiatrische ziekenhuizen,
psychiatrische verzorgingstehuizen - PVT en initiatieven
voor beschut wonen - IBW);

- le trajet de soins Medium Risk, offre spécifiquement
destinée à ce public cible (Unités de psychiatrie médico-
légale - UPML, MSP et IHP).

- het medium-risk-zorgtraject, dat specifiek op die doel-
groep is gericht (forensische psychiatrische eenheden -
FPE, PVT en IBW).

Des interventions dans le secteur ambulatoire sont égale-
ment subsidiées par le SPF Santé publique. Les équipes
mobiles TSI (88 équivalents temps plein + heures de psy-
chiatres) facilitent notamment la sortie des internés de pri-
sons et l'inclusion des internés dans le réseau de soins.

Ook financiert de FOD Volksgezondheid verzorging in
de ambulante sector. Dankzij de mobiele ZTG-teams (88
voltijdequivalenten + uren voor psychiaters) kunnen de
geïnterneerden die in de gevangenis verblijven, gemakke-
lijker doorstromen naar het reguliere zorgnetwerk.

Pour la communauté flamande, 50 places sont financées
pour les internés présentant une déficience intellectuelle.
Un système de financement est également prévu pour les
structures VAPH (Vlaams Agentschap voor Personen met
een Handicap) accueillant des personnes internées sortant
de lieux sécurisés.

Voor de Vlaamse Gemeenschap worden er vijftig plaat-
sen voor geïnterneerden met een verstandelijke beperking
gefinancierd. Voorts wordt er voorzien in een financie-
ringssysteem voor de VAPH-(Vlaams Agentschap voor
Personen met een Handicap)voorzieningen waar geïnter-
neerden die beveiligde plaatsen verlaten, worden opgevan-
gen.
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Aucun projet ou financement de ce type ne sont actuelle-
ment développés au niveau de l'AVIQ (Agence pour une
Vie de Qualité) et du PHARE (Personne Handicapée Auto-
nomie Recherchée).

Op het niveau van het AVIQ (Agence pour une Vie de
Qualité) en de dienst PHARE (Personne Handicapée Auto-
nomie Recherchée) worden er thans geen soortgelijke pro-
jecten op touw gezet of wordt thans geen soortgelijke
financiering aangeboden.

3. Je l'ai souligné dans mon exposé d'orientation poli-
tique.Les internés n'ont pas leur place dans les prisons.
Dans cette optique, l'extension ou l'adaptation de l'offre de
soins au sein du réseau régulier est de la compétence du
SPF Santé publique et des entités fédérées qui ont en
charge cette matière.

3. Ik heb hierop gewezen in mijn beleidsnota. Geïnter-
neerden horen niet thuis in gevangenissen. In die optiek
valt de uitbreiding of aanpassing van het zorgaanbod bin-
nen het reguliere netwerk tot de bevoegdheid van de FOD
Volksgezondheid en van de betrokken gefedereerde entitei-
ten.

Mon administration a attiré l'attention du SPF Santé
publique sur les profils spécifiques ou besoins de prises en
charge qui ne rencontrent pas actuellement de réponse
adaptée dans le circuit de soins de santé externe.

Mijn administratie heeft de aandacht van de FOD Volks-
gezondheid gevestigd op de specifieke profielen en onder-
steuningsbehoeften waarin het externe zorgcircuit thans
niet op passende wijze kan voorzien.

Précisons qu'au niveau du Masterplan III "détention et
internement", il reste à court terme (2021) à mettre en
place:

Er moet worden opgemerkt dat de volgende zaken uit het
"Masterplan Detentie en internering in humane omstandig-
heden" (Masterplan III) nog op korte termijn tot stand
moeten worden gebracht:

- 20 lits medium/high risk à Bruxelles; - twintig medium-/high-risk-bedden te Brussel;
- 5 lits pour auteurs d'infractions à caractère sexuel en

Flandre.
- vijf bedden voor daders van seksuele misdrijven in

Vlaanderen.
Lors du lancement de nouveaux projets dans le cadre des

masterplans, la priorité est donnée à:
Bij de opstart van nieuwe projecten in het kader van de

masterplannen wordt voorrang gegeven aan:
- la construction du Centre de Psychiatrie Légale (CPL)

de Paifve (250 places, soit 45 places de plus que la capacité
actuelle de l'EDS);

- de bouw van het forensisch psychiatrisch centrum
(FPC) te Paifve (250 plaatsen, oftewel 45 plaatsen meer
dan de huidige capaciteit van de IBM);

- la construction du CPL de Wavre (250 places); - de bouw van het FPC te Waver (250 plaatsen);
- l'ouverture à Alost d'un CPL pour patients long stay. - de opening van een FPC voor long-stay-patiënten te

Aalst.
4. Actuellement, les détenus (condamnés et inculpés) qui

présentent des troubles mentaux graves sont transférés
dans une annexe psychiatrique de prison afin de bénéficier
des soins requis et administrés par les équipes pluridiscipli-
naires du Service Soins de Santé Prisons.

4. Thans worden gedetineerden (veroordeelden en inver-
denkinggestelden) met ernstige psychische problemen
overgebracht naar een psychiatrische afdeling van een
gevangenis om de nodige verzorging te krijgen van de
multidisciplinaire teams van de dienst Gezondheidszorg
Gevangenissen.

Le cas échéant, la loi du 5 mai 2014 relative à l'interne-
ment prévoit la possibilité d'interner les condamnés selon
la procédure prévue par les articles 77/1 à 77/9.

In voorkomend geval voorziet de interneringswet van
5 mei 2014 in de mogelijkheid van internering van veroor-
deelden volgens de procedure van de artikelen 77/1 tot en
met 77/9.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).
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DO 2020202108351
Question n° 357 de monsieur le député Philippe Goffin

du 25 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202108351
Vraag nr. 357 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 25 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Augmentation de la capacité carcérale. Uitbreiding van de gevangeniscapaciteit.
Notre pays compte à l'heure actuelle 36 établissements

pénitentiaires, soit un nombre de places disponibles de
9.337.

Ons land telt vandaag 36 gevangenissen, die samen 9.337
plaatsen beschikbaar hebben.

Actuellement, il ressort des chiffres en ma possession
que notre pays comptabilise 9.611 détenus répartis dans les
36 établissements pénitentiaires de notre pays, ce qui
représente un taux de surpopulation d'un peu plus de 2,9 %.
Ce taux de surpopulation réduit semble s'expliquer par la
crise du coronavirus dès lors que, avant le début de ladite
crise, le nombre de détenus s'élevait à 10.877, soit un taux
de surpopulation de 16,5 %.

Uit de cijfers in mijn bezit blijkt dat er momenteel 9.611
gedetineerden verspreid zitten over die 36 gevangenissen,
wat overeenkomt met een overbevolkingsgraad van iets
meer dan 2,9 %. Die beperkte overbevolking lijkt vooral te
verklaren door de coronacrisis, aangezien er vóór de aan-
vang van die crisis 10.877 gedetineerden waren, en er dus
een overbevolkingsgraad van 16,5 % was.

Conscient de cette problématique pour laquelle la Bel-
gique a déjà été condamnée à plusieurs reprises, vous avez
indiqué vouloir augmenter la capacité carcérale en créant
de nouveaux établissements pénitentiaires.

U bent zich bewust van dit probleem, waarvoor Belgie al
meermaals veroordeeld werd, en u hebt aangegeven dat u
de gevangeniscapaciteit wilt uitbreiden door nieuwe
gevangenissen te bouwen.

1. Quels sont les établissements qui doivent être
construits, qui sont en cours de construction ou qui doivent
faire l'objet d'une rénovation importante?

1. Welke gevangenissen moeten er gebouwd worden, van
welke is de bouw aan de gang en welke moeten er ingrij-
pend gerenoveerd worden?

2. Quel est le nombre de places supplémentaires engen-
drées par ces nouvelles constructions et/ou rénovations?

2. Hoeveel bijkomende plaatsen zullen er gecreëerd wor-
den als gevolg van die nieuwe gebouwen en/of renovaties?

3. Un calendrier précis a-t-il déjà été déterminé quant à la
mise en service de ces nouveaux établissements?

3. Werd er al een concreet tijdpad vastgelegd met betrek-
king tot de ingebruikneming van die nieuwe faciliteiten?

4. Êtes-vous en mesure de chiffrer le coût total que repré-
sentent les constructions et rénovations de ces établisse-
ments?

4. Kunt u de totale kostprijs van de bouw en renovatie
van die gevangenissen berekenen?

5. La création et/ou la rénovation desdits établissements
nécessiteront-elles l'engagement de personnel nouveau
pour assurer leur fonctionnement? Dans l'affirmative,
avez-vous déjà pu quantifier cet engagement?

5. Zal er als gevolg van de bouw en/of renovatie van die
gevangenissen bijkomend personeel aangeworven moeten
worden om de goede werking ervan te verzekeren? Zo ja,
weet u al over hoeveel aanwervingen het gaat?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 mars 2021, à la
question n° 357 de monsieur le député Philippe Goffin
du 25 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 maart 2021, op
de vraag nr. 357 van de heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 25 februari 2021 (Fr.):

1 à 3. Les informations demandées sont reprises dans la
réponse à la question n° 313 du 10 février 2021 de la dépu-
tée Van Vaerenbergh à laquelle il est dès lors renvoyé (voir
Bulletin actuel).

1 tot 3. De gevraagde informatie is opgenomen in het ant-
woord op vraag nr. 313 van 10 februari 2021 van volksver-
tegenwoordiger Van Vaerenbergh, waarnaar derhalve
wordt verwezen (zie huidig Bulletin).

4. Cette matière relève de la compétence du secrétaire
d'État chargé de la Régie des Bâtiments.

4. Deze aangelegenheid valt onder de bevoegdheid van
de staatssecretaris belast met de Regie der Gebouwen.
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5. Certains projets sont destinés à remplacer des bâti-
ments existants dont le personnel sera transféré dans les
nouvelles infrastructures. Pour les nouveaux établisse-
ments pénitentiaires, il conviendra bien entendu de recruter
du personnel supplémentaire. Cet exercice est en cours.
Des chiffres exacts ne sont actuellement pas disponibles.
Ces augmentations d'effectif devront en tout état de cause
encore être soumises au contrôle administratif et budgé-
taire.

5. Een aantal projecten hebben tot doel om bestaande
gebouwen te vervangen, waarvan het personeel naar de
nieuwe infrastructuur wordt overgeheveld. Uiteraard moet
er voor de nieuwe penitentiaire inrichtingen extra perso-
neel worden aangeworven. Die oefening is aan de gang.
Thans zijn er geen exacte cijfers beschikbaar. Die verster-
king van het personeelsbestand moet in ieder geval nog aan
de administratieve en begrotingscontrole worden voorge-
legd.

DO 2020202108352
Question n° 358 de monsieur le député Philippe Goffin

du 25 février 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202108352
Vraag nr. 358 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 25 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Alternative aux peines d'emprisonnement. Alternatieven voor de gevangenisstraf.
La raison d'être des prisons a fait couler beaucoup d'encre

depuis toujours. Cette raison d'être s'explique intrinsèque-
ment par le besoin d'écarter les individus dangereux de
notre société et de les punir pour les actes dangereux qu'ils
ont commis. Un rôle de dissuasion est également attaché à
l'incarcération des individus ayant commis une infraction.

De bestaansreden van de gevangenissen heeft altijd al
veel pennen in beweging gebracht. Die bestaansreden kan
fundamenteel verklaard worden door de behoefte om
gevaarlijke individuen uit onze samenleving te verwijderen
en hen te bestraffen voor de gevaarlijke handelingen die ze
gesteld hebben. De opsluiting van personen die een mis-
drijf gepleegd hebben, heeft ook een ontradend effect.

Force est toutefois de constater que cette dernière fonc-
tion est quelque peu ébranlée dans nos sociétés actuelles
qui connaissent une recrudescence de la délinquance et un
taux de récidive encore trop élevé.

Toch moeten we vaststellen dat die laatste functie een
knauw gekregen heeft in onze huidige samenleving, waarin
de misdaadcijfers weer toenemen en er nog steeds een te
hoog recidivepercentage is.

Vous avez émis la volonté de trouver une alternative à la
peine d'emprisonnement afin que celle-ci devienne l'ultime
remède dans l'arsenal des sanctions du droit pénal. Vous
prenez à cet égard l'exemple de la toxicomanie et des
infractions qui en découlent, un traitement devant être pro-
posé avant de s'orienter vers une peine d'emprisonnement.

U hebt de wens geuit een alternatief te vinden voor de
gevangenisstraf, zodat die het ultieme middel wordt in het
arsenaal van strafrechtelijke sancties. U voert in dat ver-
band het voorbeeld aan van drugsverslaving en de misdrij-
ven die daaruit voortvloeien: daarvoor zou er een
behandeling moeten worden voorgesteld alvorens een
gevangenisstraf te overwegen.

La pratique révèle dans ce cadre que les centres de désin-
toxication sont rares, qu'ils disposent de très peu de places
et que le coût des traitements est souvent élevé.

De praktijk wijst uit dat er daarvoor maar heel weinig
ontwenningscentra zijn, dat die over heel weinig plaatsen
beschikken en dat de kosten van de behandeling vaak hoog
liggen.

1. Dans la dynamique exposée ci-dessus, envisagez-vous
de réformer le secteur des centres de désintoxication? Dans
l'affirmative, de quelle manière?

1. Bent u in het licht van de hiervoor geschetste evolutie
van plan de sector van de ontwenningscentra te hervor-
men? Zo ja, op welke manier?

2. La construction de nouveaux centres de désintoxica-
tion est-elle envisagée afin d'augmenter les capacités
d'accueil?

2. Zullen er nieuwe ontwenningscentra gebouwd worden
om de opvangcapaciteit uit te breiden?

3. Un partenariat public-privé pourrait-il être envisagé
dans le cadre de la redynamisation des mesures alternatives
à l'emprisonnement et plus particulièrement dans le cadre
des centres de désintoxication?

3. Kan er een publiek-privaat partnerschap overwogen
worden om nieuw leven te blazen in maatregelen die een
alternatief bieden voor gevangenisstraffen, en meer in het
bijzonder voor de ontwenningscentra?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 mars 2021, à la
question n° 358 de monsieur le député Philippe Goffin
du 25 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 maart 2021, op
de vraag nr. 358 van de heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 25 februari 2021 (Fr.):

Ces centres ne dépendent pas de mes compétences, je
laisserai donc aux ministres concernés le soin de répondre
à cela, mais, vous le savez je compte bien agir à mon
niveau.

Die ontwenningscentra vallen niet onder mijn bevoegd-
heid, ik laat het antwoord op de vragen dan ook over aan
de betrokken ministers. Maar zoals u weet, ben ik wel
degelijk van plan om op mijn niveau actie te ondernemen.

Ce via l'extension des Chambres de Traitement de la
Toxicomanie (CTT) ou des projets en prison.

Dat zal dan gebeuren via de uitbreiding van de drugsbe-
handelingskamers (DBK's) of van de projecten in de
gevangenissen.

En ce qui concerne les CTT, je l'ai déjà souligné, ces
chambres fonctionnent bien. Elles ont des impacts positif
et permettent une réponse judicaire rapide et ferme à des
faits commis par des personnes en état de toxico-dépen-
dance. Cela étant leur approche humaine de la probléma-
tique permet de proposer des mesures individuelles qui
permettent aux personnes désireuses de sortir de cette
dépendance de trouver les ressources nécessaires.

De goede werking van de DBK's heb ik reeds benadrukt.
Ze hebben een positieve impact en maken het mogelijk om
een snel en kordaat gerechtelijk antwoord te bieden op fei-
ten die door drugsverslaafden worden gepleegd. Hun men-
selijke benadering van de problematiek maakt het mogelijk
om individuele maatregelen voor te stellen, zodat personen
die hun drugsverslaving willen overwinnen de nodige mid-
delen kunnen vinden.

En ce qui concerne les prisons, je l'ai déjà souligné égale-
ment, je compte étendre les actions en place (j'ai d'ailleurs
ajouté expressément cela comme projets dans ma note de
déclaration politique 2.0. Cela se fera via une extension des
tests de dépistage, une amélioration des contrôles mais
également via des investissements dans le traitement de la
toxicomanie.

Wat de gevangenissen betreft, heb ik ook reeds benadrukt
dat ik van plan ben om de bestaande acties uit te breiden
(ik heb dat overigens uitdrukkelijk toegevoegd als project
in mijn beleidsverklaring 2.0). Dat zal gebeuren via een
uitbreiding van de drugstests, een verbetering van de con-
troles, maar ook via investeringen in de behandeling van
verslaving.

J'ai déjà abordé le déploiement des CTT lors d'une
concertation avec les entités fédérées. Du côté flamand, la
ministre Z. Demir a déjà promis qu'elle collaborerait et, du
côté francophone, une coopération est déjà en place à
Charleroi.

Ik heb in een overleg met de deelstaten de uitrol van de
DBK's al aangekaart. Aan Vlaamse zijde is de medewer-
king reeds toegezegd door minister Demir, aan Waalse
zijde is er ook al een samenwerking in Charleroi.
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DO 2020202108460
Question n° 368 de monsieur le député Koen Metsu du

03 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108460
Vraag nr. 368 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 03 maart 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Perquisitions dans le cadre de l'enquête sur le financement
des groupes terroristes (QO 14164C).

Huiszoekingen in onderzoek naar financiering terreurgroe-
pen (QO 14164C).

Le mercredi 3 février 2021, le parquet fédéral a procédé à
des perquisitions, principalement en Flandre orientale et
occidentale, dans le cadre d'une enquête sur le possible
financement de groupes terroristes. À cette occasion ont
été saisis notamment des documents, des téléphones, des
ordinateurs et de l'argent liquide, mais personne n'a été
placé sous mandat d'arrêt. Ces perquisitions s'inscrivent
dans un contexte international où un grand nombre de
pays, dont la France, la Suède, la Norvège, la Russie et les
États-Unis, enquêtent sur ces pratiques.

Woensdag 3 februari 2021 werden er hoofdzakelijk in
Oost- en West-Vlaanderen door het federaal parket huis-
zoekingen uitgevoerd in het kader van een onderzoek naar
mogelijke financiering van terreurgroepen. Er werden
onder andere documenten, telefoons, computers en cash
geld in beslag genomen maar er werd niemand onder aan-
houdingsmandaat geplaatst. Deze huiszoekingen kaderen
binnen een internationale context waarbij tal van landen
waaronder Frankrijk, Zweden, Noorwegen, Rusland en de
Verenigde Staten onderzoek voeren naar deze praktijken.

Selon la presse, les perquisitions ont eu lieu principale-
ment chez des musulmans tchétchènes suspectés d'avoir
fait transiter de l'argent sous le couvert d'oeuvres carita-
tives, ou d'avoir (eu) des contacts avec les organisations
qui opèrent de cette manière. Selon la presse, les fonds
ainsi collectés à des fins prétendument caritatives étaient
transférés pour partie à différentes organisations terroristes
telles que l'État islamique, Al Qaïda, Boko Haram et Al
Shabaab. En outre, la plupart des personnes visées
semblent également être des partisans de l'organisation ter-
roriste "Émirat du Caucase", qui lutte pour la création d'un
émirat islamique en Tchétchénie, au Daghestan, en
Ingouchie, etc.

Volgens de pers vonden de huiszoekingen vooral plaats
bij Tsjetsjeense moslims die ervan verdacht worden geld
doorgesluisd te hebben onder het mom van goede doelen,
of contacten te hebben (gehad) met de organisaties die dat
doen. Deze zogezegde geldinzamelingen voor het goede
doel en fondsen, werden volgens de pers voor een deel
doorgesluisd naar verschillende terroristische organisaties
zoals IS, Al Quada, Boko Haram en Al Shabaab. Boven-
dien blijken de meesten eveneens aanhanger te zijn van de
terroristische organisatie "Emiraat van de Kaukasus" dat
strijdt voor het opzetten van een Islamitische Emiraat in
Tsjetsjenië, Dagestan, Ingoesjetië, enz.

Je tiens à saluer le dur travail effectué par le parquet
fédéral et le résultat qui a pu ainsi être obtenu.

Mijn dankbaarheid gaat uit naar het harde werk van het
federale parket, dit resultaat is een zeer goede zaak.

1. Pouvez-vous confirmer les faits? 1. Kunt u de feiten bevestigen?
2. Quelle est la raison pour laquelle personne n'a été

placé sous mandat d'arrêt?
2. Wat is de reden dat niemand onder aanhoudingsman-

daat geplaatst werd?
3. Des enquêtes sur de telles pratiques sont-elles égale-

ment menées, à l'heure actuelle, au sein d'autres commu-
nautés?

3. Lopen er momenteel ook onderzoeken naar zulke
praktijken binnen andere gemeenschappen?

4. Avez-vous une idée de l'étendue de la pratique consis-
tant à transférer à l'étranger des fonds soi-disant destinés à
des oeuvres caritatives?

4. Heeft u een zicht op hoe wijdverspreid de praktijk is
van het doorsluizen van geld zogezegd bestemd voor
goede doelen naar het buitenland?

5. Estimez-vous nécessaire d'investir davantage dans des
enquêtes sur les flux financiers visant à financer le terro-
risme? Dans l'affirmative, comment allez-vous rendre pos-
sibles ces enquêtes? Comment évaluez-vous, dans ce
cadre, la loi du 18 septembre 2017 relative à la prévention
du blanchiment de capitaux et du financement du terro-
risme?

5. Bent u van mening dat er meer moet worden ingezet
op onderzoek naar de geldstromen ter financiering van ter-
rorisme? Zo ja, hoe zal u dat mogelijk maken? Hoe evalu-
eert u in dat kader de wet van 18 september 2017 tot
voorkoming van het witwassen van geld en de financiering
van terrorisme?



QRVA 55 042
11-03-2021

289

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 mars 2021, à la
question n° 368 de monsieur le député Koen Metsu du
03 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 11 maart 2021, op
de vraag nr. 368 van de heer volksvertegenwoordiger
Koen Metsu van 03 maart 2021 (N.):

1 à 3. J'apprécie votre intérêt, dont vous faites preuve
également dans le livre Ontwapend que monsieur Dewit et
vous avez écrit. J'y ai lu des choses intéressantes, ce qui ne
signifie pas que je sois d'accord sur tout, évidemment.

1 tot 3. Ik apprecieer uw interesse, zoals u die ook ten-
toonspreidt in het boek Ontwapend dat de heer Dewit en
uzelf schreven. Ik heb daar interessante dingen in gelezen,
wat niet betekent dat ik het met alles eens ben natuurlijk.

Ce qui précède n'empêche pas que, bien entendu, je ne
peux répondre à vos questions concrètes et précises sur une
enquête en cours. Vous le comprenez.

Het voorgaande neemt uiteraard niet weg dat ik uw con-
crete en precieze vragen over een lopend onderzoek niet
kan beantwoorden, geachte collega. Dat begrijpt u.

Je peux seulement vous confirmer que dans le cadre
d'une enquête fédérale pour financement du terrorisme
menée par la PJF de Flandre orientale, sous la direction du
juge d'instruction de Bruges, 26 perquisitions ont été effec-
tuées le 3 février 2021.

Ik kan u alleen bevestigen dat in het kader van een fede-
raal onderzoek wegens financiering van terrorisme onder
leiding van de onderzoeksrechter te Brugge door de FGP
Oost-Vlaanderen op 3 februari 2021 in totaal 26 huiszoe-
kingen werden uitgevoerd.

Vous savez également que le terrorisme, tout comme son
financement, est et reste une des priorités du parquet fédé-
ral.

U weet ook dat terrorisme, evenzeer als de financiering
van terrorisme, één van de prioriteiten is en blijft van het
federaal parket.

4. En ce qui concerne le transfert d'argent, destiné préten-
dument à des fins caritatives à l'étranger, il va de soi qu'une
coopération internationale en la matière est indispensable.

4. In verband met het doorsluizen van geld, zogezegd
bestemd voor goede doelen in het buitenland, spreekt het
voor zich dat internationale samenwerking op dat vlak
noodzakelijk is.

Le recours abusif à des fins caritatives pour financer le
terrorisme ou camoufler des flux financiers vers des orga-
nisations terroristes sous le couvert d'aide humanitaire est
une problématique qui occupe depuis des années le haut de
l'agenda des services d'enquête compétents pour s'attaquer
au financement du terrorisme, y compris la Cellule de trai-
tement des informations financières.

Het misbruik van goede doelen voor de financiering van
terrorisme, of het camoufleren van financiële stromen naar
terroristische organisaties als humanitaire hulp is een pro-
blematiek die al jaren hoog op de agenda staat van de
onderzoeksdiensten bevoegd voor de aanpak van de finan-
ciering van terrorisme, inclusief de Cel voor Financiële
Informatieverwerking.

Sur le plan international, la Financial Action Taskforce,
FATF, connue également sous la dénomination de GAFI -
une organisation intergouvernementale qui impose des
normes pour la lutte contre le blanchiment de capitaux et le
financement du terrorisme - a déjà publié un rapport sur le
sujet en 2014. La recommandation 8 de la FATF incite en
outre les pays à créer un cadre législatif permettant de lut-
ter contre l'abus d'organismes à but non lucratif à des fins
de financement du terrorisme.

Op internationaal vlak heeft de Financial Action Task-
force, FATF, of ook gekend als GAFI - een intergouverne-
mentele organisatie die normen oplegt voor de strijd tegen
het witwassen van geld en de financiering van terrorisme -
al in 2014 een rapport gepubliceerd over het onderwerp .
Aanbeveling 8 van de FATF zet landen bovendien aan om
een wetgevend kader te creëren dat toelaat om misbruik
van 'Non Profit Organisations' voor de financiering van ter-
rorisme tegen te gaan .

Des analyses non publiques récentes de la FATF
montrent que l'attention accrue portée à cette thématique
est justifiée et qu'Al-Qaeda, l'État islamique et des groupes
affiliés utilisent toujours comme une source de finance-
ment importante des dons de sympathisants, souvent sous
le couvert de soutien à une bonne oeuvre.

Recente niet publieke analyses van de FATF tonen aan
dat de verhoogde aandacht voor het onderwerp terecht is
en dat Al-Qaeda, ISIL en geaffilieerde groepen giften van
sympathisanten, dikwijls onder het mom van steun aan een
goed doel, nog steeds als belangrijke financieringsbron
gebruiken.
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Les Financial Intelligence Units (FIUs) comme la CTIF
belge collaborent dès lors étroitement sur cette thématique
et échangent des informations dans des dossiers concrets.
Ainsi, ces dernières années, la CTIF a collaboré avec la
FIU Tracfin française dans des dossiers sur les 'collectors',
des réseaux financiers qui envoient des fonds vers des
zones de conflit. Des informations ont été échangées avec
la FIU néerlandaise sur des fonds qui plus tard ont pu être
utilisés pour financer le terrorisme.

De Financial Intelligence Units (FIUs) zoals de Belgi-
sche CFI werken dan ook nauw samen rond de thematiek
en wisselen informatie uit in concrete dossiers. Zo werkte
de CFI de voorbije jaren samen met de Franse FIU Tracfin
in dossiers rond 'collectors', financiële netwerken die fond-
sen naar conflictgebieden sturen. Met de Nederlandse FIU
werd informatie uitgewisseld over, fondsen die nadien
mogelijk gebruikt werden voor de financiering van terro-
risme.

Sur le plan national, la problématique a été examinée au
sein du Conseil national de sécurité en 2017, époque où
votre parti faisait encore partie du gouvernement.

Op nationaal vlak werd de problematiek besproken in de
nationale veiligheidsraad in 2017, op een ogenblik dat uw
partij nog deel uitmaakte van de regering.

Début mai 2019, la législation sur les ASBL a été revue,
afin notamment d'améliorer la transparence des flux finan-
ciers, pour limiter de cette manière la vulnérabilité face au
financement du terrorisme et autres abus criminels.

Begin mei 2019 werd de wetgeving rond vzw's verder
herzien om onder andere de transparantie van de financiële
stromen te verhogen, om op die manier ook de kwetsbaar-
heid voor terrorismefinanciering en ander crimineel mis-
bruik te beperken.

5. L'utilité de l'enquête financière dans le cadre d'un
contexte terroriste est peu contestée. Les informations
financières sont, en effet, très utiles pour cartographier les
réseaux terroristes. En outre, certaines opérations comme
les envois d'argent ou l'utilisation de cartes de paiement
permettent de localiser des personnes à un moment déter-
miné dans le temps, et ce indépendamment de l'importance
des transactions. L'association de ces informations finan-
cières ou 'fintel' au résultat de méthodes d'enquête du par-
quet, de la police ou des services de renseignement génère
une vue d'ensemble qui permet de se faire une meilleure
idée des structures terroristes.

5. Het nut van financieel onderzoek in het kader van een
terrorismecontext wordt weinig betwist. Financiële infor-
matie is immers zeer nuttig om terroristische netwerken in
kaart te brengen. Daarnaast laten bepaalde verrichtingen
zoals geldverzendingen of het gebruik van betaalkaarten
toe om personen te lokaliseren op een specifiek moment in
de tijd, en dit ongeacht de omvang van de transacties.
Indien deze financiële informatie of 'fintel' gekoppeld
wordt aan het resultaat van onderzoeksmethoden door par-
ket, politie of inlichtingendiensten ontstaat een volledig
beeld dat toelaat beter zicht te krijgen op terroristische
structuren.

Après les faits également, les informations financières
résultant d'une 'autopsie financière' peuvent compléter
l'instruction et permettre d'identifier les intéressés et de les
condamner éventuellement. Cette approche intégrée sup-
pose une bonne circulation des informations entre les ser-
vices concernés.

Ook na feiten kan financiële informatie resulterend uit
een 'financiële autopsie' het gerechtelijk onderzoek aanvul-
len en mogelijk toelaten om betrokkenen te identificeren
en eventueel te veroordelen. Deze geïntegreerde aanpak
veronderstelt een vlotte informatiedoorstroming tussen de
betrokken diensten.

La loi du 18 septembre 2017 dote la CTIF des méca-
nismes nécessaires pour échanger avec d'autres services
compétents des informations sur le financement du terro-
risme.

De wet van 18 september 2017 voorziet de CFI van de
nodige mechanismen om informatie uit te wisselen met de
andere bevoegde diensten rond de financiering van terro-
risme.
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La Sûreté de l'État (VSSE), le Service général du rensei-
gnement et de la sécurité (SGRS) et l'OCAM peuvent, tout
comme tous les services administratifs de l'État, signaler à
la CTIF des soupçons de blanchiment ou de financement
du terrorisme. Si les résultats de l'enquête consécutive de la
CTIF font apparaître des indices de financement du terro-
risme, le dossier est transmis au parquet. Conformément à
l'article 83 de la loi du 18 septembre 2017, la CTIF peut,
dans le cadre de la lutte contre le terrorisme et le processus
de radicalisation, transmettre des informations aux services
de renseignement et à l'OCAM, même si le dossier n'a pas
été transmis au parquet.

De Veiligheid van de Staat (VSSE), de Algemene Dienst
Inlichtingen en Veiligheid (ADIV) en OCAD kunnen net
als alle administratieve diensten van de staat vermoedens
van witwassen of de financiering van terrorisme melden
aan de CFI. Indien de resultaten van het aansluitende
onderzoek door de CFI aanwijzingen van de financiering
van terrorisme opleveren wordt het dossier doorgemeld aan
het parket. Volgens artikel 83 van de wet van 18 september
2017 kan de CFI in het kader van de bestrijding van terro-
risme en het radicaliseringsproces ook informatie terug-
koppelen naar de inlichtingen-diensten en OCAD, zelfs
wanneer het dossier niet doorgemeld werd aan het parket.

La CTIF peut ainsi contribuer aux aspects financiers
d'une enquête pénale dans le cadre du terrorisme.

De CFI kan op die manier bijdragen aan de financiële
aspecten van een strafrechtelijk onderzoek in het kader van
terrorisme.

La loi du 18 septembre 2017 a donc fait progresser la col-
laboration et l'échange d'informations entre les services. Ce
qui fait que nos services sont mieux armés. Mais, et c'est le
'mais' que j'y ajoute toujours, il n'y a aucune raison de
céder à la complaisance. Nous devons rester vigilants.
Comme vous l'évoquez également dans votre livre. Non
seulement face aux dangers du djihadisme, mais également
à toutes les formes de terrorisme, y compris l'extrémisme
de droite. Le financement de toutes ces formes de terro-
risme a par excellence un caractère international. L'auteur
de l'attaque de la mosquée de Christchurch a donné de
l'argent au mouvement identitaire en Autriche, pour ne
citer que cet exemple-là.

De samenwerking en informatie-uitwisseling tussen de
diensten ging er dus op vooruit met de wet van
18 september 2017. Wat maakt dat onze diensten beter
gewapend zijn. Maar, en dat is de 'maar' die ik er altijd aan
toevoeg, er is geen reden tot zelfgenoegzaamheid. We
moeten alert blijven. Zoals u ook in uw boek laat opteke-
nen. Niet alleen voor de gevaren van het jihadisme, maar
voor alle vormen van terrorisme, ook het rechts-extre-
misme. De financiering van al deze vormen van terrorisme
is bij uitstek een internationaal gegeven. De dader van de
aanval op de moskeeën in Christchurch doneerde geld aan
de identitaire beweging in Oostenrijk, om maar dat voor-
beeld te geven.

DO 2020202108549
Question n° 376 de madame la députée Claire Hugon

du 05 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108549
Vraag nr. 376 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Claire Hugon van 05 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Contaminations COVID-19 et vaccination dans les lieux
de détention (QO 14780C).

COVID-19-besmettingen en vaccinatie in de gevangenis-
sen (MV 14780C).

La presse rapporte l'aggravation inquiétante de l'état des
contaminations à la prison de Namur. Le taux de positivité
avoisine les 50 %. La prison de Namur est désormais tota-
lement en quarantaine, avec suspension des visites et
même semble-t-il de l'accès aux douches et au préau. La
situation est donc particulièrement préoccupante non seu-
lement au niveau sanitaire mais également au niveau des
droits humains. Les proches des détenus ont d'ailleurs
manifesté leur inquiétude et leur détresse.

De pers gewaagt van de zorgwekkende verslechtering op
het stuk van de besmettingen in de gevangenis van Namen.
Bijna 50 % van de gevangenen zou positief testen. De
gevangenis van Namen is thans volledig in quarantaine. De
bezoeken werden opgeschort en blijkbaar werd zelfs ook
de toegang tot de douches en de binnenplaats tijdelijk afge-
sloten. De toestand is dus bijzonder zorgwekkend, niet
alleen op het vlak van de gezondheidssituatie, maar ook op
dat van de mensenrechten. De naasten van de gedetineer-
den hebben hun bezorgdheid en hun wanhoop trouwens
kenbaar gemaakt.
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Ceci est bien sûr en lien avec la question de la vaccina-
tion des détenus et des agents pénitentiaires. Le 21 janvier
2021, la presse relayait que la vaccination dans les prisons
interviendrait en phase 1B, sauf les établissements ayant
une structure de santé qui seraient concernés par la phase
1A. Le 10 février, vous indiquiez en réponse à mon col-
lègue Goffin les sections et établissements qui seraient
prioritaires pour la vaccination, dont l''établissement de
défense sociale (EDS) de Paifve. Or, lorsque je me suis
rendue sur place, le personnel ne disposait d'aucune infor-
mation quant au calendrier de vaccination et ne semblait
pas certain du statut prioritaire de l'EDS.

Dit doet uiteraard vragen rijzen in verband met de vacci-
natie van de gevangenen en de penitentiair beambten. Op
21 januari 2021 stond in de pers te lezen dat de vaccinatie
in de gevangenissen tijdens fase 1B zou gebeuren, behalve
in de gevangenissen met een ziekenafdeling, waar dat in
fase 1A zou gebeuren. Op 10 februari hebt u in uw ant-
woord op de vraag van collega Goffin de afdelingen en de
gevangenissen genoemd die tijdens de vaccinatiecampagne
prioritair zouden zijn. Daartoe behoort de inrichting tot
bescherming van de maatschappij (IBM) van Paifve. Wan-
neer ik echter ter plaatse ben gegaan, beschikte het perso-
neel niet over enige informatie met betrekking tot het
tijdpad voor de vaccinatie en was men kennelijk niet zeker
of de IBM een prioritair statuut had.

1. Pouvez-vous donner des nouvelles de la situation à
Namur? Où en sont les contaminations? Quelles mesures
sont mises en place pour prendre en charge les personnes
positives et protéger les autres tout en assurant le respect
de la dignité humaine des détenus et de leurs proches?

1. Kunt u een huidige stand van zaken in verband met de
toestand in Namen verstrekken? Hoe evolueren de besmet-
tingen? Welke maatregelen worden er genomen om de per-
sonen die positief testen te behandelen en de anderen te
beschermen, met inachtneming van de waardigheid van de
gevangenen en hun naasten?

2. Les directions des prisons sont en attente d'informa-
tions sur la vaccination, et les services actifs dans la pro-
motion de la santé en prison tels que la CAAP se tiennent
prêts à assurer l'information des détenus dès que des indi-
cations fiables et précises sur le calendrier seront dispo-
nibles. Pouvez-vous donner des informations actualisées à
ce sujet?

2. De gevangenisdirecties wachten op informatie over de
vaccinatie en de diensten die voor de bevordering van de
gezondheid in de gevangenissen instaan, zoals de CAAP,
staan klaar om de gedetineerden te informeren zodra er
betrouwbare en precieze informatie over het tijdpad
beschikbaar is. Kunt u geactualiseerde informatie hierom-
trent verstrekken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 mars 2021, à la
question n° 376 de madame la députée Claire Hugon du
05 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 11 maart 2021, op
de vraag nr. 376 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Claire Hugon van 05 maart
2021 (Fr.):

1. Tous les éléments relatifs à cette réponse se trouvent
dans ma réponse que j'ai adressée à monsieur Boukili à sa
question orale n° 14368 sur la même problématique, trans-
formée en question écrite n° 384 du 8 mars 2021 (voir Bul-
letin actuel).

1. Alle elementen ter zake zijn terug te vinden in mijn
antwoord aan de heer Boukili op zijn mondelinge vraag
nr. 14368 over dezelfde problematiek, omgezet in schrifte-
lijke vraag nr. 384 van 8 maart 2021 (zie huidig Bulletin).

2. L'administration centrale fournit aux prisons tout le
matériel nécessaire pour informer adéquatement tant les
détenus que le personnel. En ce qui concerne le personnel,
ce matériel est élaboré en collaboration avec Empreva.
Pour les détenus, nous utilisons toutes les informations dis-
ponibles fournies par les Communautés, que nous traitons
afin de pouvoir les appliquer spécifiquement à la situation
carcérale. Ces informations sont disponibles en plusieurs
langues et sont expliquées par le service médical local.

2. De centrale administratie levert de gevangenissen het
nodige materiaal om zowel de gedetineerden als het perso-
neel naar behoren te informeren. Voor het personeel wordt
dat materiaal uitgewerkt in samenwerking met Empreva.
Voor de gedetineerden wordt alle beschikbare informatie
die wordt verstrekt door de Gemeenschappen, verwerkt om
ze specifiek op de gevangenissituatie te kunnen toepassen.
Die informatie is beschikbaar in verschillende talen en
wordt toegelicht door de lokale medische dienst.
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Des instructions concrètes concernant les vaccinations
sont incluses dans des manuels de procédure qui sont éga-
lement spécifiquement conçus pour le contexte péniten-
tiaire et sont basés sur ceux que les Communautés ont
développés pour les centres de soins résidentiels.

Concrete instructies met betrekking tot de vaccinaties
wordt opgenomen in procedurehandleidingen, die even-
eens specifiek voor de gevangeniscontext zijn ontworpen
op basis van de handleidingen die de Gemeenschappen
hebben ontwikkeld voor de woonzorgcentra.

Pour l'heure, je ne peux que rappeler que sont seuls visés
au sein des établissements pénitentiaires, la section détenus
vulnérables de la prison de Merksplas, l'établissement de
défense sociale de Paifve dans sa totalité, la section déte-
nus vulnérables de la prison de Saint-Hubert, les sections
COVID-19 et les centres médicaux des prisons de Bruges
et de Lantin, ainsi que le centre médical de la prison de
Saint-Gilles. La vaccination concerne tant les détenus que
le personnel de surveillance et médical.

Op dit ogenblik kan ik enkel herhalen dat in de penitenti-
aire inrichtingen enkel de sectie kwetsbare gedetineerden
van de gevangenis te Merksplas, de inrichting tot bescher-
ming van de maatschappij te Paifve in zijn geheel, de sectie
kwetsbare gedetineerden van de gevangenis te Saint-
Hubert, de COVID-19-secties en de medische centra van
de gevangenissen te Brugge en Lantin, alsook het medisch
centrum van de gevangenis te Sint-Gillis worden beoogd.
Zowel de gedetineerden als het bewakingspersoneel en
medisch personeel worden gevaccineerd.

DO 2020202108594
Question n° 382 de monsieur le député Nabil Boukili du

08 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108594
Vraag nr. 382 van de heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 08 maart 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Lettre du front commun syndical (QO 14059C). Brief van het gemeenschappelijk vakbondsfront (MV
14059C).

Le front commun syndical vous a transmis un courrier
recommandé le 8 février 2021 afin de vous informer de ses
préoccupations. En voici un extrait:

Op 8 februari 2021 stuurde het gemeenschappelijk vak-
bondsfront u een aangetekende brief waarin het een aantal
bezorgdheden kenbaar maakt.

"Le SPF Justice est de par sa taille et la diversité des
groupes qui le composent, certainement un service fédéral
des plus complexes à gérer. Dès lors, il va de soi que le tra-
vail syndical y est plus intense qu'ailleurs et que cela
nécessite un nombre régulier et suffisant de réunions.

Zo stelt het gemeenschappelijk vakbondsfront dat het
ongetwijfeld geen sinecure is om de FOD Justitie te bestu-
ren, aangezien het een grote overheidsdienst met een zeer
verscheiden personeelsbestand is. Het vakbondswerk is er
bijgevolg ook intenser dan elders, waardoor het noodzake-
lijk is dat er geregeld en vaak genoeg overlegd wordt.

Actuellement, ce n'est pas le cas, outre les difficultés de
pouvoir se réunir, le nombre de réunions par groupe n'est
pas suffisant et le timing prévu pour celles-ci est trop court
ce qui a pour conséquence entre autre, que les ordres du
jour sont surchargés.

Momenteel is dat echter niet het geval. Naast de moelijk-
heden om te kunnen vergaderen, zijn er onvoldoende over-
legmomenten per personeelsgroep en is de tijd die hiervoor
wordt uitgetrokken te beperkt, met onder meer overvolle
agenda's tot gevolg.

Les conditions techniques des visioconférences alour-
dissent et ralentissent le déroulement de ces réunions, et ce
qui en résulte, ce sont des points de l'ordre du jour survolés
et d'autre qui ne sont pas abordés mais reportés à une réu-
nion ultérieure créant une grande frustration au final.

Deze overlegmomenten worden bemoeilijkt en vertraagd
door de technische omstandigheden van het videovergade-
ren, waardoor agendapunten op een drafje afgewerkt wor-
den of gewoon verschoven naar een volgend overleg. Dat
leidt tot heel wat frustratie.
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Outre cela, l'autorité veut nous contraindre à donner des
avis ou des réponses dans des laps de temps qui ne nous
permettent pas de respecter la consultation de nos délégués
et membres, donc d'entacher nos processus démocratiques,
ce que nous ne pouvons accepter."

Bovendien wil de overheid de vakbonden verplichten om
op zo'n korte termijn adviezen of antwoorden te geven dat
ze hun afgevaardigden en leden niet meer kunnen raadple-
gen. Het gemeenschappelijk vakbondsfront besluit dan ook
met de waarschuwing dat hun democratische processen
daardoor op de helling komen te staan en dat dat onaan-
vaardbaar is.

Nous rappelons l'importance de la concertation sociale et
de son bon déroulement. Nous ne sommes pas ravis
d'apprendre que votre administration manque de diligence
élémentaire sur son déroulement.

We wijzen op het belang van het sociaal overleg en het
goede verloop ervan. We zijn dan ook niet blij dat uw
administratie allesbehalve de nodige inspanningen levert
om dit overleg vlot te laten verlopen.

Allez-vous dès aujourd'hui adapter le nombre de réu-
nions à la nécessité de ce SPF ainsi que prévoir des plages
horaires suffisantes et surtout de prévoir la traduction, sans
laquelle les interlocuteurs se parlent mais ne se com-
prennent pas vraiment?

Zult u per direct het aantal vergaderingen in overeen-
stemming brengen met wat nodig is voor deze FOD, vol-
doende tijd voor uittrekken voor de vergaderingen en
vooral voorzien in vertaling? Zonder vertaling kunnen de
gesprekspartners weliswaar met elkaar praten, maar begrij-
pen ze elkaar niet echt.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 mars 2021, à la
question n° 382 de monsieur le député Nabil Boukili du
08 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 11 maart 2021, op
de vraag nr. 382 van de heer volksvertegenwoordiger
Nabil Boukili van 08 maart 2021 (Fr.):

Au cours de mes premiers mois en tant que ministre, j'ai
constaté que la concertation sociale au sein de la Justice
était difficile. J'ai l'intention de professionnaliser le dia-
logue social. Cela nécessite bien sûr un effort de la part du
gouvernement, mais aussi des syndicats. La résistance est
inévitable dans un tel processus.

Tijdens mijn eerste maanden als minister heb ik vastge-
steld dat het sociaal overleg binnen Justitie moeilijk ver-
liep. Ik ben van plan de sociale dialoog te
professionaliseren. Daarvoor is uiteraard een inspanning
van de regering vereist, maar eveneens van de vakbonden.
Weerstand is onvermijdelijk in een dergelijk proces.

J'ai remarqué qu'il y a des négociations et des consulta-
tions avec les syndicats sur des sujets qui, selon le statut
des syndicats, ne relèvent pas à la compétence des syndi-
cats.

Ik heb opgemerkt dat er met de vakbonden wordt onder-
handeld en zij worden geraadpleegd over onderwerpen die,
op grond van het vakbondsstatuut, niet tot hun bevoegd-
heid behoren.

Une première étape dans la professionnalisation du dia-
logue social consiste donc à délimiter les compétences des
syndicats conformément à la loi du 19 décembre 1974
organisant les relations entre les autorités publiques et les
syndicats des agents relevant de ces autorités.

Een eerste stap in de professionalisering van de sociale
dialoog bestaat er dus in de bevoegdheden van de vakbon-
den af te bakenen overeenkomstig de wet van 19 december
1974 tot regeling van de betrekkingen tussen de overheid
en de vakbonden van haar personeel.

Conformément à cette loi, les autorités publiques sont
tenues de négocier et de consulter les syndicats concernant:

Overeenkomstig die wet is de overheid verplicht met de
vakbonden te onderhandelen en hen te raadplegen met
betrekking tot:

- le statut du personnel; het statuut van het personeel;
- le système de rémunération; - de bezoldigingsregeling;
- l'organisation des services sociaux ; - de organisatie van de sociale diensten;
- la détermination des cadres du personnel; - de vaststelling van de personeels-formatie;
- le règlement de travail et les horaires de travail; - het arbeidsreglement en de werktijden;
- l'organisation du travail. - de organisatie van het werk.
Dans le cadre d'un préavis de grève, le délai légal de 72

heures pour donner un avis sur ces sujets est également res-
pecté.

In het kader van een stakingsaanzegging wordt de wette-
lijke termijn van 72 uur om advies te verstrekken over die
onderwerpen eveneens in acht genomen.
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Conformément à l'article 45 de l'arrêté royal du
28 septembre 1984 portant exécution de la loi du
19 décembre 1974, le président du comité supérieur de
concertation détermine l'ordre du jour et la date des réu-
nions. Sauf en cas de conflit social, le président prévoit
systématiquement un comité supérieur de concertation
toutes les six à huit semaines pour chaque entité au sein de
la Justice.

Overeenkomstig artikel 45 van het koninklijk besluit van
28 september 1984 tot uitvoering van de wet van
19 december 1974 bepaalt de voorzitter van het hoog over-
legcomité de dagorde en de datum van de vergaderingen.
Behoudens in geval van sociaal conflict, voorziet de voor-
zitter stelselmatig om de zes tot acht weken in een hoog
overlegcomité voor elke entiteit van Justitie.

Ce calendrier a été convenu lors du comité supérieur de
concertation. Chaque organisation syndicale peut sou-
mettre ses points à l'ordre du jour. Une durée de deux
heures et demi à trois heures est prévue pour ces concerta-
tions. Dans le cas d'une concertation efficace, cela devrait
suffire pour discuter des points à l'ordre du jour.

Die planning werd overeengekomen tijdens het hoog
overlegcomité. Elke vakorganisatie kan haar agendapunten
toevoegen. Voor dat overleg is in een duur van tweeënhalf
tot drie uur voorzien. Indien het overleg doeltreffend ver-
loopt, zou dat moeten volstaan om de agendapunten te
bespreken.

En raison de la crise sanitaire, les concertations sont
organisées par vidéoconférence. La traduction simultanée
est également assurée lors de ces consultations formelles
par vidéoconférence.

Wegens de gezondheidscrisis wordt het overleg via
videoconferentie georganiseerd. Tijdens die formele raad-
plegingen via videoconferentie wordt eveneens simultaan-
vertaling verzekerd.

Enfin, je tiens à souligner que j'attache une grande
importance à un dialogue social de qualité et constructif, ce
qui ressort non seulement du professionnalisme avec
lequel la concertation formelle est organisée, mais aussi de
la concertation informelle qui est mis en place ces der-
nières semaines. Selon le sujet, une traduction simultanée
est également prévue pour cette consultation informelle.

Tot slot wil ik benadrukken dat ik veel belang hecht aan
een kwaliteitsvolle en constructieve sociale dialoog, wat
niet enkel blijkt uit het professionalisme waarmee het for-
meel overleg wordt georganiseerd, maar ook uit het infor-
meel overleg dat de afgelopen weken is ingesteld.
Naargelang van het onderwerp wordt voor deze informele
raadpleging eveneens in een simultaanvertaling voorzien.

DO 2020202108602
Question n° 384 de monsieur le député Nabil Boukili du

08 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108602
Vraag nr. 384 van de heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 08 maart 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

La prison de Namur en quarantaine (QO 14368C). In quarantaine plaatsen van cipiers en gedetineerden in de
gevangenis te Namen. (MV 14368C)

Nous avons appris par les travailleurs que la prison de
Namur avait un cluster, un foyer de contamination, au
COVID-19.

Volgens de werknemers werd de gevangenis te Namen
door een grote uitbraak van het coronavirus geteisterd.

Nous pouvons lire dans Le Soir du 19 février 2021: "À la
suite d'une flambée de contaminations dans la prison de
Namur au cours de la semaine, il a été décidé de confiner
totalement l'établissement, indiquent le syndicat SLFP et la
direction générale des établissements pénitentiaires (DG
EPI), vendredi matin".

In Le Soir van 19 februari 2021 kunnen we lezen dat de
vakbond VSOA en het Directoraat-generaal Penitentiaire
Inrichtingen (DG EPI) vrijdagochtend verklaard hadden
dat er naar aanleiding van een stijgend aantal besmettingen
in de gevangenis te Namen in de loop van die week, beslist
werd de inrichting volledig in lockdown te plaatsen.

Les informations qui nous sont parvenues sont extrême-
ment inquiétantes. Il y aurait 47 détenus positifs et 10
agents positifs. Vendredi passé, des détenus attendaient
encore leurs résultats. Nous serions passés d'une aile en
quarantaine à l'entièreté de la prison.

De informatie die ons bereikt heeft is uitermate veront-
rustend. Er zouden 47 positieve gevangenen en 10 posi-
tieve ambtenaren zijn. Vorige vrijdag wachtten sommige
gevangenen nog steeds op hun resultaat. Eerst zou een
afdeling en vervolgens de volledige gevangenis in quaran-
taine geplaatst zijn.
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Face à cette information, les travailleurs des prisons, les
détenus et leurs proches sont très inquiets.

Door die berichten maken het gevangenispersoneel, de
gedetineerden en hun families zich grote zorgen.

Ils redoutent désormais les conséquences de cette épidé-
mie à huis clos.

Ze zijn bang voor de gevolgen van die uitbraak in een
geïsoleerde omgeving.

Les capacités du personnel sont la première considéra-
tion: les travailleurs sont déjà en sous-effectifs et épuisés
par la surcharge de travail occasionné par la crise sanitaire
qui perdure.

De inzetbaarheid van het personeel is de eerste bekom-
mernis. De diensten zijn al onderbemand en het personeel
is uitgeput door de toegenomen werkdruk als gevolg van
de aanhoudende gezondheidscrisis.

1. La prison de Namur est-elle en quarantaine complète?
Combien de cas positifs sur les détenus et le personnel
pénitentiaire?

1. Werd de gevangenis in Namen volledig in quarantaine
geplaatst? Hoeveel positieve gevallen werden er bij de
gedetineerden en het gevangenispersoneel vastgesteld?

2. Des dépistages systématiques des travailleurs et des
personnes détenues sont-ils prévus? Quand ceux-ci auront-
ils lieu? À quelle fréquence?

2. Zullen de werknemers en de gedetineerden systema-
tisch gescreend worden? Wanneer zal dat gebeuren? Hoe
vaak?

3. Des protocoles adaptés aux circonstances ont-ils été
adoptés? Quels sont-ils?

3. Werden er protocollen op maat van de omstandigheden
aangenomen? Welke?

4. Avez-vous revu le plan approvisionnement en matériel
sanitaire (gants, masques, savon, gel hydroalcoolique, etc.)
de l'établissement de Namur?

4. Hebt u het plan voor de levering van sanitair materiaal
(handschoenen, maskers, zeep, handgel enz.) van de
gevangenis te Namen herzien?

5. Quelles sont les prises en charge administratives pré-
vues pour les travailleurs qui seraient placés en quarantaine
ou contaminés?

5. Hoe worden de werknemers die in quarantaine
geplaatst worden of besmet zijn administratief opgevan-
gen?

6. Quelles mesures pour pallier le sous-effectif, ponctuel-
lement aggravé par le cluster, sont prévues?

6. Welke maatregelen bestaan er om het personeelstekort,
dat nu door de uitbraak nog verergerd werd, op te vangen?

7. À ce jour, combien de clusters sont à dénombrés dans
les prisons?

7. Hoeveel clusters werden er tot op heden in de gevan-
genissen vastgesteld?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 mars 2021, à la
question n° 384 de monsieur le député Nabil Boukili du
08 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 11 maart 2021, op
de vraag nr. 384 van de heer volksvertegenwoordiger
Nabil Boukili van 08 maart 2021 (Fr.):

1. Depuis le 19 février la prison de Namur est placée en
confinement en raison du nombre important d'infections au
COVID parmi les détenus. La mesure a été prise afin de
maîtriser l'épidémie interne et éviter la propagation du
virus. Tous les détenus ont été testés et 61 d'entre eux ont
effectivement été testés positifs. Il en a été de même pour
le personnel et 40 agents ont été déclarés positifs.

1. Sinds 19 februari is de gevangenis te Namen in lock-
down omdat een groot aantal gedetineerden met COVID-
19 besmet is. Die maatregel werd genomen om de interne
epidemie te beheersen en te voorkomen dat het virus zich
verspreidt. Alle gedetineerden werden getest en bij 61 van
hen was het resultaat positief. Ook alle personeelsleden
werden getest en 40 van hen werden positief bevonden.

2. Comme je viens de le signaler, tous les détenus et tous
les agents ont été testés.

2. Zoals ik al zei, zijn alle gedetineerden en personeelsle-
den getest.

Tant pour le personnel que pour les détenus en fonction
des résultats obtenus, d'autres tests ont ensuite été réalisés
ou le seront et ce, selon les procédures émises par Scien-
sano. Pour les détenus, aucun nouveau cas n'a été rapporté
depuis le 26 février. Un nouveau test a été effectué sur tous
les détenus ce 4 mars.

Zowel bij de personeelsleden als bij de gedetineerden
zullen extra tests worden afgenomen mocht dat intussen
nog niet gebeurd zijn, zoals de procedures van Sciensano
voorschrijven. Bij de gedetineerden is er sinds 26 februari
geen enkel nieuw geval gemeld. Op 4 maart zijn alle gede-
tineerden opnieuw getest.

3. Oui, des protocoles spécifiques ont dû être mis en
place.

3. Ja, er zijn specifieke protocollen ingevoerd.
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Au niveau des détenus, les mouvements ont été limités au
maximum.

De bewegingen van de gedetineerden werden zoveel
mogelijk beperkt.

Ainsi les visites ont été annulées et seuls des douches et
les préaux ont été donnés et cela en respectant des bulles
très limitées.

Voorts werden de bezoeken geannuleerd en mochten de
gedetineerden enkel gaan douchen en in zeer kleine bub-
bels naar de wandelingen gaan.

L'accès aux douches et aux préaux n'a pas pu se faire de
façon journalière pour toutes les bulles de détenus car le
personnel présent était très restreint particulièrement
durant le week-end des 27 et 28 février qui a été la période
de pic dans la gestion de cette situation.

Niet alle bubbels van gedetineerden konden dagelijks
naar de douches en wandelingen omdat er zeer weinig per-
soneel aanwezig was, vooral tijdens het weekend van 27 en
28 februari, de piekperiode in het beheer van deze situatie.

Autre adaptation: pour les ouvertures de portes, en sus du
matériel classique utilisé dans de tels cas à savoir masques
FFP2, chasubles, charlottes et gants, le personnel bénéficie
depuis le début de la semaine de visières.

Een andere aanpassing die werd doorgevoerd, is dat de
personeelsleden voor het openen van de deuren sinds begin
deze week naast het materiaal dat daar doorgaans bij
gebruikt wordt, namelijk FFP2-maskers, hesjes, haarnetjes
en handschoenen, ook gelaatsschermen hebben.

La situation est suivie de façon rapprochée et permanente
tant par mon administration que par le gouverneur de la
province de Namur.

Mijn administratie en de gouverneur van de provincie
Namen volgen de situatie voortdurend op de voet.

L'excellente collaboration entre la Police, les services du
gouverneur, la direction locale de la prison et la direction
régionale de la DGEPI est d'ailleurs à mettre en avant car
cela a permis de gérer au mieux cette situation.

De uitstekende samenwerking tussen de politie, de dien-
sten van de gouverneur, de lokale directie van de gevange-
nis en de regionale directie is trouwens meldenswaardig
want daardoor kon deze situatie optimaal worden aange-
pakt.

La situation devrait rapidement s'améliorer. De situatie zou snel moeten verbeteren.
Ainsi plusieurs détenus et agents arrivent ce 4 mars à la

fin de leur période de quarantaine, cela sera le cas progres-
sivement des autres personnes touchées puisque, par
exemple, au niveau des détenus plus aucune infection n'a
été déclarée depuis le 26 février.

Zo eindigt de quarantaine van verschillende gedetineer-
den en personeelsleden op 4 maart en daarna ook langza-
merhand voor de andere getroffenen want bij de
gedetineerden is er sinds 26 februari bijvoorbeeld geen
enkele besmetting meer gemeld.

Je tiens en tout cas à remercier tous les acteurs concernés
pour leur implication dans la gestion de cette situation
depuis deux semaines.

Ik zou de betrokken actoren in elk geval willen bedanken
voor hun betrokkenheid bij het beheer van deze situatie de
afgelopen twee weken.

4. Comme dans les autres établissements pénitentiaires,
le matériel de protection est présent en suffisance dans
l'établissement pénitentiaire de Namur.

4. Net zoals in de andere gevangenissen is ook in de peni-
tentiaire inrichting te Namen voldoende beschermingsma-
teriaal voorhanden.

5. Conformément aux instructions du SPF BOSA, les tra-
vailleurs placés en quarantaine obtiennent une dispense de
service pour autant qu'il n'y ait pas de possibilité de télétra-
vail pour eux.

5. Overeenkomstig de instructies van de FOD BOSA
krijgen de in quarantaine geplaatste werknemers een
dienstvrijstelling als ze niet kunnen telewerken.

6. Comme je l'ai souligné les problèmes de sous-effectifs
ont eu des conséquences sur certains mouvements. Pour y
remédier, l'établissement a pu bénéficier du renfort de la
police.

6. Zoals ik heb onderstreept, hebben de onderbezettings-
problemen gevolgen gehad voor bepaalde bewegingen.
Om die problemen te ondervangen, heeft de inrichting ver-
sterking gekregen van de politie.

Par ailleurs la protection civile est intervenue ce 2 mars
en vue de décontaminer certains locaux (par ex.: les
douches).

Op 2 maart heeft de Civiele Bescherming bepaalde ruim-
ten (bijv.: de douches) ontsmet.
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7. Différents clusters ont été dénombrés dans les prisons,
étant entendu qu'un cluster peut déjà être constitué de 2
détenus contaminés par la même variante du virus. Seuls
13 clusters ont à ce jour entraîné le lock-down d'établisse-
ments (éventuellement partiel par compartimentage), à
savoir Huy, Nivelles, Ypres, Saint-Gilles, Merksplas,
Bruges, Ittre, Marche-en-Famenne, Dinant, Marneffe,
Tournai, Namur et Hasselt.

7. In de gevangenis zijn reeds verschillende clusters
geteld, met dien verstande dat twee gedetineerden die met
dezelfde variant van het virus zijn besmet, al een cluster
vormen. Tot dusver hebben slechts 13 clusters geleid tot de
volledige of gedeeltelijke lockdown van een inrichting; dat
was het geval in de gevangenissen te Hoei, Nijvel, Ieper,
Sint-Gillis, Merksplas, Brugge, Itter, Marche-en-Famenne,
Dinant, Marneffe, Doornik, Namen en Hasselt.

DO 2020202108608
Question n° 387 de monsieur le député Nabil Boukili du

08 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108608
Vraag nr. 387 van de heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 08 maart 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'avenir de Paifve (QO 14363C). Toekomst van Paifve. (MV 14363C)
Le 10 février 2021, je vous ai interrogé sur l'avenir de

Paifve suite à la construction du centre de psychiatrie
légale (CPL) et en particulier de ses travailleurs.

Op 10 februari 2021 heb ik u naar aanleiding van de
bouw van het forensisch psychiatrisch centrum (FPC) een
vraag gesteld over de toekomst van Paifve en in het bijzon-
der van het personeel dat er tewerkgesteld is.

Vous m'avez répondu que: "Pour ce qui est du sort des
membres du personnel, il est beaucoup trop tôt pour en par-
ler. (...) L'étude en cours sera incluse dans celle relative aux
CPL, qui n'en est encore qu'à son début. Il est donc trop tôt
pour évoquer un calendrier des travaux et son implication
sur le travail des agents".

U hebt geantwoord dat wat het lot van de personeelsle-
den betreft, het nog veel te vroeg was om daarover te spre-
ken. De lopende studie zou worden opgenomen in de FPC-
studie, die zich nog in een vroeg stadium bevond. Het was
dus nog te vroeg om het te hebben over een tijdschema
voor de werkzaamheden en de gevolgen daarvan voor het
werk van het personeel.

Comme je vous l'ai dit, je suis allé visiter le site de Paifve
et j'y ai rencontré les travailleurs. Je vous assure que leur
inquiétude est très grande, en l'absence de réponse claire à
leur situation. Quel sera leur avenir? La moyenne d'âge du
personnel est supérieure à 50 ans, ces personnes sont géné-
ralement en fin de carrière et les déplacer dans les quatre
coins de la Wallonie serait compliqué. Je pense qu'ils sont
en droit d'avoir au plus vite une réponse claire à propos de
leur avenir.

Zoals ik u gemeld heb, heb ik de site in Paifve bezocht en
er de werknemers ontmoet. Ik kan u verzekeren dat ze zeer
bezorgd zijn omdat een duidelijk antwoord over hun situa-
tie uitblijft. Welke toekomst hebben ze? De gemiddelde
leeftijd van het personeel is meer dan 50 jaar. Die personen
staan over het algemeen aan het einde van hun loopbaan en
het zou moeilijk zijn hen naar de vier uithoeken van Wallo-
nië te verplaatsen. Ik vind dat ze zo spoedig mogelijk recht
hebben op een duidelijk antwoord over hun toekomst.

Par ailleurs, la demande initiale de rénovation de l'aile B
date du 9 juillet 2008. Des plans ont été établis et un pro-
gramme des besoins a été établi par la Régie des Bâtiments
le 7 décembre 2018. Les agents pénitentiaires, le personnel
médical et administratif s'interrogent sur la nécessité d'une
étude complémentaire.

Voorts dateert de oorspronkelijke aanvraag voor de reno-
vatie van afdeling B van 9 juli 2008. Er werden plannen
opgesteld en op 7 december 2018 heeft de Regie der
Gebouwen een behoeftenprogramma opgesteld. De gevan-
genbewaarders, het medisch en het administratief perso-
neel vragen zich af of er wel een bijkomende studie nodig
is.

Bien que l'étude soit en cours de réalisation, vous restez
en mesure d'offrir certaines garanties à ces travailleurs
inquiets.

Hoewel de studie nog bezig is, kunt u die bezorgde werk-
nemers toch enige garanties bieden.
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1. Vous engagez-vous à organiser une réunion en votre
présence avec les représentants des travailleurs de Paifve et
leur direction, dès que l'étude sera clôturée, pour discuter
de leur sort?

1. Zult u, zodra de studie afgerond is, een vergadering
beleggen met uzelf en de vertegenwoordigers van de werk-
nemers van de site te Paifve en hun directie teneinde hun
lot te bespreken?

2. Pouvez-vous confirmer que si l'étude réalisée confirme
qu'il est possible d'effectuer les rénovations tout en préser-
vant l'emploi, vous opterez avec préférence pour ce scéna-
rio?

2. Kunt u bevestigen dat u indien de uitgevoerde studie
bevestigt dat het mogelijk is de renovaties uit te voeren met
behoud van de arbeidsplaatsen, bij voorkeur voor dit
scenario zult kiezen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 mars 2021, à la
question n° 387 de monsieur le député Nabil Boukili du
08 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 11 maart 2021, op
de vraag nr. 387 van de heer volksvertegenwoordiger
Nabil Boukili van 08 maart 2021 (Fr.):

1. Toute mesure qui a un impact sur le travail doit être
concertée avec les organisations syndicales représenta-
tives. Ce sera évidemment le cas de Paifve, comme cela a
été le cas, ces derniers mois à la prison d'Ypres ou pour tout
établissement devant subir d'importants travaux.

1. Over elke maatregel met een impact op het werk moet
worden overlegd met de representatieve vakbondsorgani-
saties. Dat zal uiteraard het geval zijn voor Paifve, net
zoals dat de afgelopen maanden het geval was voor de
gevangenis van Ieper, of voor eender welke inrichting
waaraan grootschalige werken moeten gebeuren.

Les mesures à prendre en vue de la réorientation tempo-
raire éventuelle du personnel dans le cadre des travaux de
rénovation que cet établissement devra également subir,
ont fait l'objet de plusieurs comités de concertation de base
et ces concertations continueront. Ces comités de concerta-
tion constitués au sein de chaque prison sont le lieu habi-
tuel pour ce genre de discussions qui concernent
principalement le personnel de la prison de Paifve.

De maatregelen die moeten worden genomen met het
oog op de eventuele tijdelijke heroriëntering van het perso-
neel in het kader van de renovatiewerken die voor deze
inrichting eveneens op stapel staan, zijn aan bod gekomen
in verscheidene basisoverlegcomités (en deze overlegron-
des gaan nog door). Die overlegcomités, die zijn opgericht
in elke gevangenis, zijn de gebruikelijke plaats voor dat
soort besprekingen, die voornamelijk betrekking hebben
op het personeel van de gevangenis van Paifve.

Je ne compte donc pas me rendre à ces réunions car ce
n'est ni l'usage, ni faisable, ni encore moins le cadre prévu .
Je compte toutefois, comme pour tous les autres dossiers,
le suivre de façon attentive.

Ik heb dus niet het voornemen om die vergaderingen bij
te wonen, aangezien dat niet de gewoonte is, noch haal-
baar, en al evenmin het geëigende kader is. Wel ben ik vast
van plan dit dossier, zoals alle andere, aandachtig te vol-
gen.

2. Comme je l'ai déjà signalé, il est à l'heure actuelle pré-
maturé d'évoquer l'impact des travaux de rénovation sur le
travail des agents. La mission d'étude relative à la rénova-
tion sera incluse dans le dossier d'appel d'offres pour la
construction du nouveau CPL (Centre de psychiatrie
légale) à côté de l'établissement existant. Il n'est en consé-
quence pas possible d'anticiper sur le résultat de cette étude
et les scenarii qui seront proposés.

2. Zoals ik reeds heb aangegeven, is het nog voorbarig
om gewag te maken van de impact van de renovatiewerken
op het werk van de beambten. De studieopdracht inzake de
renovatie zal worden opgenomen in het dossier met offer-
teaanvraag voor de bouw van het nieuwe FPC (Forensisch
psychiatrisch centrum) naast de bestaande inrichting. Het
is bijgevolg niet mogelijk om vooruit te lopen op het resul-
taat van die studie en de scenario's die zullen worden voor-
gesteld.
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Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, 
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte 

contre la pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een 

beperking, Armoedebestrijding en Beliris

DO 2020202107766
Question n° 84 de madame la députée Leen Dierick du

02 février 2021 (N.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202107766
Vraag nr. 84 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 02 februari 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Les délais de paiement au SPP Intégration sociale. De betalingstermijnen bij de POD Maatschappelijke Inte-
gratie.

Chaque entreprise apprécie que les factures relatives à
ses prestations soient honorées conformément au délai de
paiement légal. Les pouvoirs publics doivent dès lors don-
ner le bon exemple. En vertu de la loi du 2 août 2002,
lorsque la date ou le délai de paiement n'est pas fixé dans le
contrat, tout paiement en rémunération d'une transaction
commerciale entre entreprises et pouvoirs publics doit être
effectué dans un délai de 30 jours civils. Les parties
peuvent convenir d'un délai de paiement plus long, qui ne
peut cependant pas excéder 60 jours civils, pour autant que
la nature du contrat ou certaines clauses de celui-ci le justi-
fient.

Iedereen heeft graag dat zijn geleverde prestaties binnen
de wettelijke betalingstermijn worden uitbetaald. De over-
heid moet dan ook het goede voorbeeld geven. Volgens de
wet van 2 augustus 2002 moet elke betaling, wanneer er
geen datum of termijn werd vastgelegd, in een handel-
stransactie tussen een onderneming en overheidsinstantie
binnen de 30 kalenderdagen gebeuren. De partijen kunnen
enkel een langere betalingstermijn overeenkomen voor
zover dit objectief wordt gerechtvaardigd door de bijzon-
dere aard of door bepaalde elementen van de overeen-
komst, maar die mag niet langer zijn dan 60
kalenderdagen.

Je souhaiterais donc savoir dans quelle mesure les divers
services publics fédéraux respectent ces délais de paiement
légaux.

Daarom wens ik te peilen in welke mate de verschillende
federale overheidsdiensten deze wettelijke betalingstermij-
nen naleven.

1. Pour quel pourcentage des transactions applique-t-on
un délai de paiement maximum de respectivement 30 et 30
à 60 jours civils?

1. In hoeveel % van de transacties wordt een betalingster-
mijn van maximum 30 kalenderdagen gebruikt en in hoe-
veel een betalingstermijn tussen 30 en 60 kalenderdagen?

2. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui ont été payées dans
les délais par le SPP Intégration sociale (IS)?

2. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door de POD Maatschappe-
lijke Integratie (MI) binnen de betaaltermijn werden uitge-
voerd? Graag opgesplitst per jaar.

3. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui n'ont pas été payées
dans les délais par le SPP IS?

3. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door de POD MI niet binnen
de betalingstermijn werden uitgevoerd? Graag opgesplitst
per jaar.

4. Pouvez-vous préciser pour quels motifs ces factures
n'ont pas été payées dans les délais?

4. Kan u de motivering bezorgen waarom deze facturen
niet tijdig werden betaald?

5. Quel montant d'intérêts le SPP IS a-t-il dû payer, au
cours des cinq dernières années, en conséquence de retards
de paiement de factures?

5. Hoeveel interesten diende de POD MI de afgelopen
vijf jaar te betalen ten gevolge van laattijdige betalingen
van facturen?
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Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 10 mars 2021, à la question n° 84 de madame la
députée Leen Dierick du 02 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
10 maart 2021, op de vraag nr. 84 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 02 februari
2021 (N.):

En guise d'introduction, je dois signaler que le SPP Inté-
gration Sociale utilise depuis 2017 un système de paiement
adapté lié à FEDCOM, VIM / e-facturation. Il est très diffi-
cile de dresser une liste cohérente et de faire une comparai-
son en évitant de faire des comparaisons ou des rapports
incorrects. Mon administration a donc analysé les chiffres
de 2018 à 2020.

Inleidend dien ik mee te geven dat de POD Maatschappe-
lijke Integratie sinds 2017 een aangepast betalingssysteem
gebruikt binnen FEDCOM VIM/e-invoicing. Daardoor is
het zeer moeilijk één coherente lijst te trekken en een ver-
gelijking te maken zonder verkeerde vergelijkingen of rap-
portages te combineren. Derhalve heeft mijn administratie
de cijfers van 2018 tot en met 2020 geanalyseerd.

1. Pour le moment, le SPP n'utilise pas les paiements dits
ZP04 qui déterminent les conditions de paiement dans
FEDCOM. Les factures sont payées dans les plus brefs
délais après réception.

1. Op dit ogenblik maakt de POD geen gebruik van de
zogenaamde ZP04 betalingen binnen FEDCOM die beta-
lingstermijnen bepalen . Facturen worden na ontvangst zo
snel mogelijk voldaan.

Seuls les contrats dans le cadre du FEAD sont actuelle-
ment payés dans une période en dehors des 30 jours.
Comme il faut réaliser des tests de laboratoire et que des
délais de livraison supplémentaires sont accordés, ces fac-
tures sont payées dans les 60 jours dans les circonstances
normales. Il s'agit ici d'un pourcentage significatif des fac-
tures payées par le SPP Intégration Sociale:

Enkel de contracten onder FEAD worden momenteel
betaald op een periode buiten 30 dagen. Omwille van bij-
komende labotesten en leveringstermijnen worden deze
facturen in normale omstandigheden betaald op 60 dagen.
Het gaat hier om ongeveer een aanzienlijk percentage van
de facturen die POD Maatschappelijke integratie betaalt:

- 2020: 17,4 % - 2020: 17,4 %
- 2019: 12 % - 2019: 12 %
- 2018: 12,5 % - 2018: 12,5 %
2 et 3. Comme dit dans l'introduction, voici les chiffres

pour la période 2018-2020:
2 en 3. Zoals aangegeven in de inleiding, volgen hier de

cijfers voor de periode 2018-2020:

2020 Total/Totaal FEAD (60 jours/dagen)

<30 jours/dagen 65,26% 46,74%

>30 jours/dagen 34,74% 53,26%

2019 Total/Totaal FEAD (60 jours/dagen)

<30 jours/dagen 55,91% 51,00%

>30 jours/dagen 44,09% 49,00%

2018 Total/Totaal FEAD (60 jours/dagen)

<30 jours/dagen 56,90% 41,51%

>30 jours/dagen 43,10% 58,49%
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4. Le SPP IS améliore et digitalise en permanence
l'ensemble de son cycle de paiement, depuis la commande
jusqu'à la liquidation finale. Que ce soit en termes de
procédures, de support technique ou encore de mise en
oeuvre d'options de paiement telles que Mercurius au sein
de FEDCOM. Ainsi, toute une procédure numérique a été
élaborée début 2020 par exemple.

4. De POD MI werkt voortdurend aan het verbeteren en
het digitaliseren van de hele betalingscyclus van PO tot en
met uiteindelijke liquidatie. Zowel op het vlak van proce-
dures, technische hulpmiddelen of verdere implementatie
van betalingsopties zoals Mercurius binnen FEDCOM. Zo
is er een gehele digitale procedure uitgewerkt in begin
2020.

Actuellement, à partir du moment où une facture est
enregistrée dans le système (FEDCOM), celle-ci est payée
dans les sept jours. Cependant, le système de reporting
actuel mesure principalement en fonction de la date qui
figure sur la facture, ce qui est un indicateur difficile à véri-
fier pour les statistiques.

Momenteel is het zo dat van het moment dat en factuur
wordt geregistreerd in het systeem (FEDCOM) dit wordt
voldaan binnen zeven dagen. Het huidige rapportagesys-
teem meet echter voornamelijk op de datum die op de fac-
tuur staat dewelke een moeilijk te verifiëren maatstaf is
voor statistieken.

Il existe plusieurs obstacles techniques, budgétaires et
organisationnels qui peuvent affecter le paiement des fac-
tures. Le SPP IS travaille dans un contexte plus large de
financement public avec des règles internes et externes.

Er zijn verschillende technische, budgettaire en organisa-
torische obstakels die het betalen van facturen kunnen
beïnvloeden. De POD werkt in een bredere context van
overheidsfinanciering met interne en externe regels.

Par exemple, il faut créer chaque année des bons de com-
mande provisionnels qui doivent permettre la continuité
des dépenses avec les fournisseurs récurrents. Ils doivent
encore être approuvés. S'ils ne sont pas encore approuvées,
les factures associées à ces bons de commande ne peuvent
pas être payées. En règle générale, ces PO provisionnels
sont approuvés dans le courant du mois de mars, parfois
plus tard. Cela signifie que certaines factures ne peuvent
pas être réglées en début d'année.

Zo moet men elk jaar provisionele PO's aanmaken die
voortdurende uitgaven bij dezelfde leveranciers moeten
mogelijk maken. Deze moet men laten goedkeuren. Indien
deze nog niet zijn goedgekeurd kan men facturen verbon-
den aan deze PO's niet betalen. Doorgaans worden deze
provisionelen PO's goedgekeurd in de loop van maart,
soms later. Dit houdt in dat in het begin van het jaar
bepaalde facturen niet kunnen worden voldaan.

Pendant toute la période de prudence budgétaire, les PO
provisionnels ont dû être ajustés pour chaque tranche des
douzièmes provisoires en fonction du budget reçu. Cela
signifie aussi que parfois les factures ne pouvaient pas être
payées et qu'ils devaient attendre le prochain versement.
De tels problèmes budgétaires se sont également produits
avec d'autres PO non provisionnels, car on ne peut préparer
des PO que si un budget suffisant peut être alloué dans
FEDCOM. C'était un problème majeur, surtout au début de
la prudence budgétaire et des douzièmes provisoires.

Doorheen de periode van budgettaire behoedzaamheid
moest men provisionele PO's bij elke schijf van de voorlo-
pige twaalfden aanpassen met het ontvangen budget. Dit
houdt eveneens in dat men soms facturen niet kon betalen
en men moest wachten op de volgende schijf. Budgettaire
problemen zoals deze deden zich ook voor bij andere, niet
provisionele PO's aangezien men slechts PO's kan opma-
ken als er genoeg budget binnen FEDCOM kan worden
toegekend. Zeker in het begin van de budgettaire behoed-
zaamheid en voorlopige twaalfden was dit een groot pro-
bleem.

D'autres éléments qui ont un impact sur un paiement tar-
dif d'une facture sont: la réception tardive de la facture, un
traitement tardif ou des problèmes techniques avec le sys-
tème de paiement.

Andere elementen die impact hebben op een late betaling
van een factuur zijn de late ontvangst van het factuur, een
late verwerking of technische problemen aangaande het
betalingssysteem.

Si, pour des raisons techniques ou d'urgence, aucun bon
de commande n'a encore été établi lors de la réception de la
facture, le paiement peut également être retardé. Cepen-
dant, il s'agit d'un problème limité qui se produit dans
moins de 10 % des cas. En fin de compte, les factures ne
peuvent pas être payées ou payées seulement partiellement
lorsqu'il y a des problèmes de livraison ou d'autres litiges.

Indien er om bepaalde technische of dringende redenen
nog geen PO is opgesteld wanneer het factuur wordt ont-
vangen kan de betaling eveneens vertraging oplopen. Dit is
echter een beperkt probleem dat in minder dan 10 % de
gevallen zich voordoet. Uiteindelijk kunnen facturen niet
of slechts gedeeltelijk worden betaald indien er leverings-
problemen zijn of andere disputen.

5. Aperçu des intérêts de retard sur les factures: 5. Overzicht van verwijlinteresten op facturen:
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- 2016: 6.174,11 euros - 2016: 6.174,11 euro
- 2017: 0 euro - 2017: 0 euro
- 2018: 0 euro - 2018: 0 euro
- 2019: 0 euro - 2019: 0 euro
- 2020: 25 euros - 2020: 25 euro
Pour 2016, les intérêts de retard concernent trois paie-

ments concernant l'administration de la TVA pour un mon-
tant total de 5.503,94 euros avec un montant total de
670,17 euros d'arriérés sur factures commerciales.

Voor 2016 gaat het over drie betalingen aangaande de
administratie van de btw voor een totaal van 5.503,94 euro
en een totaalbedrag van 670,17 euro van achterstallen op
commerciële facturen.

Pour 2020, il y a une facture commerciale payée en retard
avec une amende en raison d'adaptations tardives dans le
bon de commande.

Voor 2020 gaat om een laat betaald commerciële factuur
met boete omwille van late aanpassingen in de PO.

DO 2020202107868
Question n° 89 de madame la députée Ellen Samyn du

04 février 2021 (N.) à la ministre des Pensions et
de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202107868
Vraag nr. 89 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 04 februari 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Le 177e Cahier de la Cour des comptes. Verslag Rekenhof, 177e boek.
Dans son 177e Cahier, la Cour des comptes épingle diffé-

rents problèmes dans le cadre du contrôle des paiements
effectués par le Service fédéral des Pensions. Le rapport
demeure très évasif sur une série de problèmes qu'il
dénonce.

Het verslag van het Rekenhof, boek 177, legt een aantal
pijnpunten bloot bij de controle door de Pensioendienst
van de betalingen die ze verrichten. In het verslag blijven
ze zeer op de vlakte over een aantal problemen die ze
aankaartten.

1. Alors que le montant brut maximum de la pension
légale s'élève à 6.688,68 euros, il semble que trois pensions
de plus de 10.000 euros aient été payées. Quelle est la justi-
fication de ces paiements?

1. Er blijken drie pensioenen te worden uitbetaald boven
de 10.000 euro terwijl het maximum wettelijk pensioen
6.688,68 bruto bedraagt. Hoe kan men deze betalingen
toch rechtvaardigen?

2. Combien d'allocations de pension supérieures au
maximum légal de 6.688,68 euros sont-elles concrètement
payées?

2. Hoeveel pensioenen worden er de facto uitgekeerd
boven het wettelijk maximum van 6.688,68 euro bruto?

3. Comment expliquer la hausse en 2019 de plus de 8.000
du nombre de bonus de pension, alors que la mesure a été
supprimée en 2014?

3. Hoe is de stijging van het aantal pensioenbonussen te
verklaren met meer dan 8.000 in 2019, terwijl de maatregel
in 2014 werd afgeschaft?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 11 mars 2021, à la question n° 89 de madame la
députée Ellen Samyn du 04 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
11 maart 2021, op de vraag nr. 89 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 04 februari
2021 (N.):

1. Les trois paiements supérieurs à 10.000 euros
concernent des paiements pour lesquels, en plus de la pen-
sion, l'intéressé a reçu une indemnité sur la base de la légis-
lation sur les accidents du travail.

1. De drie betalingen boven 10.000 euro betreffen beta-
lingen waarvan de betrokkene naast het pensioen ook een
vergoeding ontving op basis van de wetgeving op de
arbeidsongevallen.
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Bien que ces indemnités soient versées en même temps
que la pension, il ne s'agit pas de pensions proprement
dites et elles ne tombent donc pas sous le plafond absolu.

Deze vergoedingen worden weliswaar samen met het
pensioen uitbetaald, maar zijn zelf geen pensioenen en val-
len dan ook niet onder het absoluut maximum.

Dans son rapport, la Cour des comptes ne parle donc pas
de pensions sous cette rubrique, mais bien de versements à
des pensionnés.

Het Rekenhof spreekt daarom in zijn verslag over deze
rubriek niet over pensioenen maar wel over stortingen aan
pensioenbegunstigden.

Il convient également de noter que les trois cas
concernent des montants provenant de l'assurance acci-
dents du travail qui n'ont été versés aux bénéficiaires
qu'une fois par an et non mensuellement, ce qui explique le
montant élevé pour le mois du paiement.

Er moet hierbij nog worden opgemerkt dat het in de drie
gevallen gaat om bedragen vanuit de arbeidsongevallen-
verzekering die slechts één keer per jaar aan de begunstig-
den werden uitbetaald en niet om maandelijkse bedragen,
wat het hoge bedrag in de maand verklaart.

2. Le Service fédéral des Pensions ne paie aucune pen-
sion supérieure au maximum absolu qui est actuellement
de 6.801,90 euros.

2. De Federale Pensioendienst betaalt geen enkel pensi-
oen uit dat meer bedraagt dan het absoluut maximum, dat
vandaag 6.801,90 euro bedraagt.

3. Je réfère aux articles 203 à 206 de la loi-programme du
19 décembre 2014. Il s'agit de personnes qui, avant la sup-
pression du bonus de pension, remplissaient déjà les condi-
tions pour:

3. Ik verwijs naar de programmawet van 19 december
2014, artikelen 203-206. Het gaat hier om personen die
vóór de afschaffing van de pensioenbonus al aan de voor-
waarden voldeden om:

- soit prendre leur pension anticipée; - hetzij vervroegd op pensioen te gaan;
- soit prendre leur pension à l'âge de 65 ans après une car-

rière d'au moins 40 ans;
- hetzij op pension te gaan op de leeftijd van 65 jaar na

een loopbaan van minstens 40 jaar;
mais ont ensuite décidé de ne pas encore prendre leur

pension. Lorsque ces personnes prennent leur pension à un
âge plus avancé, elles ont toujours le droit à ce bonus de
pension, même si celui-ci est supprimé depuis le
1er janvier 2015.

maar toen beslisten om nog niet op pensioen te gaan. Als
die personen op pensioen gaan op latere leeftijd, blijven zij
nog steeds recht hebben op de pensioenbonus, ondanks de
afschaffing van de pensioenbonus sinds 1 januari 2015.

En effet, il serait particulièrement injuste que, du simple
fait qu'ils ont poursuivi leur carrière, ces personnes soient
pénalisées par la perte du bonus de pension auquel ils
auraient eu droit s'ils avaient pris leur retraite plus tôt.

Het zou inderdaad bijzonder onrechtvaardig zijn moch-
ten deze personen, precies omwille van het feit dat zij hun
loopbaan hebben verdergezet, worden gestraft door het
verlies van de pensioenbonus, waarop zij wel recht zouden
hebben gehad, mochten zij vroeger met pensioen zijn
gegaan.

Ministre de la Défense Minister van Defensie

DO 2020202106317
Question n° 124 de madame la députée Annick

Ponthier du 04 février 2021 (N.) à la ministre de
la Défense:

DO 2020202106317
Vraag nr. 124 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 04 februari 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

La coopération entre des universités belges et les Seven
Sons of National Defence en Chine.

Samenwerking tussen Belgische universiteiten en de Seven
Sons of National Defence in China.

La coopération d'un certain nombre de nos universités
avec les Seven Sons of National Defence soulève quelques
questions pertinentes.

De samenwerking van een aantal van onze universiteiten
met de Seven Sons of National Defence doet een aantal
pertinente vragen rijzen.
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Les universités chinoises en question et leurs recherches
sont considérées comme cruciales pour la politique de
sécurité de la Chine, qui recourt de plus en plus souvent à
des moyens de haute technologie pour la défense, mais
également pour les violations des droits humains et la
répression de minorités, telles que les Ouïgours et les prati-
quants du Falun Gong.

De bewuste universiteiten in China en hun onderzoek
worden als cruciaal gezien voor het veiligheidsbeleid van
China, dat steeds vaker hoogtechnologische middelen inzet
voor defensie, maar ook voor de mensenrechtenschendin-
gen en repressie van minderheden, zoals de Oeigoeren en
Falun Gong-aanhangers.

Apparemment, 321 coopérations au total courent actuel-
lement entre des universités belges et la Chine. Un certain
nombre d'entre elles sont considérées comme des coopéra-
tions présentant un risque très élevé pour notre sécurité.
Cet élément pourrait revêtir une grande importance sur le
plan géopolitique.

Tussen Belgische universiteiten en China lopen er schijn-
baar in totaal 321 samenwerkingen. Een aantal daarvan
wordt gezien als samenwerkingen met een zeer hoog risico
voor onze veiligheid. Geopolitiek zou dit van groot belang
kunnen zijn.

Ces derniers temps, davantage d'initiatives sont prises
par nos universités en matière d'éthique et de surveillance
des étudiants et des chercheurs, ce qui s'explique indubita-
blement par l'importance grandissante attribuée à l'équi-
libre entre la liberté académique et la vigilance en la
matière, mais on peut se demander si toutes ces initiatives
suffisent.

De laatste tijd worden door onze universiteiten meer ini-
tiatieven genomen omtrent ethiek en screening van studen-
ten en onderzoekers, ongetwijfeld omdat men het
evenwicht met academische vrijheid en waakzaamheid ter
zake steeds hoger op de agenda plaatst, maar de vraag is of
dit alles voldoende is.

1. Comment évaluez-vous les rapports géopolitiques
entre la Belgique, l'Union européenne et la Chine en la
matière?

1. Hoe evalueert u de geopolitieke verhoudingen tussen
België, de Europese Unie en China ter zake?

2. Vous êtes-vous déjà concertée, à cet égard, avec les
universités concernées et/ou avec vos collègues ministres
de l'Intérieur, de la Défense et de la Justice?

2. Bent u hierover al in overleg getreden met de betrok-
ken universiteiten en/of met uw collega-ministers van Bin-
nenlandse Zaken, Defensie en Justitie?

3. Avez-vous déjà évoqué l'évolution susmentionnée sur
des forums internationaux et, dans l'affirmative, avec quel
résultat? Dans la négative, comptez-vous encore le faire?

3. Heeft u voorgaande evolutie al aangekaart op internati-
onale fora, en zo ja, wat is hiervan de uitkomst? Zo neen,
zal u dit alsnog doen?

4. Davantage d'études seront-elles menées afin de rééva-
luer les rapports de nos universités et éventuellement de
certaines de nos entreprises avec la Chine et de vérifier si
nos institutions ne collaborent pas (indirectement) aux vio-
lations des droits humains et à la divulgation d'informa-
tions sensibles? Dans l'affirmative, comment comptez-
vous vous y prendre?

4. Zal er meer onderzoek gevoerd worden om de betrek-
kingen van onze universiteiten en eventueel bedrijven met
China te herevalueren en na te gaan of onze instellingen
niet (onrechtstreeks) meewerken aan mensenrechtenschen-
dingen of het prijsgeven van gevoelige informatie? Zo ja,
hoe zal u dit aanpakken?

Réponse de la ministre de la Défense du 05 mars 2021,
à la question n° 124 de madame la députée Annick
Ponthier du 04 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 05 maart
2021, op de vraag nr. 124 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van
04 februari 2021 (N.):

1. Une certaine vigilance s'impose en effet dans le cadre
des relations avec la Chine, mais la problématique soule-
vée dépasse le niveau de la Défense et fera l'objet de
concertations au Conseil National de Sécurité.

1. Er is uiteraard een zekere waakzaamheid geboden in
het kader van de relaties met China, maar deze aange-
haalde problematiek overstijgt het niveau van Defensie en
zal het voorwerp uitmaken van overleg op de Nationale
Veiligheidsraad.

2. La concertation avec les universités concernées et avec
les ministres de l'Intérieur, des Affaires étrangères et de la
Justice se déroule via les niveaux et plateformes compé-
tents.

2. Het overleg met de betrokken universiteiten en met de
ministers van Binnenlandse Zaken, Buitenlandse Zaken en
Justitie verloopt via de bevoegde niveaus en platformen.
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3. La Sureté de l'État (VSSE) est compétente pour ce
dossier.

3. De Staatsveiligheid (VSSE) is bevoegd voor dit dos-
sier.

4. Suite à différentes initiatives, une enquête est déjà en
cours concernant les relations de nos universités et de nos
sociétés, en concertation avec les autorités compétentes.

4. Via verschillende initiatieven wordt nu reeds onder-
zoek gevoerd naar de betrekkingen van onze universiteiten
en bedrijven, in overleg met de bevoegde autoriteiten.

Cette enquête sera élargie et réorientée si nécessaire pour
mieux cartographier les risques et déterminer des mesures
plus strictes afin de maitriser ces risques.

Waar nodig zal dit onderzoek uitgebreid en bijgestuurd
worden om de risico's beter in kaart te brengen en striktere
maatregelen te bepalen om deze risico's te beheersen.

DO 2020202107433
Question n° 94 de monsieur le député Hugues Bayet du

15 janvier 2021 (Fr.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202107433
Vraag nr. 94 van de heer volksvertegenwoordiger

Hugues Bayet van 15 januari 2021 (Fr.) aan de
minister van Defensie:

Les stocks de masques fédéraux commandés par la
Défense lors de la première vague de COVID-19.

Stocks van door Defensie tijdens de eerste coronagolf
bestelde federale mondmaskers.

Lors de la première vague de la pandémie de COVID-19,
la Défense avait été chargée par le gouvernement de com-
mander des masques buccaux, en vue de les distribuer à la
population. Devant la pénurie de ce matériel de protection
à laquelle nous faisions face à cette période, il était impor-
tant que chacun de nos concitoyens soit en possession d'au
moins un masque, notamment dans le but de s'assurer que
le déconfinement initié se déroule en toute sécurité.

Tijdens de eerste coronagolf kreeg Defensie van de over-
heid de opdracht om mondmaskers te bestellen voor verde-
ling onder de bevolking. Aangezien we op dat ogenblik
geconfronteerd werden met een tekort aan dat bescher-
mingsmateriaal was het belangrijk dat iedereen in het bezit
gesteld zou zijn van minstens één mondmasker, meer
bepaald om ervoor te zorgen dat de ingestelde lockdown in
alle veiligheid zou verlopen.

Une fois la commande de masques arrivée à bon port, ces
derniers furent acheminés dans les pharmacies afin qu'ils
puissent être distribués aux citoyens. Tout un chacun pou-
vait en effet aller retirer le masque auquel il avait droit
dans une officine.

Zodra de bestelde mondmaskers werden geleverd, wer-
den ze overgebracht naar de apotheken vanwaar ze konden
worden uitgedeeld aan de bevolking. Iedereen kon inder-
daad het mondmasker waarop hij of zij recht had gaan
afhalen in een apotheek.

Toutefois, il me revient qu'un grand nombre de masques
n'aurait pas été distribué.

Ik heb echter begrepen dat een groot aantal mondmaskers
niet werd verdeeld.

1. Combien de masques fédéraux ont été retirés par la
population dans les officines pharmaceutiques? Parallèle-
ment, combien de masques reste-il dans les stocks de la
Défense?

1. Hoeveel federale mondmaskers werden er door de bur-
gers afgehaald in de apotheken? Hoeveel mondmaskers
zijn er daarnaast nog in voorraad bij Defensie?

2. Quel est le coût total de l'entièreté de l'opération pour
la Défense (prix d'achat, personnel déployé, dédommage-
ment des pharmaciens s'il y en a un, etc.)?

2. Wat is het totale kostenplaatje van deze hele operatie
voor Defensie (aankoopprijs, ingezet personeel, eventuele
vergoeding voor de apothekers, enz.)?

3. Ces masques ont-ils été réaffectés à une autre fonc-
tion? Sinon, y a-t-il un plan afin de faire en sorte que ces
derniers retrouvent une utilité?

3. Hebben die mondmaskers een andere bestemming
gekregen? Zo niet, zijn er plannen om ervoor te zorgen dat
die mondmaskers elders van nut kunnen zijn?

Réponse de la ministre de la Défense du 05 mars 2021,
à la question n° 94 de monsieur le député Hugues Bayet
du 15 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 05 maart
2021, op de vraag nr. 94 van de heer
volksvertegenwoordiger Hugues Bayet van 15 januari
2021 (Fr.):

1. Plus ou moins sept millions de masques ont été retirés
par la population et il reste un peu moins de sept millions
de masques à la caserne de Peutie.

1. Ongeveer zeven miljoen maskers werden door de
bevolking afgehaald en er zijn nog ongeveer zeven miljoen
maskers in de kazerne van Peutie.
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2. Les dépenses pour l'achat de masques et de leur distri-
bution par le biais des pharmacies ont été couvertes par des
crédits venant de la provision interdépartementale, il s'agit
d'un montant de 49 millions d'euros en total dont un mon-
tant de plus ou moins 43 millions d'euros a été consommé.
Les frais couverts par la Défense pour la distribution des
masques avec les moyens de la Défense arrivent à 600.000
euros.

2. De uitgaven voor de aankoop van de maskers en de
verdeling via de apothekers werden gedekt door kredieten
van de interdepartementale provisie, het betreft een bedrag
van 49 miljoen euro in totaal waarvan minder dan 43 mil-
joen euro werd verbruikt. De kosten gedekt door Defensie
voor de verdeling met middelen van Defensie komen op
600.000 euro.

1. Suite à l'avis du Conseil Supérieur de la Santé, le SPF
Santé publique a demandé que la distribution du stock res-
tant de masques soit temporairement suspendue.

3. Als gevolg van het advies van de Hoge Gezondheids-
raad heeft de FOD Volksgezondheid gevraagd om de ver-
deling van de resterende stock maskers voorlopig op te
schorten.

DO 2020202107435
Question n° 96 de monsieur le député Kris Verduyckt

du 15 janvier 2021 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202107435
Vraag nr. 96 van de heer volksvertegenwoordiger Kris

Verduyckt van 15 januari 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Prochain lieu d'accueil de l'avion CH13. De toekomstige stalling van de CH13.
Le C-130 Hercules sera retiré du service cette année,

après une carrière de 48 ans. Un ultime emplacement sera
réservé au CH13, le plus ancien exemplaire de cet appareil
et le seul à ne pas avoir été vendu.

Na 48 jaar wordt de C-130 Hercules dit jaar uit roulatie
genomen. Het oudste exemplaar van deze toestellen, de
CH13, dat als enige niet verkocht werd, zal dus een laatste
standplaats krijgen.

Il semblait que, logiquement, il s'agirait de Melsbroek, la
base aérienne militaire qui a toujours abrité les C-130 et où
se trouvent également les prédécesseurs de ce dernier, un
C-119 Flying Boxcar, un Percival Pembroke et un DC-3
Dakota. Une ASBL implantée sur le site s'occupe de ces
appareils mythiques et possède le plus de savoir-faire pour
en assurer la restauration et l'entretien.

Logischerwijze leek dat bij de luchtmachtbasis van Mels-
broek te worden, daar waar de C-130 altijd haar thuisbasis
had en waar ook de voorgangers van de C-130, een C-119
Flying Boxcar, een Percival Pembroke en een DC-3
Dakota staan, waar ook een vzw bestaat die zich ontfermt
over deze iconische toestellen en waar ook de meeste
know-how is om te voorzien in restauratie en onderhoud.

Il me revient toutefois que vous auriez l'intention de
conserver cet appareil sur la base de Beauvechain où il est
prévu de lancer d'ici à 2029 une nouvelle activité muséale.

Wij vernemen echter dat het uw intentie zou zijn om het
toestel te stallen op de basis van Beauvechain waar er plan-
nen zijn om tegen 2029 een nieuwe museale werking op te
starten.

Serait-il possible, dans le cadre de la publicité de l'admi-
nistration, de consulter l'étude et les avis du ministère de la
Défense pour prendre connaissance des critères sur les-
quels l'on se fonde pour attribuer le CH13 à une base don-
née?

Is het mogelijk in het kader van de openbaarheid van
bestuur de studie en de adviezen van het Ministerie van
Defensie te kunnen inkijken op basis van welke criteria
men zich baseert om de CH13 toe te wijzen naar een
bepaalde basis?

Réponse de la ministre de la Défense du 11 mars 2021,
à la question n° 96 de monsieur le député Kris
Verduyckt du 15 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 11 maart
2021, op de vraag nr. 96 van de heer
volksvertegenwoordiger Kris Verduyckt van 15 januari
2021 (N.):

L'étude de faisabilité menée par l'état-major de la défense
est un document interne et a été mise à disposition du pré-
sident de la Commission Défense lors de la séance du
24 février 2021.

De haalbaarheidsstudie uitgevoerd door de defensiestaf
is een intern document en werd ter beschikking gesteld aan
de voorzitter van de Commissie Defensie tijdens de zitting
van 24 februari 2021.
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La décision d'exposer le dernier C130 à Beauvechain est
cohérente avec la stratégie développée par le WHI en 2019.

De beslissing om de laatste C130 in Beauvechain te stal-
len, is coherent met de strategie die in 2019 uitgewerkt
werd door het WHI.

Cette stratégie consiste à amener tous les objets liés à
l'aviation gérés par le WHI, qui ne peuvent pas être expo-
sés sur le site du Cinquantenaire, à Beauvechain en vue de
développer une muséologie moderne, où ils peuvent être
présentés au grand public.

Deze strategie houdt in om alle luchtvaart gerelateerde
stukken beheerd door het WHI, die niet op de site van het
Jubelpark kunnen tentoongesteld worden, onder te brengen
in Beauvechain met het oog op de uitwerking van een
moderne museologie, waar ze kunnen ten toon kan gesteld
worden aan het grote publiek.

DO 2020202107759
Question n° 112 de madame la députée Leen Dierick du

02 février 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202107759
Vraag nr. 112 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 02 februari 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Les délais de paiement au Ministère de la Défense. De betalingstermijnen bij het Ministerie van Defensie.
Chaque entreprise apprécie que les factures relatives à

ses prestations soient honorées conformément au délai de
paiement légal. Les pouvoirs publics doivent dès lors don-
ner le bon exemple. En vertu de la loi du 2 août 2002,
lorsque la date ou le délai de paiement n'est pas fixé dans le
contrat, tout paiement en rémunération d'une transaction
commerciale entre entreprises et pouvoirs publics doit être
effectué dans un délai de 30 jours civils. Les parties
peuvent convenir d'un délai de paiement plus long, qui ne
peut cependant pas excéder 60 jours civils, pour autant que
la nature du contrat ou certaines clauses de celui-ci le justi-
fient.

Iedereen heeft graag dat zijn geleverde prestaties binnen
de wettelijke betalingstermijn worden uitbetaald. De over-
heid moet dan ook het goede voorbeeld geven. Volgens de
wet van 2 augustus 2002 moet elke betaling, wanneer er
geen datum of termijn werd vastgelegd, in een handel-
stransactie tussen een onderneming en overheidsinstantie
binnen de 30 kalenderdagen gebeuren. De partijen kunnen
enkel een langere betalingstermijn overeenkomen voor
zover dit objectief wordt gerechtvaardigd door de bijzon-
dere aard of door bepaalde elementen van de overeen-
komst, maar die mag niet langer zijn dan 60
kalenderdagen.

Je souhaiterais donc savoir dans quelle mesure les divers
services publics fédéraux respectent ces délais de paiement
légaux.

Daarom wens ik te peilen in welke mate de verschillende
federale overheidsdiensten deze wettelijke betalingstermij-
nen naleven.

1. Pour quel pourcentage des transactions applique-t-on
un délai de paiement maximum de respectivement 30 et 30
à 60 jours civils?

1. In hoeveel % van de transacties wordt een betalingster-
mijn van maximum 30 kalenderdagen gebruikt en in hoe-
veel een betalingstermijn tussen 30 en 60 kalenderdagen?

2. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui ont été payées dans
les délais par le Ministère de la Défense?

2. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door het Ministerie van
Defensie binnen de betaaltermijn werden uitgevoerd?
Graag opgesplitst per jaar.

3. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui n'ont pas été payées
dans les délais par le Ministère de la Défense?

3. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door het Ministerie van
Defensie niet binnen de betalingstermijn werden uitge-
voerd? Graag opgesplitst per jaar.

4. Pouvez-vous préciser pour quels motifs ces factures
n'ont pas été payées dans les délais?

4. Kan u de motivering bezorgen waarom deze facturen
niet tijdig werden betaald?

5. Quel montant d'intérêts le Ministère de la Défense a-t-
il dû payer, au cours des cinq dernières années, en consé-
quence de retards de paiement de factures?

5. Hoeveel interesten diende het Ministerie van Defensie
de afgelopen vijf jaar te betalen ten gevolge van laattijdige
betalingen van facturen?
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Réponse de la ministre de la Défense du 05 mars 2021,
à la question n° 112 de madame la députée Leen
Dierick du 02 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 05 maart
2021, op de vraag nr. 112 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 02 februari
2021 (N.):

1. La Défense utilise, dans la plupart des cas, un délai de
paiement de 30 jours maximum. Pour les marchés publics
conclus sur base de l'arrêté royal du 26 septembre 1996, les
délais de paiement mentionnés à l'article 15, §§ 1 et 2 du
cahier général des charges sont toujours valables; maxi-
mum 60 jours calendrier à compter de la réception de la
déclaration de créance pour les marchés de travaux et de 50
jours calendrier pour les marchés de fournitures et de ser-
vices.

1. Defensie gebruikt in de meeste gevallen een beta-
lingstermijn van maximum 30 dagen. Voor overheidsop-
drachten afgesloten op basis van het koninklijk besluit van
26 september 1996 zijn de betalingstermijnen vermeld in
artikel 15, § § 1 en 2 van de algemene aannemingsvoor-
waarden nog geldig; maximum 60 kalenderdagen vanaf de
ontvangst van de schuldvordering voor opdrachten van
werken en 50 kalenderdagen voor opdrachten van leverin-
gen en diensten.

Lors du Conseil des ministres du 20 mars 2020, il a été
décidé que les autorités s'engageraient à accélérer les délais
de paiement. Depuis lors, la Défense fait le nécessaire pour
payer la facture le plus rapidement possible après sa récep-
tion.

Op de Ministerraad van 20 maart 2020 werd beslist dat
de autoriteiten zich ertoe verbinden de betalingstermijnen
te versnellen. Sindsdien doet Defensie het nodige om de
factuur zo snel mogelijk te betalen na haar ontvangst.

2. Au cours de la période 2016-2019 la Défense a utilisé
un délai de paiement de 30 jours calendrier maximum dans
86 % des cas et un délai de 60 jours calendrier dans 14 %
des cas. Le délai de paiement était de 16 jours calendrier en
moyenne en 2020.

2. In de periode 2016-2019 gebruikte Defensie in 86 %
van de gevallen een maximum betalingstermijn van 30
kalenderdagen en in 14 % van de gevallen een termijn van
60 kalenderdagen. De betalingstermijn bedroeg in 2020
gemiddeld 16 kalenderdagen.

3. Le pourcentage de factures payées dans le délai de
paiement est:

2. Het percentage van facturen betaald binnen de beta-
lingstermijn bedraagt:

4. Le pourcentage de factures non payées dans le délai de
paiement:

3. Het percentage van facturen niet betaald binnen de
betalingstermijn bedraagt:

4. Les retards de paiement peuvent avoir plusieurs
causes: des factures qui n'arrivent pas au bon service, ce
qui entraîne une perte de temps précieux, un manque de
personnel, un manque de crédits de liquidation en raison de
la période des affaires courantes, etc.

4. Laattijdige betalingen kunnen meerdere oorzaken heb-
ben: facturen die niet op de correcte dienst terecht komen
waardoor kostbare tijd verloren gaat, een personeelstekort,
een gebrek aan vereffeningskredieten door de periode van
lopende zaken, enz.

2016 96%

2017 95%

2018 91%

2019 87%

2020 87%

2016 4%

2017 5%

2018 9%

2019 13%

2020 13%



310 QRVA 55 042
11-03-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Afin d'éviter les retards de paiement dus à une mauvaise
adresse de facturation, la Défense encourage la facturation
digitale par le biais du système Mercurius/Peppol. Ce sys-
tème enregistre la facture directement dans le système de
paiement, ainsi il y a un suivi digital immédiat dès la
réception de la facture.

Om laattijdige betalingen ten gevolge van een verkeerde
adressering van de factuur te vermijden, promoot Defensie
de digitale facturatie via het systeem Mercurius/Peppol.
Dit systeem registreert de factuur rechtstreeks in het beta-
lingssysteem, zodat er vanaf de ontvangst van de factuur
een onmiddellijke digitale opvolging is.

6. La Défense essaie toujours de payer les factures à
temps. En cas de retard de paiement dans le cadre de mar-
chés publics, les intérêts de retard sont automatiquement
payés. Les intérêts payés par la Défense s'élèvent à:

6. Defensie tracht de facturen altijd tijdig te betalen. Bij
laattijdige betalingen in het kader van overheidsopdrach-
ten, worden de verwijlintresten automatisch betaald. De
intresten die door Defensie betaald werden zijn:

DO 2020202107888
Question n° 128 de madame la députée Leen Dierick du

05 février 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202107888
Vraag nr. 128 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 05 februari 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Centres de contact du ministère de la Défense. Contactcentra Ministerie van Defensie.
Un centre de contact facilement accessible et convivial

vers lequel les citoyens et les entreprises peuvent se tour-
ner pour poser leurs questions est essentiel.

Een laagdrempelig, klantvriendelijk contactcentrum waar
een burger of onderneming terecht kan met zijn vragen is
cruciaal.

1. Le ministère de la Défense souscrit-il à la charte pour
une autorité publique conviviale du 15 mai 2011?

1. Onderschrijft het Ministerie van Defensie het charter
voor klantvriendelijkheid van 15 mei 2011?

2. Quels sont les objectifs de qualité fixés pour chaque
centre de contact?

2. Welke kwaliteitsdoelstellingen worden vooropgesteld
per contactcentrum?

3. Quel était le pourcentage d'appels téléphoniques pris
en charge en 2020par rapport au nombre total d'appels en
2019?

3. Wat was het percentage beantwoorde telefonische
oproepen in 2020 ten opzichte van het totaal aantal oproe-
pen in 2019?

4. Quel était le délai d'attente moyen entre le moment où
l'appelant fait son choix final dans le menu de sélection et
le moment où l'opérateur décroche le téléphone?

4. Wat was de gemiddelde wachttijd tussen het moment
waarop de oproeper zijn eindkeuze heeft gemaakt in het
keuzemenu en het moment waarop de operator de telefoon
opneemt?

5. Les appelants sont-ils mis en ligne avec un interlocu-
teur physique dans les 2,5 minutes après la sélection finale
dans le menu à chiffres?

5. Krijgen bellers bij telefonische oproepen binnen de 2,5
minuten, na de definitieve keuze via het keuzemenu, een
fysiek persoon aan de lijn?

6. Si le délai d'attente ne peut pas être respecté, la possi-
bilité est-elle offerte de communiquer ses coordonnées
téléphoniques afin que la personne concernée soit contac-
tée avant la fin du jour ouvrable suivant?

6. Wordt, indien de wachttijd niet kan worden gerespec-
teerd, de mogelijkheid geboden om zijn telefonische gege-
vens mee te delen zodat de betrokkene voor het einde van
de volgende werkdag wordt gecontacteerd?

euros/euro

2016 71.733,96

2017 36.148,37 

2018 46.870,76

2019 63.502,75 

2020 49.986,70 
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Réponse de la ministre de la Défense du 05 mars 2021,
à la question n° 128 de madame la députée Leen
Dierick du 05 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 05 maart
2021, op de vraag nr. 128 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 05 februari
2021 (N.):

1. La charte du 15 juin 2011 n'a pas été signée par le
Ministère de la Défense.

1. Het charter van 15 juni 2011 werd door het Ministerie
van Defensie niet mee onderschreven.

2. La circulaire administrative 23289 du 14 mars 2013
précise 14 critères que toute administration fédérale, y
compris la Défense, doit respecter. Le niveau d'efficacité
doit en principe être supérieur à 85 %.

2. De administratieve omzendbrief 23289 van 14 maart
2013 bepaalt 14 criteria waaraan elke federale administra-
tie, dus ook Defensie, moet voldoen. Het efficiëntieniveau
dient in principe hoger te zijn dan 85 %.

3. Pourcentage d'appels téléphoniques répondus en 2020
par rapport à 2019:

3. Percentage beantwoorde telefonische oproepen in
2020 ten opzichte van 2019:

En 2019, il y avait deux centres de contact au sein de la
Défense: celui du service de gestion des plaintes et celui du
service du recrutement. Le service de gestion des plaintes
ne dispose pas des données statistiques sur les appels
téléphoniques répondus en 2019. La partie des contacts
téléphoniques du centre de contact du service de gestion
des plaintes a été reprise depuis 2020 par le centre de con-
tact du service du recrutement. Le niveau d'efficacité pour
2020 n'a pas été atteint. Le travail dans les conditions du
COVID-19 a joué un rôle important à cet égard.

In 2019 waren er twee contactcenters binnen Defensie:
de dienst klachtenmanagement en de dienst rekrutering. De
dienst klachtenmanagement beschikt niet over de statisti-
sche gegevens van de beantwoorde telefonische oproepen
in 2019. Het contactcenter van de dienst klachtenmanage-
ment, deel telefooncontacten, is sinds 2020 overgenomen
door het contactcenter rekrutering. Het efficiëntieniveau
werd niet gehaald in 2020. De werking onder COVID-19-
omstandigheden heeft hierbij een belangrijke rol gespeeld.

4. Le temps d'attente moyen n'est pas mesuré. Le contrôle
de qualité est basé sur le suivi du niveau d'efficacité.

4. De gemiddelde wachttijd wordt niet gemeten. De kwa-
liteitsbewaking gebeurt op basis van de opvolging van het
niveau van efficiëntie.

5. En principe, pour les appels téléphoniques, les appe-
lants reçoivent une personne physique en ligne dans les
deux minutes et demi après le choix final via le menu de
sélection. Ceux qui n'appartiennent pas à ce groupe sont
repris dans le tableau de la réponse au point 3 (pourcentage
non répondus).

5. De bellers krijgen in principe bij telefonische oproepen
binnen de twee en een halve minuut, na de definitieve
keuze via het keuzemenu, een fysiek persoon aan de lijn.
Zij die niet tot deze groep behoren staan vermeld in de
tabel bij het antwoord op punt 3 (procentueel onbeant-
woord).

6. Le client doit recontacter le centre de contact durant
les heures d'ouverture. Il ne peut y avoir aucun rappel. Le
numéro 0800/333 48 est donc aussi gratuit.

6. De klant dient het contactcenter binnen de openingsu-
ren opnieuw te contacteren. Er kan niet teruggekoppeld
worden. Het nummer 0800/333 48 is dan ook gratis.

2019 2020

Nombre d’appels/Aantal oproepen 25.264 47.994

Poucentage non répondus/Procentueel onbeantwoord 10,47% 21,99%

Pourcentage répondus/Procentueel beantwoord 89,53% 78,01%
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DO 2020202107918
Question n° 133 de madame la députée Séverine de

Laveleye du 05 février 2021 (Fr.) à la ministre de
la Défense:

DO 2020202107918
Vraag nr. 133 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Séverine de Laveleye van 05 februari 2021 (Fr.)
aan de minister van Defensie:

Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op hun
werk.

Vous avez la compétence et l'autorité, en tant que
ministre de la Défense sur le Ministère de la Défense et
donc, de l'armée belge et toutes ses unités. Vous avez donc
un nombre très important d'employés sous votre supervi-
sion et en particulier des femmes. De manière générale, la
violence envers les femmes et le harcèlement qu'elles
peuvent subir sur leur lieu de travail est une situation
encore trop présente et trop peu documentée. En particulier
chez les militaires, qui est depuis peu un domaine ouvert
aux femmes, et comptant seulement 9 % de femmes à la
défense en 2020 reste donc encore très masculinisé avec
les risques de comportements violents et indésirables
envers les femmes qui s'en suivent. Il est donc fondamental
de pouvoir mesurer et quantifier ces situations et d'y offrir
une réponse adaptée.

Als minister van Defensie bent u bevoegd voor en oefent
u het gezag uit over het ministerie van Defensie en bijge-
volg het Belgische leger en al zijn eenheden. U hebt dus de
leiding over een zeer groot aantal werknemers, onder wie
met name vrouwen. In het algemeen krijgen vrouwen nog
te vaak te maken met geweld en pesterijen op hun werk,
maar deze problematiek is te weinig gedocumenteerd. In
het bijzonder bij de militairen, een domein waar sinds kort
ook vrouwen toegelaten worden, maar waar het percentage
vrouwen in 2020 slechts 9 % bedroeg en dat dus nog gro-
tendeels een mannenbastion is, bestaat het risico op
gewelddadig en ongewenst gedrag ten aanzien van vrou-
wen. Het is dan ook van essentieel belang dat dergelijke
situaties gemeten en gekwantificeerd worden zodat er een
gepast antwoord kan worden geboden.

1. Quelle est la proportion de femmes-hommes travail-
lant au Ministère de la Défense et à l'armée?

1. Wat is de verhouding tussen het aantal vrouwelijke en
mannelijke personeelsleden bij het ministerie van Defensie
en in het leger?

2. Quels outils sont utilisés pour documenter les cas de
harcèlement et de violence au sein des institutions dont
vous avez l'autorité?

2. Welke middelen worden er aangewend om gevallen
van intimidatie en geweld te documenteren in de instellin-
gen die onder uw gezag staan?

3. Quelles sont les données concernant les violences et le
harcèlement sexuel que peuvent subir les femmes sur leur
lieu de travail, pour toutes les employées du Ministère de
la Défense et de l'armée?

3. Hoeveel van de vrouwelijke werknemers van het
ministerie van Defensie en van het leger werden er het
slachtoffer van geweld en seksuele intimidatie op het
werk?

4. Ces données font-elles la différence entre le harcèle-
ment et les violences subies par des collègues ou supé-
rieurs d'une part, et celles subies dans le cadre de l'exercice
de leurs fonctions avec les bénéficiaires des services
publics auxquelles elles contribuent?

4. Wordt er in die gegevens een onderscheid gemaakt tus-
sen pesterijen en geweld door collega's of superieuren
enerzijds, en pesterijen en geweld die ze tijdens de uitoefe-
ning van hun functie ondergaan door gebruikers van de
openbare dienstverlening waaraan ze bijdragen anderzijds?

5. Les données disponibles concernant les incapacités de
travail, les interventions psychosociales, les cas de vio-
lences physiques et harcèlement moral et violences
sexuelles et sexistes sont-elles genrées?

5. Zijn de beschikbare gegevens over arbeidsongeschikt-
heid, psychosociale hulp, gevallen van pesterijen en licha-
melijk geweld en van seksueel en gendergerelateerd
geweld uitgesplitst volgens geslacht?

6. Quelles procédures existent pour faire le suivi de ces
plaintes?

6. Welke procedures bestaan er voor de follow-up van
dergelijke klachten?

Réponse de la ministre de la Défense du 11 mars 2021,
à la question n° 133 de madame la députée Séverine de
Laveleye du 05 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 11 maart
2021, op de vraag nr. 133 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Séverine de Laveleye van
05 februari 2021 (Fr.):

1. À ce jour, les femmes représentent 9,44 % du person-
nel militaire et 45,78 % du personnel civil de la Défense.

1. Vandaag vertegenwoordigen vrouwen 9,44 % van het
militaire personeel en 45,78 % van het burgerpersoneel van
Defensie.
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2. Les dossiers de harcèlement et de violence, comme
repris dans la loi du 4 août 1996 relative au bien-être des
travailleurs lors de l'exécution de leur travail, sont une pré-
rogative de la direction générale Health et Well-being, avec
les conseillers en prévention et le réseau des personnes de
confiance.

2. De dossiers met betrekking tot pesterijen en geweld
zoals hernomen in de wet van 4 augustus 1996 met betrek-
king tot het welzijn van werknemers bij de uitvoering van
hun werk, zijn een verantwoordelijkheid van algemene
directie Health en Well-being, met de preventieadviseurs
en het netwerk van vertrouwenspersonen.

Une base de donnée a été créée au sein du SIPPT-PsySoc
(Service Interne de Prévention et Protection au Travail -
Aspects Psychosociaux) afin de répertorier les procédures
formelles et informelles ainsi que les analyses de risques
dans le cadre de la détection préventive.

Een gegevensbank werd gemaakt binnen IDPBW-
PsySoc (Interne Dienst voor Preventie en Bescherming op
het Werk - Psychosociale Aspecten) om de formele en
informele procedures en de risicoanalyse in het kader van
preventieve detectie in kaart te brengen.

Au sein du Service de Gestion des Plaintes de la Défense,
toutes les demandes d'information ou les plaintes sont éga-
lement encodées dans une base de données avec des statis-
tiques qui permettent de tirer des données globales sur les
différents sujets. Les dossiers de violence sont confiés
directement au Service de Police Judiciaire en Milieu Mili-
taire (DJMM), conformément à l'article 29 du Code d'ins-
truction criminelle.

Binnen de Dienst Klachtenbeheer van Defensie worden
alle vragen om informatie of klachten opgeslagen in een
database die toelaat statistieken te trekken over de alge-
mene gegevens van de verschillende onderwerpen. De dos-
siers over geweld worden toevertrouwd aan de Dienst
Gerechtelijke Politie in Militair Milieu (DJMM), conform
artikel 29 van het Strafwetboek.

3. Chaque dossier comprend les données personnelles
des personnes plaignantes, conformément aux directives
du SPF BOSA qui précisent que les plaintes anonymes ne
sont pas recevables. Concrètement, au minimum, il s'agit
du nom, du prénom, d'une adresse de contact de la per-
sonne pour pouvoir traiter une plainte.

3. Elk dossier bevat de persoonlijke gegevens van de per-
sonen die een klacht indienen, conform de richtlijnen van
de FOD BOSA die preciseren dat anonieme klachten niet
ontvankelijk zijn. Concreet gaat het minimaal om de naam,
voornaam, contactadres van de persoon om een klacht te
kunnen behandelen.

Les données enregistrées dans les dossiers ne sont acces-
sibles qu'aux seuls membres de l'Inspection Générale (IG).
De plus, tout membre de l'IG en contact avec des données
personnelles se doit de respecter la loi du 30 juillet 2018
relative à la protection des personnes physiques à l'égard
des traitements de données à caractère personnel. En 2020,
le nombre d'interventions psychosociales formelles pour
violence, harcèlement moral ou sexuel au travail était de 16
dont huit sont clôturées et huit encore en cours.

De bewaarde gegevens zijn enkel toegankelijk voor de
leden van de Algemene Inspectie (IG). Bovendien moet elk
lid van IG de wet van 30 juli 2018 over de bescherming
van fysieke personen met betrekking tot de behandeling
van gegevens met een persoonlijk karakter respecteren. In
2020 lag het aantal formele psychosociale interventies
voor geweld, pesterijen of seksuele intimidatie op 16,
waarvan acht afgesloten werden en acht nog lopende zijn.

4. Aucune différence n'est faite entre le harcèlement et
les violences subies par des collègues ou supérieurs d'une
part, et celles subies dans le cadre de l'exercice de leurs
fonctions avec les bénéficiaires des services publics aux-
quels elles contribuent, d'autre part. Tous les dossiers sont
traités de façon identique en tenant compte des dispositions
légales et réglementaires existantes.

4. Er wordt geen onderscheid gemaakt tussen pesterijen
en geweld ondergaan door collega's of superieuren ener-
zijds en deze ondergaan bij de uitvoering van hun functies
bij de begunstigden van openbare diensten waar ze aan bij-
dragen anderzijds. Alle dossiers worden identiek behan-
deld, rekening houdend met de bestaande wettelijke en
reglementaire bepalingen.

5. Les données disponibles concernant les incapacités de
travail, les interventions psychosociales, les cas de vio-
lences physiques et harcèlement moral et violences
sexuelles et sexistes ne sont pas scindées selon le genre des
concernés.

5. De beschikbare gegevens over arbeidsongeschiktheid,
psychosociale interventies, gevallen van fysiek geweld en
pesterijen en seksueel en op gender gebaseerd geweld wor-
den niet naar geslacht opgesplitst.



314 QRVA 55 042
11-03-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

6. Il existe des procédures formelles et informelles au
niveau du SIPPT-PsySoc selon le code du bien-être au tra-
vail (Livre Ier - Titre 3) et des procédures de suivi des
plaintes au niveau de l'ILE (Inspectorate for Labour and
Environment) et de l'Auditorat du travail. Au niveau du
Service de Gestion des Plaintes, les procédures de fonc-
tionnement se basent sur la circulaire administrative
n° 23249 du 14 mars 2013 du SPF BOSA.

6. Er bestaan formele en informele procedures op niveau
IDPBW-PsySoc volgens de code welzijn op het werk
(Boek 1 - Titel 3) en procedures voor klachtenopvolging op
niveau ILE (Inspectorate for Labour and Environment) en
op niveau van het Auditoraat voor werk. Op niveau van de
dienst klachtenbeheer baseren de werkingsprocedures zich
op de administratieve omzendbrief nr. 23249 van 14 maart
2013 van de FOD BOSA.

DO 2020202108016
Question n° 139 de monsieur le député Peter Buysrogge

du 10 février 2021 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202108016
Vraag nr. 139 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Buysrogge van 10 februari 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Famille royale. - Voyages à l'aide du matériel de l'armée. Koninklijke familie. - Verplaatsingen met militair materi-
eel.

1. Pourriez-vous me fournir un aperçu des voyages de
membres de la famille royale (tant dans un cadre privé que
dans le cadre de leurs fonctions) effectués en 2020 à l'aide
du matériel et du personnel de l'armée?

1. Kunt u een overzicht bezorgen van de reizen van de
koninklijke familie (zowel privé als in dienstverband) die
met militair materiaal en militair personeel gebeurden in
2020.

2. Quels voyages ont-ils été effectués par les membres de
la famille royale en 2020?  Pourriez-vous indiquer (par
membre de la famille) la date, la durée du voyage, le type
d'avion et la destination?

2. Welke reizen ondernamen de leden van de koninklijke
familie in 2020, graag met vermelding (per familielid) van
data, duur van de reis, type vliegtuig en bestemming?

3. Ces voyages étaient-ils d'ordre privé ou s'agissait-il de
visites d'État officielles?

3. Betreffen deze reizen privéaangelegenheden of offici-
ële staatsbezoeken?

4. Combien ces voyages ont-ils coûté? Pourriez-vous
fournir un relevé détaillé de tous les coûts (coûts du trans-
port, du personnel, de l'hébergement, de la restauration,
etc.)?

4. Wat bedroeg de kostprijs van deze reizen? Graag een
gedetailleerd overzicht van alle kosten (kostprijs transport,
kostprijs personeel, hotelkosten, restaurantkosten, enz.).

Réponse de la ministre de la Défense du 11 mars 2021,
à la question n° 139 de monsieur le député Peter
Buysrogge du 10 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 11 maart
2021, op de vraag nr. 139 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Buysrogge van
10 februari 2021 (N.):

1. La Maison royale a effectué onze voyages à l'étranger
en avion militaire lors de l'année 2020, dont sept voyages
dans un cadre officiel et quatre à titre non-officiel.

1. Het Koningshuis heeft in het jaar 2020, elf buiten-
landse reizen gemaakt met legervliegtuigen waarvan zeven
officiële verplaatsingen en vier niet-officiële.

2. Le coût de chacun des déplacements officiels est repris
dans le tableau ci-dessous. Le coût total, officiel et non-
officiel pour 2020 s'élève à 88.529 euros.

2. De kostprijs voor elke van de officiële verplaatsingen
is hernomen in de tabel hieronder. De totale kostprijs, offi-
ciële en niet-officiële, voor 2020 bedraagt 88.529 euro.

3. Les différentes données de chacun des déplacements
officiels sont reprises dans le tableau ci-dessous:

3. De verschillende gegevens voor de officiële verplaat-
singen zijn hernomen in de tabel hieronder:
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DO 2020202108021
Question n° 140 de madame la députée Barbara Pas du

11 février 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202108021
Vraag nr. 140 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 11 februari 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

L'utilisation d'avions militaires par des membres de la
Maison royale.

Het gebruik van legervliegtuigen door de leden van het
koningshuis.

Pourriez-vous me fournir un relevé complet, pour 2020,
de l'utilisation d'avions militaires par des membres de la
Maison royale?

Graag voor het jaar 2020 een volledig overzicht van het
gebruik van legervliegtuigen door leden van het konings-
huis.

Je voudrais obtenir les précisions suivantes pour chaque
vol:

Graag daarbij per vlucht de volgende preciseringen:

- la date; - data van de vlucht;
- la destination; - wat de bestemming was;
- le type d'avion utilisé; - type vliegtuig;
- le(s) membre(s) de la Cour pour le(s)quel(s) le vol a été

affrété;
- voor welk(e) lid/leden van het hof de vlucht werd inge-

legd;
- le nombre de membres du personnel de la Défense

ayant été mobilisés à cet effet;
- hoeveel personeelsleden van Defensie daarvoor werden

ingezet;
- le caractère privé ou officiel des vols; - of het om privéreizen dan wel officiële reizen ging;
- le coût total. - totale kostprijs.
Réponse de la ministre de la Défense du 11 mars 2021,

à la question n° 140 de madame la députée Barbara Pas
du 11 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 11 maart
2021, op de vraag nr. 140 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 11 februari
2021 (N.):

1. La Maison royale a effectué onze voyages à l'étranger
en avion militaire lors de l'année 2020, dont sept voyages
dans un cadre officiel et quatre à titre non-officiel.

1. Het koningshuis heeft in het jaar 2020, elf buiten-
landse reizen gemaakt met legervliegtuigen waarvan zeven
officiële verplaatsingen en vier niet-officiële.

2. Le coût de chacun des déplacements officiels est repris
dans le tableau ci-dessous. Le coût total, officiel et non-
officiel pour 2020 s'élève à 88.529 euros.

2. De kostprijs voor elke van de officiële verplaatsingen
is hernomen in de tabel hieronder. De totale kostprijs, offi-
ciële en niet-officiële, voor 2020 bedraagt 88.529 euro.

3. Les différentes données de chacun des déplacements
officiels sont reprises dans le tableau ci-dessous.

3. De verschillende gegevens voor de officiële verplaat-
singen zijn hernomen in de tabel hieronder.

Déplacements officiels /Officiële verplaatsingen 

Utilisateur/Gebruiker
Type d’avion/ 
Type vliegtuig

Destination/ 
Bestemming

Coûts variables/
Variabele kost

SM Le Roi/ZM De Koning A340 USA -

145/ER135 Allemagne/Duitsland 5.904 €
145/ER135 Suisse/Zwitserland 5.976 €
145/ER135 Israël 26.948 €
145/ER135 Pologne/Polen 8.381 €
145/ER135 France/Frankrijk 9.221 €
145/ER135 France/Frankrijk 4.983 €

Total/Totaal 61.413,00 €
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DO 2020202108099
Question n° 145 de monsieur le député Guillaume

Defossé du 15 février 2021 (Fr.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202108099
Vraag nr. 145 van de heer volksvertegenwoordiger

Guillaume Defossé van 15 februari 2021 (Fr.) aan
de minister van Defensie:

Vaccination de l'équipage du Léopold Ier. Vaccinatie van de bemanning van de Leopold I.
Je fais suite à ma question orale n° 12951C (Compte

Rendu Intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM 352)
sur la vaccination de nos militaires en opération.

Deze vraag ligt in het verlengde van mijn mondelinge
vraag nr. 12951C (Integraal Verslag, Kamer, 2020-2021,
CRIV 55 COM 352) over de vaccinatie van militairen in
operaties.

Vous m'avez répondu le 27 février qu'"Au mois de mars,
la frégate Léopold Ier a interrompu sa mission. Après une
quarantaine, il a été constaté que 65 % de l'équipage avait
été porteur du virus".

Op 27 februari gaf u mij het volgende antwoord: "In
maart heeft het fregat Leopold I zijn missie onderbroken.
Na de quarantaineperiode heeft men vastgesteld dat 65 %
van de bemanning met het virus besmet was geweest."

Vous m'avez également dit qu'une requête avait été
envoyée pour que 1.800 membres du personnel de la
Défense soient considérés comme prioritaires pour le vac-
cin. Ces membres sont censés recevoir le vaccin en avril
2021.

U zei ook dat er een verzoek verstuurd werd om 1.800
personeelsleden van Defensie als prioritair aan te merken
voor de vaccinatie. In april 2021 zouden zij het vaccin
moeten krijgen.

Or, il me revient que le Léopold Ier partira en mission
dans le courant du mois de février 2021, qu'il reviendra en
escale fin mars ou début avril et qu'il repartira alors jusqu'à
la fin juin. Les militaires à bord pensaient qu'ils seraient
vaccinés en prévision de cette mission de plusieurs mois
mais ça ne semble pas le cas et qu'au contraire, ils seraient
donc vaccinés après les personnes prioritaires. Il semble
également qu'il n'est pas prévu non plus de profiter de
l'escale pour les vacciner. Par ailleurs, ils ont appris qu'ils
devraient rester en quarantaine sur le Léopold Ier pendant
toute la durée de l'escale.

Naar verluidt vertrekt de Leopold I op missie in de loop
van februari 2021, keert het eind maart of begin april terug
en vertrekt het dan opnieuw tot eind juni. De militairen aan
boord gingen ervan uit dat ze gevaccineerd zouden worden
in de aanloop naar die missie die meerdere maanden zou
duren, maar dat lijkt niet zo te zijn. Integendeel, ze zouden
dus na de prioritaire personen gevaccineerd worden. Blijk-
baar zal men de militairen ook niet vaccineren in de peri-
ode dat het fregat in de aanloophaven voor anker ligt. Ze
zouden in quarantaine moeten blijven op de Leopold I
zolang het schip daar voor anker ligt.

Officiële verplaatsingen / Déplacements officiels

Utilisateur/Gebruiker
Type d’avion/
Type vliegtuig

Destination/
Bestemming

Coûts variables/
Variabele kost

SM Le Roi/ZM De Koning A340 USA -

ER135/145 Duitsland/
Allemagne

5.904 €

ER135/145 Zwitserland/Suisse 5.976 €
ER135/145 Israël 26.948 €
ER135/145 Polen/Pologne 8.381 €
ER135/145 Frankrijk/France 9.221 €
ER135/145 Frankrijk/France 4.983 €

Totaal/Total 61.413,00 €
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Pouvez-vous confirmer cette information? Les membres
de cet équipage font-ils normalement partie des 1.800
membres du personnel prioritaires? Comment allez-vous
garantir qu'un cluster ne se développera pas comme en
mars 2020? Une vaccination avant le départ ou pendant
l'escale n'est-elle pas envisageable au vu du danger que
représente un espace clos avec 145 personne à bord?

Kunt u dat bevestigen? Maken die bemanningsleden nor-
maal gezien deel uit van de 1.800 prioritaire personeelsle-
den? Hoe zult u een besmettingscluster zoals in maart 2020
voorkomen? Kan de bemanning niet gevaccineerd worden
vóór het fregat vertrekt of terwijl het voor anker ligt, gelet
op het gevaar dat gepaard gaat met een gesloten ruimte met
145 mensen aan boord?

Réponse de la ministre de la Défense du 11 mars 2021,
à la question n° 145 de monsieur le député Guillaume
Defossé du 15 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 11 maart
2021, op de vraag nr. 145 van de heer
volksvertegenwoordiger Guillaume Defossé van
15 februari 2021 (Fr.):

La frégate Léopold Ier est partie en mission le 18 février
et reviendra le 11 mai 2021.

Het fregat Leopold I vertrok op 18 februari op missie en
keert terug op 11 mei 2021.

L'équipage a été isolé à domicile pendant deux semaines
avant son déploiement et restera à priori à bord pendant les
escales prévues, pour des raisons de sécurité et parce que
certains pays imposent une quarantaine lors d'une visite.

De bemanning verbleef twee weken in thuisisolatie voor
haar inzet en zal tijdens de geplande tussenstops aan boord
blijven om veiligheidsredenen en omdat sommige landen
een quarantaine opleggen bij een bezoek.

Suite à l'indisponibilité du vaccin, une vaccination avant
le départ n'a pas été possible.

Vanwege de onbeschikbaarheid van het vaccin was een
vaccinatie voor vertrek niet mogelijk.

Elle sera programmée en fonction de la planification
générale de la stratégie de vaccination du personnel priori-
taire de la Défense.

Zij zal geprogrammeerd worden volgens de algemene
planning van de vaccinatiestrategie voor prioritair Defen-
siepersoneel.

DO 2020202108105
Question n° 148 de monsieur le député Peter Buysrogge

du 15 février 2021 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202108105
Vraag nr. 148 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Buysrogge van 15 februari 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Les déplacements de la famille royale à l'aide de matériel
militaire.

Verplaatsingen van de koninklijke familie met militair
materieel.

J'aimerais obtenir un aperçu des voyages de la famille
royale (tant à des fins privées que dans le cadre de ses
fonctions) effectués en 2020 à l'aide du matériel et du per-
sonnel de l'armée.

Graag had ik een overzicht gekregen van de reizen van
de koninklijke familie (zowel privé als in dienstverband)
die met militair materiaal en militair personeel gebeurde in
2020.

1. Veuillez indiquer quels voyages les membres de la
famille royale ont effectués en 2020, en précisant (par
membre de la famille) la date, la durée du voyage, le type
d'avion et la destination.

1. Welke reizen ondernamen de leden van de koninklijke
familie in 2020, graag met vermelding (per familielid) van
data, duur van de reis, type vliegtuig en bestemming?

2. Ces voyages étaient-ils d'ordre privé ou s'agissait-il de
visites d'État officielles?

2. Betreffen deze reizen privéaangelegenheden of offici-
ële staatsbezoeken?

3. Combien ont coûté ces voyages? Veuillez fournir un
relevé détaillé de tous les coûts (frais de transport, frais de
personnel, frais d'hôtel et de restauration, etc.).

3. Wat bedroeg de kostprijs van deze reizen? Graag een
gedetailleerd overzicht van alle kosten (kostprijs transport,
kostprijs personeel, hotelkosten, restaurantkosten, enz.).
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Réponse de la ministre de la Défense du 11 mars 2021,
à la question n° 148 de monsieur le député Peter
Buysrogge du 15 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 11 maart
2021, op de vraag nr. 148 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Buysrogge van
15 februari 2021 (N.):

1. La Maison royale a effectué onze voyages à l'étranger
en avion militaire lors de l'année 2020, dont sept voyages
dans un cadre officiel et quatre à titre non-officiel.

1. Het Koningshuis heeft in het jaar 2020, elf buiten-
landse reizen gemaakt met legervliegtuigen waarvan zeven
officiële verplaatsingen en vier niet-officiële.

2. Le coût de chacun des déplacements officiels est repris
dans le tableau ci-dessous. Le coût total, officiel et non-
officiel pour 2020 s'élève à 88.529 euro.

2. De kostprijs voor elke van de officiële verplaatsingen
is hernomen in de tabel hieronder. De totale kostprijs, offi-
ciële en niet-officiële, voor 2020 bedraagt 88.529 euro.

3. Les différentes données de chacun des déplacements
officiels sont reprises dans le tableau ci-dessous:

3. De verschillende gegevens voor de officiële verplaat-
singen zijn hernomen in de tabel hieronder:

DO 2020202108157
Question n° 155 de monsieur le député Jasper Pillen du

17 février 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202108157
Vraag nr. 155 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 17 februari 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Avenir du DCC à Sijsele. Toekomst van het DCC te Sijsele.
Le Damage Control Centre (DCC) est situé dans le bois

de Ryckevelde à proximité de Sijsele à Damme. Ce bois
devient de plus en plus populaire auprès des randonneurs,
des cyclistes et des cavaliers, notamment à la suite d'un
certain nombre d'initiatives prises par les autorités fla-
mandes et la province.

Het Damage Control Center (DCC) ligt in het bos van
Ryckevelde nabij Sijsele in Damme. Dit bos wordt, ook
door een aantal initiatieven van de Vlaamse overheid en de
provincie, steeds populairder bij wandelaars, fietsers en
ruiters.

1. Combien de jours par an le DCC a-t-il été utilisé en
2018, 2019 et 2020?

1. Hoeveel dagen per jaar werd het DCC gebruikt in
2018, 2019 en 2020?

2. Par quelles composantes le DCC est-il utilisé? Pour
quels types d'entraînements?

2. Door welke componenten wordt het DCC gebruikt?
Wat wordt er hier getraind?

3. Récemment, des visiteurs ont affirmé, photos à l'appui,
avoir aperçu des nuages de fumée noire au-dessus du bois.
Les préoccupations concernant la pollution et les subs-
tances nocives sont-elles justifiées? Veuillez motiver votre
réponse.

3. Recent getuigden bezoekers, aan de hand van foto's,
over zwarte rookwolken boven het bos. Zijn bekommernis-
sen over vervuiling en gevaarlijke stoffen terecht? Graag
een toelichting.

 Déplacements officiels/Officiële verplaatsingen 

Utilisateur /Gebruiker Type d’avion/Type vliegtuig Destination/Bestemming Coûts variables/Variabele kost

SM Le Roi/ZM De Koning A340 USA -

145/ER135 Allemagne/Duitsland 5.904 €

145/ER135 Suisse/Zwitserland 5.976 €

145/ER135 Israël 26.948 €

145/ER135 Pologne/Polen 8.381 €

145/ER135 France/Frankrijk 9.221 €

145/ER135 France/Frankrijk 4.983 €

Total/Totaal 61.413,00 €
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4. Quand les autorisations d'exploitation du DCC
arrivent-elles à échéance?

4. Tot wanneer lopen de vergunningen van het DCC?

5. Quels sont les projets de la Défense concernant le
DCC?

5. Welke plannen heeft Defensie met het DCC?

Réponse de la ministre de la Défense du 11 mars 2021,
à la question n° 155 de monsieur le député Jasper Pillen
du 17 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 11 maart
2021, op de vraag nr. 155 van de heer
volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van 17 februari
2021 (N.):

1. Le DCC a été utilisé en 2018, 2019 et 2020 respective-
ment pendant 134, 140 et 97 jours.

1. Het DCC werd in 2018, 2019 en 2020 respectievelijk
gedurende 134, 140 en 97 dagen gebruikt.

2. Le DCC est utilisé par les quatre composantes pour la
formation et l'entraînement du personnel en matière de
Damage Control à bord et de lutte contre l'incendie aussi
bien à terre (pour les équipes d'intervention de niveau 1 du
plateau de Bruges et de niveau 2 des différents quartiers
dans tout le pays, pour les conducteurs ADR, pour les
équipes de lutte contre l'incendie dans les aéroports et pour
l'essai de nouveaux équipements) qu'à bord (Basic Safety
Training selon les normes internationales des Standards of
Training, Certification and Watchkeeping).

2. Het DCC wordt door de vier componenten gebruikt
voor het opleiden en het trainen van het personeel inzake
Damage Control aan boord en brandbestrijding zowel aan
wal (voor interventieploegen niveau 1 van het plateau
Brugge en niveau 2 van de verschillende kwartieren in het
ganse land, voor ADR-bestuurders, voor luchthavenbrand-
weerploegen en voor het testen van nieuw materieel) als
aan boord (Basic Safety Training volgens de internationale
Standards of Training, Certification and Watchkeeping
normen).

3. Du bois est brûlé dans l'unité de conteneur Flashover
pour apprendre à détecter dans la fumée les signaux d'un
Flashover ou Backdraft mortel.

3. In de Flashover container unit wordt hout verbrand om
in de rook de signalen te leren ontdekken van een levens-
bedreigende Flashover of Backdraft.

Dans le complexe d'entraînement, du diesel est égale-
ment brûlé pour apprendre comment combattre ce type
d'incendie, dont le risque à bord est réel.

In het trainingscomplex wordt ook diesel verbrand om
aan te leren hoe dit type brand, waarvan het risico aan
boord reëel is, kan bestreden worden.

Afin de limiter au maximum l'impact de la fumée sur
l'environnement et la santé, la durée de l'incendie est limi-
tée autant que possible et l'extinction a lieu le plus rapide-
ment et le plus adéquatement possible, dans la mesure où
la sécurité et les connaissances acquises par les élèves le
permettent.

Om de milieu- en gezondheidsimpact van de rook maxi-
maal te beperken, wordt de duur van de brand zo beperkt
mogelijk gehouden en verloopt het blussen zo snel en ade-
quaat mogelijk voor zover de veiligheid en de opgedane
kennis door de cursisten dit toelaten.

Comme mesure d'atténuation supplémentaire, l'installa-
tion pour les exercices en plein air a été adaptée à la com-
bustion de gaz au lieu de diesel.

Als bijkomende mitigerende maatregel werd de installa-
tie voor de oefeningen in de open lucht aangepast naar de
verbranding van gas in plaats van diesel.

En outre, à part les essais de l'installation de gaz après sa
maintenance, aucun exercice d'incendie n'est organisé en
juillet et en août.

Daarnaast worden er behalve het testen van de gasinstal-
latie na haar onderhoud, geen brandoefeningen georgani-
seerd in juli en augustus.

4. La licence actuelle est valable jusqu'en avril 2025. 4. De actuele vergunning loopt tot april 2025.
5. Les activités du DCC Ryckevelde sont indispensables

à la formation du personnel et ne sont actuellement pas
remises en question.

5. De activiteiten in het DCC van Ryckevelde zijn onont-
beerlijk voor de training van het personeel en worden
momenteel niet in vraag gesteld.

Des alternatives sont à l'étude afin d'améliorer encore les
formations à l'avenir.

Alternatieven worden bestudeerd om de opleidingen in
de toekomst nog te verbeteren.
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DO 2020202108170
Question n° 158 de madame la députée Barbara Pas du

17 février 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202108170
Vraag nr. 158 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 17 februari 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Les coûts afférents aux navires des membres de la Maison
royale et supportés par la Défense.

Vaartuigen koningshuis. - Kosten voor Defensie.

1. Pourriez-vous me fournir un aperçu complet pour 2020
des coûts afférents aux navires (privés) mis à la disposition
de membres de la Maison royale et supportés par la
Défense?

1. Kan u voor het jaar 2020 een volledig overzicht geven
van de kosten die door Defensie werden betaald voor de
(privé)vaartuigen die ter beschikking staan van leden van
het koningshuis?

2. a) De quels navires s'agit-il? 2. a) Om welke vaartuigen gaat het?
b) Combien de militaires sont-ils mis à la disposition de

membres du Palais dans ce contexte et quelle est leur fonc-
tion?

b) Hoeveel militairen werden daarbij ter beschikking
gesteld aan de leden van het hof en welke functie hebben
zij?

c) Quel a été le coût par navire et comment les différents
postes de dépense par navire se répartissent-ils?

c) Wat was de kostprijs per vaartuig, met daarbij een
opsplitsing van de verschillende uitgavenposten per vaar-
tuig?

Réponse de la ministre de la Défense du 11 mars 2021,
à la question n° 158 de madame la députée Barbara Pas
du 17 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 11 maart
2021, op de vraag nr. 158 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 17 februari
2021 (N.):

1. En 2020, aucun coût afférent à l'ALPA n'a été supporté
par la Défense.

1. Er werden in 2020 geen kosten door Defensie gedra-
gen met betrekking tot de ALPA.

2. a) Il s'agit du yacht ALPA du Roi Albert II. 2. a) Het gaat om het jacht ALPA van Koning Albert II.
b) En 2020 aucun militaire n'a été mis à disposition en ce

qui concerne l'ALPA.
b) Er werden in 2020 geen militairen ter beschikking

gesteld met betrekking tot de ALPA.
c) Nihil. c) Nihil.
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Ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202107681
Question n° 285 de monsieur le député Jasper Pillen du

28 janvier 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202107681
Vraag nr. 285 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 28 januari 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

SPC en Flandre occidentale. SPC West-Vlaanderen.
La police des chemins de fer (SPC) fait l'objet d'une

réforme depuis déjà plusieurs années. Cette situation per-
sistante pèse sur l'organisation et ses membres. Ces der-
niers mais aussi leurs partenaires (police locale, SNCB,
etc.) vivent les choses comme une dépréciation plutôt que
comme une optimisation. D'importants postes d'agents de
la SPC fédérale situés dans des gares telles que Louvain,
Hasselt, Bruges, Namur et Mons et chargés d'assurer des
interventions sur le domaine des chemins de fer au sein de
la province risquent d'être rayés de la carte. Selon le plan
Jambon annoncé précédemment, ces postes satellites sont
en effet appelés à disparaître.

De organisatie van de spoorwegpolitie (SPC) zit al
enkele jaren in een hervorming. Deze aanslepende situatie
weegt op de organisatie en haar leden en wordt niet alleen
door hen maar ook door hun partners (lokale politie,
NMBS, enz.) eerder als een devaluatie in plaats van een
optimalisatie ervaren. Belangrijke door federale SPC
bemande stations als Leuven, Hasselt, Brugge, Namen,
Bergen, enz. die interventies in de provincies op het spoor-
wegdomein moeten verzekeren, dreigen van de kaart te
verdwijnen. Deze hierboven genoemde satellietposten krij-
gen volgens het eerder aangekondigde plan Jambon
immers een uitstervend karakter.

Toutes les capacités sont regroupées dans les gares mères
de Gand, Bruxelles, Anvers, Liège et Charleroi. Lorsque
des problèmes surviennent sur le domaine des chemins de
fer ou dans les gares, les délais nécessaires aux policiers de
ces postes mères pour se rendre dans les provinces dépour-
vues d'équipe policière sont dès lors énormes. Il en résulte
que la SPC à effectif réduit n'est plus en mesure d'assurer
pleinement l'ensemble des tâches qui lui sont imposées
(telles que fixées par les autorités fédérales dans le plan
national de sécurité). Les protocoles d'accord dans ce cadre
qui ont été conclus entre la police fédérale et les zones de
police locales sont de plus en plus compromis.

Alle capaciteit wordt gebundeld in de moederposten
Gent, Brussel, Antwerpen, Luik en Charleroi wat resulteert
in enorme aanrijtijden vanuit die posten naar de onbe-
mande provincies wanneer er zich op spoorwegdomein of
in stations problemen voordoen. Dit maakt dat de krim-
pende SPC het hun opgelegde takenpakket (zoals bepaald
door de federale overheid in het nationaal veiligheidsplan)
niet meer ten volle kan uitvoeren. De hiermee verbonden
protocolakkoorden, die tussen de federale politie en de
plaatselijke lokale politiezones werden afgesloten, komen
steeds meer in het gedrang.

Pour la Flandre occidentale en particulier, l'existence du
poste de police de la gare de Bruges est menacée dans la
proposition annoncée précédemment. Cette gare accueille
chaque jour des dizaines de milliers de navetteurs, d'élèves
et de touristes et est située au centre du réseau ferroviaire.
En outre, la Flandre occidentale connaît de plus en plus de
problèmes liés à la migration de transit, à la criminalité
frontalière (surtout avec la France), aux flux incontrôlés de
voyageurs en période de coronavirus (voir les incidents à
Ostende), etc. qui s'ajoutent à la charge de travail normale.

Specifiek voor West-Vlaanderen wordt in het eerder aan-
gekondigde voorstel de politiepost in het station Brugge
bedreigd in haar voortbestaan. Dit station ontvangt dage-
lijks tienduizenden pendelaars, leerlingen en toeristen en
ligt op spoorwegvlak centraal. Ook zijn er in West-Vlaan-
deren steeds meer problemen met betrekking tot transmi-
gratie, grenscriminaliteit (vooral met Frankrijk),
ongecontroleerde reizigersstromen in coronatijden (zie
voorvallen te Oostende), enz. bovenop de normale wer-
klast.
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1. Quelle est votre vision générale sur la poursuite de la
mise en oeuvre des plans de votre prédécesseur Jan Jam-
bon au sujet de la présence de la SPC fédérale dans les
gares et dans les trains, surtout en ce qui concerne la sup-
pression prévue des postes de police dans les chefs-lieux
provinciaux susmentionnés?

1. Wat is uw algemene visie op de verdere uitvoering van
de plannen van uw voorganger Jan Jambon met betrekking
tot de aanwezigheid van de federale SPC in de stations en
op de treinen, zeker voor wat betreft de geplande schrap-
ping van de politieposten in de hierboven genoemde pro-
vinciehoofdsteden?

2. Que pensez-vous du maintien de la SPC dans la gare
de Bruges en sachant que les problèmes précités ne dispa-
raîtront certainement pas de sitôt?

2. Wat is uw standpunt omtrent het voortbestaan van de
SPC in het station van Brugge in de wetenschap dat de
hierboven vermelde problematieken in de nabije toekomst
zeker niet gaan verdwijnen?

3. Si la SPC de Bruges devait disparaître, comment envi-
sagez-vous la répartition de la charge de travail entre la
police locale de Bruges et les autres services de police de la
province?

3. Indien de SPC Brugge alsnog zou verdwijnen, hoe ziet
u dan de verdeling van de werklast naar de lokale politie
Brugge en andere politiediensten in de provincie?

4. Veuillez fournir les chiffres suivants sous forme de
tableaux:

4. Graag, in tabelvorm volgende cijfers.

a) le nombre de fois où le centre d'intervention de crise a
fait appel à la SPC du poste de police de la gare de Bruges
pour intervenir sur le territoire de la province et dans la
gare;

a) Het aantal keer dat de SPC vanuit de politiepost in het
station van Brugge door het crisisinterventiecentrum werd
gedispatcht in de provincie en in het station?

b) le nombre de fonctions effectives prévues dans l'orga-
nigramme et le nombre de fonctions occupées au poste
SPC de Bruges.

b) Het aantal effectieve functies in het organogram en de
bezetting van die functies in de SPC politiepost te Brugge?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 mars 2021, à la question n° 285 de monsieur le
député Jasper Pillen du 28 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 maart 2021, op de vraag nr. 285
van de heer volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van
28 januari 2021 (N.):

1. La spécialisation de la Police des Chemins de Fer
(SPC) renforcera la présence policière sur son terrain
d'action prioritaire à savoir les train, les voies et les quais
pour les phénomènes supra-locaux. Cette spécialisation fait
actuellement l'objet d'une enquête plus approfondie de la
police fédérale en concertation avec la SNCB.

1. De specialisatie van de Spoorwegpolitie (SPC) zal de
aanwezigheid van de politie op haar prioritaire actieterrein
versterken, dit wil zeggen treinen, sporen en perrons voor
bovenlokale fenomenen. Deze specialisatie wordt momen-
teel in de schoot van de federale politie in samenspraak
met de NMBS verder onderzocht.

Tous les policiers des différentes régions de la SPC sont
gérés administrativement par les services mère. Dans le cas
précis des Flandres orientale et occidentale, le service mère
est Gand. Le service dit "satellite" de Bruges conserve un
service "intervention". C'est le cas également pour Namur.

Alle politieleden van de verschillende regio's SPC wor-
den administratief beheerd door de moederdiensten. In het
precieze geval van Oost- en West-Vlaanderen is de moe-
derdienst Gent. De dienst die "satelliet" wordt genoemd te
Brugge behoudt een dienst "interventie". Dit is eveneens
het geval in Namen.

2. Les équipes d'intervention couvriront l'ensemble du
territoire des provinces de Flandre orientale et occidentale
en adaptant leurs horaires de travail et, en concertation
avec les chefs de zone, elles seront orientées vers les points
sensibles du réseau ferroviaire.

2. De interventiediensten zullen het gehele gebied van de
provincies Oost- en West-Vlaanderen dekken door hun
werkuren aan te passen en in overleg met de korpschefs
zullen zij worden georiënteerd naar de gevoelige plaatsen
op het spoorwegnetwerk.

L'objectif est d'accroitre la flexibilité d'action des équipes
de la région afin entre autres de mettre sur pied des actions
ciblées en intégrant les besoins de tous les partenaires de la
chaîne de sécurité.

Doelstelling is de flexibiliteit van de acties van de ploe-
gen in de regio te verhogen om zo onder andere doelge-
richte acties in het getouw te zetten door de noden van alle
partners in de veiligheidsketen te integreren.



QRVA 55 042
11-03-2021

323

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

3. Voir point n° 2. 3. Zie punt nr. 2.
4. a) Les données du tableau sont extraites de la base de

données du Centre de communication et d'information
(CIC) de la Flandre occidentale. Le tableau donne un
aperçu, pour les années 2018-2020, du nombre d'événe-
ments créés pour la Police des chemins de fer (SPC) de la
région Ouest au cours desquels une ou plusieurs équipes de
Bruges ont été dispatchées dans la province de Flandre
occidentale. Comme plusieurs équipes peuvent être
déployées pour un même événement, le nombre d'équipes
dispatchées de SPC région Ouest (Bruges) est également
présenté.

4. a) De gegevens in de tabel zijn afkomstig uit de data-
bank van het Communicatie- en informatiecentrum (CIC)
van West-Vlaanderen. De tabel geeft een overzicht voor de
jaren 2018-2020 van het aantal gebeurtenissen die zijn aan-
gemaakt voor de spoorwegpolitie (SPC) van de Regio West
waarbij één of meerdere ploegen van Brugge in de provin-
cie West-Vlaanderen werden gedispatcht. Aangezien voor
één gebeurtenis meerdere ploegen ingezet kunnen worden,
is aanvullend het aantal gedispatchte ploegen van SPC
Regio West (Brugge) weergegeven.

b) Les fonctions à assurer dans le service dit satellite
concernent uniquement l'intervention avec une douzaine
d'inspecteurs et le personnel encadrant ceux-ci.

b) De functies om de dienst in de zogenoemde satelliet te
verzekeren betreffen uitsluitend de interventie met een
twaalftal inspecteurs en hun leidinggevend personeel.

Tableau 1 : nombre d’événements enregistrés et d’équipes dispatchées  
par le CIC Flandre occidentale pour la SPC Région Ouest (Bruges) /  

Tabel 1: aantal geregistreerde gebeurtenissen en gedispatchte ploegen  
door CIC West-Vlaanderen voor SPC Regio West (Brugge)

2018 2019 2020

Nombre d’événements en Flandre occidentale/ 
Aantal gebeurtenissen in West-Vlaanderen

1490 1329 1170

Nombre d’équipes dispatchées/ 
Aantal gedispatchte ploegen

1648 1418 1244
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DO 2020202107683
Question n° 286 de madame la députée Yngvild Ingels

du 28 janvier 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107683
Vraag nr. 286 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Yngvild Ingels van 28 januari 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Flou concernant le contrôle de la mesure de quarantaine
(QO 12764C).

Onduidelijkheid over de controle van de quarantainemaat-
regel (MV 12764C).

Je vous ai déjà interrogée sur le respect de la mesure de
quarantaine le 14 octobre et le 10 novembre 2020. Vous
avez alors déclaré que le contrôle de la quarantaine ne rele-
vait pas des compétences de la police et qu'il n'y avait par
ailleurs aucune base légale pour ce faire. Depuis lors, la
Flandre a adopté une base légale sous la forme d'un décret
qui prévoit que les informations sur les personnes devant
observer une quarantaine sont transmises aux bourg-
mestres. Ces derniers peuvent dès lors déployer leur police
locale afin d'effectuer des contrôles. La distinction entre la
quarantaine médicale et préventive ne facilite pas la tâche
de la police et la Commission permanente de la police
locale se dit défavorable à ces contrôles. La police locale
n'organisera une assistance que lorsqu'un contrôle effectué
par un inspecteur sanitaire ou par le personnel communal
nécessitera un accompagnement.

Over de handhaving van de quarantainemaatregel heb ik
u reeds eerder vragen gesteld op 14 oktober en
10 november 2020. U stelde toen dat het controleren van
de quarantaine niet behoorde tot de bevoegdheid van de
politie en daartoe ook geen wettelijke basis heeft. Onder-
tussen heeft Vlaanderen een decretale basis goedgekeurd
die er voor zorgt dat de informatie over wie in quarantaine
moet zitten wordt doorgegeven aan de burgemeesters. Die
laatste kunnen dan hun lokale politie inzetten voor de con-
trole. Het onderscheid tussen medische en preventieve qua-
rantaine maken het er voor de politie niet makkelijker op
en de Vaste Commissie van de lokale politie zegt geen
voorstander te zijn van deze controles. Enkel wanneer er
begeleiding nodig is bij een controle van een gezondheids-
inspecteurs of gemeentepersoneel wil de lokale politie bij-
stand regelen.

1. Quelle est votre vision sur le respect de la mesure de
quarantaine? Pensez-vous que la police locale ait un rôle à
jouer dans ce domaine et dans l'affirmative, de quelle
manière? Qu'en est-il de la police fédérale?

1. Wat is uw visie op de handhaving van de quarantaine-
maatregel? Vindt u dat de lokale politie hier en rol in te
spelen heeft, en zo ja, op welke manier? Wat met de fede-
rale politie?

2. La Flandre a adopté une base légale sous la forme d'un
décret pour le contrôle de la quarantaine: où en sont les
autres Régions?

2. Vlaanderen heeft een decretale basis gecreëerd voor de
quarantainecontrole: hoever staan de andere gewesten?

3. Les informations sur les personnes devant observer
une quarantaine sont-elles également partagées entre les
zones de police et avec la police fédérale? Dans l'affirma-
tive, de quelle manière?

3. Wordt de informatie over wie in quarantaine moet zit-
ten ook gedeeld onder politiezones en de federale politie?
Zo ja, hoe?

4. Quelles conséquences les personnes qui ne respectent
pas les mesures de quarantaine encourent-elles? Selon le
site officiel des autorités, une amende ou une sanction peut
leur être infligée. En quoi consiste exactement cette sanc-
tion ou amende?

4. Wat zijn de gevolgen voor de personen die de quaran-
tainemaatregelen niet opvolgen? Volgens de officiële site
van de overheid kan er een boete of straf volgen. Wat houdt
deze straf of boete juist in?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 mars 2021, à la question n° 286 de madame la
députée Yngvild Ingels du 28 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 maart 2021, op de vraag nr. 286
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Yngvild
Ingels van 28 januari 2021 (N.):

Vous soulignez, à raison, que les règles de quarantaine
relèvent de la compétence des communautés, dans le cadre
des soins de santé préventifs. En Comité de concertation,
nous avons insisté pour que ces règles soient harmonisées.
Les représentants des communautés se sont engagés plu-
sieurs fois en Comité de concertation à prendre des initia-
tives en ce sens. Mon cabinet suit d'ailleurs la situation de
près.

U stelt inderdaad correct dat de quarantaineregels tot de
bevoegdheid van de gemeenschappen behoren binnen het
kader van de preventieve gezondheidszorg. Wij hebben in
het Overlegcomité erop aangedrongen dat deze regels op
elkaar worden afgestemd. De vertegenwoordigers van de
gemeenschappen hebben in het Overlegcomité meermaals
het engagement opgenomen om hiertoe initiatieven te
nemen. Dit wordt opgevolgd door mijn kabinet.

En ce qui concerne le contrôle de la quarantaine, il n'est, Wat de handhaving van de quarantaine betreft, is het voor
de politie,

1) ni souhaitable; 1) noch wenselijk;
2) ni faisable; 2) noch werkbaar;
pour la police de contrôler en frappant de porte à porte.

De plus, dans le cadre de contrôles réguliers, un contrôle
du respect de la quarantaine pourra être effectué. Les admi-
nistrations locales et la police peuvent, selon les règles en
vigueur, contrôler si l'obligation de quarantaine est respec-
tée.

om van deur tot deur te controleren. In het kader van
reguliere controles zal ook een controle op de quarantaine
kunnen worden uitgevoerd. Lokale besturen en politie kun-
nen, afhankelijk van de regels die van toepassing zijn, con-
troleren of de quarantaineplicht wordt nageleefd.

En Flandre, les règles concernant le contrôle du respect
de la quarantaine ont en effet été renforcées par le décret
du 18 décembre 2020 et l'arrêté du 8 janvier 2021, et les
bourgmestres ainsi que la police locale peuvent avoir accès
aux données telles que le nom, le lieu et le délai de quaran-
taine si un protocole a été conclu avec l'Agentschap Zorg
en Gezondheid. En Wallonie, un transfert de données spé-
cifiques a lieu à destination des bourgmestres, et le cas
échéant de la police locale, dans les cas de violation
flagrante des règles de quarantaine. À Bruxelles, je com-
prends que des inspecteurs d'hygiène supplémentaires se
chargent de faire respecter l'obligation de quarantaine et
que le ministre compétent élabore un nouveau cadre pour
le transfert des données. La Communauté germanophone
travaille également sur une modification décrétale pour le
transfert de données.

In Vlaanderen werden de regels rond quarantainehandha-
ving inderdaad aangescherpt bij decreet van 18 december
2020 en besluit van 8 januari 2021 en kunnen burgemees-
ter en lokale politie toegang krijgen tot de naam, plaats en
termijn van quarantaine indien een protocol wordt afgeslo-
ten met het Agentschap Zorg en Gezondheid. In Wallonië
vindt een specifieke gegevenstransfer plaats naar de burge-
meesters, en desgevallend ook naar de lokale politie, van
die gevallen waarbij de quarantaineregels flagrant worden
overtreden. In Brussel begrijp ik dat er extra gezondheids-
inspecteurs aan de slag zijn om de quarantaineverplichting
te handhaven en tekent de bevoegde minister een nieuw
regeling uit voor de gegevensoverdracht. Ook de Duitsta-
lige Gemeenschap werkt aan een decretale aanpassing voor
de gegevensoverdracht.
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De plus, un accord de coopération a été approuvé sur la
Comité de concertation du 3 mars 2021 entre l'État fédéral,
la Communauté flamande, la Région wallonne, la Commu-
nauté germanophone et la Commission communautaire
commune concernant le transfert de données nécessaires
aux entité fédérés, aux autorités locales ou aux services de
police en vue du respect de l'application de la quarantaine
ou du test de dépistage obligatoires des voyageurs en pro-
venance de zones étrangères et soumis à une quarantaine
ou à un test de dépistage obligatoires à leur arrivée en Bel-
gique.

Overigens werd op het Overlegcomité van 3 maart 2021
een samenwerkingsakkoord goedgekeurd tussen de fede-
rale staat, de Vlaamse Gemeenschap, het Waalse Gewest,
de Duitstalige Gemeenschap en de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie betreffende de gegevensover-
dracht van noodzakelijke gegevens naar de gefedereerde
entiteiten, de lokale overheden of politiediensten met als
doel het handhaven van de verplichte quarantaine of tes-
ting van de reizigers komende van buitenlandse zones bij
wie een quarantaine of testing verplicht is bij aankomst in
België.

Selon les directives actuelles du Collège des procureurs
généraux la police peut, si elle dispose de suffisamment
d'indications selon lesquelles la personne ne respecte pas la
mesure de quarantaine, rédiger un procès-verbal qui peut
être envoyé au parquet. Si une première infraction est
constatée, un règlement à l'amiable de 250 euros est pro-
posé. En cas de récidive, il est procédé à une citation
directe.

Volgens de huidige richtlijnen van het College van pro-
cureurs-generaal kan de politie, indien zij over voldoende
aanwijzingen beschikt dat de persoon de quarantainemaat-
regel niet naleeft, een proces-verbaal opstellen dat kan
worden overgemaakt aan het parket. Bij vaststelling van
een eerste inbreuk wordt een minnelijke schikking van 250
euro voorgesteld. Wanneer sprake is van recidive, wordt
overgegaan tot een rechtstreekse dagvaarding.

Afin d'harmoniser les règles relatives à la quarantaine
entre les régions en vue d'un contrôle adéquat, j'ai pris l'ini-
tiative de réunir les experts des différentes communautés.
Nos services de police y sont aussi directement impliqués.

Om de regels omtrent quarantaine tussen de regio's te
harmoniseren, met het oog op een adequate handhaving,
heb ik het initiatief genomen om de experten van de ver-
schillende gemeenschappen samen te brengen. Hierbij zijn
ook onze politiediensten rechtstreeks betrokken.

Mon cabinet coordonne cette concertation et facilite le
cas échéant une adaptation des règles. Il revient aux
régions - si cela venait à ressortir de la concertation - de
mettre en oeuvre des adaptations de leur réglementation.

Mijn kabinet coördineert dit overleg en faciliteert desge-
vallend een aanpassing van de regels. Het is aan de regio's
- indien dit zou volgen uit het overleg - om aanpassingen te
implementeren in hun regelgeving.

DO 2020202107684
Question n° 287 de madame la députée Yngvild Ingels

du 28 janvier 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107684
Vraag nr. 287 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Yngvild Ingels van 28 januari 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La prise de décisions par les gouverneurs dans le cadre de
la gestion de la crise du coronavirus (QO 12828C).

Besluitvorming gouverneurs in beheer van de coronacrisis
(MV 12828C).

Nous avons pu lire dans la presse que le gouverneur de la
Flandre occidentale, Carl Decaluwé, entendait instaurer
dans sa province une interdiction des activités culturelles et
sportives et des activités destinées à la jeunesse pour les
moins de 12 ans. Un peu plus tard, la décision a été atté-
nuée et l'interdiction ne concernait plus que les activités en
salle. Quelques minutes plus tard, l'interdiction a été sus-
pendue intégralement après que le président du CDV eut
remis en cause, sur Twitter, l'annonce de la décision et
après un appel téléphonique du ministre flamand de la Jeu-
nesse, Benjamin Dalle, à l'intention du gouverneur.

We vernamen via de pers dat West-Vlaams gouverneur
Carl Decaluwé een verbod op culturele, sportieve en
jeugdactiviteiten voor -12-jarigen zou doorvoeren in zijn
provincie. Even later werd de beslissing afgezwakt en
betrof het verbod enkel nog voor activiteiten die binnen
zouden plaatsvinden. Enkele minuten later werd het verbod
helemaal on hold gezet nadat de partijvoorzitter van CDV
via Twitter vraagtekens plaatste bij de aankondiging van de
beslissing en na een telefoontje van Vlaams minister van
Jeugd Benjamin Dalle richting de gouverneur.
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Un gouverneur est habilité et autorisé à prendre des
mesures supplémentaires dans sa province s'il a des raisons
valables de le faire. À cet égard, il est logique et nécessaire
qu'un gouverneur informe préalablement les ministres
compétents de ses intentions. Il s'agissait donc, en l'espèce,
de vous-même mais aussi des ministres Dalle et Weyts.
Après concertation avec les ministres compétents, la déci-
sion peut être communiquée par le gouverneur à l'ensemble
des bourgmestres de la province, avant que la population
n'en soit informée par le biais de la presse.

Een gouverneur kan en mag extra maatregelen nemen in
zijn of haar provincie indien daar goeie redenen voor zijn.
Hierbij is het logisch en noodzakelijk dat een gouverneur
voorafgaandelijk de bevoegde ministers op de hoogte
brengt van zijn of haar intenties. In deze dus u maar ook
Vlaams ministers Dalle en Weyts. Na overleg met de
bevoegde ministers, kan dan een communicatie komen
vanuit de gouverneur naar alle burgemeesters van de pro-
vincie, alvorens via de pers de bevolking in te lichten.

1. L'interdiction telle qu'initialement communiquée par le
gouverneur Carl Decaluwé avait-elle été discutée préala-
blement avec vous et vos homologues dans le gouverne-
ment flamand?

1. Was het verbod zoals eerst gecommuniceerd door gou-
verneur Carl Decaluwé voorafgaand met u en uw Vlaamse
bevoegde collega's besproken?

2. Ne pensez-vous pas que l'interdiction telle que com-
muniquée initialement par le gouverneur Carl Decaluwé,
avec un impact d'une telle ampleur, aurait dû faire l'objet
d'une réunion du Comité de concertation interministériel?

2. Meent u dat het verbod zoals eerst gecommuniceerd
door gouverneur Carl Decaluwé met dergelijke immense
impact niet het voorwerp had moeten uitmaken van een
bijeenkomst van het Interministerieel Overlegcomité?

3. Dans quelle mesure le gouverneur peut-il suivre sa
propre voie dans ses décisions, sans prendre contact avec la
ministre à cet effet? N'existe-t-il pas, dans une phase fédé-
rale de la gestion de la crise, d'accords ou de procédures à
ce sujet?

3. In hoeverre kan de gouverneur in zijn beslissingen een
eigen parcours rijden zonder hiervoor contact met de
minister op te nemen? Bestaan hier in een federale fase van
crisisbeheer dan geen afspraken of procedures over?

4. Quel impact une telle communication confuse a-t-elle,
selon vous, sur la population que vous appelez quotidien-
nement à respecter les règles le plus rigoureusement pos-
sible?

4. Welke impact heeft dergelijke verwarrende communi-
catie op de bevolking meent u, die u dagelijks terecht aan-
spoort om maximaal de regels te volgen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 mars 2021, à la question n° 287 de madame la
députée Yngvild Ingels du 28 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 maart 2021, op de vraag nr. 287
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Yngvild
Ingels van 28 januari 2021 (N.):

Une collaboration étroite entre les différents niveaux
compétentes et des avis univoques de la part des experts
doivent permettre d'éviter toute ambiguïté afin de conser-
ver et renforcer la base des mesures actuelles.

Een nauwe samenwerking tussen de verschillende
bevoegde niveaus en eenduidige adviezen van experten,
moeten onduidelijkheden vermijden om het draagvlak van
de huidige maatregelen te behouden en te vergroten.

Le Centre de Crise National (NCCN) n'a pas été informé
de la décision du gouverneur et le gouverneur n'a pas pris
contact avec le NCCN pour discuter de cette probléma-
tique. Je n'ai pas non plus été informée préalablement de la
décision du gouverneur.

Het Nationaal Crisiscentrum (NCCN) werd niet op de
hoogte gebracht van de beslissing van de gouverneur hier-
over en de gouverneur heeft geen contact opgenomen met
het NCCN om deze problematiek te bespreken. Ik werd
ook niet voorafgaand ingelicht van de beslissing van de
gouverneur.

J'ai appris que le gouverneur avait été en contact avec
madame Vlieghe, membre du GEMS. Les autorités locales
ont demandé son avis concernant la situation épidémiolo-
gique et l'éventuelle nécessité de prendre de nouvelles
mesures plus strictes.

Ik vernam dat de gouverneur contact heeft gehad met
mevrouw Vlieghe, lid van de GEMS. Haar advies werd
door de lokale bestuurlijke overheden gevraagd inzake de
epidemiologische situatie en de eventuele nood aan
nieuwe, strengere maatregelen.

Le Centre de Crise n'a pas été impliqué dans cette prise
de décision.

Het Crisiscentrum werd niet betrokken in deze besluit-
vorming.
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Dans le cadre de la gestion du COVID, l'on peut cepen-
dant confirmer que les gouverneurs sont en contact perma-
nent avec les autorités locales et les différentes disciplines
(secours, police, logistique, communication), tel que prévu
dans les structures de planification d'urgence ordinaires.

In het kader van het COVID-beheer kan wel bevestigd
worden dat de gouverneurs in constant contact staan met
de lokale overheden en verschillende disciplines (hulpver-
lening, politie, logistiek, communicatie), zoals dit ook
wordt voorzien in de normale noodplanningsstructuren.

L'obligation de concertation n'est pas, à proprement par-
ler, de mise mais a toutefois ma préférence pour que les
décisions ayant un certain impact puissent toujours faire
l'objet d'une discussion approfondie.

Een overlegplicht is, strikt genomen, niet noodzakelijk
maar draagt wel mijn voorkeur weg zodat beslissingen met
een zekere impact steeds goed kunnen worden doorspro-
ken.

Le 24 juillet 2020, une circulaire a été élaborée à ce sujet
par mon prédécesseur. Cette circulaire stipule que les auto-
rités locales peuvent prendre des mesures plus strictes - et
non plus souples - que les mesures fédérales, et ce tant de
manière préventive que réactive.

Er werd op 24 juli 2020 een omzendbrief in dit kader
opgesteld door mijn voorganger. In die omzendbrief wordt
gestipuleerd dat lokale overheden strengere - maar geen
minder strenge - maatregelen mogen nemen dan de fede-
rale maatregelen en dit zowel preventief als reactief.

L'article 27 § 1, troisième alinéa de l'arrêté ministériel du
28 octobre 2020 dispose que le bourgmestre ou le gouver-
neur peut prendre des mesures supplémentaires si la situa-
tion épidémiologique le demande.

Ook artikel 27 § 1, derde lid van het ministerieel besluit
van 28 oktober 2020 bepaalt dat de burgemeester of de
gouverneur bijkomende maatregelen kan nemen indien de
epidemiologische toestand dit vereist.

Je demande aux bourgmestres et aux gouverneurs de sys-
tématiquement prendre ces mesures en étroite concertation
avec le Centre de Crise. Il est extrêmement important que
la population soit informée sans ambiguïté des mesures
prises, le cas échéant des mesures locales plus strictes.

Ik vraag de burgemeesters en gouverneurs om dit steeds
te doen in nauw overleg met het Crisiscentrum. Het is van
uiterst belang dat de bevolking op een eenduidige manier
wordt geïnformeerd over de genomen, desgevallend lokaal
strengere, maatregelen.

DO 2020202107685
Question n° 288 de madame la députée Yngvild Ingels

du 28 janvier 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107685
Vraag nr. 288 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Yngvild Ingels van 28 januari 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le PLF. - Les contrôles à Brussels Airport (QO 12542C). PLF. - Controles Brussels Airport (MV 12542C).
Le 3 janvier 2021, nous avons assisté avec désolation au

spectacle d'une énorme cohue à Brussels Airport en raison
d'un contrôle du respect des mesures de lutte contre le
coronavirus, à savoir l'obligation de remplir le formulaire
de localisation des passagers ou PLF. En raison de ce
contrôle, le hall d'arrivée s'est rapidement rempli et il était
impossible, de ce fait, de conserver la distance sociale d'un
mètre et demi.

We hebben met lede ogen aanzien dat onze nationale
luchthaven op 3 januari 2021 het toneel werd van een
enorme drukte omwille van een controle op de corona-
maatregelen, namelijk het ingevulde Passenger Locator
Form (PLF). Deze controles hebben ervoor gezorgd dat de
aankomsthal snel vol liep en het op die manier onmogelijk
werd om de sociale afstand van 1,5 m te bewaren.

Ces scènes ont suscité une grande indignation, tant chez
les voyageurs de retour en Belgique qu'auprès de la popu-
lation en général, qui a respecté en masse les règles pen-
dant les vacances de Noël.

Deze taferelen zorgden voor heel wat verontwaardiging,
zowel bij de terugkerende reizigers zelf, als bij de alge-
mene bevolking die zich tijdens de kersvakantie massaal
aan de regels heeft gehouden.

1. Avez-vous mené une concertation avec votre collègue
Gilkinet sur l'organisation des contrôles? Dans l'affirma-
tive, de quoi êtes-vous convenus à cette occasion?

1. Pleegde u overleg met uw collega Gilkinet over de
organisatie van de controles? Zo ja, wat is er toen afgespro-
ken?
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2. Le médiateur de Brussels Airport tire la sonnette
d'alarme et a déclaré que des améliorations ont déjà été
promises en novembre 2020, étant donné que des incidents
similaires s'étaient produits à l'époque.

2. De ombudsman van Brussels Airport trekt aan de
alarmbel en zei dat er reeds in november 2020 verbetering
beloofd was, aangezien er toen ook gelijkaardige inciden-
ten zich voor hebben gedaan.

a) Quelles améliorations sur le plan du contrôle des pas-
sagers ont été promises pour Brussels Airport en
novembre? Ont-elles toutes été mises en oeuvre?

a) Welke verbeteringen inzake de passagierscontrole
waren er in november beloofd voor Brussels Airport? Zijn
deze allemaal uitgevoerd?

b) Quelles améliorations sur le plan du contrôle des pas-
sagers allez-vous déployer dans le futur afin d'éviter de
telles situations sanitaires irresponsables à Brussels Air-
port? Comment la collaboration avec votre collègue Gilki-
net se déroulera-t-elle?

b) Welke verbeteringen in de passagierscontrole zal u in
de toekomst uitrollen om zulke onverantwoorde sanitaire
situaties op de nationale luchthaven te voorkomen? Hoe
zal de samenwerking met uw collega Gilkinet verlopen?

3. Avez-vous connaissance de situations similaires dans
d'autres aéroports, dans des gares ferroviaires ou dans des
ports de notre pays? Les contrôles y sont-ils effectués de la
même manière?

3. Heeft u weet van gelijkaardige situaties op andere
luchthavens, treinstations of havens in ons land? Wordt
daar op dezelfde manier gecontroleerd?

4. Quelle est la mission précise de la police fédérale?
Contrôle-t-elle uniquement si le PLF a été rempli?
Contrôle-t-on systématiquement chaque passager ou pro-
cède-t-on plutôt à des contrôles aléatoires? S'il s'agit de
contrôles aléatoires, quel est l'objectif en termes de pour-
centage de voyageurs contrôlés? Quelles sont les consé-
quences pour les voyageurs qui ne peuvent pas présenter
un PLF?

4. Wat is de exacte opdracht van de federale politie? Con-
troleren zij enkel of het PLF is ingevuld? Wordt systema-
tisch iedereen gecontroleerd of is het eerder
steekproefsgewijs? Indien steekproefsgewijs, wat is dan
het streefdoel qua percentage gecontroleerde reizigers?
Wat is het gevolg voor de reizigers die geen PLF kunnen
voorleggen?

5. Le contrôle du remplissage ou non d'un formulaire
peut difficilement être considéré comme une tâche essen-
tielle de la police. A-t-on songé à faire appel à une société
de gardiennage privée? Quel est le rôle de Saniport dans
tout cela?

5. Het controleren van het al dan niet ingevuld hebben
van een formulier is bezwaarlijk een kerntaak van politie te
noemen. Is er nagedacht over het inzetten van private
bewaking? Wat is de rol van Saniport in dit alles?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 mars 2021, à la question n° 288 de madame la
députée Yngvild Ingels du 28 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 maart 2021, op de vraag nr. 288
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Yngvild
Ingels van 28 januari 2021 (N.):

En réponse à cette question, je me réfère à mes réponses
aux questions orales n°s 12190, 12209 et 12514, données
en commission de l'Intérieur du 13 janvier 2021 (Compte
Rendu Intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM
336).

Voor het antwoord op de vraag verwijs ik naar mijn ant-
woorden op de mondelinge vragen nrs 12190, 12209 en
12514, gegeven in commissie Binnenlandse Zaken van
13 januari 2021 (Integraal Verslag, Kamer, 2020-2021,
CRIV 55 COM 336).
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DO 2020202107687
Question n° 289 de monsieur le député Franky Demon

du 28 janvier 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107687
Vraag nr. 289 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 28 januari 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le nombre de constitutions de partie civile. Aantal burgerlijke partijstellingen.
La position du CDV est claire: les actes de violence com-

mis à l'encontre de la police et ceux commis par celle-ci ne
peuvent absolument pas être tolérés. En novembre 2020,
les procureurs généraux ont publié une circulaire dans
laquelle une "tolérance zéro" a été décidée s'agissant de la
violence à l'encontre des policiers. Vous avez déclaré, à la
Chambre, que vous entendiez, en tant que ministre de
l'Intérieur, vous constituer systématiquement partie civile
dans toutes les enquêtes en matière de violence à l'encontre
de la police. Cette déclaration faisait suite aux actes de vio-
lence commis à l'encontre de la police à Bruxelles. Récem-
ment encore, des émeutes ont éclaté à Bruxelles après le
décès de Ibrahima, ce qui vous a également amenée à vous
constituer partie civile en qualité de ministre. En commis-
sion du 20 janvier 2021, vous avez également déclaré avoir
déjà invité les bourgmestres de Bruxelles-Ville et Saint-
Josse-ten-Noode à évaluer la possibilité de se constituer
partie civile pour les membres de leurs corps de police res-
pectifs.

Voor CDV is het duidelijk, geweld tegen en door politie
kan absoluut niet. In november 2020 publiceerden de pro-
cureurs-generaal een omzendbrief waarin een "nultoleran-
tie" werd vastgelegd voor geweld tegen politieagenten. U
zei in de Kamer dat u zich als minister van Binnenlandse
Zaken telkens burgerlijke partij zou stellen in alle onder-
zoeken van geweld tegen de politie. Dit was naar aanlei-
ding van geweld tegen de politie in Brussel. Ook recent
waren er in Brussel rellen na het overlijden van Ibrahima,
waarop u zich als minister ook burgerlijke partij stelde. In
de commissie van 20 januari 2021 zei u ook dat u de burge-
meesters van Brussel-Stad en Sint-Joost-ten-Node ook al
uitgenodigd had om de afweging tot burgerlijkepartijstel-
ling voor de leden van hun politiekorpsen te maken.

1. Dans combien d'affaires avez-vous déjà dû vous
constituer partie civile?

1. In hoeveel zaken hebt u zich al burgerlijke partij moe-
ten stellen?

2. Combien de bourgmestres se sont constitués partie
civile pour les membres de leur corps de police? Pouvez-
vous donner un aperçu détaillé par commune?

2. Hoeveel burgemeesters stelden zich burgerlijke partij
voor de leden van hun politiekorps? Kunt u een gedetail-
leerd overzicht geven per gemeente?

3. Les bourgmestres de Bruxelles-Ville et Saint-Josse-
ten-Noode se sont-ils entre-temps constitués partie civile?

3. Hebben de burgemeesters van Brussel-Stad en Sint-
Joost-ten-Node zich inmiddels burgerlijke partij gesteld?

4. Certaines zones indiquent-elles systématiquement ne
pas avoir l'intention de le faire? Quelles sont, le cas
échéant, les conséquences pour les membres du corps qui
ont été confrontés à des actes de violence?

4. Zijn er bepaalde zones die stelselmatig zeggen dat ze
dit niet zullen doen? Wat zijn de mogelijke gevolgen dan
voor de leden van het korps die met geweld in aanraking
kwamen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 mars 2021, à la question n° 289 de monsieur le
député Franky Demon du 28 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 maart 2021, op de vraag nr. 289
van de heer volksvertegenwoordiger Franky Demon
van 28 januari 2021 (N.):

1. En novembre 2020, j'ai annoncé qu'en tant que
ministre de l'Intérieur, je me constituerais désormais partie
civile dans les procédures pénales en cas de violences
contre des membres de la Police Fédérale et que j'ai invité
les bourgmestres à faire de même en ce qui concerne les
membres de leurs corps de Police Locale.

1. In november 2020 heb ik aangekondigd dat ik mij als
minister van Binnenlandse Zaken, voortaan burgerlijke
partij zou stellen bij strafrechtelijke procedures in geval
van gewelddaden tegen leden van de Federale Politie en
dat ik de burgemeesters uitnodigde hetzelfde te doen voor
de leden van hun lokale politiekorpsen.
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À la date du 23 février 2021, 17 incidents m'ont été
signalés, dans lesquels 41 membres de la Police Fédérale
ont été confrontés à des actes d'agression.

Op datum van 23 februari 2021 werden mij 17 incidenten
gemeld, waarbij 41 leden van de Federale Politie gecon-
fronteerd werden met daden van agressie.

En ce qui concerne six de ces incidents, une procédure a
entre-temps été engagée devant une juridiction pénale.
L'État belge est intervenu dans toutes ces procédures en
vue de se constituer partie civile.

Wat betreft zes van deze incidenten werd er inmiddels
een procedure voor een strafrechtelijke jurisdictie ingeleid.
De Belgische Staat is in al deze procedures tussengekomen
met het oog op burgerlijke partijstelling.

Pour l'instant, les 11 autres incidents font encore l'objet
d'une instruction pénale. Dès que des procédures seront
engagées devant le juge pénal, l'État belge interviendra
dans ce cas également en vue de se constituer partie civile.

De 11 andere incidenten maken momenteel nog deel uit
van een strafrechtelijk onderzoek. Zodra procedures voor
de strafrechter ingeleid worden, zal de Belgische Staat ook
hier tussenkomen met het oog op burgerlijke partijstelling.

2. La loi du 7 décembre 1998 organisant un service de
police intégré, structuré à deux niveaux, prévoit en son
article 3 que "Les services de police sont organisés et struc-
turés à deux niveaux: le niveau fédéral et le niveau local,
lesquels assurent ensemble la fonction de police intégrée.
Ces niveaux sont autonomes et dépendent d'autorités dis-
tinctes.".

2. Het artikel 3 van de wet van 7 december 1998 tot orga-
nisatie van een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd
op twee niveaus, voorziet dat "De politiediensten worden
georganiseerd en gestructureerd op twee niveaus: het fede-
rale niveau en het lokale niveau, die samen de geïnte-
greerde politiezorg verzekeren. Deze niveaus zijn
autonoom en hangen van verschillende overheden af.".

Le ministre de l'Intérieur n'est pas l'autorité dont
dépendent les zones de police locales. Les informations
demandées ne sont donc pas disponibles au niveau central
de mon département.

De lokale politiezones hangen niet af van de minister van
Binnenlandse zaken. De gevraagde informatie is dus niet
beschikbaar op het centrale niveau van mijn departement.

3. En ce qui concerne la Zone de police Bruxelles-Nord
(ZP BRUNO). Lorsqu'un membre du personnel subi un
accident du travail en raison de faits de violence et que le
ou les auteur(s) sont identifiés, le Collège de police pro-
pose au Conseil de police de se constituer partie civile.

3. Wat de politiezone van Brussel Noord (PZ BRUNO)
betreft. Wanneer een personeelslid een arbeidsongeval
heeft wegens geweldfeiten en wanneer de dader(s) geïden-
tificeerd is (zijn), stelt het Politiecollege aan de Politieraad
voor om zich burgerlijke partij te stellen.

Depuis 2016, il y a eu 15 constitutions de parties civiles
pour des faits de violences à l'encontre des membres du
personnel.

Sinds 2016 zijn er 15 burgerlijke partijstellingen geweest
voor geweldfeiten ten aanzien van de personeelsleden.

L'objectif principal n'est pas de récupérer un dommage
financier, mais de s'assurer d'un suivi du côté des autorités
judiciaires et de marquer son soutien aux membres du per-
sonnel.

Het voornaamste doel hiervan is niet om een vergoeding
te krijgen voor een financiële schade, maar om zich te ver-
gewissen van een opvolging vanwege de gerechtelijke
overheden en om zijn steun te betuigen aan de personeels-
leden.

Eventuellement, les autorités communales des com-
munes constituant la zone de police, pourraient envisager
de se porter partie civile pour des pertes financières
qu'elles subiraient.

De gemeentelijke overheden van de gemeenten die deel
uitmaken van de politiezone, zouden eventueel kunnen
overwegen om zich burgerlijke partij te stellen voor de
financiële verliezen die ze zouden lijden.

En ce qui concerne la ville de Bruxelles, celle-ci ne s'est
pas encore constituée partie civile.

Wat de stad Brussel betreft, deze heeft zich nog geen bur-
gerlijke partij gesteld.

4. Il faut répéter que le ministre de l'Intérieur n'est pas
l'autorité dont dépendent les zones de police locales,
lorsqu'il s'agit de constitutions de partie civile. Les infor-
mations demandées ne sont donc pas disponibles au niveau
central de mon département.

4. Het weze herhaald dat inzake burgerlijke partijstelling,
de lokale politiezones niet afhangen van de minister van
Binnenlandse zaken. De gevraagde informatie is dus niet
beschikbaar op het centrale niveau van mijn departement.
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Outre le fait qu'une action civile de l'autorité peut appor-
ter un soutien moral au membre du personnel concerné, je
ne vois pas de conséquences. Le fait que l'autorité ne se
constitue pas partie civile, n'affecte pas les droits statu-
taires du membre du personnel en ce qui concerne, entre
autres, la législation sur les accidents du travail, ni le droit
à l'assistance juridique gratuite sur la base de l'article 52 de
la loi sur la fonction de police.

Los van het feit dat een burgerlijke partijstelling door de
overheid een morele steun kan betekenen voor het betrok-
ken personeelslid, zie ik geen gevolgen. Het feit dat de
overheid zich geen burgerlijke partij stelt, doet immers
geen afbreuk aan de statutaire rechten van het personeels-
lid, onder andere inzake de arbeidsongevallenregeling,
noch aan het recht op kosteloze rechtshulp op grond van
artikel 52 van de wet op het politieambt.

DO 2020202107688
Question n° 290 de madame la députée Vanessa Matz

du 28 janvier 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107688
Vraag nr. 290 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Vanessa Matz van 28 januari 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les effectifs au sein des zones de secours. Personeelssterkte in de hulpverleningszones.
1. Est-il possible d'avoir un rapport chiffré sur l'évolution

du nombres de pompiers volontaires et professionnels dans
l'ensemble des zones de secours pour les cinq dernières
années? Comment expliquer les variations de chiffres, qui
indiqueront plus que probablement une diminution des
pompiers volontaires (plus importante que le phénomène
de vase communicant entre les deux catégories)? Est-ce
que des initiatives sont prévues afin de soutenir les pom-
piers volontaires (incitants financiers, campagne de com-
munication, etc.)?

1. Is het mogelijk cijfergegevens te krijgen over de evo-
lutie over de jongste vijf jaar van het aantal beroeps- en
vrijwillige brandweerlieden in alle hulpverleningszones?
Hoogstwaarschijnlijk zal daaruit blijken dat het aantal vrij-
willige brandweerlieden afneemt (en in sterkere mate dan
er beroepsbrandweerlieden bijkomen, zodat er geen sprake
is van communicerende vaten). Hoe kunnen die schomme-
lingen in de cijfers verklaard worden? Zullen er initiatie-
ven genomen worden om de vrijwillige brandweerlieden te
steunen (financiële prikkels, communicatiecampagne,
enz.)?

2. Le poids des zones de secours sur les finances commu-
nales est de plus en plus impactant et certains mandataires
locaux disposent de peu de visibilité sur les finances et les
stratégies à long terme des zones de secours avec des
impacts parfois importants sur les communes (augmenta-
tion des dotations, suppression de casernes, augmentation
du temps d'intervention, etc.).

2. De druk van de hulpverleningszones op de gemeentefi-
nanciën wordt steeds groter en sommige lokale mandata-
rissen hebben maar weinig zicht op de financiën en
langetermijnstrategieën van de hulpverleningszones, die
soms aanzienlijke gevolgen voor de gemeenten hebben
(verhoging van de dotaties, opheffing van kazernes, lan-
gere uitruktijden enz.).

Seul le bourgmestre représente la commune dans le
conseil ou le collège de zone.

De gemeente wordt in de zoneraad en het zonecollege
alleen vertegenwoordigd door de burgemeester.

a) Est-ce qu'une publication des ordres du jour, des pro-
cès-verbaux et du budget sur le site internet est une obliga-
tion comme pour les communes?

a) Zijn de zones net zoals de gemeenten verplicht de
agenda's, de notulen van de vergaderingen en de begroting
op hun website te publiceren?

b) Comment garantir un accès à l'information pour le
citoyen et le mandataire politique local?

b) Hoe kan ervoor gezorgd worden dat de burgers en de
lokale politieke mandatarissen toegang tot die informatie
krijgen?

c) Quelles sont les obligations des zones de secours sur le
sujet (retour annuel vers les communes, publication sur le
site internet, etc.)?

c) Welke verplichtingen moeten de hulpverleningszones
op dit vlak nakomen (jaarlijkse feedback aan de gemeen-
ten, publicatie op de website enz.)?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 mars 2021, à la question n° 290 de madame la
députée Vanessa Matz du 28 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 maart 2021, op de vraag nr. 290
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Vanessa Matz
van 28 januari 2021 (Fr.):

1. L'évolution du nombre de pompiers professionnels et
volontaires dans les zones de secours est disponible pour
2015, 2016 et 2020. Cet aperçu est joint en annexe.

1. De evolutie van het aantal beroeps- en vrijwillige
brandweerlieden in de hulpverleningszones is beschikbaar
voor de jaren 2015, 2016 en 2020. Dit overzicht wordt toe-
gevoegd in de bijlage.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Ces données révèlent que la plupart des zones
connaissent une baisse, parfois légère, parfois plus impor-
tante, du nombre de pompiers volontaires. Dans les autres
zones, il y a une augmentation des pompiers volontaires,
parfois même significative. La tendance générale à la
baisse doit être mise en relation avec une parfois très forte
augmentation de la professionnalisation. On peut constater
que dans beaucoup des zones, le nombre des profession-
nels a fortement augmenté (notamment en raison de la pro-
fessionnalisation des volontaires).

Uit deze gegevens blijkt dat er in de meeste zones een
beperkte, soms grotere daling is van het aantal vrijwillige
brandweerlieden. In de andere zones zijn er vrijwilligers
bijgekomen, soms zelfs significant veel. De algemene
dalende trend moet in verband gebracht worden met een
soms sterk toegenomen professionalisering, waarbij in veel
zones vastgesteld wordt dat het aantal beroepskrachten
sterk werd uitgebreid (o.a. door professionalisering van
vrijwilligers).

2. Oui, la loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité civile
prévoit la publicité des actes des zones.

2. Ja, de wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele vei-
ligheid voorziet de bekendmaking van de akten van de
zones.

L'ordre du jour des séances du conseil est porté à la
connaissance du public par l'une des voies suivantes: l'affi-
chage au siège social de la zone et dans tous les postes de
la zone ou sa mise en ligne sur le site internet de la zone.

De agenda van de vergaderingen van de raad wordt ter
kennis gebracht van het publiek, door een van de volgende
middelen: aanplakking aan de maatschappelijke zetel van
de zone, alsook aan alle posten van de zone of de bekend-
making op de website van de zone.

La liste des délibérations du conseil et du collège est ren-
due publique par l'une des mêmes voies précitées.

De lijst van de besluiten van de zoneraad en van het zon-
ecollege wordt door een van dezelfde bovenvermelde mid-
delen bekendgemaakt.

Les budgets et les comptes de la zone sont déposés au
siège de la zone et à la maison communale de chaque com-
mune qui fait partie de la zone, où quiconque peut toujours
en prendre connaissance sur place.

De begrotingen en rekeningen van de zone worden neer-
gelegd op de zetel van de zone en op het gemeentehuis van
elke gemeente die deel uitmaakt van de zone, waar eenie-
der er altijd ter plaatse kennis kan van nemen.

L'accès à l'information pour le citoyen et le mandataire
local est ainsi garanti.

De toegang tot informatie voor de burger en de lokale
mandataris is op deze wijze verzekerd.

Par ailleurs, la loi du 15 mai 2007 prévoit un droit spéci-
fique pour les conseillers communaux : ceux-ci peuvent
consulter les budgets et les comptes de la zone et visiter les
bâtiments et services de la zone.

Overigens voorziet de wet van 15 mei 2007 een specifiek
recht voor de gemeenteraadsleden: deze kunnen de begro-
ting en de rekeningen van de zone raadplegen en kunnen
de gebouwen en de diensten van de zone bezoeken.
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DO 2020202107694
Question n° 291 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 28 janvier 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107694
Vraag nr. 291 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 28 januari 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Violences intrafamiliales. Intrafamiliaal geweld.
La Belgique compte au total 185 zones de police, dont

107 en Flandre, 72 en Wallonie et 6 à Bruxelles.
In België zijn er in totaal 185 politiezones. In Vlaanderen

107, in Wallonië 72 en in Brussel 6 politiezones.
1. Les instructions sur l'approche des violences intrafa-

miliales sont-elles les mêmes dans les zones de police
bruxelloises, wallonnes et flamandes? Dans la négative,
pourquoi pas?

1. Zijn de richtlijnen over het omgaan met intrafamiliaal
geweld hetzelfde als in de Brusselse, Waalse en Vlaamse
politiezones? Zo neen, waarom niet?

2. Un éventuel constat de violences psychiques fait par la
police est-il traité dans chaque zone de police de la même
manière qu'un constat de violences intrafamiliales?

2. Wordt een eventuele vaststelling van psychisch geweld
door de politie op dezelfde manier behandeld zoals bij de
vaststelling van intrafamiliaal geweld in elke politiezone?

3. Pourquoi les violences psychiques ne font-elles pas
l'objet de poursuites, alors qu'elles sont aussi graves que les
violences physiques visibles qui, elles, sont poursuivies?

3. Zichtbaar lichamelijk geweld wordt vervolgd, maar
waarom wordt psychisch geweld niet vervolgd terwijl het
toch even erg is?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 mars 2021, à la question n° 291 de madame la
députée Nathalie Dewulf du 28 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 maart 2021, op de vraag nr. 291
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nathalie
Dewulf van 28 januari 2021 (N.):

1. Les bases légales et les directives générales sont les
mêmes pour l'ensemble du pays. Nous avons, d'une part, le
code pénal et le code d'instruction criminelle et d'autre
part, les circulaires contraignantes du Collège des procu-
reurs généraux près les parquets (les COL).

1. De wettelijke basis en de algemene richtlijnen zijn
over het hele land dezelfde. Het betreft enerzijds het straf-
wetboek en het wetboek van strafvordering, en anderzijds
de dwingende rondzendbrieven uitgaande van het College
van procureurs-generaal (de COL).

Si des directives peuvent être rédigées au sein de chaque
parquet ou corps de police (tenant compte, par exemple,
des spécificités locales d'organisation), elles devront,
cependant, toujours être en phase avec la législation et les
COL.

Hoewel binnen elk parket of elke politiedienst richtlijnen
kunnen worden opgesteld (rekening houdend met bijvoor-
beeld de lokale bijzonderheden inzake organisatie), moeten
deze altijd in overeenstemming zijn met de wetgeving en
de COL's.

2. Plusieurs circulaires importantes du Collège des pro-
cureurs généraux appréhendent la violence intrafamiliale.

2. Meerdere belangrijke omzendbrieven van het College
van procureurs-generaal pakken het intrafamiliaal geweld
aan.

La violence psychologique fait partie de la description de
la "violence intrafamiliale", au même titre que la violence
physique, sexuelle et économique entre les membres d'une
même famille, quel que soit leur âge.

Psychisch geweld maakt een onderdeel uit van de
beschrijving van "intra-familiaal geweld", naast fysiek,
seksueel en economisch geweld tussen leden van eenzelfde
"familie" ongeacht de leeftijd.

La COL 03/2006 traite de la définition de la violence
intrafamiliale et de la maltraitance d'enfants extrafamiliale,
l'identification et l'enregistrement des dossiers par les ser-
vices de police et les parquets.

De COL 03/2006 beschrijft de definitie van het intrafa-
miliaal geweld en de extrafamiliale kindermishandeling, de
identificatie en de registratie van de dossiers door politie-
diensten en de parketten.

La COL 04/2006, révisée en 2015 traite, quant à elle de
la politique criminelle en matière de violence dans le
couple.

De COL 04/2006, herzien in 2015, betreft het strafrechte-
lijk beleid inzake partnergeweld.
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La COL 15/2020 décrit l'utilisation d'un outil d'évalua-
tion du risque de première ligne en matière de violence
dans le couple. Cet outil permet de mettre en évidence la
présence de certains critères de risque particulièrement
alarmants. Il contient aussi une liste de facteurs de risque
formulés de façon accessible. Une grille reprenant les fac-
teurs est cochée par le policier sur la base de la déclaration
de la victime.

De COL 15/2020 betreft het veralgemening gebruik tool
voor de eerstelijnrisico-evaluatie inzake partner geweld.
Dit tool maakt het mogelijk de aanwezigheid van bepaalde
zeer alarmerende risicofactoren aan te tonen. Het bevat ook
een lijst van eenvoudig geformuleerde risicofactoren. Op
basis van de verklaring van het slachtoffer vinkt de politie
de checklist met factoren af.

Sur cette base, je peux donc vous dire que tout est mis en
oeuvre pour que les constatations liées à la violence psy-
chique soit appréhendées, dans chaque zone, de la même
manière que les autres formes de violence intrafamiliale.

Op basis hiervan kan ik u zeggen dat alles in het werk
wordt gesteld om ervoor te zorgen dat de vaststellingen
met betrekking tot psychisch geweld op elk gebied op
dezelfde manier worden aangepakt als andere vormen van
intrafamiliaal geweld.

3. L'opportunité des poursuites sort du cadre de mes
compétences. Pour ce qui concerne ce point, je vous ren-
voie vers mon collègue le ministre de la Justice.

3. De opportuniteitsbeginsel valt niet onder mijn
bevoegdheid. Wat dat betreft, verwijs ik u naar mijn col-
lega, de minister van Justitie.

DO 2020202107696
Question n° 292 de madame la députée Séverine de

Laveleye du 29 janvier 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107696
Vraag nr. 292 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Séverine de Laveleye van 29 januari 2021 (Fr.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op hun
werk.

Vous avez la compétence et l'autorité, en tant que
ministre de l'Intérieur, sur le SPF Intérieur comprenant
notamment la police, l'Office des étrangers, etc. Vous avez
donc un nombre important d'employés sous votre supervi-
sion et en particulier des femmes. De manière générale, la
violence envers les femmes et le harcèlement qu'elles
peuvent subir sur leur lieu de travail est une situation
encore trop présente et trop peu documentée. En particu-
lier, le secteur de la police qui est encore très masculinisé
compte deux tiers des femmes dans le cadre administratif
et logistique dans les zones de police locales contre seule-
ment 10 % au niveau opérationnel ou dans les postes déci-
sionnels. Il est donc aisé de comprendre que les femmes
peuvent facilement faire l'objet de violences ou de harcèle-
ment à leur encontre sur la seule base de leur sexe. Une
enquête réalisée par la RTBF en juin 2020 dénonçait
qu'une policière sur quatre avait été victime de comporte-
ments inappropriés depuis début 2020 (sur une période de
six mois) au sein de la police fédérale. Il est donc fonda-
mental de pouvoir mesurer et quantifier ces situations et
d'y offrir une réponse adaptée.

Als minister van Binnenlandse Zaken bent u bevoegd
voor en oefent u het gezag uit over de FOD Binnenlandse
Zaken, waartoe meer bepaald de politie, de Dienst Vreem-
delingenzaken enz. behoren. U hebt dus de leiding over
een groot aantal werknemers, onder wie in het bijzonder
vrouwen. In het algemeen krijgen vrouwen nog te vaak te
maken met geweld en pesterijen op hun werk, maar deze
problematiek is te weinig gedocumenteerd. Met name bij
de politie, een sector die nog steeds sterk door mannen
wordt gedomineerd, is twee derde van de vrouwen werk-
zaam in een administratieve of logistieke functie bij de
plaatselijke politiezones, tegenover slechts 10 % op het
operationele niveau of in een leidinggevende functie. Het
valt dan ook te begrijpen dat vrouwen gemakkelijk het
slachtoffer kunnen worden van geweld of pesterijen louter
op basis van hun geslacht. Uit een RTBF-enquête van juni
2020 blijkt dat een op de vier politievrouwen bij de fede-
rale politie sinds begin 2020 (over een periode van zes
maanden) het slachtoffer is geworden van ongepast gedrag.
Het is dan ook van essentieel belang dat dergelijke situaties
kunnen gemeten en gekwantificeerd worden zodat er een
gepast antwoord kan worden geboden.
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1. Quels outils sont utilisés pour documenter les cas de
harcèlement et de violence au sein des institutions dont
vous avez l'autorité?

1. Welke middelen worden er aangewend om gevallen
van intimidatie en geweld te documenteren in de instellin-
gen die onder uw gezag staan?

2. Quelles sont les données concernant les violences et le
harcèlement sexuel que peuvent subir les femmes sur leur
lieu de travail, pour toutes les employées du SPF Intérieur
et de ses entités?

2. Hoeveel vrouwelijke werknemers van de FOD Bin-
nenlandse Zaken en de entiteiten die daartoe behoren, wer-
den er het slachtoffer van geweld en seksuele intimidatie
op het werk?

3. Ces données font-elles la différence entre le harcèle-
ment et les violences subies par des collègues ou supé-
rieurs d'une part, et celles subies dans le cadre de l'exercice
de leurs fonctions avec les bénéficiaires des services
publics auxquels elles contribuent?

3. Wordt er in die gegevens een onderscheid gemaakt tus-
sen pesterijen en geweld door collega's of superieuren
enerzijds, en pesterijen en geweld die ze tijdens de uitoefe-
ning van hun functie ondergaan door gebruikers van de
openbare dienstverlening waaraan ze bijdragen anderzijds?

4. Les données disponibles concernant les incapacités de
travail, les interventions psychosociales, les cas de vio-
lences physiques et harcèlement moral et violences
sexuelles et sexistes sont-elles genrées?

4. Zijn de beschikbare gegevens over arbeidsongeschikt-
heid, psychosociale hulp, gevallen van pesterijen en licha-
melijk geweld en van seksueel en gendergerelateerd
geweld uitgesplitst volgens geslacht?

5. Quelles procédures existent pour faire le suivi de ces
plaintes?

5. Welke procedures bestaan er voor de follow-up van
dergelijke klachten?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 mars 2021, à la question n° 292 de madame la
députée Séverine de Laveleye du 29 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 maart 2021, op de vraag nr. 292
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Séverine de
Laveleye van 29 januari 2021 (Fr.):

SPF Intérieur (IBZ) FOD Binnenlandse Zaken (IBZ)
1. Il n'existe pas d'outil d'enregistrement centralisé au

sein du SPF Intérieur.
1. De FOD Binnenlandse Zaken heeft geen gecentrali-

seerde registratietool.
2. Au niveau du Service interne de prévention et de pro-

tection au travail, cinq demandes d'intervention psychoso-
ciale formelles ont été introduites par des femmes, auprès
d'un conseiller en prévention aspects psychosociaux, au
cours des quatre dernières années, pour des faits de vio-
lence, de harcèlement moral ou sexuel au travail au sein du
SPF Intérieur.

2. De voorbije vier jaar zijn bij een preventieadviseur
psychosociale aspecten van de interne dienst voor bescher-
ming en preventie op het werk vijf verzoeken tot formele
psychosociale interventie ingediend door vrouwen voor
feiten van geweld, pesterijen of ongewenst seksueel gedrag
op het werk bij de FOD Binnenlandse Zaken.

Néanmoins, il est important de souligner que l'introduc-
tion d'une demande d'intervention formelle ne signifie pas
forcément un cas de harcèlement ou de violence avéré.

Het is echter belangrijk om te benadrukken dat de indie-
ning van een verzoek tot formele psychosociale interventie
niet per se een bewezen geval van pesterijen of geweld
inhoudt.

Le Service interne de prévention et de protection au tra-
vail n'est pas compétent pour qualifier les faits relevés par
le demandeur de "harcèlement" au sens de la réglementa-
tion en vigueur.

De interne dienst voor bescherming en preventie op het
werk is niet bevoegd om de feiten die door de verzoeker als
"pesterijen" worden aangehaald, te kwalificeren in de zin
van de geldende reglementering.

Quatorze demandes d'interventions psychosociales infor-
melles ont également été introduites par des femmes, au
cours des quatre dernières années, auprès d'une personne
de confiance ou d'un conseiller en prévention aspects psy-
chosociaux pour des faits de harcèlement ou de violence au
travail.

Er werden de voorbije vier jaar ook veertien verzoeken
tot informele psychosociale interventie ingediend door
vrouwen bij een vertrouwenspersoon of een preventieadvi-
seur psychosociale aspecten voor feiten van pesterijen of
geweld op het werk.
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Ces travailleuses n'ont pas souhaité utiliser la procédure
formelle spécifique à la violence et au harcèlement au tra-
vail.

Die werkneemsters hebben geen gebruik willen maken
van de formele procedure voor geweld en pesterijen op het
werk.

Aucun cas n'a été dénoncé dans le registre des faits de
tiers concernant des faits de violence ou de harcèlement
commis par des tiers au cours des quatre dernières années.

Er werd geen enkel geval aangegeven in het register van
feiten van derden met betrekking tot feiten van geweld of
pesterijen die de voorbije vier jaar door derden werden
gepleegd.

3. Au niveau du Service interne de Prévention et de Pro-
tection au travail, des procédures distinctes existent en
fonction de l'auteur des faits dénoncés.

3. Bij de interne dienst voor preventie en bescherming op
het werk worden verschillende procedures gehanteerd in
functie van de dader van de aangegeven feiten.

S'il s'agit de collègues ou de supérieurs, le travailleur
pourra faire appel aux procédures internes telles que
décrites au point 5.

Indien het collega's of superieuren betreft, zal de werkne-
mer een beroep kunnen doen op de interne procedures
zoals beschreven in punt 5.

Si ces faits émanent de bénéficiaires des services publics
ou de "tiers", le travailleur pourra faire une déclaration
dans le registre des faits de tiers.

Indien deze feiten uitgaan van gebruikers van de open-
bare dienstverlening of van "derden", zal de werknemer
een aangifte kunnen doen in het register van feiten van der-
den.

4. Il n'y a pas d'enregistrement par genre des données dis-
ponibles.

4. De beschikbare gegevens worden niet volgens geslacht
geregistreerd.

5. Chaque cas dénoncé est examiné avec toute l'attention
nécessaire.

5. Elk aangegeven geval wordt met de nodige aandacht
bestudeerd.

L'employeur ou le supérieur hiérarchique est le premier
interlocuteur auquel le travailleur qui s'estime victime de
harcèlement ou de violence au travail peut faire appel pour
trouver une solution à la situation problématique.

De werkgever of de hiërarchische meerdere is het eerste
aanspreekpunt waarop de werknemer die meent het slacht-
offer te zijn van pesterijen of geweld op het werk, een
beroep kan doen om een oplossing te vinden voor de pro-
bleemsituatie.

Par ailleurs, tout travailleur qui s'estime victime de har-
cèlement ou de violence au travail a également la possibi-
lité de s'adresser directement à une personne de confiance
ou à un conseiller en prévention aspects psychosociaux du
Service interne de Prévention et de Protection au travail
afin d'introduire une demande d'intervention psychoso-
ciale.

Bovendien heeft iedere werknemer die meent het slacht-
offer te zijn van pesterijen of geweld op het werk, eveneens
de mogelijkheid om zich rechtstreeks te wenden tot een
vertrouwenspersoon of een preventieadviseur psychosoci-
ale aspecten van de interne dienst voor preventie en
bescherming op het werk om een verzoek tot psychosoci-
ale interventie in te dienen.

Au sein du SPF Intérieur, les procédures internes sont
mises en place et accessibles à tous les travailleurs. Elles
sont par ailleurs reprises et détaillées dans le règlement de
travail et renseignées sur l'intranet afin d'être facilement
accessibles à tous.

De FOD Binnenlandse Zaken hanteert interne procedures
die toegankelijk zijn voor alle werknemers. Om voor ieder-
een vlot toegankelijk te zijn, zijn deze procedures opgeno-
men en gedetailleerd beschreven in het arbeidsreglement
en worden ze toegelicht op Intranet.

Le SPF Intérieur comprend quatre conseillers en préven-
tion aspects psychosociaux internes (deux francophones et
deux néerlandophones) et dispose d'un réseau de 15 per-
sonnes de confiance réparties dans les différents services et
directions. Ce réseau va bientôt encore s'agrandir avec
l'arrivée de 30 nouvelles personnes de confiance déjà dési-
gnées officiellement et qui vont prochainement entrer en
formation.

De FOD Binnenlandse Zaken telt vier interne preventie-
adviseurs psychosociale aspecten (twee Franstalige en
twee Nederlandstalige) en beschikt over een netwerk van
15 vertrouwenspersonen verdeeld over de verschillende
diensten en directies. Dit netwerk gaat weldra nog uitge-
breid worden met de komst van 30 nieuwe vertrouwens-
personen die reeds officieel aangesteld zijn, en die
binnenkort aan hun opleiding gaan beginnen.

La réglementation prévoit deux types de procédures
internes: la demande d'intervention psychosociale infor-
melle et la demande d'intervention psychosociale formelle.

De reglementering voorziet in twee soorten interne pro-
cedures: het verzoek tot informele psychosociale interven-
tie en het verzoek tot formele psychosociale interventie.
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Le travailleur confronté à une situation de harcèlement
ou de violence au travail peut introduire une demande
d'intervention psychosociale informelle auprès d'une per-
sonne de confiance ou d'un conseiller en prévention
aspects psychosociaux, et solliciter ainsi des entretiens
individuels, des conseils, une intervention auprès d'un tiers
ou encore une conciliation avec la personne mise en cause.

De werknemer die te maken krijgt met een situatie van
pesterijen of geweld op het werk, kan een verzoek tot
informele psychosociale interventie indienen bij een ver-
trouwenspersoon of een preventieadviseur psychosociale
aspecten, en aldus individuele gesprekken, advies, een
interventie bij een derde of een verzoening met de aange-
klaagde vragen.

Il peut également faire appel à la procédure spécifique à
cette problématique et introduire, auprès du conseiller en
prévention aspects psychosociaux, une demande d'inter-
vention psychosociale formelle pour faits de violence, de
harcèlement moral ou sexuel au travail.

Hij kan ook een beroep doen op de procedure die speci-
fiek gericht is op deze problematiek, en bij de preventiead-
viseur psychosociale aspecten een verzoek tot formele
psychosociale interventie indienen voor feiten van geweld,
pesterijen of ongewenst seksueel gedrag op het werk.

Dans ce cadre, le conseiller en prévention aspects psy-
chosociaux analyse la situation de travail de manière
impartiale et propose à l'employeur, dans un avis, des
mesures de prévention adéquates afin de mettre fin à la
problématique psychosociale du demandeur.

In dat kader analyseert de preventieadviseur psychosoci-
ale aspecten de arbeidssituatie op onpartijdige wijze en
stelt hij in een advies aan de werkgever passende preven-
tiemaatregelen voor om een einde te stellen aan de psycho-
sociale problematiek van de aanvrager.

À côté des procédures internes, lorsqu'un travailleur
estime être victime de violence ou de harcèlement de la
part d'un tiers, il doit pouvoir inscrire une déclaration dans
le registre des faits de tiers.

Wanneer een werknemer meent het slachtoffer te zijn van
geweld of pesterijen vanwege een derde, moet hij naast
interne procedures een aangifte kunnen doen in het register
van feiten van derden.

Ce registre permet à l'employeur de réagir de manière
appropriée aux comportements abusifs de la part de tiers
ou de mieux les anticiper. C'est un document de prévention
spécifique en matière de violence et de harcèlement moral
ou sexuel au travail.

Met dit register kan de werkgever gepast reageren op het
grensoverschrijdend gedrag van derden of beter hierop
anticiperen. Het is een document inzake specifieke preven-
tie van geweld en pesterijen of ongewenst seksueel gedrag
op het werk.

Il est tenu par les conseillers en prévention aspects psy-
chosociaux.

Het wordt bijgehouden door de preventieadviseurs psy-
chosociale aspecten.

Seuls l'employeur, le conseiller en prévention aspects
psychosociaux, la personne de confiance et le conseiller en
prévention chargé de la direction du Service interne de Pré-
vention et de Protection au travail ont accès à ce registre.

Alleen de werkgever, de preventieadviseur psychosociale
aspecten, de vertrouwenspersoon en de preventieadviseur
belast met de leiding van de interne dienst voor preventie
en bescherming op het werk hebben toegang tot dit regis-
ter.

Les faits de violences et de harcèlement peuvent bien
entendu également faire l'objet d'une plainte auprès des
services de police.

Er kan natuurlijk ook bij de politiediensten een klacht
worden ingediend wegens feiten van geweld en pesterijen.

Agence fédérale de Contrôle Nucléaire (AFCN) Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle (FANC)
1. Les outils et moyens utilisés sont ceux prévus par les

dispositions réglementaires applicables en matière de pré-
vention des risques psychosociaux au travail dont le stress,
la violence, le harcèlement moral et sexuel. Ces disposi-
tions sont transposées dans le règlement de travail de
l'AFCN et décrivent les mesures de prévention, les ana-
lyses de risques, les procédures d'intervention internes ou
externes et les éventuelles sanctions en la matière.

1. De middelen die gebruikt worden voor documentatie
van dergelijke gevallen zijn diegene die voorzien zijn in de
toepasselijke wettelijke bepalingen betreffende de preven-
tie van psychosociale risico's op het werk, met inbegrip
van stress, geweld, morele en seksuele intimidatie. Deze
bepalingen zijn omgezet in het arbeidsreglement van het
FANC. Daarin staan de preventieve maatregelen, risi-
coanalyses, interne of externe interventieprocedures en
mogelijke sancties beschreven.
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2. Toutes les données sont anonymisées et intégrées dans
le rapport annuel du Service interne pour la prévention et la
protection au travail (SIPPT). Seuls les intervenants pos-
sèdent ces données confidentielles.

2. Alle gegevens worden geanonimiseerd en opgenomen
in het jaarverslag van de interne dienst voor preventie en
bescherming op het werk (IDPWB). Alleen de betrokkenen
beschikken over deze vertrouwelijke gegevens.

3. Les rubriques du rapport annuel du SIPPT font la dif-
férence entre les faits internes et les faits mentionnés dans
le registre des faits de tiers.

3. Binnen het jaarverslag van het IDPWB wordt een
onderscheid gemaakt tussen interne feiten en feiten die in
het register van feiten van derden zijn vermeld.

4. Seules les données relatives aux incapacités de travail
sont disponibles et peuvent être genrées.

4. Enkel gegevens met betrekking tot arbeidsongeschikt-
heid zijn beschikbaar en dit per gender.

5. Le personnel est informé que les victimes de tels faits,
les femmes comme tout autre membre du personnel,
peuvent s'adresser - préalablement aux procédures internes
ou externes - à l'employeur ou au responsable hiérarchique
pour obtenir de l'aide ou faire appel à des parties interve-
nantes plus neutres et spécifiquement formées: les per-
sonnes de confiance ou le conseiller en prévention pour les
aspects psychosociaux.

5. Het personeel is geïnformeerd over het feit dat slacht-
offers van dergelijke incidenten, zowel vrouwen als andere
personeelsleden, zich - voorafgaand aan de interne of
externe procedures - voor hulp kunnen wenden tot de
werkgever of de hiërarchische lijn, of een beroep kunnen
doen op meer neutrale en specifiek opgeleide tussenperso-
nen: vertrouwenspersonen of de preventieadviseur voor
psychosociale zaken.

Les procédures internes et externes donnent la possibilité
aux victimes soit de prendre des contacts appropriés, soit
de signaler les faits, soit encore d'introduire, le cas échéant,
une demande d'intervention informelle ou formelle. Tous
ces faits, anonymisés, font l'objet d'une rubrique spécifique
dans le rapport annuel du SIPPT et sont analysés. Le cas
échéant, des mesures de prévention sont prises et des
actions spécifiques peuvent être portées au plan global de
prévention ou dans le plan d'action annuel du SIPPT.

De interne en externe procedures bieden het slachtoffer
de mogelijkheid om hetzij de nodige contacten te leggen,
hetzij de feiten te melden, hetzij, in voorkomend geval, een
verzoek om informele of formele tussenkomst in te dienen.
Al deze feiten, die geanonimiseerd zijn, vormen het onder-
werp van een specifiek hoofdstuk in het jaarverslag van het
IDPWB en worden geanalyseerd. Waar nodig worden pre-
ventieve maatregelen genomen en specifieke acties kunnen
worden opgenomen in het algemene preventieplan of in het
jaarlijkse actieplan van het IDPWB.

ASTRID ASTRID
1. Outre d'abord l'écoute et la prise en considération, tous

les outils prévus par le Code sur le Bien Être au Travail
(titre 3, livre Ier). Nous offrons la possibilité au travailleur
de faire une demande d'intervention psychosociale. Le
Conseiller en Prévention interne collabore alors, si besoin,
avec le Conseiller en Prévention aspects psychosociaux
externe. Pour les travailleurs qui entrent en contact avec
d'autres personnes sur les lieux de travail lors de l'exécu-
tion de leur travail, le Conseiller en Prévention interne dis-
pose d'un registre des faits de Tiers.

1. Naast in eerste instantie het luisteren en het in aanmer-
king nemen, alle hulpmiddelen waarin de Codex over het
welzijn op het werk (boek I, titel 3) voorziet. Wij bieden de
werknemer de mogelijkheid een verzoek tot psychosociale
interventie in te dienen. De interne preventieadviseur werkt
dan zo nodig samen met de externe preventieadviseur psy-
chosociale aspecten. Voor de werknemers die bij de uitvoe-
ring van hun werk in contact komen met andere personen
op de arbeidsplaats, beschikt de interne preventieadviseur
over een register van feiten van derden.

2. Les données peuvent être multiples mais sont stricte-
ment personnelles et confidentielles. Cela dépend donc de
ce que la victime voudra communiquer et de qui a accès.

2. De gegevens kunnen veelvuldig zijn, maar zijn strikt
persoonlijk en vertrouwelijk. Dit hangt dus af van wat het
slachtoffer zal willen communiceren en van wie toegang
heeft.

3. Il n'y a pas de différence, vu le formulé de la question.
Si la question porte sur la différence entre harcèlement
entre collègues et harcèlement par des externes, la réponse
est oui, via le registre des faits de tiers.

3. Er is geen verschil, gezien de formulering van de
vraag. Als de vraag betrekking heeft op het verschil tussen
pesterijen tussen collega's en pesterijen door externen,
luidt het antwoord ja, via het register van feiten van der-
den.

4. Oui. 4. Ja.
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5. Si la victime informe l'employeur d'une manière ou
d'une autre (responsable hiérarchique, gestion RH, Service
Interne de Prévention et de Protection), les procédures
informelles ou formelles prévues par le Code sur le Bien
Être au Travail (titre 3, livre Ier).

5. Indien het slachtoffer de werkgever op een of andere
wijze op de hoogte stelt (hiërarchisch verantwoordelijke,
HRM, Interne Dienst voor Preventie en Bescherming), de
informele of formele procedures waarin de Codex over het
welzijn op het werk (boek I, titel 3) voorziet.

Police Politie
La Direction de prévention et de protection au travail

(CGWB) de la police fédérale dispose de deux registres. Le
premier reprend les faits de violence, d'harcèlement ou les
comportements sexuels non désirés commis par des tiers.
Le second consigne toutes les demandes d'intervention
psychosociale formelles ou informelles pour des faits de
violence, d'harcèlement et des comportements sexuels non
désirés au travail.

De Directie Preventie en Bescherming op het Werk
(CGWB) van de federale politie beschikt over twee regis-
ters. Het eerste registreert daden van geweld, pesterijen of
ongewenst seksueel gedrag gepleegd door derden. Het
tweede registreert alle formele of informele verzoeken om
psychosociale interventie voor daden van geweld, peste-
rijen en ongewenst seksueel gedrag op het werk.

Les personnes qui se sentent harcelées n'entament pas
toujours une procédure. Le service de prévention psycho-
sociale n'a eu aucune demande formelle pour des faits de
harcèlement sexuel au travail l'année passée alors qu'il a
recensé trois demandes informelles pour ces mêmes faits
introduites par des femmes en 2020. Tous les cas ne sont
pas toujours enregistrés, ceci peut s'expliquer par le fait
que les personnes choisissent souvent d'utiliser d'autres
moyens (en interne, en justice, etc.) pour régler la situation.

De personen die zich lastig gevallen voelen, beginnen
niet altijd een procedure. De psychosociale preventiedienst
heeft vorig jaar geen formele verzoeken inzake seksuele
intimidatie op het werk ontvangen, daarnaast heeft deze
dienst in 2020 wel drie informele verzoeken inzake seksu-
ele intimidatie van vrouwen geregistreerd. Niet alle zaken
worden altijd geregistreerd, wat kan worden verklaard door
het feit dat mensen er vaak voor kiezen andere middelen te
gebruiken (intern, voor de rechter, enz.) om de situatie te
regelen.

Comme mentionné au début, il existe deux registres
séparés: pour des faits de tiers et des faits internes. Les
données du registre de faits de tiers peuvent être anonymes
et sont utilisées pour faire des propositions de mesures col-
lectives à l'employeur.

Zoals in het begin vermeld, zijn er twee afzonderlijke
registers: voor feiten van derden en voor interne feiten. De
gegevens in het register voor feiten van derden kunnen
anoniem zijn en worden gebruikt om aan de werkgever
voorstellen voor collectieve maatregelen te doen.

Il est possible de ventiler les données par genre, mais
tenant compte du fait qu'il est possible de garder son ano-
nymat, les données restent à caractère informatif.

Het is mogelijk de gegevens uit te splitsen naar geslacht,
maar aangezien het mogelijk is anoniem te blijven, blijven
de gegevens van informatieve aard.

Au sein de la police fédérale, outre la procédure interne
pour les demandes d'interventions psychosociales for-
melles ou informelles, il y a également le service de sur-
veillance du fonctionnement interne et de la qualité qui est
chargé de la gestion des plaintes. Les plaintes externes sont
traitées par l'Inspection générale de la police fédérale et de
la police locale et par le Comité P.

Binnen de federale politie bestaat de interne procedure
voor het aanvragen van formele en informele psychosoci-
ale interventies. Daarnaast is de dienst intern toezicht op de
werking en de kwaliteit (TIWK) verantwoordelijk voor het
beheer van de klachten. Externe klachten worden behan-
deld door de Algemene Inspectie van de federale politie en
van de lokale politie en door het Comité P.
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DO 2020202107700
Question n° 293 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 29 janvier 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107700
Vraag nr. 293 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 29 januari 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Interdictions de stade et de déplacement. Stadionverboden en reisverboden.
L'article 24ter de la loi sur le football (loi du

21 décembre 1998 relative à la sécurité lors des matches de
football) dispose que "dans le cas où une interdiction de
stade administrative de deux ans ou plus est infligée au
terme de la procédure prévue au Titre IV, le contrevenant
peut se voir infliger une interdiction administrative de quit-
ter le territoire pour un pays dans lequel se déroule un
match de football auquel participe un club de division
nationale belge ou auquel participe l'équipe nationale
belge, ou dans lequel un Championnat du monde ou Cham-
pionnat européen de football a lieu, pour une durée iden-
tique à celle de l'interdiction de stade administrative".

Artikel 24ter van de voetbalwet (de wet van 21 december
1998 betreffende de veiligheid bij voetbalwedstrijden) stelt
dat "in het geval er, overeenkomstig de procedure bepaald
in Titel IV, een administratief stadionverbod van twee jaar
of meer wordt opgelegd, kan aan de overtreder een admi-
nistratief verbod om het grondgebied te verlaten worden
opgelegd voor een land waar een voetbalwedstrijd wordt
gespeeld waaraan een club van een Belgische nationale
afdeling deelneemt, waaraan de Belgische nationale ploeg
deelneemt, of voor een Wereldkampioenschap of Europees
kampioenschap voetbal, voor een duur die gelijk is aan
deze van het administratief stadionverbod".

1. Veuillez donner un aperçu du nombre d'interdictions
de stade administratives infligées et du nombre d'interdic-
tions de déplacement infligées.

1. Graag een overzicht van het aantal opgelegde adminis-
tratieve stadionverboden en het aantal opgelegde reisver-
boden.

2. Dans quelle mesure ces dispositions sont-elles contrô-
lées, quelles ont été les sanctions en cas de non-respect de
ces interdictions et combien de sanctions ont-elles été infli-
gées?

2. In welke mate wordt hierop gecontroleerd en welke en
hoeveel sancties werden er opgelegd in het geval deze ver-
boden niet werden nageleefd?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 mars 2021, à la question n° 293 de monsieur le
député Jef Van den Bergh du 29 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 maart 2021, op de vraag nr. 293
van de heer volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh
van 29 januari 2021 (N.):

En 2020, la Cellule Football a pris 721 décisions admi-
nistratives à l'encontre de supporters suite à des infractions
à la loi football.

In het jaar 2020 werden door de Voetbalcel jegens sup-
porters 721 administratieve beslissingen genomen naar
aanleiding van inbreuken op de voetbalwet.

Dans 595 cas, une interdiction de stade a été imposée.
Les 126 dossiers restants se réfèrent soit à des avertisse-
ments, soit à une amende unique ou encore à aucune sanc-
tion. Des interdictions de voyager n'étaient pas encore
imposées.

In 595 van deze dossiers werd een stadionverbod opge-
legd. In de resterende 126 dossiers werd een waarschuwing
of louter een geldboete of geen sanctie opgelegd. Reisver-
boden werden er nog niet opgelegd.

Avant que des interdictions de voyager ne puissent être
imposées, le Roi doit définir des critères dont le fonction-
naire devra tenir compte afin de déterminer les clubs ou le
championnat pour lesquels une interdiction administrative
de quitter le territoire est imposée.

Alvorens reisverboden kunnen worden opgelegd, dient
de Koning criteria te bepalen waarmee de ambtenaar reke-
ning moet houden bij het bepalen van de club of clubs, of
het kampioenschap, waarvoor een administratief verbod
om het grondgebied te verlaten, wordt opgelegd.
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DO 2020202107717
Question n° 294 de madame la députée Julie Chanson

du 29 janvier 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107717
Vraag nr. 294 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 29 januari 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Accès aux études sur le site web de la sécurité civile. Toegang tot de studies op de website van de Civiele Veilig-
heid.

Lors de la Commission Intérieur du 13 janvier 2020, je
vous interrogeais sur l'état de santé des pompiers (question
n° 12109C).

In de commissie voor Binnenlandse Zaken van 13 januari
2020 heb ik u bevraagd over de gezondheidstoestand van
de brandweerlieden (vraag nr. 12109C).

Dans votre réponse, vous m'aviez renvoyée à une série
d'études relatives aux risques de maladies liées à l'exercice
de la profession de pompier (notamment les risques consé-
cutifs à la lutte contre le feu) ainsi qu'à une directive du
Centre Fédéral d'Expertise des Soins de Santé reprenant
des recommandations et des bonnes pratiques en matière
d'entretien des équipements (en ce compris les tenues) afin
d'éviter les risques de contamination. Ces études et direc-
tives, m'aviez-vous dit, figurent sur le site web de la sécu-
rité civile.

In uw antwoord verwees u naar een reeks studies over de
risico's op aandoeningen die gelinkt worden aan de uitoefe-
ning van het brandweerberoep (met name de risico's die
ontstaan door brandbestrijding) en naar een richtlijn van
het Federaal Kenniscentrum voor de Gezondheidszorg met
aanbevelingen en best practices in verband met het onder-
houd van de uitrusting (met inbegrip van de uniformen) om
besmettingsrisico's te voorkomen. Die studies en richtlij-
nen stonden volgens u op de website van de Civiele Veilig-
heid.

Le problème est qu'elles n'y sont consultables que si l'on
détient un identifiant et un mot de passe de la sécurité
civile.

Het probleem is dat ze enkel met een gebruikersnaam en
een paswoord van de Civiele Veiligheid geraadpleegd kun-
nen worden.

1. Comment puis-je avoir accès à ces informations? 1. Hoe kan ik toegang krijgen tot die informatie?
2. Pouvez-vous me les transmettre? 2. Kunt u me die documenten bezorgen?
3. De façon plus générale, ne faudrait-il pas envisager

que ces informations soient tout simplement publiques?
3. Moeten we, meer in het algemeen, niet overwegen om

die informatie gewoon openbaar te maken?
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 mars 2021, à la question n° 294 de madame la
députée Julie Chanson du 29 janvier 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 maart 2021, op de vraag nr. 294
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie
Chanson van 29 januari 2021 (Fr.):

1 à 3. Les études auxquelles je faisais référence lors de la
commission Intérieur du 13 janvier 2020 (Compte Rendu
Intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM 336, ques-
tion orale n° 12109C) sont disponibles pour tout le monde
sur le site web de la Sécurité civile. Nul besoin d'identifiant
et de mot de passe pour y accéder.

1 tot 3. De studies waarnaar ik verwees tijdens de com-
missie Binnenlandse Zaken van 13 januari 2020 (Integraal
Verslag, Kamer, 2020-2021, CRIV 55 COM 336, monde-
linge vraag nr. 12109C), zijn voor iedereen beschikbaar op
de website van de Civiele Veiligheid. U hebt geen gebrui-
kersnaam en paswoord nodig om toegang te krijgen.

Il suffit d'utiliser l'URL https://www.securitecivile.be/fr/
regulation/circulaire-ministerielle-du-14-aout-2015-rela-
tive-aux-tenues-dintervention pour rejoindre la page du site
consacrée à la Circulaire ministérielle du 14 août 2015
relative aux tenues d'intervention. Cette page web reprend
les liens permettant d'accéder à ces études.

Het volstaat om de URL te gebruiken  https://www.secu-
ritecivile.be/nl/regulation/ministeriele-omzendbrief-van-
14-augustus-2015-betreffende-de-interventiekledij om de
desbetreffende webpagina te vinden. Deze webpagina
bevat tevens de links naar deze studies.

Les autres documents mentionnés dans la réponse à la
question orale n° 12109C sont aussi accessibles sans iden-
tifiant et mot de passe sur le site web de la Sécurité civile:

De andere documenten die in het antwoord op de monde-
lings vraag nr. 12109C vermeld worden, kunnen ook zon-
der gebruikersnaam en paswoord geraadpleegd worden op
de website van de Civiele Veiligheid:

- Symposium du 13 novembre 2019 (KCCE): - Symposium van 13 november 2019 (KCCE):



QRVA 55 042
11-03-2021

343

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

https://www.civieleveiligheid.be/fr/actualites/sympo-
sium-sur-la-sante-chez-les-pompiers

https://www.civieleveiligheid.be/nl/nieuws/symposium-
over-de-gezondheid-van-brandweerlieden

https://www.civieleveiligheid.be/sites/default/files/
2019.11.13_._tommy_kjaer._denmark._bfc_presenta-
tion_2019.pdf

https://www.civieleveiligheid.be/sites/default/files/
2019.11.13_._tommy_kjaer._denmark._bfc_presentati-
on_2019.pdf

- Directive "Hygiène lors des interventions incendie"
(KCCE):

- Richtlijn "Hygiëne bij brandweerinterventies" (KCCE):

https://www.securitecivile.be/sites/default/files/sop_hy-
giene_lors_des_interventions_2.1_2018.pdf

https://www.civielebescherming.be/nl/sop/hygiene-bij-
brandinterventies

- Circulaire du 14 août 2015: - Omzendbrief van 14 augustus 2015:
https://www.securitecivile.be/sites/default/files/2015-08-

14cm_tenues_interventions.pdf
https://www.civielebescherming.be/nl/regulation/minis-

teriele-omzendbrief-van-14-augustus-2015-betreffende-de-
interventiekledij

Par ailleurs, pour ce qui concerne les recommandations
sur l'entretien des équipements, je renvoyais vers le site
web du SPF Emploi et non vers celui du Centre Fédéral
d'Expertise des Soins de Santé.

Wat de aanbevelingen inzake het onderhoud van de uit-
rustingen betreft, verwijs ik u overigens door naar de web-
site van de FOD Werkgelegenheid en niet naar die van het
Federaal Kenniscentrum voor de Gezondheidszorg.

DO 2020202107729
Question n° 295 de madame la députée Julie Chanson

du 01 février 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107729
Vraag nr. 295 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 01 februari 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Objets perdus et déposés à la police. Bij de politie afgegeven verloren voorwerpen.
De nombreux objets perdus atterrissent dans nos com-

missariats de police. Je m'interroge sur ce qu'il advient
ensuite de ces objets.

Er komen veel verloren voorwerpen op de politiebureaus
terecht. Ik vraag me af wat er vervolgens mee gebeurt.

1. Pouvez-vous détailler le protocole encadrant la gestion
des objets perdus et rapportés à la police?

1. Hoe worden de verloren voorwerpen die bij de politie
afgegeven worden beheerd?

2. Dans quelles conditions ces objets sont-ils entreposés? 2. In welke omstandigheden worden die voorwerpen
bewaard?

3. Combien de temps la police conserve-t-elle ces objets? 3. Hoe lang bewaart de politie dergelijke voorwerpen?
4. Au-delà de ce délai, qu'advient-il des objets? 4. Wat gebeurt er na afloop van die termijn met die voor-

werpen?
5. Comment le citoyen doit-il procéder pour récupérer

l'objet qu'il a perdu?
5. Hoe moet de burger te werk gaan om het voorwerp dat

hij verloren heeft terug te krijgen?
6. La police effectue-t-elle le suivi lorsque l'objet, un por-

tefeuille par exemple, contient une pièce d'identité permet-
tant d'en identifier le propriétaire?

6. Zorgt de politie voor de verdere behandeling wanneer
het voorwerp, bijvoorbeeld een portefeuille, een identi-
teitsbewijs bevat dat het mogelijk maakt de eigenaar te
identificeren?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 mars 2021, à la question n° 295 de madame la
députée Julie Chanson du 01 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 maart 2021, op de vraag nr. 295
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie
Chanson van 01 februari 2021 (Fr.):

1 à 5. La loi du 30 décembre 1975 concernant les biens
trouvés en dehors des propriétés privées ou mis sur la voie
publique en exécution de jugements d'expulsion confie la
gestion des objets trouvés aux administrations communales
et non à la police.

1 tot 5.  De wet van 30 december 1975 betreffende de
goederen, buiten particuliere eigendommen gevonden of
op de openbare weg geplaatst ter uitvoering van vonnissen
tot uitzetting vertrouwt het beheer van die goederen toe aan
de gemeentebesturen en niet aan de politie.

Cela a été rappelé dans les directives du 1er décembre
2006 pour l'allègement et la simplification de certaines
tâches administratives de la police locale qui prévoit que
"dans le cadre de la prévention du vol et du recel et de la
recherche d'objets volés, la police locale prend les déclara-
tions de perte d'objets et réceptionne les objets trouvés en
vue de leur signalement. Ensuite, elle transmet les objets à
l'administration communale qui se charge de leur gestion
ultérieure".

Dit werd herhaald in de richtlijnen tot het verlichten en
vereenvoudigen van sommige administratieve taken van de
lokale politie, waarin het volgende wordt bepaald: "In het
kader van het voorkomen van diefstal en heling, en van het
opsporen van gestolen voorwerpen, neemt de lokale poli-
tie, de aangiften van verloren voorwerpen op, en neemt zij
de verloren voorwerpen in ontvangst met het oog op het
signaleren ervan, waarna zij de voorwerpen overhandigt
aan de gemeentelijke overheid die instaat voor het verder
beheer ervan".

6. En recherchant le contenu d'un portefeuille, on peut le
rendre à son propriétaire légitime ou même constater qu'il a
été déclaré volé ou perdu.

6. Door opzoekingen te doen naar de inhoud van een por-
tefeuille kan dit teruggegeven worden aan de rechtmatige
eigenaar of zelfs opgemerkt worden dat dit geseind was als
gestolen of verloren.

DO 2020202107732
Question n° 296 de madame la députée Julie Chanson

du 01 février 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107732
Vraag nr. 296 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 01 februari 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Ratio des femmes au sein des zones de secours. Aandeel van de vrouwen in de hulpverleningszones.
Quel est le ratio de femmes au sein de chacune des zones

de secours? Ces données sont-elles accessibles pour tout
un chacun? Si oui, où?

Wat is het aandeel van de vrouwen in elk van de hulpver-
leningszones? Zijn die gegevens voor iedereen toeganke-
lijk? Zo ja, waar kunnen ze geraadpleegd worden?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 mars 2021, à la question n° 296 de madame la
députée Julie Chanson du 01 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 maart 2021, op de vraag nr. 296
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie
Chanson van 01 februari 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202107734
Question n° 297 de madame la députée Julie Chanson

du 01 février 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107734
Vraag nr. 297 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 01 februari 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Nombre d'agents de quartier. Aantal wijkagenten.
Lors de la Commission Intérieur du 13 janvier 2021, je

vous interrogeais sur le désintérêt pour la fonction d'agent
de quartier (question n° 12448C).

Tijdens de vergadering van de commissie voor Binnen-
landse Zaken van 13 januari 2021 heb ik u bevraagd over
het gebrek aan belangstelling voor de functie van wijk-
agent (vraag nr. 12448C).

Je sais par ailleurs que la norme KUL prévoit un agent de
quartier pour 4.000 habitants. Cependant, il me revient que
plusieurs zones de police prévoit un autre ratio. Il m'est
malheureusement impossible de savoir de combien
d'agents de quartier dispose chaque zone de police puisque
ces dernières ne publient pas nécessairement cette informa-
tion.

Ik weet uiteraard dat de KUL-norm in één wijkagent per
4.000 inwoners voorziet. Ik heb echter vernomen dat er in
meerdere politiezones een andere verhouding gehanteerd
wordt. Helaas kan ik niet nagaan hoeveel wijkagenten elke
politiezone telt, aangezien ze die informatie niet noodzake-
lijkerwijs publiceren.

Quel est le nombre effectif d'agents de quartier par zone
de police?

Kunt me het werkelijk aantal wijkagenten per politiezone
meedelen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 mars 2021, à la question n° 297 de madame la
députée Julie Chanson du 01 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 maart 2021, op de vraag nr. 297
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie
Chanson van 01 februari 2021 (Fr.):

En réponse à cette question, je me réfère à ma réponse à
la question n° 246 du 20 janvier 2021 de monsieur Boukili
(Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 40).

Voor het antwoord op de vraag verwijs ik naar mijn ant-
woord op de vraag nr. 246 van 20 januari 2021 van de heer
Boukili (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021,
nr. 40).

DO 2020202107735
Question n° 298 de madame la députée Julie Chanson

du 01 février 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107735
Vraag nr. 298 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 01 februari 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Visites domiciliaires en vue du contrôle des mesures
COVID-19.

Woonstbetredingen ter controle van de naleving van de
coronamaatregelen.

Dans votre réponse à ma question orale n° 12290C
(Compte Rendu Intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55
COM 337), vous avez affirmé que les "données en matière
d'intervention aux domiciles privés ne sont pas reprises
dans la base de données de la Banque de données nationale
générale (BNG). Il n'y a aucune donnée disponible concer-
nant le nombre d'entrées dans les domiciles". J'avoue être
pour le moins étonnée de cette réponse.

In uw antwoord op mijn mondelinge vraag nr. 12290C
(Integraal Verslag, Kamer, 2020-2021, CRIV 55 COM
336), hebt u verklaard dat de gegevens inzake woonstbetre-
dingen niet in de Algemene Nationale Gegevensbank
(ANG) geregistreerd worden en dat er dus geen gegevens
beschikbaar zijn in verband met het aantal woonstbetredin-
gen. Ik moet bekennen dat dat antwoord me toch wel
enigszins verrast heeft.

1. Étant donné le caractère sensible des interventions
policières impliquant une visite domiciliaire, pourquoi de
telles données ne sont-elles pas reprises dans la BNG?

1. Waarom worden dergelijke data niet in de ANG gere-
gistreerd, gezien de gevoelige aard van politie-interventies
tijdens welke er tot een woonstbetreding overgegaan
wordt?
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2. Ne pensez-vous pas qu'à l'avenir la reprise de telles
données soit souhaitable?

2. Vindt u niet dat het wenselijk zou zijn om die gegevens
in de toekomst wel in de gegevensbank op te slaan?

3. Ne faudrait-il pas demander aux zones de police de
faire un reporting de ces données?

3. Zou men de politiezones niet moeten vragen om die
gegevens te rapporteren?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 mars 2021, à la question n° 298 de madame la
députée Julie Chanson du 01 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 maart 2021, op de vraag nr. 298
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie
Chanson van 01 februari 2021 (Fr.):

1. Dans la Base de données nationale générale (BNG),
tous les P.-V. concernant la COVID sont inclus, ainsi que
les P.-V. concernant le non-respect de l'interdiction de ras-
semblement. La BNG a été conçue à l'origine pour
répondre à des besoins d'information opérationnelle et non
à des fins d'enregistrement approfondi.

1. In de Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) wor-
den alle pv's gevat inzake COVID, zo ook de pv's inzake
niet-naleving samenscholingsverbod. De ANG is oor-
spronkelijk ontwikkeld voor operationele informatie
behoeften en niet voor diepgaande registratie doeleinden.

Ainsi, au niveau national, il est seulement possible de
savoir combien de P.-V. ont été établis concernant le non-
respect de l'interdiction de rassemblement. Les circons-
tances dans lesquelles ces P.-V. ont été rédigés ne peuvent
être déterminées par la BNG. En d'autres termes, les
chiffres ne permettent pas de déterminer si cela s'est pro-
duit à la suite d'un rassemblement en plein air ou dans une
habitation, étant une possible lockdownparty.

Zo is het op nationaal niveau enkel mogelijk om na te
gaan hoeveel pv's werden opgesteld inzake de niet-nale-
ving van het samenscholingsverbod. In welke omstandig-
heden dergelijk pv werd opgesteld kan niet uit de ANG
gehaald worden. Met andere woorden of dit gebeurde naar
aanleiding van een samenscholing in openlucht of in een
woning, zijnde een eventuele zogenaamde lockdownparty
kan niet uit de cijfers gehaald worden.

2. La demande faite à la police de rendre compte ne cesse
de s'accentuer, et c'est une bonne chose.

2. De vraag naar rekenschap geven door de politie is als-
maar toegenomen en dat is een goede zaak.

Dans ce cadre, il faut néanmoins tenir compte de la pro-
portionnalité en matière d'obligation d'enregistrement par
la police vis-à-vis des objectifs à atteindre.

Er moet echter wel rekening gehouden worden met de
proportionaliteit inzake registratieplicht door de politie ten
opzichte van de te bereiken doelstellingen.

Nous devons éviter que les services de police ne soient
confrontés à une charge de travail tellement lourde sur le
plan de l'enregistrement administratif qu'ils n'arrivent plus
à assurer leurs tâches essentielles. Mais la technologie de la
BNG qui sera renouvelée ces prochaines années, fera usage
de nouveaux concepts technologiques, comme par exemple
i-Police.

We moeten vermijden dat de politiediensten zwaar belast
worden met het administratief registreren dat zij niet meer
toekomen aan hun kerntaken. Maar de ANG-technologie
wordt de volgende jaren vernieuwd gebruik makende van
nieuwe technologische concepten zoals bijvoorbeeld i-
Police.

À cette occasion, on pourrait examiner dans quelle
mesure les informations qui sont naturellement récoltées
au niveau local lors du traitement d'un incident sont néan-
moins mis à la disposition de l'échelon fédéral, et ce en vue
d'accroître la transparence de l'intervention policière.

Daarbij kan worden gekeken in welke mate informatie
die op een natuurlijke wijze lokaal vergaard wordt tijdens
de afhandeling toch federaal beschikbaar wordt gesteld om
de transparantie van het politieoptreden te verhogen.

3. Concernant la question du reporting par les zones de
police, permettez-moi de vous renvoyer à la réponse à la
question précédente.

3. Voor wat de vraag voor rapportering door de politiezo-
nes betreft, wil ik verwijzen naar het antwoord op voor-
gaande vraag.
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DO 2020202107736
Question n° 299 de madame la députée Julie Chanson

du 01 février 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107736
Vraag nr. 299 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 01 februari 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Benchmark des tests complémentaires au Certificat d'Apti-
tude Fédéral sur les différentes zones de secours.

Benchmark inzake de aanvullende tests voor het Federaal
Geschiktheidsattest in de verscheidene hulpverleningszo-
nes.

Pouvez-vous me faire parvenir le benchmark des tests
complémentaires au Certificat d'Aptitude Fédéral (CAF)
sur les différentes zones de secours ou en communiquer les
résultats dans votre réponse?

Kunt u me de benchmarkstudie over de aanvullende tests
voor het Federaal Geschiktheidsattest (FGA) in de ver-
scheidene hulpverleningszones bezorgen of de resultaten
ervan in uw antwoord vermelden?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 mars 2021, à la question n° 299 de madame la
députée Julie Chanson du 01 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 maart 2021, op de vraag nr. 299
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie
Chanson van 01 februari 2021 (Fr.):

Le Certificat d'Aptitude Fédéral (CAF) est composé de
trois épreuves:

Het Federaal Geschiktheidsattest (FGA) bestaat uit drie
proeven:

- Test de compétences; - Competentietest;
- Test d'habileté manuelle opérationnelle; - Operationele handvaardigheidstest;
- Tests d'aptitude physique. - Lichamelijke geschiktheidstesten.
La réussite de ces trois épreuves donne accès aux procé-

dures de recrutement des zones de secours.
Het slagen voor die drie proeven geeft toegang tot de

aanwervingsprocedures van de hulpverleningszones.
Les zones de secours peuvent prévoir d'autres tests dans

leurs épreuves de recrutement.
De hulpverleningszones kunnen in hun aanwervings-

proeven andere testen opnemen.
Ces épreuves de recrutement sont de la compétence des

zones de secours.
Deze aanwervingsproeven vallen onder de bevoegdheid

van de hulpverleningszones.
La Sécurité civile n'effectue pas de benchmark des

épreuves de recrutement des zones de secours.
De Civiele Veiligheid doet geen benchmark voor de aan-

wervingsproeven van de hulpverleningszones.

DO 2020202107743
Question n° 300 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 01 février 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107743
Vraag nr. 300 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 01 februari 2021 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Les brigades de proximité à Bruxelles. Buurtbrigades in Brussel.
En 2012, un programme de collaboration avec comme

objectif principal la lutte contre le sentiment d'insécurité et
l'amélioration de la qualité de vie dans certains quartiers
compliqués avait été lancé. Ce programme se nomme
Uneus pour "Union pour un environnement urbain sécu-
risé".

In 2012 werd er een samenwerkingsproject opgezet met
als hoofddoel de bestrijding van het onveiligheidsgevoel
en de verbetering van de levenskwaliteit in een aantal pro-
bleemwijken. Dat project kreeg de naam Uneus, de afkor-
ting van 'Union pour un environnement urbain sécurisé'
(unie voor een veilige stadsomgeving).
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Ce protocole a été signé entre la commune de Saint-
Gilles, le parquet et la zone de police Bruxelles-Midi. La
mise en place d'un petit commissariat de proximité a eu
lieu dès juillet 2012. Un équivalent anderlechtois a aussi
été déployé sous le nom Virtus.

In dat kader ondertekenden de gemeente Sint-Gillis, het
parket en de politiezone Zuid een protocol. In juli 2012
werd er een klein wijkpolitiebureau opgericht. Een soort-
gelijk initiatief werd in Anderlecht in het leven geroepen
onder de naam Virtus.

Une image négative restant associée aux forces de l'ordre
déployées même au sein des quartiers impactés par ces
programme, force est de constater qu'ils aident pourtant à
réduire les incivilités et les vols. Cependant, il est primor-
dial que la police et les citoyens se reconnectent pour
résoudre les problèmes à la racine avant qu'ils dégénèrent.

De ordediensten blijven kampen met een negatief imago,
zelfs in de wijken waar die programma's lopen, maar er
moet toch worden vastgesteld dat dergelijke projecten hel-
pen om de overlast en het aantal diefstallen te verminderen.
Het is echter van essentieel belang dat politie en burgers
weer aansluiting vinden bij elkaar om de problemen bij de
wortel aan te pakken voordat ze uit de hand lopen.

Ces programmes sont à l'initiative des communes et des
zones de police. Or, s'ils réussissent à recréer du lien et à
agir au niveau locaux et micro-locaux, leurs actions
seraient légitimées. Les résultats semblent significatifs
pour l'apaisement des tensions comme le montre des
études.

Het initiatief voor dergelijke projecten komt van de
gemeenten en politiezones. Als ze er echter in slagen ver-
bindend en op lokaal en microlokaal niveau op te treden,
zouden hun acties gelegitimeerd zijn. Er zouden aanzien-
lijke resultaten zijn geboekt op het vlak van het verminde-
ren van spanningen, zoals blijkt uit studies.

Ces programmes restent localisés dans deux zones
bruxelloises mais il pourrait être pertinent de les dévelop-
per au sein de la région. L'actualité montre que les tensions
restent fortes comme lors de la manifestation pour Ibra-
hima qui s'est déroulée dans la zone de police Bruxelles-
Nord. Il serait donc pertinent de développer ces commissa-
riats de proximité afin de créer des liens avec les popula-
tions de ces secteurs difficiles et tenter d'endiguer les
tensions et créer des rapprochements avec les citoyens.

Die projecten zijn nu nog beperkt tot twee Brusselse
zones, maar het zou interessant kunnen zijn ze uit te brei-
den tot het Gewest. De actualiteit toont aan dat er hevige
spanningen blijven, zoals bij de manifestatie voor Ibra-
hima, die plaatsvond in de politiezone Noord. Het zou dan
ook wenselijk zijn dat er wijkpolitiebureaus opgericht wor-
den om de banden aan te halen met de bevolking van die
probleemwijken en om te trachten de spanningen te ver-
zachten en toenadering te zoeken tot de burgers.

1. Pensez-vous que développer ces commissariats per-
mettrait d'endiguer les tensions dans certaines communes
ou quartiers difficiles?

1. Denkt u dat de oprichting van dergelijke wijkpolitiebu-
reaus het mogelijk zal maken om de spanningen in
bepaalde gemeenten of probleemwijken te verminderen?

2. La police dispose-t-elle d'assez d'agents pour dévelop-
per ces groupes de proximité?

2. Beschikt de politie over voldoende agenten om derge-
lijke buurtbrigades op te richten?

3. Pourquoi ne pas développer ces commissariats dans
d'autres villes de Belgique?

3. Waarom zouden er in andere Belgische steden geen
dergelijke wijkbureaus kunnen worden opgericht?

4. Une étude serait-elle envisageable afin de voir si les
bourgmestres et les zones de police seraient intéressés?

4. Kan er een studie worden uitgevoerd om na te gaan of
er hiervoor belangstelling is bij burgemeesters en politie-
zones?

5. Le COVID-19 a-t-il impacté le lien entre les forces de
l'ordre et les citoyens dans les quartiers difficiles?

5. Heeft corona een impact gehad op de verstandhouding
tussen ordediensten en burgers in de probleemwijken?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 mars 2021, à la question n° 300 de monsieur le
député Emmanuel Burton du 01 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 maart 2021, op de vraag nr. 300
van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton
van 01 februari 2021 (Fr.):

1 à 4. En réponse à cette question, je me réfère à la
réponse à la question n° 619 adressée à mon prédécesseur,
monsieur De Crem Pieter, ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur (Questions et Réponses, Chambre, 2019-2020,
n° 23).

1 tot 4. Voor het antwoord op de vraag verwijs ik naar het
antwoord op de vraag nr. 619 gesteld aan mijn voorganger,
de heer De Crem Pieter, minister van Veiligheid en Bin-
nenlandse Zaken (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019-
2020, nr. 23).
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5. L'éprouvante crise sanitaire que nous vivons
aujourd'hui a pour conséquence l'émergence de tensions.
Vu la durée de la crise et les gros efforts demandés à nos
concitoyens, cela m'est compréhensible.

5. De ernstige gezondheidscrisis die we vandaag meema-
ken, heeft geleid tot het ontstaan van spanningen. Gezien
de duur van de crisis en de grote inspanningen die aan onze
medeburgers worden gevraagd heb ik daar begrip voor.

Renforcer la compréhension mutuelle et le respect entre
les services de police est un point d'attention important. Je
soutiens donc toutes les initiatives efficaces des différentes
corps de police pour investir dans le dialogue avec les
jeunes afin de restaurer un respect mutuel entre les jeunes
et la police

Het versterken van het wederzijds begrip en respect tus-
sen politiediensten en burgers is een belangrijk aandachts-
punt. Ik steun dan ook alle doeltreffende initiatieven van
verschillende politiekorpsen om te investeren in de dialoog
met jongeren om het respect van en voor de politie te her-
stellen.

DO 2020202107757
Question n° 301 de madame la députée Leen Dierick du

02 février 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202107757
Vraag nr. 301 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 02 februari 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les délais de paiement au SPF Intérieur. De betalingstermijnen bij de FOD Binnenlandse Zaken.
Chaque entreprise apprécie que les factures relatives à

ses prestations soient honorées conformément au délai de
paiement légal. Les pouvoirs publics doivent dès lors don-
ner le bon exemple. En vertu de la loi du 2 août 2002,
lorsque la date ou le délai de paiement n'est pas fixé dans le
contrat, tout paiement en rémunération d'une transaction
commerciale entre entreprises et pouvoirs publics doit être
effectué dans un délai de 30 jours civils. Les parties
peuvent convenir d'un délai de paiement plus long, qui ne
peut cependant pas excéder 60 jours civils, pour autant que
la nature du contrat ou certaines clauses de celui-ci le justi-
fient.

Iedereen heeft graag dat zijn geleverde prestaties binnen
de wettelijke betalingstermijn worden uitbetaald. De over-
heid moet dan ook het goede voorbeeld geven. Volgens de
wet van 2 augustus 2002 moet elke betaling, wanneer er
geen datum of termijn werd vastgelegd, in een handel-
stransactie tussen een onderneming en overheidsinstantie
binnen de 30 kalenderdagen gebeuren. De partijen kunnen
enkel een langere betalingstermijn overeenkomen voor
zover dit objectief wordt gerechtvaardigd door de bijzon-
dere aard of door bepaalde elementen van de overeen-
komst, maar die mag niet langer zijn dan 60
kalenderdagen.

Je souhaiterais donc savoir dans quelle mesure les divers
services publics fédéraux respectent ces délais de paiement
légaux.

Daarom wens ik te peilen in welke mate de verschillende
federale overheidsdiensten deze wettelijke betalingstermij-
nen naleven.

1. Pour quel pourcentage des transactions applique-t-on
un délai de paiement maximum de respectivement 30 et 30
à 60 jours civils?

1. In hoeveel % van de transacties wordt een betalingster-
mijn van maximum 30 kalenderdagen gebruikt en in hoe-
veel een betalingstermijn tussen 30 en 60 kalenderdagen?

2. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui ont été payées dans
les délais par le SPF Intérieur?

2. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door de FOD Binnenlandse
Zaken (IBZ) binnen de betaaltermijn werden uitgevoerd?
Graag opgesplitst per jaar.

3. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui n'ont pas été payées
dans les délais par le SPF Intérieur?

3. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door de FOD IBZ niet binnen
de betalingstermijn werden uitgevoerd? Graag opgesplitst
per jaar.

4. Pouvez-vous préciser pour quels motifs ces factures
n'ont pas été payées dans les délais?

4. Kan u de motivering bezorgen waarom deze facturen
niet tijdig werden betaald?

5. Quel montant d'intérêts le SPF Intérieur a-t-il dû payer,
au cours des cinq dernières années, en conséquence de
retards de paiement de factures?

5. Hoeveel interesten diende de FOD IBZ de afgelopen
vijf jaar te betalen ten gevolge van laattijdige betalingen
van facturen?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 mars 2021, à la question n° 301 de madame la
députée Leen Dierick du 02 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 maart 2021, op de vraag nr. 301
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen Dierick
van 02 februari 2021 (N.):

1. Le SPF Intérieur n'applique pas de délai de paiement
supérieur à 30 jours calendrier.

1. Er wordt vanuit de FOD Binnenlandse Zaken eigenlijk
nooit een betalingstermijn groter dan 30 kalenderdagen
bedongen.

2. Le tableau ci-dessous donne un aperçu du nombre total
de factures, suivi d'une ventilation du nombre de factures
payées à temps et en retard, en termes absolus et relatifs:

2. In de tabel hieronder vindt u een overzicht van het
totaal aantal facturen, met daarna een opsplitsing van het
aantal tijdig en laattijdig betaalde facturen in absolute en
relatieve cijfers:

Vous remarquerez qu'il y a eu un changement positif dans
les délais de paiement à partir de l'année 2020. Cela
s'explique par le fait que, depuis l'exercice 2018, nous tra-
vaillons avec un nouveau module dans notre système
comptable SAP pour traiter les factures, à savoir VIM
(Vendor Invoice Management).

U zal merken dat er een positieve kentering is gekomen
in de betalingstermijnen vanaf het jaar 2020. Dit verklaart
zich door het feit dat we sinds het boekjaar 2018 werken
met een nieuwe module binnen ons boekhoudsysteem SAP
om de facturen te verwerken, namelijk VIM (Vendor
Invoice Management).

Le SPF Intérieur a profité de cette occasion pour centrali-
ser le traitement des factures et des rappels de paiement.
Deux années difficiles ont suivi la mise en oeuvre de VIM,
mais depuis 2020, le traitement des factures au sein de
notre SPF est plus rapide que pendant la période précédant
2018. Entre-temps, la comptabilité centrale du SPF inté-
rieur a également amélioré ses contacts avec les entre-
prises, ce qui lui permet d'intervenir plus rapidement en cas
de rappel de paiement.

De FOD Binnenlandse Zaken heeft van die gelegenheid
gebruik gemaakt om de verwerking van facturen en beta-
lingsherinneringen te centraliseren. Na de implementatie
van VIM volgden twee moeilijke jaren, maar sinds 2020
verloopt de verwerking van facturen binnen onze FOD
vlotter dan in de periode vóór 2018. Ondertussen heeft de
centrale boekhouding van Binnenlandse Zaken de contac-
ten met de firma's verbeterd waarbij sneller wordt ingegre-
pen bij betalingsherinneringen.

3. Le pourcentage de factures payées en retard par année
civile est également indiqué dans le tableau ci-dessus. Il
convient également de préciser que, durant l'année particu-
lière de 2020 touchée par le coronavirus, notre SPF s'est
efforcé de payer chaque facture dans un délai de cinq jours
calendrier afin de ne pas mettre les entreprises plus en dif-
ficulté. Étant donné l'impact favorable sur nos délais de
paiement, le SPF Intérieur continuera à payer chaque fac-
ture dans un délai de cinq jours en 2021.

3. Het percentage te laat betaalde facturen per kalender-
jaar vindt u eveneens in bovenstaande tabel. Er moet
bovendien worden verduidelijkt dat onze FOD in het bij-
zonder coronajaar 2020 getracht heeft om elke factuur bin-
nen een termijn van vijf kalenderdagen uit te betalen om de
ondernemingen niet verder in moeilijkheden te brengen.
Gelet op de gunstige invloed op onze betalingstermijnen,
blijft de FOD Binnenlandse Zaken ook in 2021 elke fac-
tuur uitbetalen binnen een termijn van vijf dagen.

total/totaal  à temps/tijdig  en retard/te laat à temps/tijdig en retard/te laat

2016 33.334 22.196 11.138 67% 33%

2017 33.092 21.537 11.555 65% 35%

2018 36.694 15.135 21.559 41% 59%

2019 37.246 19.200 18.046 52% 48%

2020 35.360 30.242 5.118 86% 14%

175.726 108.310 67.416
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4. En 2016 et 2017, le délai de paiement était nettement
plus long qu'aujourd'hui. En effet, le traitement des fac-
tures était encore assuré par des services décentralisés
d'IBZ. La mise en oeuvre de VIM et la promotion de la fac-
turation électronique via Mercurius ont entraîné un pro-
fond changement. Lorsque les entreprises, les petits
indépendants et les professions libérales envoient leurs fac-
tures en XML à la plateforme Mercurius de l'administra-
tion fédérale, il n'y a plus de temps perdu entre
l'établissement de la facture et son enregistrement dans
notre système comptable.

4. In de jaren 2016 en 2017 was de betalingstermijn dui-
delijk langer dan die van vandaag. Dit kwam omdat de ver-
werking van de facturen nog bij decentrale diensten van
IBZ zat. De implementatie van VIM en het bevorderen van
elektronische facturatie via Mercurius heeft een grondige
wijziging teweeggebracht. Wanneer de ondernemingen,
kleine zelfstandigen en vrije beroepers hun facturen in
XML doorsturen naar het Mercurius-platform van de fede-
rale overheid, gaat er geen tijd meer verloren tussen
opmaak van de factuur en de registratie in ons boek-
houdsysteem.

Enfin, il faut aussi prendre en compte le système de pru-
dence budgétaire et de crédits provisoires qui étaient
d'application ces dernières années. Cela complique le paie-
ment rapide des factures et crée une énorme charge admi-
nistrative supplémentaire: les états prévisionnels annuels
des dépenses récurrentes devaient en effet être approuvés
par le Conseil des ministres et le budget n'était débloqué
qu'au compte-gouttes par trois douzièmes.

Ten slotte moet het ook rekening gehouden worden met
het stelsel van de budgettaire behoedzaamheid en de voor-
lopige kredieten. Dit heeft de snelle uitbetaling van factu-
ren bemoeilijkt en heeft een enorme bijkomende
administratieve last gezorgd: de jaarlijkse ramingsstaten
voor de recurrente uitgaven moesten immers door de
Ministerraad worden goedgekeurd en het budget werd
maar mondjesmaat ten belope van drie twaalfden vrijgege-
ven.

5. Vous trouverez ci-après un aperçu des intérêts et des
frais d'administration qui ont été payés effectivement par
exercice comptable:

5. U vindt hierbij een overzicht van de interesten en
administratiekosten die effectief werden uitbetaald per
boekjaar:

2016 5.719,79

2017 3.394,03

2018 5.025,68

2019 1.438,78

2020 8.516,25

24.094,53
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DO 2020202107819
Question n° 302 de madame la députée Nathalie Muylle

du 03 février 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202107819
Vraag nr. 302 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 03 februari 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'alcool au volant. Alcohol en verkeer.
Boire ou conduire, il faut choisir. C'est ce que démontre

une fois de plus douloureusement la nouvelle initiative de
l'organisation Parents d'Enfants Victimes de la Route, avec
le soutien de l'institut Vias. Ainsi, pendant le "week-end
sans alcool", les conducteurs testés positifs lors d'un
contrôle d'alcoolémie recevront un porte-clés. Il ne s'agira
toutefois pas du traditionnel porte-clés BOB, mais d'un
porte-clés avec le prénom d'un enfant tué dans un accident
provoqué par un conducteur en état d'ébriété. Les contrôles
de consommation d'alcool au volant restent essentiels afin
d'éviter que certains conducteurs combinent boire et
conduire.

Alcohol en verkeer gaan niet samen. Dit werd nogmaals
pijnlijk duidelijk met het nieuwe initiatief van de organisa-
tie Ouders van Verongelukte Kinderen, met steun van het
verkeersinstituut Vias. Zo zullen tijdens het weekend zon-
der alcohol diegenen die betrapt worden op rijden onder
invloed van alcohol een sleutelhanger krijgen. Dit zal ech-
ter geen traditionele BOB-sleutelhanger zijn, maar een
sleutelhanger met de naam van een kind dat omgekomen is
door een ongeval waarbij de chauffeur onder invloed was.
Controles op alcoholgebruik achter het stuur blijven essen-
tieel om de combinatie alcohol en verkeer te vermijden.

1. À combien de contrôles de la conduite en état d'ébriété
a-t-il été procédé au cours des trois dernières années?

1. Hoeveel controles op rijden onder invloed van alcohol
hebben er afgelopen drie jaar plaatsgevonden?

2. Combien de procès-verbaux ont été dressés, au cours
des trois dernières années, concernant la conduite en état
d'ébriété? Veuillez communiquer le nombre total et procé-
der à une ventilation par catégorie d'âge du conducteur
testé positif, par Région et par province.

2. Hoeveel processen-verbaal zijn er afgelopen drie jaar
opgemaakt betreffende rijden onder invloed van alcohol?
Graag een totaal en een opdeling per leeftijdscategorie van
de betrapte chauffeur, per gewest en per provincie.

3. Dans combien de cas le taux d'alcool mesuré lors de
ces contrôles était-il situé respectivement entre 0,5 et 1
pour mille et au-delà de 1 pour mille?

3. Hoeveel positieve gevallen waren er bij deze controles
tussen 0,5 en 1 promille en boven 1 promille?

4. Combien d'accidents de la route, sur base annuelle,
sont dus à une consommation excessive d'alcool? Veuillez
fournir les chiffres annuels de 2018 à ce jour, ainsi qu'un
total et une ventilation par catégorie d'âge, par Région et
par province.

4. Hoeveel verkeersongevallen hebben, op jaarbasis,
overmatig alcoholgebruik als oorzaak? Graag de jaarcijfers
van 2018 tot nu, alsook een totaal en een opdeling per leef-
tijdscategorie, gewest en provincie.

5. Combien de ces accidents ont fait des blessés et des
morts? Combien de victimes ont subi des lésions perma-
nentes et combien ont été tuées? Veuillez opérer une venti-
lation par Région, par province et par catégorie d'âge, de
2019 jusqu'à ce jour.

5. Hoeveel van deze ongevallen gingen gepaard met
gewonden en dodelijke afloop? Hoeveel slachtoffers heb-
ben blijvend letsel en hoeveel mensen kwamen om? Graag
een opdeling per gewest, provincie en leeftijdscategorie
van 2019 tot nu.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 mars 2021, à la question n° 302 de madame la
députée Nathalie Muylle du 03 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 maart 2021, op de vraag nr. 302
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nathalie
Muylle van 03 februari 2021 (N.):

1. En dehors des campagnes BOB annuelles, tous les
contrôles d'alcoolémie ne sont pas enregistrés pendant
toute l'année par tous les corps de la police locale. Il n'est,
par conséquent, pas possible de dresser une image précise
du nombre de contrôles et de tests pendant toute l'année.

1. Buiten de jaarlijkse BOB-campagnes worden niet alle
alcoholcontroles gedurende het hele jaar geregistreerd door
alle korpsen van de lokale politie. Het is bijgevolg niet
mogelijk om een accuraat beeld te schetsen van het aantal
controles en testen het hele jaar rond.
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2. Le tableau 1 ci-annexé mentionne le nombre total de
conducteurs arrêtés pour motif de conduite sous l'influence
de l'alcool, au cours des trois dernières années, réparti par
province, par région et par catégorie d'âge.

2. Bijgevoegde tabel 1 vermeldt het totaal aantal bestuur-
ders dat betrapt werd voor het sturen onder invloed van
alcohol, gedurende de laatste drie jaren, opgesplitst per
provincie, gewest en per leeftijdscategorie.

3. Le tableau 2 ci-annexé mentionne le nombre total de
conducteurs qui, au cours des trois dernières années, ont
été arrêtés pour motif de conduite sous l'influence de
l'alcool, avec un taux d'alcoolémie entre 0,5 et 1‰ et plus
de 1‰. Les chiffres sont ventilés par province, par région
et par catégorie d'âge.

3. Bijgevoegde tabel 2 vermeldt het totaal aantal bestuur-
ders dat, gedurende de laatste drie jaren, betrapt werd voor
het sturen onder invloed van alcohol, met een alcoholge-
halte tussen 0,5 en 1 promille en meer dan 1 promille. De
cijfers zijn opgesplitst per provincie, gewest en per leef-
tijdscategorie.

3 Le tableau 3 ci-annexé fournit un aperçu du nombre
total d'accidents de la route liés à l'alcool, constatés au
cours des trois dernières années, réparti par région et par
province. La consultation de la banque de données poli-
cière ne donne pas d'informations sur le lien de causalité
entre la consommation d'alcool constatée et l'accident de la
route.

3. Bijgevoegde tabel 3 geeft een overzicht van het totale
aantal alcoholgerelateerde verkeersongevallen, vastgesteld
gedurende de laatste drie jaar, opgesplitst per gewest en per
provincie. De raadpleging van de politionele gegevensbank
geeft geen informatie omtrent het oorzakelijk verband tus-
sen het vastgestelde alcoholgebruik en het verkeersonge-
val.

4. Le tableau 4 ci-annexé donne un aperçu du nombre
d'accidents liés à l'alcool avec blessés graves et tués,
constatés au cours des trois dernières années, réparti par
province, par région et par catégorie d'âge. La consultation
de la banque de données policière ne donne pas d'informa-
tions sur le lien de causalité entre la consommation d'alcool
constatée et l'accident de la route.

5. Bijgevoegde tabel 4 geeft een overzicht van het aantal
alcoholgerelateerde verkeersongevallen met zwaar gewon-
den en met dodelijke afloop, vastgesteld gedurende de laat-
ste drie jaar, opgesplitst per provincie, gewest en per
leeftijdscategorie. De raadpleging van de politionele gege-
vensbank geeft geen informatie omtrent het oorzakelijk
verband tussen het vastgestelde alcoholgebruik en het ver-
keersongeval.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202107820
Question n° 303 de monsieur le député Emir Kir du

03 février 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202107820
Vraag nr. 303 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 03 februari 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La campagne des porte-clés non-BOB. Campagne met de niet-BOB-sleutelhangers.
La campagne BOB existe depuis 25 ans. Et pourtant, cer-

tains Belges continuent de boire et conduire. L'organisation
Parents d'Enfants Victimes de la Route a donc lancé, avec
le soutien de l'Institut Vias, une campagne choc à partir du
week-end du 22 janvier 2021: à côté des célèbres porte-
clés BOB distribués aux conducteurs responsables, des
policiers distribueront aussi des porte-clés aux conducteurs
sous l'influence de l'alcool ou de la drogue.

De BOB-campagne bestaat al 25 jaar. Toch blijven som-
mige Belgen rijden onder de invloed van alcohol. Daarom
heeft de organisatie Ouders van VerongelukteKinderen met
de ondersteuning van Vias institute een harde sensibilise-
ringscampagne op het getouw gezet, die in het weekend
van 22 januari 2021 afgetrapt werd. De politieagenten
geven niet enkel BOB-sleutelhangers aan de verantwoor-
delijke bestuurders, maar ook alternatieve sleutelhangers
aan de bestuurders onder invloed van alcohol of drugs.
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En effet, les deux organisations veulent continuer à
mettre en garde sur les effets de l'alcool au volant. Deux
films ont été créés pour soutenir le message: l'un avec les
témoignages des parents d'enfants accidentés; l'autre
tourné pendant un contrôle d'alcoolémie.

De twee organisaties willen immers blijven waarschuwen
voor de gevolgen van het rijden onder invloed van alcohol.
Er werden twee filmpjes opgenomen om de boodschap
kracht bij te zetten: één met de getuigenissen van ouders
van verongelukte kinderen en één dat tijdens een alcohol-
controle opgenomen werd.

En outre, un conducteur impliqué dans un accident cor-
porel lié à l'alcool a, en moyenne, un taux de 1,7 pour mille
dans le sang. Mais il arrive régulièrement qu'il ait une
alcoolémie moins élevée: chaque jour, on enregistre un
accident où le conducteur avait un taux en dessous de 0,8
pour mille.

Overigens hebben bestuurders die bij een letselongeval
ten gevolge van alcoholgebruik betrokken raken gemid-
deld 1,7 promille alcohol in hun bloed, maar dat gehalte
ligt ook regelmatig lager. Elke dag gebeurt er wel een
ongeval waarbij de bestuurder minder dan 0,8 promille
alcohol in zijn bloed heeft.

1. Combien d'automobilistes ont été contrôlés sur le terri-
toire belge depuis le début de cette campagne à ce jour
pour consommation d'alcool ou de drogue? Combien de
porte-clés aux conducteurs testés positifs ont été distri-
bués? Pouvez-vous ventiler ces résultats par province?

1. Hoeveel automobilisten werden er sinds het begin van
die campagne op het Belgische grondgebied op alcohol- of
druggebruik gecontroleerd? Hoeveel sleutelhangers wer-
den er uitgedeeld aan bestuurders die positief testten? Kunt
u die resultaten per provincie uitsplitsen?

2. Combien de permis de conduire ont été retirés depuis
le début de cette campagne à ce jour? Dans combien de
cas, ces retraits de permis étaient-ils la conséquence d'un
alcootest positif? Pouvez-vous ventiler ces résultats par
province?

2. Hoeveel rijbewijzen werden er sinds het begin van de
campagne ingetrokken? In hoeveel gevallen was dat het
gevolg van een positieve alcoholtest? Kunt u die resultaten
per provincie uitsplitsen?

3. Disposez-vous des chiffres des trois dernières années,
ventilés par région, sur le nombre de contrôles d'alcoolé-
mie réalisés dans le cadre de la campagne BOB, y compris
sur les résultats afférents? Quels effectifs de police avait-t-
on prévus pour réaliser ces contrôles?

3. Beschikt u voor de jongste drie jaar over cijfers per
Gewest met betrekking tot het aantal tijdens de BOB-cam-
pagnes uitgevoerde alcoholcontroles en de resultaten
ervan? Hoeveel politieagenten werden er ingezet om die
controles uit te voeren?

4. Quelles sont les mesures spécifiques prises par les ser-
vices de police ces dernières années pour lutter contre la
conduite sous l'influence de la drogue et de l'alcool? Quels
ont été les budgets prévus?

4. Welke specifieke maatregelen werden er de jongste
jaren door de politiediensten in de strijd tegen het rijden
onder invloed van drugs en alcohol genomen? Welke mid-
delen werden er daarvoor geoormerkt?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 mars 2021, à la question n° 303 de monsieur le
député Emir Kir du 03 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 maart 2021, op de vraag nr. 303
van de heer volksvertegenwoordiger Emir Kir van
03 februari 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202107824
Question n° 304 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 03 février 2021 (Fr.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202107824
Vraag nr. 304 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 03 februari 2021 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Achat de 1.500 armes de type FN SCAR SC. 300 pour la
police fédérale.

Aankoop van 1.500 wapens van het type FN SCAR-SC .300
voor de federale politie.

À la suite des attentats du 22 mars 2016, dont le cin-
quième triste anniversaire approche déjà, la question de
l'armement de nos forces de l'ordre était revenue sur le
devant de la scène. Nous nous étions rendu compte que
celui-ci était vieillissant, disparate, et ne permettait pas à
nos policiers de lutter efficacement, "à armes égales",
contre des criminels de mieux en mieux armés.

Naar aanleiding van de aanslagen van 22 maart 2016,
waarvan de trieste vijfde verjaardag alweer nadert, won de
kwestie van de bewapening van onze ordestrijdkrachten
opnieuw aan belang. We realiseerden ons dat de wapenuit-
rusting van onze politieagenten verouderd en zeer divers
was, waardoor de politie de strijd tegen steeds beter bewa-
pende criminelen niet efficiënt noch met gelijke wapens
kon aangaan.

En concertation avec différents services de police, dont
les organisations syndicales, un plan global de réarmement
avait été décidé afin d'équiper la police fédérale d'une nou-
velle arme plus récente et plus efficace. Ce plan prévoyait
l'achat de 1.500 armes FN SCAR SC calibre. 300 avec
pour objectif d'en uniformiser l'usage au sein de la police
fédérale.

In overleg met verschillende politiediensten en de vak-
bonden werd er een globaal herbewapeningsplan goedge-
keurd om de federale politie uit te rusten met een nieuw,
recenter en efficiënter wapen. Dat plan voorzag in de aan-
koop van 1.500 wapens van het type FN SCAR-SC kaliber
.300 en beoogde het gebruik ervan bij de federale politie te
standaardiseren.

Il avait été avancé qu'en plus de réaliser des économies
d'échelle (achat, munitions, entretiens, etc.), l'utilisation
d'une arme commune offrait à nos policiers plus de flexibi-
lité et plus de sécurité au-devant de situations d'extrêmes
dangerosités grâce à une formation identique.

Er werd aangevoerd dat het gebruik van een gemeen-
schappelijk wapen, naast de besparingen als gevolg van het
schaalvoordeel (aankoop, munitie, onderhoud enz.), onze
politieagenten dankzij een identieke opleiding ook meer
flexibiliteit en meer veiligheid biedt in extreem gevaarlijke
situaties.

1. Des 1.500 armes commandées, combien ont déjà été
livrées? Si elles n'ont pas encore été totalement livrées,
quand le seront-elles?

1. Hoeveel van de 1.500 bestelde wapens werden er al
geleverd? Als ze nog niet allemaal geleverd zijn, wanneer
zal dat het geval zijn?

2. Les formations ont-elles déjà commencé? Si oui, com-
bien de policiers ont déjà pu en profiter?

2. Is er al gestart met de opleidingen? Zo ja, hoeveel poli-
tieagenten hebben die al gevolgd?

3. Cette arme est-elle déjà en service effectif, sur le ter-
rain? Si elle ne l'est pas encore, quelle est la date prévue de
sa mise en service?

3. Is dit wapen al effectief in gebruik op het terrein? Zo
niet, wat is de verwachte datum van ingebruikname?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 mars 2021, à la question n° 304 de monsieur le
député Vincent Scourneau du 03 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 maart 2021, op de vraag nr. 304
van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 03 februari 2021 (Fr.):

1. À ce jour, 585 armes ont été commandées et 429 ont
été réceptionnées pour les années 2019 et 2020. Le plan
d'achat de la police fédérale pour l'acquisition des FN
SCAR SC.300 est pluriannuel et s'échelonne jusque 2025.

1. Tot op heden zijn 585 wapens besteld en werden er
429 ontvangen voor de jaren 2019 en 2020. Het aankoop-
plan voor de federale politie voor de aankoop van FN
SCAR SC.300 is meerjarig en loopt tot 2025.
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2. Les formations à l'utilisation de cette arme n'ont pas
encore pu débuter et ce en raison des mesures restrictives
du contexte sanitaire que nous connaissons depuis un an.
Elles seront dispensées selon le principe train-the-trainer,
ce qui signifie qu'une série de personnes-ressources seront
formées par l'Académie Nationale de Police (ANPA) de
Bruxelles. Ensuite, elles devront former les moniteurs de
tir des différentes unités/services/directions. La première
session train-the-trainer se déroulera fin mars 2021. Le
planning établi par l'ANPA est en corrélation avec celui
des livraisons des armes aux unités.

2. Omwille van de beperkende maatregelen in het kader
van de huidige gezondheidscrisis, dewelke nu al een jaar
aanhouden, zijn de opleidingen tot het gebruik van dit
wapen nog niet kunnen van start gaan. Deze opleidingen
zullen verlopen volgens het principe van train-the-trainer,
wat inhoudt dat een reeks referentie-personen onderwezen
zullen worden door de Nationale Politie Academie
(ANPA) te Brussel, dewelke op hun beurt de schietmonito-
ren van de verschillende eenheden/diensten/directies zul-
len vormen. De eerste sessie train-the-trainer zal
plaatsvinden eind maart 2021. Het door ANPA opgestelde
schema loopt parallel met het schema van de wapenleve-
ringen aan de eenheden.

3. Au niveau fédéral, et ce tant que les formations à leur
utilisation n'auront pas débuté, l'arme ne sera pas utilisée
sur le terrain. Cela ne pourra être le cas que lorsque les for-
mations auront été dispensées aux utilisateurs finaux et que
les armes et munitions auront été livrées aux unités.

3. Op federaal niveau, en zolang de opleidingen tot
gebruik van dit wapen niet begonnen zijn, zal dit wapen
niet gebruikt worden op het terrein. Dit zal pas het geval
zijn wanneer de gebruikers van dit wapen gevormd zullen
zijn in het gebruik hiervan en deze wapens en munitie gele-
verd zullen zijn aan de eenheden.

DO 2020202107833
Question n° 305 de monsieur le député Michel De

Maegd du 03 février 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202107833
Vraag nr. 305 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 03 februari 2021 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

La décision du tribunal de police concernant le port du
masque (QO 12966C).

Vonnis van de politierechtbank betreffende de mondmas-
kerplicht. (MV 12966C)

Le tribunal de police de Bruxelles a récemment rendu un
jugement dans lequel elle acquitte un homme cité à compa-
raître pour non-port du masque.

De politierechtbank Brussel heeft onlangs een man vrij-
gesproken die gedagvaard werd voor het niet-naleven van
de mondmaskerplicht.

La décision est motivée par le constat que le port du
masque obligatoire dans l'espace public serait anticonstitu-
tionnel.

Dat vonnis wordt gemotiveerd door de vaststelling dat de
mondmaskerplicht in de openbare ruimte ongrondwettelijk
zou zijn.

En effet, si le juge reconnait que la situation sanitaire
actuelle justifie une restriction de la liberté de circulation et
l'imposition de certaines mesures, il a estimé que celles-ci
doivent reposer sur des bases légales et être compatibles
avec les autres droits en vigueur.

De rechter erkende immers wel dat de huidige gezond-
heidstoestand een inperking van de bewegingsvrijheid en
de invoering van bepaalde verplichte maatregelen recht-
vaardigt, maar was niettemin van oordeel dat die maatrege-
len een wettelijke grondslag moeten hebben en met de
andere geldende rechten verenigbaar moeten zijn.
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Le problème, en l'occurrence, est que le législateur n'a
pas légiféré pour autoriser les mesures restrictives prises.
En outre, cette obligation du port du masque règlerait "de
manière identique des situations différentes", ce qui est,
d'après le juge, une violation des principes d'égalité et de
non-discrimination. Le tribunal estime donc concrètement
qu'il n'est pas normal de traiter de la même manière une
personne marchant seule dans une rue désertée avec une
personne se trouvant dans une rue commerçante bondée.

In dit geval is het probleem dat de wetgever geen wetten
opgesteld heeft op grond waarvan de genomen beperkende
maatregelen gemachtigd kunnen worden. Bovendien zou
de mondmaskerplicht verschillende toestanden op iden-
tieke wijze regelen, wat volgens de rechter een inbreuk
vormt op de beginselen van gelijkheid en non-discrimina-
tie. In concreto is de rechtbank dus van oordeel dat het niet
normaal is dat een persoon die alleen in een verlaten straat
wandelt op dezelfde manier behandeld wordt als een per-
soon die zich in een overvolle winkelstraat bevindt.

1. Comment analysez-vous et comment réagissez-vous à
cette décision, qui va à l'encontre, précisons-le, des récents
arrêts du Conseil d'État?

1. Wat is uw analyse van en reactie op dat vonnis, dat -
laten we wel wezen - tegen de recente arresten van de Raad
van State indruist?

2. Concrètement, estimez-vous qu'il y ait lieu de s'en
inquiéter?

2. Bent u feitelijk van oordeel dat het vonnis aanleiding
zou moeten geven tot bezorgdheid?

3. Des modifications dans la manière d'acter les décisions
restrictives de liberté dans le contexte de cette crise sani-
taire devraient-elles, selon vous, être envisagées?

3. Moet men volgens u overwegen om wijzigingen aan te
brengen aan de manier waarop er van de vrijheidsbeper-
kende maatregelen in de context van deze gezondheidscri-
sis akte genomen wordt?

4. Confirmez-vous que le parquet a bien fait appel de
cette décision?

4. Bevestigt u dat het parket tegen dat vonnis hoger
beroep aangetekend heeft?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 mars 2021, à la question n° 305 de monsieur le
député Michel De Maegd du 03 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 maart 2021, op de vraag nr. 305
van de heer volksvertegenwoordiger Michel De Maegd
van 03 februari 2021 (Fr.):

En réponse à cette question, je me réfère à mes réponses
aux questions orales jointes n°s 13007-13239-13272-
13293 en commission de l'Intérieur du 10 février 2021
(Compte Rendu Intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55
COM 377).

Voor het antwoord op de vraag verwijs ik naar mijn ant-
woorden op de samengevoegde mondelinge vragen nrs
13007-13239-13272-13293 in de commissie Binnenlandse
Zaken van 10 februari 2021 (Integraal Verslag, Kamer,
2020-2021, CRIV 55 COM 377).
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Ministre de la Coopération au développement, 
chargée des Grandes Villes

Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast 
met Grote Steden

DO 2020202107765
Question n° 18 de madame la députée Leen Dierick du

02 février 2021 (N.) à la ministre de la
Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202107765
Vraag nr. 18 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 02 februari 2021 (N.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

Les délais de paiement à la Direction générale Coopéra-
tion au Développement du SPF Affaires étrangères,
Commerce extérieur et Coopération au Développement.

De betalingstermijnen bij de Directie-Generaal Ontwikke-
lingssamenwerking van de FOD Buitenlandse Zaken,
Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking.

Chaque entreprise apprécie que les factures relatives à
ses prestations soient honorées conformément au délai de
paiement légal. Les pouvoirs publics doivent dès lors don-
ner le bon exemple. En vertu de la loi du 2 août 2002,
lorsque la date ou le délai de paiement n'est pas fixé dans le
contrat, tout paiement en rémunération d'une transaction
commerciale entre entreprises et pouvoirs publics doit être
effectué dans un délai de 30 jours civils. Les parties
peuvent convenir d'un délai de paiement plus long, qui ne
peut cependant pas excéder 60 jours civils, pour autant que
la nature du contrat ou certaines clauses de celui-ci le justi-
fient.

Iedereen heeft graag dat zijn geleverde prestaties binnen
de wettelijke betalingstermijn worden uitbetaald. De over-
heid moet dan ook het goede voorbeeld geven. Volgens de
wet van 2 augustus 2002 moet elke betaling, wanneer er
geen datum of termijn werd vastgelegd, in een handel-
stransactie tussen een onderneming en overheidsinstantie
binnen de 30 kalenderdagen gebeuren. De partijen kunnen
enkel een langere betalingstermijn overeenkomen voor
zover dit objectief wordt gerechtvaardigd door de bijzon-
dere aard of door bepaalde elementen van de overeen-
komst, maar die mag niet langer zijn dan 60
kalenderdagen.

Je souhaiterais donc savoir dans quelle mesure les divers
services publics fédéraux respectent ces délais de paiement
légaux.

Daarom wens ik te peilen in welke mate de verschillende
federale overheidsdiensten deze wettelijke betalingstermij-
nen naleven.

1. Pour quel pourcentage des transactions applique-t-on
un délai de paiement maximum de respectivement 30 et 30
à 60 jours civils?

1. In hoeveel % van de transacties wordt een betalingster-
mijn van maximum 30 kalenderdagen gebruikt en in hoe-
veel een betalingstermijn tussen 30 en 60 kalenderdagen?

2. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui ont été payées dans
les délais par la Direction générale de la Coopération au
Développement?

2. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door de Directie-Generaal
Ontwikkelingssamenwerking binnen de betaaltermijn wer-
den uitgevoerd? Graag opgesplitst per jaar.

3. Pouvez-vous indiquer, pour chacune des cinq dernières
années, le pourcentage des factures qui n'ont pas été payées
dans les délais par la Direction générale de la Coopération
au Développement?

3. Kan u aangeven, voor de afgelopen vijf jaar, hoeveel
% van de te betalen facturen door de Directie-Generaal
Ontwikkelingssamenwerking niet binnen de betalingster-
mijn werden uitgevoerd? Graag opgesplitst per jaar.

4. Pouvez-vous préciser pour quels motifs ces factures
n'ont pas été payées dans les délais?

4. Kan u de motivering bezorgen waarom deze facturen
niet tijdig werden betaald?

5. Quel montant d'intérêts la Direction générale de la
Coopération au Développement a-t-elle dû payer, au cours
des cinq dernières années, en conséquence de retards de
paiement de factures?

5. Hoeveel interesten diende de Directie-Generaal Ont-
wikkelingssamenwerking de afgelopen vijf jaar te betalen
ten gevolge van laattijdige betalingen van facturen?
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Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du 05 mars
2021, à la question n° 18 de madame la députée Leen
Dierick du 02 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 05 maart 2021, op de vraag nr. 18 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 02 februari
2021 (N.):

Je me réfère à votre question n° 189 à madame Sophie
Wilmès, vice-première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du Commerce
extérieur, et des Institutions culturelles fédérales. Sa
réponse couvre les données pour l'entièreté du SPF
Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopération au
développement, y inclus celles imputées sur le budget de la
coopération au développement, comme la Direction géné-
rale de la coopération au développement et de l'aide huma-
nitaire fait partie du SPF Affaires étrangères. Je me limite
donc à répéter les éléments de cette réponse (Questions et
Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 41).

Ik verwijs naar uw vraag nr. 189 aan mevrouw Sophie
Wilmès, vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de
Federale Culturele Instellingen. Haar antwoord omvat de
gegevens voor de gehele FOD Buitenlandse Zaken,
Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking,
inclusief deze aangerekend op de begroting ontwikkelings-
samenwerking, aangezien de Directie-generaal Ontwikke-
lingssamenwerking en Humanitaire Hulp onderdeel is van
de FOD Buitenlandse Zaken. Ik beperk me dus tot het her-
halen van de elementen van dat antwoord (Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2020-2021, nr. 41).

1. Un délai de paiement de 30 jours maximum est utilisé
à 100 % des transactions.

1. Bij 100 % van de transacties wordt een betalingster-
mijn van maximum 30 kalenderdagen gebruikt.

2.  Voir tableau ci-dessous. 2. Zie tabel hieronder.

3. Voir tableau ci-dessous. 3. Zie tabel hieronder.

4. Il s'agit notamment des factures qui étaient perdues
dans le courrier (fortement diminué suite à l'introduction
d'e-invoice) ou qui n'ont pas été payées à cause des crédits
insuffisants suite au système des 12ièmes provisoires.

4. Het gaat voornamelijk om facturen die verloren waren
gegaan in de post (sterk verminderd door de invoering van
e-invoice) of die niet konden betaald worden omwille van
onvoldoende kredieten wegens het systeem van de voorlo-
pige 12den.

5. 0 5. 0

2016 91%

2017 93%

2018 93%

2019 95%

2020 95,60%

2016 9%

2017 7%

2018 7%

2019 5%

2020 4,4%
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DO 2020202107800
Question n° 19 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 03 février 2021 (N.) à la ministre de la
Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202107800
Vraag nr. 19 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 03 februari 2021 (N.) aan
de minister van Ontwikkelingssamenwerking,
belast met Grote Steden:

Aide humanitaire en Syrie. Humanitaire bijstand Syrië.
À la suite de votre réponse fournie le 18 décembre à ma

précédente question parlementaire sur le sujet, je souhaite-
rais encore obtenir quelques éclaircissements.

In navolging van uw antwoord op 18 december op mijn
eerdere parlementaire vraag rond dit thema, heb ik nog
enkele vragen ter verduidelijking.

Je me réfère à nouveau à la résolution 1071 adoptée par
la Chambre qui demande au gouvernement de "verser à
court terme une contribution supplémentaire au Humanita-
rian Readiness and Response Plan for Northwest Syria
(HRRP) des Nations unies, en plus des moyens déjà prévus
pour le SCBHF, le SHF et le CERF en 2020. De cette
façon, la contribution de notre pays devrait augmenter par
rapport à 2019".

Ik verwijs opnieuw naar de in de Kamer goedgekeurde
resolutie 1071, die aan de regering vraagt om "op korte ter-
mijn een additionele bijdrage te doen aan het Humanita-
rian Readiness and Response Plan for Northwest Syria
(HRRP) van de Verenigde Naties, bovenop de middelen
die reeds voorzien werden voor het SCBHF, SHF en CERF
in 2020. Zo stijgt de bijdrage van ons land in vergelijking
met 2019".

1. Il est très positif de prévoir une contribution supplé-
mentaire pour le Fonds Madad. A-t-on déjà une idée
concrète de cette contribution? Êtes-vous disposée à
défendre au sein du Operational Board du Fonds Madad
l'idée d'affecter des ressources de ce fonds au financement
de projets dans le nord-est de la Syrie en 2021?

1. Het is heel positief dat een extra bijdrage aan het
Madad Fonds wordt voorbereid. Is hier al concreet zicht
op? Bent u bereid om binnen de Operational Board van het
Madad-fonds ervoor te ijveren dat Madad-middelen in
2021 gebruikt worden om projecten in noordoost Syrië te
financieren?

2. Vous affirmez qu'il est probable que la contribution
destinée au Syria Cross-Border Humanitarian Fundsera
réduite parce que plus aucune aide humanitaire n'est ache-
minée vers le nord-est de la Syrie par le biais de ce fonds.
Quelle serait l'ampleur de cette réduction? Êtes-vous dis-
posée à revoir cette réduction si le SCBHF reste opération-
nel en 2021? Même si le mandat cross-border n'est pas
prolongé en juillet 2021, il y aura probablement une
période de réduction progressive. Il semble donc que le
financement du SCBHF en 2021 reste une aide humani-
taire utile et opportune.

2. U stelt dat een vermindering van de bijdrage voor het
Syria Cross-Border Humanitarian Fund waarschijnlijk is
omdat via het fonds geen humanitaire hulp meer naar
Noordoost-Syrië gaat. Over welke vermindering gaat het?
Bent u bereid om dit te herzien indien het SCBHF operati-
oneel blijft in 2021? Zelfs wanneer het cross-border man-
daat in juli 2021 niet verlengd wordt, zal er wellicht een
periode van uitfasering komen. Het lijkt er dus op dat
financiering van het SCBHF in 2021 nog altijd welbestede
en nuttige humanitaire bijstand is.

3. Il est sans aucun doute positif que vous exploriez
d'autres pistes pour l'aide humanitaire à la Syrie du Nord-
Est. Afin de respecter la lettre et l'esprit de la résolution
susmentionnée, il est essentiel que le budget humanitaire
global destiné à la Syrie augmente en 2021 par rapport à
2020. Pourriez-vous fournir un aperçu de toutes les
dépenses humanitaires liées à la Syrie effectuées en 2020
et de la répartition (provisoire) des moyens en lien avec la
Syrie pour 2021, établi de manière à pouvoir suivre les
dépenses en parallèle pour les deux années?

3. U bekijkt alternatieven voor humanitaire hulp aan
Noordoost-Syrië en dat is zeker positief. Om de geest en de
letter van de eerder vernoemde resolutie te eerbiedigen is
het essentieel dat het totale humanitaire budget voor Syrië
stijgt in 2021 in vergelijking met 2020. Kunt u een over-
zicht geven van alle Syrië-gerelateerde humanitaire uitga-
ven in 2020, en de (voorlopige) verdeling van de Syrië-
gerelateerde middelen voor 2021, zodanig opgesteld dat de
vergelijking tussen beide jaren kan gemonitord worden?
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4. Il est également demandé au gouvernement dans la
résolution parlementaire de dégager des fonds complémen-
taires pour la situation humanitaire dans la région d'Idlib
par le biais de la ligne budgétaire "projets humanitaires".
Pourriez-vous confirmer qu'un appel à projets pour Idlib
sera lancé prochainement par le biais de la ligne budgétaire
des projets humanitaires afin d'honorer ainsi en 2021 les
engagements prévus dans la résolution?

4. De parlementaire resolutie vraagt ook aan de regering
om extra middelen vrij te maken voor de humanitaire situa-
tie in Idlib via de budgetlijn "humanitaire projecten". Kunt
u bevestigen dat op korte termijn een oproep tot projecten
voor Idlib uitgeschreven zal worden, via de budgetlijn
humanitaire projecten, om zo de resolutie te honoreren in
2021?

5. Les fonds humanitaires supplémentaires pour la Syrie
dont il est question dans la réponse de la ministre (2,3 mil-
lions pour l'UNRWA et 1 million pour le CICR) sont-ils
spécifiquement/exclusivement destinés à la Syrie ou font-
ils partie du soutien général (supplémentaire) à l'UNRWA/
au CICR?

5. Zijn de "bijkomende humanitaire middelen" voor
Syrië waarvan sprake in het antwoord van de minister (2,3
miljoen UNRWA en 1 miljoen ICRC) specifiek/exclusief
bestemd voor Syrië, of maken deze deel uit van algemene
(extra) steun aan UNRWA/ICRC?

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du 05 mars
2021, à la question n° 19 de monsieur le député Wouter
De Vriendt du 03 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 05 maart 2021, op de vraag nr. 19 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter De Vriendt van
03 februari 2021 (N.):

La crise qui touche la Syrie et ses pays voisins est et reste
une priorité pour l'aide humanitaire belge. Ainsi en 2020,
l'assistance humanitaire belge dédiée à cette crise a dépassé
les 25 millions d'euros. Ce montant fut répartie entre la
Syrie (18.675.659 euros), le Liban (8.500.000 euros) et la
Jordanie (1.000.000 d'euros) et a été alloué, pour la
majeure partie de manière flexible et prévisible à des parte-
naires fiables tels que OCHA, le PAM, le CICR, l'UNRWA
ou Oxfam Belgique.

De crisis die Syrië en zijn buurlanden treft, is en blijft
een prioriteit voor de Belgische humanitaire hulp. In 2020
bedroeg de Belgische humanitaire hulp voor deze crisis
meer dan 25 miljoen euro. Dit bedrag werd verdeeld over
Syrië (18.675.659 euro), Libanon (8.500.000 euros) en Jor-
danië (1.000.000 euros) en werd, grotendeels op flexibele
en voorspelbare wijze toegewezen aan betrouwbare part-
ners zoals OCHA, het WFP, het ICRC, UNRWA en Oxfam
België.

En ce qui concerne les prévisions budgétaires pour 2021,
il n'est à ce stade pas encore possible de donner une estima-
tion exacte. Les décisions concernant les lignes budgétaires
programme et projet sont prévues ultérieurement mais je
peux déjà vous assurer que l'esprit et la lettre de la résolu-
tion 1071 y seront reflétées.

Wat de begrotingsvoorspellingen voor 2021 betreft, is het
in dit stadium nog niet mogelijk een precieze raming te
geven. De besluiten over de begrotingslijnen voor pro-
gramma's en projecten zullen in een volgend stadium wor-
den genomen maar ik kan u nu al verzekeren dat de geest
en de letter van Resolutie 1071 erin tot uiting zullen
komen.

Les finances dits 'flexibles', c'est-à-dire les contributions
aux moyens généraux des organisations ainsi que la contri-
bution aux différents fonds flexibles, sont actuellement en
cours de préparation. Ainsi, je peux déjà vous informer
qu'un financement est prévu pour la crise syrienne, à tra-
vers les différents fonds pays (Syrie, Turquie, Liban) à
hauteur de 15.000.000 d'euros.

De zogenaamde "flexibele" financiën, dit wil zeggen de
bijdragen aan de algemene middelen van de organisaties,
alsmede de bijdrage aan de verschillende flexibele fond-
sen, worden momenteel voorbereid. Zo kan ik u nu al mee-
delen dat er voor de Syrische crisis financiering is gepland
via de verschillende landenfondsen (Syrië, Turkije, Liba-
non), voor een bedrag van 15 miljoen euro.
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Un montant de 40 millions d'euros est prévu pour renfor-
cer les moyens généraux de nos partenaires humanitaires
ainsi qu'un montant de 29,5 millions d'euros pour les fonds
humanitaires globaux flexibles. La crise syrienne se trouve
en haut de l'agenda de ces partenaires et ces fonds. Nous
pouvons être sûr qu'une grande partie de ces moyens sera
destinée aux besoins humanitaires en Syrie et ses pays voi-
sins.

Verder wordt ook 40 miljoen euro voorzien om de alge-
mene middelen van onze humanitaire partners te verster-
ken en daar bovenop geven we 29,5 miljoen euro aan
globale humanitaire flexibele fondsen. De crisis in Syrië
staat hoog op de agenda van deze partners en fondsen. We
kunnen erop rekenen dat een groot deel van deze middelen
naar deze humanitaire noden in Syrië en de omliggende
landen zal gaan.

Comme indiqué précédemment une diminution de la
contribution belge au fond dit cross-border est prévu en
2021 étant donné que celui-ci ne permet plus de toucher
toutes les populations vulnérables dans le nord du pays. Il
est à ce stade prématuré de spéculer sur les débouchées des
discussions au sein du Conseil de Sécurité en juin. Mes
services suivent la question de près afin de pouvoir réagir
rapidement si nous constatons qu'une augmentation de ce
fond spécifique est nécessaire.

Zoals reeds eerder meegegeven zal in 2021 de Belgische
bijdrage aan het zogenaamde cross-border fonds worden
verminderd aangezien het via deze niet langer mogelijk is
alle kwetsbare bevolkingsgroepen in het noorden van het
land te bereiken. Het is in dit stadium voorbarig om te spe-
culeren over het resultaat van de besprekingen door de VN
Veiligheidsraad in juni. Mijn diensten volgen de kwestie op
de voet om snel te kunnen reageren als blijkt dat een verho-
ging van dit specifieke fonds noodzakelijk is.

Concernant le EU Regional Trust Fund in Response to
the Syrian Crisis (Fonds MADAD), ce fond est flexible et
la possibilité a été prévue de fournir un soutien et une
assistance humanitaire dans une Syrie post-conflit, à condi-
tion qu'un processus de transition politique crédible soit
engagé et en accord avec la résolution 2254/2015 du
Conseil de sécurité des Nations Unies.

Betreffende de EU Regional Trust Fund in Response to
the Syrian Crisis (MADAD fonds), kan dit fonds flexibel
optreden en de mogelijkheid werd voorzien om steun te
verlenen en humanitaire hulp te bieden in een post-conflict
Syrië, mits een geloofwaardig proces van politieke transitie
werd ingeleid en in overeenstemming met VNVR resolutie
2254/2015.

Le mandat Fonds Madad a été prolongé d'un an jusqu'au
14 décembre 2021 et permet de nouveaux appels à projets.

Het mandaat van het Madad Fonds werd met een jaar
verlengd tot 14 december 2021 en laat nieuwe projecto-
proepen toe.

Les donateurs sont invités à apporter une contribution
financière supplémentaire. La Belgique s'engagera à nou-
veau financièrement, le montant définitif sera déterminé
prochainement.

De donoren worden verzocht een bijkomende financiële
bijdrage te leveren. België zal zich opnieuw financieel
engageren, het definitief bedrag zal eerstdaags worden
bepaald.

Enfin, je vous confirme que les financements de
2.300.000 euros pour l'UNRWA et de 1.000.000 d'euros
pour le CICR de 2020 sont exclusivement dédié à la
réponse de ces partenaires en Syrie.

Tot slot kan ik bevestigen dat de financiering van
2.300.000 euro voor de UNRWA en 1.000.000 euro voor
het ICRC in 2020 uitsluitend bestemd is voor de respons
van deze partners in Syrië.

DO 2020202107896
Question n° 20 de madame la députée Leen Dierick du

05 février 2021 (N.) à la ministre de la
Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202107896
Vraag nr. 20 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 05 februari 2021 (N.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

Centres de contact du SPF Coopération au Développe-
ment.

Contactcentra FOD Ontwikkelingssamenwerking.

Un centre de contact facilement accessible et convivial
vers lequel les citoyens et les entreprises peuvent se tour-
ner pour poser leurs questions est essentiel.

Een laagdrempelig, klantvriendelijk contactcentrum waar
een burger of onderneming terecht kan met zijn vragen is
cruciaal.
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1. Le SPF Coopération au Développement souscrit-il à la
charte pour une autorité publique conviviale du 15 mai
2011?

1. Onderschrijft de FOD Ontwikkelingssamenwerking
het charter voor klantvriendelijkheid van 15 mei 2011?

2. Quels sont les objectifs de qualité fixés pour chaque
centre de contact?

2. Welke kwaliteitsdoelstellingen worden vooropgesteld
per contactcentrum?

3. Quel était le pourcentage d'appels téléphoniques pris
en charge en 2020 par rapport au nombre total d'appels en
2019?

3. Wat was het percentage beantwoorde telefonische
oproepen in 2020 ten opzichte van het totaal aantal oproe-
pen in 2019?

4. Quel était le délai d'attente moyen entre le moment où
l'appelant fait son choix final dans le menu de sélection et
le moment où l'opérateur décroche le téléphone?

4. Wat was de gemiddelde wachttijd tussen het moment
waarop de oproeper zijn eindkeuze heeft gemaakt in het
keuzemenu en het moment waarop de operator de telefoon
opneemt?

5. Les appelants sont-ils mis en ligne avec un interlocu-
teur physique dans les 2,5 minutes après la sélection finale
dans le menu à chiffres?

5. Krijgen bellers bij telefonische oproepen binnen de 2,5
minuten, na de definitieve keuze via het keuzemenu, een
fysiek persoon aan de lijn?

6. Si le délai d'attente ne peut pas être respecté, la possi-
bilité est-elle offerte de communiquer ses coordonnées
téléphoniques afin que la personne concernée soit contac-
tée avant la fin du jour ouvrable suivant?

6. Wordt, indien de wachttijd niet kan worden gerespec-
teerd, de mogelijkheid geboden om zijn telefonische gege-
vens mee te delen zodat de betrokkene voor het einde van
de volgende werkdag wordt gecontacteerd?

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du 05 mars
2021, à la question n° 20 de madame la députée Leen
Dierick du 05 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 05 maart 2021, op de vraag nr. 20 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 05 februari
2021 (N.):

1. Le SPF Affaires étrangères, Commerce extérieur et
Coopération au Développement souscrit aux principes de
la "Charte pour une administration à l'écoute des usagers".
Nous nous engageons à être une administration accessible
et orienté client.

1. De FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking onderschrijft de principes
van het "Handvest voor een klantvriendelijke overheid".
Wij stellen alles in het werk om een toegankelijke en klant-
vriendelijke administratie te zijn.

2 à 6. Le SPF Affaires étrangères ne dispose pas d'un
centre de contact. Les citoyens et les entreprises peuvent
toujours contacter les différentes ambassades et consulats
séparément par téléphone et par courrier électronique.

2 tot 6. De FOD Buitenlandse Zaken heeft geen contact-
centrum. Burgers en ondernemingen kunnen de verschil-
lende ambassades en consulaten steeds afzonderlijk
contacteren via telefoon en e-mail.

Il existe un numéro de téléphone central pour les services
à Bruxelles. Néanmoins, cette centrale téléphonique ne
fonctionne qu'en tant qu'intermédiaire, reliant l'appelant au
fonctionnaire ou au service requis. Les coordonnées de cer-
tains agents de l'administration centrale peuvent également
être obtenues en utilisant la fonction de recherche sur notre
site web.

Voor de diensten in Brussel bestaat er een centraal tele-
foonnummer. Deze telefooncentrale fungeert echter enkel
als doorgeefluik die de beller verbindt met de gevraagde
ambtenaar of dienst. De gegevens van sommige ambtena-
ren van het hoofdbestuur kan men tevens opzoeken aan de
hand van de zoekfunctie op onze website.

Pour obtenir des renseignements d'ordre consulaire, il
convient de contacter la 'cellule téléphonique d'information
consulaire'. Cette cellule répond aux questions tous les
jours ouvrables entre 9 h 00 et 12 h 00 et entre 13 h 30 et
16 h 30.

Inlichtingen over consulaire zaken kunnen worden ver-
kregen bij de 'telefooncel voor consulaire informatie'. Deze
cel beantwoordt vragen op alle werkdagen tussen 9.00 en
12.00 uur en tussen 13.30 en 16.30 uur.

En dehors des heures de bureau, un service de garde est
assuré pour les cas très urgents ou les aides d'urgence.

Buiten de kantooruren is er een wachtdienst voor zeer
dringende gevallen of voor het verlenen van noodhulp.
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DO 2020202107906
Question n° 22 de madame la députée Sigrid Goethals

du 05 février 2021 (N.) à la ministre de la
Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202107906
Vraag nr. 22 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 05 februari 2021 (N.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

Les mesures corona et de quarantaine prises par le cabi-
net/la cellule stratégique.

Corona- en quarantainemaatregelen op kabinet/beleidscel.

1. Serait-il possible d'obtenir la liste des mesures corona
prises par votre cabinet en matière de télétravail, de réu-
nions et de présences physiques? Combien de réunions
physiques sont-elles encore organisées? Combien de colla-
borateurs sont-ils physiquement présents au cabinet?

1. Graag een overzicht van de coronamaatregelen die uw
kabinet neemt in verband met thuiswerk, vergaderingen en
fysieke aanwezigheden. Hoeveel fysieke vergaderingen
vinden er nog plaats? Hoeveel kabinetsleden zijn er fysiek
aanwezig op het kabinet?

2. Pourriez-vous préciser le coût des investissements sup-
plémentaires (gel hydroalcoolique, masques buccaux, ven-
tilation, etc.)?

2. Graag de kost voor de bijkomende investeringen (alco-
holgels, mondmaskers, verluchting, enz.).

3. Combien de jours de maladie ont-ils été prescrits en
raison du coronavirus?

3. Hoeveel ziektedagen werden er omwille van corona
uitgeschreven?

4. Des infections au coronavirus ont-elles été recensées
au sein de votre cabinet? Combien?

4. Waren er al coronabesmettingen op het kabinet? Hoe-
veel?

5. Combien de personnes ont-elles déjà dû se mettre en
quarantaine? Combien ont-elles dû le faire à la suite d'un
voyage non essentiel? Combien à la suite d'un voyage
essentiel?

5. Hoeveel mensen moesten al in quarantaine? Hoeveel
mensen moesten in quarantaine omwille van een niet-
essentiële reis? Hoeveel omwille van een essentiële reis?

6. Les collaborateurs en quarantaine continuent-ils à tra-
vailler? Quelles sont les règles en la matière?

6. Wordt er bij quarantaine verder gewerkt? Wat is de
regeling?

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du 10 mars
2021, à la question n° 22 de madame la députée Sigrid
Goethals du 05 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 10 maart 2021, op de vraag nr. 22 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van
05 februari 2021 (N.):

1. Le télétravail est obligatoire pour tous les collabora-
teurs de fond.

1. Het telewerk is verplicht voor alle inhoudelijke mede-
werkers.

Sur un total de 22 collaborateurs, cinq personnes en
moyenne sont présentes au cabinet sur une base quoti-
dienne. Elles sont chargées de tâches d'exécution qui ne
peuvent être effectuées à domicile.

Van de 22 medewerkers in totaal zijn er op dagelijkse
basis gemiddeld vijf personen aanwezig op het kabinet die
belast zijn met uitvoerende taken die niet van thuis kunnen
worden uitgevoerd.

Une ou deux réunions présentielles ont lieu par semaine,
toujours en groupe limité, avec un masque et en respectant
les règles de distanciation.

Er vinden één à twee fysieke vergaderingen per week
plaats, steeds met beperkte groep, mondmasker- en
afstandsregels.

Les mesures suivantes s'appliquent aux collaborateurs
qui sont physiquement présents:

Voor de medewerkers die fysiek aanwezig zijn volgende
maatregelen van kracht:

- les collaborateurs doivent maintenir une distance, porter
un masque et se laver les mains régulièrement;

- medewerkers dienen afstand te bewaren, een mondmas-
ker te dragen en regelmatig de handen te wassen;

- organisation d'un plan de circulation dans les couloirs; - organisatie van circulatieplan in de gangen;
- limitation du nombre de personnes par poste de travail

et par partie du cabinet;
- beperking van het aantal personen per werkpost en deel

van het kabinet;
- mise à disposition de gel hydroalcoolique et de masques

chirurgicaux CE;
- terbeschikkingstelling van hydroalcoholische gel en CE

chirurgische maskers;
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- désinfectant en spray pour nettoyer les tables. - ontsmettingsspray op tafelbladen te reinigen.
Les collaborateurs disposent d'une déclaration de dépla-

cement essentiel et/ou de présence nécessaire sur le lieu de
travail dans le cadre des mesures COVID-19.

De medewerkers beschikken over een verklaring essenti-
ële verplaatsing en/of noodzakelijke aanwezigheid op de
werkplaats in het kader van de maatregelen COVID-19.

2. Ce matériel est mis à disposition par le SPF Santé
publique, Sécurité de la chaîne alimentaire et Environne-
ment.

2. Deze materialen worden door de FOD Volksgezond-
heid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu ter
beschikking gesteld.

Conjointement avec le cabinet du ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, deux capteurs de CO2,
quatre colonnes de désinfection, trois COVIDBox Greens-
peed et des contenants spéciaux pour jeter les masques ont
été achetés pour un montant total de 2.388,40 euros (TVA
comprise).

Er werden samen met het kabinet van de minister van
Volksgezondheid en Sociale Zaken twee CO2 meters, vier
ontsmettingszuilen, drie Greenspeed COVIDBoxen en spe-
ciale containers voor het weggooien van mondmaskers
aangekocht voor een totaalbedrag van 2.388,40 euro
(inclusief btw).

3. Un collaborateur a eu un certificat de maladie pour un
jour. Un autre collaborateur a eu deux jours de maladie.

3. Eén medewerker had voor één dag een ziektebriefje.
En andere medewerker had twee ziektedagen.

4. Voir point 3. Les deux collaborateurs ont été contami-
nés dans le cadre privé mais n'ont pas eu de contact à haut
risque avec des collègues.

4. Zie punt 3. De twee medewerkers geraakten besmet in
de privécontext maar hadden geen hoogrisico contact met
collega's.

5. Voir point 3. Je n'ai pas connaissance de collaborateurs
ayant effectué un voyage non essentiel.

5. Zie punt 3. Ik heb geen weet van medewerkers die een
niet-essentiële reis maakten.

6. Lorsqu'un collaborateur autorisé à être physiquement
présent au cabinet doit être mis en quarantaine, il est
attendu de lui qu'il continue à travailler à domicile. S'il
s'agit d'un collaborateur d'exécution, ses tâches seront
adaptées pour lui permettre de continuer à travailler à
domicile.

6. Wanneer een medewerker die fysiek aanwezig mag
zijn op het kabinet, in quarantaine dient te gaan, wordt ver-
wacht dat deze thuis verder werkt. Indien het een uitvoe-
rende medewerker betreft, zal het takenpakket aangepast
worden zodat deze thuis aan het werk kan blijven.

DO 2020202107911
Question n° 23 de madame la députée Sigrid Goethals

du 05 février 2021 (N.) à la ministre de la
Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202107911
Vraag nr. 23 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 05 februari 2021 (N.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

Externalisation des missions publiques. Outsourcing overheidsopdrachten.
1. Quelles activités sont externalisées par les administra-

tions relevant de vos compétences?
1. Welke activiteiten worden door de administraties

onder uw bevoegdheid geoutsourcet?
2. Depuis quand ces activités sont-elles confiées à une

entreprise extérieure?
2. Sinds wanneer werden deze activiteiten uitbesteed?

3. Qu'en est-il du coût annuel afférent à l'externalisation
de ces missions?

3. Wat is de financiële jaarlijkse kost voor de overheid
om deze taken uit te besteden?

4. Quels montants avaient été budgétisés lorsque ces mis-
sions ont été exécutées pour la dernière fois en gestion
propre?

4. Welke bedragen werden voor de uitvoering van deze
activiteiten begroot het laatste jaar dat deze taken in eigen
beheer werden uitgevoerd?

5. Combien de personnes, en chiffres absolus et en équi-
valents temps plein, le nouveau prestataire de services
affecte-t-il à l'exécution des activités concernées?

5. Hoeveel personeelsleden, per capita en voltijdequiva-
lenten, worden ingezet door de nieuwe dienstenverlener
voor de desbetreffende activiteiten?
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Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du 11 mars
2021, à la question n° 23 de madame la députée Sigrid
Goethals du 05 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 11 maart 2021, op de vraag nr. 23 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van
05 februari 2021 (N.):

1. Aucun marché public n'a été externalisé jusqu'à pré-
sent

1. Geen enkele overheidsopdracht werd tot nu toe
geoutsourcet.

2 à 5. Voir point n° 1. 2 tot 5. Zie punt nr. 1

DO 2020202107922
Question n° 25 de madame la députée Séverine de

Laveleye du 05 février 2021 (Fr.) à la ministre de
la Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202107922
Vraag nr. 25 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Séverine de Laveleye van 05 februari 2021 (Fr.)
aan de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote
Steden:

Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op hun
werk.

Vous avez la compétence et l'autorité, en tant que
ministre de la Coopération au développement, chargée des
Grandes villes sur la direction générale Coopération au
Développement et Aide humanitaire (DGD) sur le SPF
Affaires étrangères ainsi que sur le SPP Intégration sociale
et Politique des grandes villes. Vous avez donc un nombre
important d'employés sous votre supervision et en particu-
lier des femmes. De manière générale, la violence envers
les femmes et le harcèlement qu'elles peuvent subir sur leur
lieu de travail est une situation encore trop présente et trop
peu documentée. Il est donc fondamental de pouvoir mesu-
rer et quantifier ces situations et d'y offrir une réponse
adaptée.

Als minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden bent u bevoegd voor en oefent u het
gezag uit over de Directie-Generaal Ontwikkelingssamen-
werking en Humanitaire Hulp (DGD), de FOD Buiten-
landse Zaken en de POD Maatschappelijke Integratie en
Grootstedenbeleid. U hebt dus de leiding over een groot
aantal werknemers, onder wie met name vrouwen. In het
algemeen krijgen vrouwen nog te vaak te maken met
geweld en pesterijen op hun werk, maar deze problematiek
is te weinig gedocumenteerd. Het is dan ook van essentieel
belang dat dergelijke situaties gemeten en gekwantificeerd
worden zodat er een gepast antwoord kan worden geboden.

1. Quelle est la proportion de femmes travaillant au SPF
Affaires étrangères et SPP Intégration sociale par rapport
aux hommes?

1. Wat is de verhouding tussen het aantal vrouwelijke en
mannelijke personeelsleden bij de FOD Buitenlandse
Zaken en bij de POD Maatschappelijke Integratie?

2. Quels outils sont utilisés pour documenter les cas de
harcèlement et de violence au sein des institutions dont
vous avez l'autorité?

2. Welke middelen worden er aangewend om gevallen
van intimidatie en geweld te documenteren in de instellin-
gen die onder uw gezag staan?

3. Quelles sont les données concernant les violences et le
harcèlement sexuel que peuvent subir les femmes sur leur
lieu de travail, pour toutes les employées du SPF Affaires
étrangères et SPP Intégration sociale sous votre autorité?

3. Hoeveel van de vrouwelijke werknemers van de FOD
Buitenlandse Zaken en de POD Maatschappelijke Integra-
tie die onder uw gezag staan, werden er het slachtoffer van
geweld en seksuele intimidatie op het werk?

4. Ces données font-elles la différence entre le harcèle-
ment et les violences subies par des collègues ou supé-
rieurs d'une part, et celles subies dans le cadre de l'exercice
de leurs fonctions avec les bénéficiaires des services
publics auxquelles elles contribuent?

4. Wordt er in die gegevens een onderscheid gemaakt tus-
sen pesterijen en geweld door collega's of superieuren
enerzijds, en pesterijen en geweld die ze tijdens de uitoefe-
ning van hun functie ondergaan door gebruikers van de
openbare dienstverlening waaraan ze bijdragen anderzijds?

5. Quelles procédures existent pour faire le suivi de ces
plaintes?

5. Welke procedures bestaan er voor de follow-up van
dergelijke klachten?
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6. Les données disponibles concernant les incapacités de
travail, les interventions psychosociales, les cas de vio-
lences physiques et harcèlement moral et violences
sexuelles et sexistes sont-elles genrées?

6. Zijn de beschikbare gegevens over arbeidsongeschikt-
heid, psychosociale hulp, gevallen van pesterijen en licha-
melijk geweld en van seksueel en gendergerelateerd
geweld uitgesplitst volgens geslacht?

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du 10 mars
2021, à la question n° 25 de madame la députée
Séverine de Laveleye du 05 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 10 maart 2021, op de vraag nr. 25 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Séverine de Laveleye van
05 februari 2021 (Fr.):

Pour le SPF Affaires étrangères, Commerce extérieur et
Coopération au Développement je me réfère à la réponse
de madame la ministre Wilmès (question n° 202 du
5 février 2021, voir Bulletin actuel).

Voor de FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel
en Ontwikkelingssamenwerking verwijs ik naar het ant-
woord van mevrouw de minister Wilmès (vraag nr. 202
van 5 februari 2021, zie huidig Bulletin).

Pour le SPP Intégration sociale je me réfère à la réponse
de madame la ministre Lalieux (question n° 95 du 5 février
2021).

Voor de POD Maatschappelijke Integratie verwijs ik naar
het antwoord van mevrouw de minister Lalieux (vraag
nr. 95 van 5 februari 2021).

DO 2020202107961
Question n° 26 de madame la députée Séverine de

Laveleye du 09 février 2021 (Fr.) à la ministre de
la Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202107961
Vraag nr. 26 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Séverine de Laveleye van 09 februari 2021 (Fr.)
aan de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote
Steden:

Dettes bilatérales de la Tunisie. Bilaterale schulden van Tunesië.
En 2018, on identifie 78,3 millions de dinars de créances

belges sur la Tunisie, soit au taux actuel 24 millions
d'euros.

In 2018 bedroegen de Belgische schuldvorderingen ten
aanzien van Tunesië 78,3 miljoen dinar of 24 miljoen euro
tegen de huidige koers.

1. À ce jour, quelle est la valeur actuelle nette des
créances bilatérales de la Belgique sur la Tunisie?

1. Wat is momenteel de netto contante waarde van de
Belgische bilaterale schuldvorderingen ten aanzien van
Tunesië?

2. Y a-t-il eu un allégement de dette (hors ISSD) en
2020?

2. Werd er in 2020 een schuldverlichting (buiten het
DSSI) uitgesproken?

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du 11 mars
2021, à la question n° 26 de madame la députée
Séverine de Laveleye du 09 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 11 maart 2021, op de vraag nr. 26 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Séverine de Laveleye van
09 februari 2021 (Fr.):

1. Au 31 décembre 2020, l'encours de la dette de la Tuni-
sie envers la Belgique s'élevait à 18.138.357,22 euros .

1. Op 31 december 2020 bedroeg de uitstaande schuld
van Tunesië ten opzichte van België 18.138.357,22 euro .

2. Aucun allègement de la dette n'a été accordé en 2020.
Il convient de rappeler que la Tunisie n'est pas éligible à
l'ISSD (Debt Service Suspension Initiative) car la Tunisie
n'est pas un "pays à faible revenu".

2. Er is in 2020 geen schuldvermindering toegekend. Het
is de moeite waard eraan te herinneren dat Tunesië niet in
aanmerking voor het DSSI (Debt Service Suspension Initi-
ative) komt, omdat Tunesië geen lower income country is.
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DO 2020202107981
Question n° 27 de madame la députée Sophie Thémont

du 10 février 2021 (Fr.) à la ministre de la
Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202107981
Vraag nr. 27 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 10 februari 2021 (Fr.) aan
de minister van Ontwikkelingssamenwerking,
belast met Grote Steden:

Les vaccins acheminés par UNICEF. Door UNICEF getransporteerde vaccins.
L'UNICEF, dont la Belgique est membre, a annoncé pré-

parer le transport de 850 tonnes de vaccin contre le corona-
virus tous les mois. Ces vaccins seraient envoyés à 92 pays
à plus faibles revenus à travers le monde.

UNICEF, waarvan België lid is, heeft aangekondigd dat
het maandelijks 850 ton van het coronavaccin zal kunnen
vervoeren. Die vaccins zouden naar 92 lagere-inkomens-
landen over de hele wereld gestuurd worden.

1. Quels critères ont été définis afin de choisir les pays
destinataires?

1. Op grond van welke criteria werden de landen van
bestemming geselecteerd?

2. Des publics-cibles ont-ils été définis? 2. Werden er doelgroepen gedefinieerd?
3. D'où proviennent ces vaccins? 3. Waar komen die vaccins vandaan?
Réponse de la ministre de la Coopération au

développement, chargée des Grandes Villes du 05 mars
2021, à la question n° 27 de madame la députée Sophie
Thémont du 10 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 05 maart 2021, op de vraag nr. 27 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
10 februari 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

Ministre de l'Énergie Minister van Energie

DO 2020202107911
Question n° 26 de madame la députée Sigrid Goethals

du 05 février 2021 (N.) à la ministre de l'Énergie:

DO 2020202107911
Vraag nr. 26 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 05 februari 2021 (N.) aan de
minister van Energie:

Externalisation des missions publiques. Outsourcing overheidsopdrachten.
1. Quelles activités sont externalisées par les administra-

tions relevant de vos compétences?
1. Welke activiteiten worden door de administraties

onder uw bevoegdheid geoutsourcet?
2. Depuis quand ces activités sont-elles confiées à une

entreprise extérieure?
2. Sinds wanneer werden deze activiteiten uitbesteed?

3. Qu'en est-il du coût annuel afférent à l'externalisation
de ces missions?

3. Wat is de financiële jaarlijkse kost voor de overheid
om deze taken uit te besteden?

4. Quels montants avaient été budgétisés lorsque ces mis-
sions ont été exécutées pour la dernière fois en gestion
propre?

4. Welke bedragen werden voor de uitvoering van deze
activiteiten begroot het laatste jaar dat deze taken in eigen
beheer werden uitgevoerd?

5. Combien de personnes, en chiffres absolus et en équi-
valents temps plein, le nouveau prestataire de services
affecte-t-il à l'exécution des activités concernées?

5. Hoeveel personeelsleden, per capita en voltijdequiva-
lenten, worden ingezet door de nieuwe dienstenverlener
voor de desbetreffende activiteiten?
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Réponse de la ministre de l'Énergie du 10 mars 2021,
à la question n° 26 de madame la députée Sigrid
Goethals du 05 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Energie van 10 maart
2021, op de vraag nr. 26 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van
05 februari 2021 (N.):

1. Dans le cadre de l'exécution de sa mission principale,
la Direction générale de l'Énergie (DG Énergie), qui relève
de ma compétence, sous-traite les activités suivantes:

1. De Algemene Directie Energie (AD Energie) die onder
mijn bevoegdheid valt, besteedt in het kader van de uitvoe-
ring van haar kernopdracht volgende activiteiten uit:

- réalisation de tests de conformité sur les appareils élec-
triques et à gaz à usage domestique par des laboratoires
externes et ce, dans le cadre de la surveillance obligatoire
du marché et de la conformité des produits afin de garantir
le respect des exigences en matière de protection des
consommateurs.

- uitvoeren van conformiteitstesten op huishoudelijke
gastoestellen en elektriciteitstoestellen door externe labo-
ratoria en dit in het kader van het verplicht uitvoeren van
markttoezicht en conformiteit van producten om de nale-
ving van de consumentenbescherming te garanderen.

Coût annuel financier: 450.000 euros. Ces activités n'ont
jamais été réalisées en gestion propre;

Financiële jaarlijkse kost: 450.000 euro. Deze activitei-
ten werden nooit in eigen beheer uitgevoerd;

- réalisation d'analyses de produits pétroliers par des
laboratoires externes et ce, dans le cadre de la surveillance
de la qualité des produits pétroliers commercialisés en Bel-
gique pour lesquels le Fonds d'analyse des produits pétro-
liers (Fapetro) a été créé.

- uitvoeren van analyses op aardolieproducten door
externe laboratoria en dit in het kader van het toezicht op
de kwaliteit van de aardolieproducten die in België op de
markt worden gebracht waarvoor het Fonds voor de Ana-
lyse van Aardolieproducten (Fapetro) werd opgericht.

Coût annuel financier: 1.500.000 euros . Ces activités
n'ont jamais été réalisées par l'administration elle-même;

Financiële jaarlijkse kost:1.500.000 euro. Deze activitei-
ten werden nooit in eigen beheer uitgevoerd;

- analyses et conseils juridiques concernant les différents
domaines de la législation et de la réglementation en
matière d'énergie.

- juridische analyses en juridische adviesverlening met
betrekking tot de verschillende domeinen van de energie-
wetgeving en reglementering.

Coût annuel financier: 120.000 euros. Ces activités sont
sous-traitées depuis environ dix ans.

Financiële jaarlijkse kost: 120.000 euro. Deze activitei-
ten worden ongeveer sinds tien jaar uitbesteed.

Étant donné que la DG Énergie relève d'un point de vue
organisationnel du SPF Économie, P.M.E., Classes
moyennes et Énergie, je vous renvoie à la réponse donnée
par le ministre de l'Économie.

Aangezien de AD Energie organisatorisch is onderge-
bracht onder de FOD Economie, K.M.O., Middenstand en
Energie verwijs ik verder naar het antwoord van de minis-
ter van Economie.

2. S'agissant de la période depuis laquelle ces activités
sont sous-traitées, je vous renvoie au point 1.

2. Voor de periode sinds wanneer deze activiteiten wor-
den uitbesteed verwijs ik naar punt 1.

3. En ce qui concerne le coût annuel financier que repré-
sente la sous-traitance de ces tâches pour l'administration,
je vous renvoie au point 1.

3. Voor de financiële jaarlijkse kost voor de overheid om
deze taken uit te besteden verwijs ik naar punt 1.

4. Étant donné que ces activités sont sous-traitées depuis
plus de dix ans, plus aucune information n'est disponible
quant à leur coût lorsque celles-ci étaient encore effectuées
par l'administration elle-même.

4. Aangezien deze activiteiten sinds meer dan tien jaar
worden uitbesteed, zijn geen gegevens meer beschikbaar
omtrent de begrootte kost toen deze activiteiten nog in
eigen beheer werden uitgevoerd.

5. Étant donné que ces activités sous-traitées font l'objet
de contrats liés à une obligation de résultats et qu'elles
reposent sur des prix unitaires, il est difficile de les expri-
mer en équivalents temps plein.

5. Aangezien deze uitbesteedde activiteiten het voorwerp
uitmaken van resultaat gebonden contracten en op basis
van éénheidsprijzen zijn deze moeilijk uit te drukken in
voltijdequivalenten.
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DO 2020202107913
Question n° 27 de monsieur le député Sander Loones

du 05 février 2021 (N.) à la ministre de l'Énergie:

DO 2020202107913
Vraag nr. 27 van de heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 05 februari 2021 (N.) aan de
minister van Energie:

Base de données des subventions. Subsidiedatabank.
L'État fédéral alloue des subventions pour diverses finali-

tés dans plusieurs domaines politiques. De même, d'autres
instances (publiques) reçoivent des subventions de l'État
fédéral.

De federale overheid voorziet in diverse beleidsdomei-
nen subsidies voor allerhande zaken. Ook andere (over-
heids)instanties ontvangen subsidies van de federale
overheid.

Il n'existe, à ce jour, aucun récapitulatif exhaustif du
montant et de la nature des subventions octroyées par l'État
fédéral. Le constat est identique du côté des autorités fla-
mandes, qui s'efforcent de pallier cette anomalie par la
mise au point d'une base de données des subventions. Cette
base de données devrait fournir, à terme, un récapitulatif
précis de l'ensemble des subventions flamandes. Cette
démarche contribue à accroître la transparence de la poli-
tique de dépenses.

Tot op vandaag bestaat geen allesomvattend overzicht
van hoeveel en welke subsidies de federale overheid uit-
reikt. De Vlaamse overheid kent deze uitdaging ook, en
onderneemt actie om deze anomalie weg te werken door
een subsidiedatabank te ontwikkelen. Die moet op termijn
een correct overzicht geven van alle Vlaamse subsidies.
Dit verhoogt de transparantie van het uitgavenbeleid.

1. Votre administration ou des organisations publiques
relevant de vos attributions accordent-elles des subven-
tions? Pourriez-vous préciser le cadre précis des compé-
tences dans lequel elles agissent? Quels sont les
fondements juridiques exacts de ces subventions?

1. Reiken uw administratie of overheidsorganisaties die
aan uw bevoegdheid gelinkt zijn subsidies uit? In het kader
van welke precieze bevoegdheid? Op basis van welke pre-
cieze juridische grondslag?

2. Pourriez-vous fournir pour 2020 un récapitulatif de
toutes les subventions allouées par votre administration ou
par des organisations publiques relevant de vos attribu-
tions, en précisant à chaque fois au moins le bénéficiaire de
la subvention, le montant alloué et l'objet ou la justification
de ladite subvention?

2. Kunt u een overzicht bezorgen van alle subsidies die
uw administratie of die overheidsinstanties die aan uw
bevoegdheid gelinkt zijn hebben uitgereikt in 2020, en
daarbij telkens minstens vermelden: de begunstigde van de
subsidie, het bedrag van de subsidie en het doel of de moti-
vatie van de subsidie?

Réponse de la ministre de l'Énergie du 10 mars 2021,
à la question n° 27 de monsieur le député Sander
Loones du 05 février 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Energie van 10 maart
2021, op de vraag nr. 27 van de heer
volksvertegenwoordiger Sander Loones van
05 februari 2021 (N.):

Le SPF Économie, P.M.E., Classes Moyennes et Énergie
octroie des subventions dans le cadre de ses compétences
relatives à l'économie, l'énergie, la protection des consom-
mateurs et la politique relative aux PME.

De FOD Economie, K.M.O., Middenstand en Energie
verleent subsidies in het kader van zijn bevoegdheden
inzake economie, energie, consumentenbescherming en
KMO-beleid.

Conformément à l'article 6 de la loi spéciale du 8 août
1980 de réformes institutionnelles, l'autorité fédérale est
notamment compétente pour les matières suivantes:

Overeenkomstig artikel 6 van de bijzondere wet van
8 augustus 1980 tot hervorming van de instellingen is de
federale overheid met name bevoegd voor de volgende
aangelegenheden:

- la protection des consommateurs; - consumentenbescherming;
- l'organisation de l'économie; - organisatie van de economie;
- la propriété intellectuelle et industrielle; - intellectuele en industriële eigendom;
- la métrologie et la normalisation; - metrologie en normalisatie;
- l'énergie nucléaire. - kernenergie.
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Par ailleurs, les subventions trouvent leur fondement
dans le budget général des dépenses et plus précisément à
l'article 2.32.1 (cet article énumère toutes les subventions
qui sont octroyées par le SPF). Pour la majorité des sub-
ventions, une base légale spécifique vient compléter la loi
budgétaire, vous retrouverez ces différentes bases légales
dans le tableau repris en annexe.

Bovendien zijn de subsidies gebaseerd op de algemene
uitgavenbegroting en meer bepaald op artikel 2.32.1 (dat
artikel somt alle door de FOD toegekende subsidies op).
Voor de meeste subsidies is er een specifieke rechtsbasis
die de begrotingswet aanvult. Die verschillende wettelijke
grondslagen zijn opgenomen in de tabel als bijlage.

En annexe, vous trouverez en ce qui concerne mes com-
pétences, un aperçu des subventions qui ont été octroyées
en 2020. Cet aperçu reprend les informations suivantes:

Als bijlage vindt u een overzicht van de subsidies die in
2020 werden toegekend, wat mijn bevoegdheden betreft.
Dit bevat de volgende informatie:

- la compétence associée au dossier; - de bevoegdheid in verband met het dossier;
- le numéro de l'allocation de base; - het nummer van de basisallocatie;
- le nom du bénéficiaire; - de naam van de begunstigde;
- le montant qui a été engagé budgétairement; - het in de begroting vastgelegde bedrag;
- le but de la subvention; - het doel van de subsidie;
- la base légale. - de rechtsgrond.
Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été

transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202108281
Question n° 34 de monsieur le député Christophe

Bombled du 23 février 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie:

DO 2020202108281
Vraag nr. 34 van de heer volksvertegenwoordiger

Christophe Bombled van 23 februari 2021 (Fr.)
aan de minister van Energie:

Le Fonds fédéral pour la transition énergétique. Federaal Energietransitiefonds.
Chaque année, le gouvernement, via le Fonds fédéral

pour la transition énergétique, octroie 25 millions d'euros
pour encourager et soutenir la recherche, le développement
et l'innovation dans le domaine de l'énergie. Le 31 janvier
2021 se clôturait l'appel à projet annuel. Vous avez déclaré
dans la presse qu'une soixantaine de propositions de projet
avaient été déposées. Ces projets sont diversifiés: 25 pro-
jets concernent l'éolien en mer du Nord et le développe-
ment de biocarburants, une trentaine de projets concernent
l'approvisionnement et l'équilibre du réseau électrique et
cinq ont trait aux applications de l'énergie nucléaire.

De regering kent jaarlijks via het federaal Energietransi-
tiefonds 25 miljoen euro toe om onderzoek, ontwikkeling
en innovatie op het vlak van energie aan te moedigen en te
ondersteunen. De jaarlijkse oproep tot voorstellen werd op
31 januari 2021 afgesloten. In de pers hebt u verklaard dat
er ongeveer 60 projectvoorstellen ingediend waren. Het
betreft uiteenlopende projecten. 25 projecten gaan over
windenergie op de Noordzee en de ontwikkeling van bio-
brandstoffen. Een dertigtal projecten heeft betrekking op
de bevoorradingszekerheid en het netevenwicht en vijf
projecten betreffen kernergietoepassingen.

1. Quelles sont les étapes importantes à franchir par les
différents projets? Un calendrier est-il fixé pour la sélec-
tion des projets? Si oui, qu'en est-il?

1. Welke belangrijke stappen moeten de verschillende
projecten doorlopen? Werd er een tijdschema voor de
selectie van de projecten vastgelegd? Zo ja, kunt u het
nader toelichten?

2. Au vu du nombre de projets rentrés et de l'enveloppe
fixée, par qui seront sélectionnés les projets? Quels sont les
critères prioritaires?

2. Wie zal, gelet op het aantal ontvangen projecten en de
vastgelegde enveloppe, de projecten selecteren? Welke cri-
teria hebben er voorrang?
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3. J'ai lu qu'une communication sur les projets retenus
serait prévue? Si oui, sous quelle forme?

3. Ik heb gelezen dat er over de geselecteerde projecten
gecommuniceerd zou worden? Zo ja, in welke vorm?

4. Le Fonds fédéral pour la transition énergétique est ali-
menté par la taxe nucléaire payée pour Engie Electrabel
pour la prolongation de la durée de vie de dix ans des réac-
teurs nucléaires de Doel 1 et Doel 2. Qu'adviendra-t-il dès
lors de ce Fonds lorsque ceux-ci seront fermés?

4. Het federaal Energietransitiefonds wordt gefinancierd
door de nucleaire heffing die Engie Electrabel betaalt voor
de levensduurverlenging met tien jaar van de kernreactors
Doel 1 en Doel 2. Wat gebeurt er met het fonds wanneer
die reactors stilgelegd worden?

Réponse de la ministre de l'Énergie du 08 mars 2021,
à la question n° 34 de monsieur le député Christophe
Bombled du 23 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie van 08 maart
2021, op de vraag nr. 34 van de heer
volksvertegenwoordiger Christophe Bombled van
23 februari 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la 
Simplification administrative, de la Protection de 
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint 

au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met 
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de 
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste 

minister

DO 2020202107724
Question n° 65 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 01 février 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202107724
Vraag nr. 65 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 01 februari 2021 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

L'application de messagerie chiffrée Signal. Berichtenapp met versleutelingstechnologie Signal.
Les GAFA ont un rôle important dans notre société. La

puissance de ces entreprises n'est plus à démontrer, comme
le montre l'actualité vis-à-vis de l'ancien président Trump.
Depuis plusieurs années, les États et l'Union européenne
tentent de contrôler l'influence de ces entreprises, sans
grand résultat.

De internetreuzen spelen een belangrijke rol in onze
samenleving. Zoals blijkt uit de actualiteit in verband met
de voormalige president Trump, staat de macht van die
bedrijven buiten kijf. Sinds meerdere jaren proberen de
Europese Unie en de EU-lidstaten zonder veel succes de
invloed van die bedrijven binnen de perken te houden.

Il y a au sein du groupe Facebook l'application What-
sapp, très populaire pour sa messagerie et ses fonctionnali-
tés. Or, suite à une mise à jour début janvier 2021,
l'application partagera plus de données avec Facebook. Les
deux applications, longtemps dissociées, voient ici l'appa-
rition de ponts.

WhatsApp, een zeer populaire berichtenapp met heel wat
functionaliteiten, maakt deel uit van de Facebookgroep.
Ten gevolge van een update in januari 2021 zal die app
echter meer gegevens met Facebook delen. Er wordt met
andere woorden een brug geslagen tussen die twee applica-
ties, die geruime tijd onafhankelijk van elkaar waren.

Ce rapprochement effraie donc de nombreux utilisateurs
et les poussent vers des alternatives.

Talrijke gebruikers zijn beducht voor die nauwere
samenwerking en nemen hun toevlucht tot alternatieve
apps.
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Depuis peu, l'application Signal apparait comme une
alternative fiable à Whatsapp. Déjà plébiscitée par Elon
Musk, elle est utilisée par de nombreux journalistes et
même recommandée par la Commission européenne pour
ses équipes vu son chiffrage sécurisé.

Sinds kort wordt de app Signal als een betrouwbaar alter-
natief voor WhatsApp beschouwd. Elon Musk heeft al
opgeroepen om die app te gebruiken en ook talrijke journa-
listen maken er gebruik van. Zelfs de Europese Commissie
adviseert haar teams om het te gebruiken, omdat de berich-
ten versleuteld worden.

Vu l'importance des moyens de communications digitaux
à notre époque, et surtout en cette période, la sécurité des
informations personnelles reste un enjeu déterminant pour
les citoyens.

Gezien het belang van de digitale communicatiemiddelen
in dit tijdsgewricht en vooral tijdens deze crisisperiode,
blijft de veiligheid van persoonsgegevens zeer belangrijk
voor de burgers.

1. Que pensez-vous de l'application Signal? 1. Wat vindt u van de app Signal?
2. Pensez-vous que les partages de données entre Face-

book et Whatsapp soient acceptables?
2. Vindt u het aanvaardbaar dat Facebook en WhatsApp

gegevens uitwisselen?
3. Craignez-vous un abus de position dominante des

GAFA dans le secteur de la messagerie?
3. Vreest u dat de internetgiganten hun dominante positie

in de sector van de berichtenapps zullen misbruiken?
4. Est-ce que les applications de messagerie chiffrées

représentent un danger pour les autorités dans certains cas,
comme pour les planifications d'attaques terroristes?
L'application de messagerie cryptée Telegram était utilisée
par Daesh, ne craignez-vous pas que Signal soit aussi uti-
lisé à ces fins?

4. Blijven de berichtenapps met versleutelingstechnolo-
gie in bepaalde gevallen een gevaar voor de overheid vor-
men, bijvoorbeeld voor het plannen van terreuraanslagen?
De berichtenapp met encryptie Telegram werd met name
door IS gebruikt. Vreest u niet dat ook Signal voor zulke
doeleinden gebruikt zal worden?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 05 mars 2021, à la
question n° 65 de monsieur le député Emmanuel
Burton du 01 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 05 maart 2021, op de vraag nr. 65 van de
heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
01 februari 2021 (Fr.):

1. L'application Signal se présente comme une message-
rie gratuite instantanée sécurisée et privilégiant au maxi-
mum la confidentialité de ses utilisateurs. Les fondateurs
de cette application sont entre autres les fondateurs de la
messagerie Whatsapp rachetée par Facebook voici
quelques années.

1. De Signal App presenteert zichzelf als een gratis
instant messaging-applicatie die veilig is en die maximale
prioriteit geeft aan de vertrouwelijkheid van haar gebrui-
kers. De oprichters van deze applicatie zijn onder meer de
oprichters van Whatsapp, dat een paar jaar geleden door
Facebook werd gekocht.

En outre, toutes les communications entre les utilisateurs
de Signal sont chiffrées de bout en bout et les clés de chif-
frement sont générées et stockées par les applications de
chaque utilisateur. Jusqu'à présent aucune information n'a
été portée à ma connaissance signalant un problème de
sécurité et de confidentialité.

Bovendien wordt alle communicatie tussen Signal
gebruikers end-to-end geëncrypteerd en worden encryp-
tiesleutels gegenereerd en opgeslagen door de applicatie
van elke gebruiker. Tot dusver is mij geen informatie ter
ore gekomen die wijst op een veiligheids- en privacypro-
bleem.

Enfin, la Commission européenne a décidé d'utiliser pour
certaines de ses communications externes la messagerie
Signal. Suite à cette décision la chancellerie invite les insti-
tutions fédérales à privilégier cette messagerie.

Tenslotte heeft de Europese Commissie besloten Signal
te gebruiken voor een deel van haar externe communicatie.
Ingevolge dit besluit verzoekt de Kanselarij de federale
instellingen de voorkeur te geven aan dit berichtensysteem.
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2. Il existe encore un certain nombre d'incertitudes autour
de la modification de la politique de partage de données
entre Facebook et Whatsapp annoncée en début janvier.
Cette modification devait être activée à partir de février.
Cependant, suite à un nombre important de questions rela-
tives à la protection des données, elle est maintenant pré-
vue pour la mi-mai.

2. Er is nog steeds enige onduidelijkheid over de begin
januari aangekondigde wijziging in het gegevensuitwisse-
lingsbeleid tussen Facebook en Whatsapp. In verband met
een aantal belangrijke gegevensbeschermingskwesties zou
deze wijziging echter in februari in werking treden en is zij
nu gepland voor medio mei.

En tout état de cause, en ce qui concerne les utilisateurs
européens, le partage devra se faire dans le respect total de
la réglementation de protection des données.  À défaut, les
autorités de protection des données européennes pourront
exercer leurs pouvoirs de contrôle et de sanction.

In elk geval moet, wat de Europese gebruikers betreft,
het delen van gegevens volledig in overeenstemming met
de gegevensbeschermingsvoorschriften gebeuren. Gebeurt
dit niet, dan kunnen de Europese gegevensbeschermings-
autoriteiten hun controle- en sanctiebevoegdheden uitoefe-
nen.

3. Le développement de messageries telles que Telegram
ou Signal démontre une certaine diversité en termes de
solutions et alternatives aux messageries proposés par les
GAFA. Ceci dit, la position des GAFA pose en effet une
série de questions concernant leur pouvoir économique, la
masse de données qu'ils collectent et traitent ou encore, la
barrière d'entrée pour d'autres acteurs. Ces questions sont
discutées dans le cadre du projet du Digital Services Mar-
ket Act au niveau européen auquel je fais particulièrement
attention.

3. De ontwikkeling van berichtendiensten zoals Telegram
of Signal geeft blijk van een zekere diversiteit aan oplos-
singen en alternatieven voor de door de GAFA voorge-
stelde berichtendiensten. De positie van de GAFA doet
echter een aantal vragen rijzen over hun economische
macht, de massa gegevens die zij verzamelen en verwerken
en de toegangsdrempel voor andere spelers. Deze kwesties
worden besproken in het kader van het project "Digital
Services Market Act" op Europees niveau, waaraan ik bij-
zondere aandacht besteed.

4. Les mouvements terroristes ont toujours fait usage de
moyens de communication qui leur assurent la plus grande
discrétion possible. Aujourd'hui, les messageries instanta-
nées par leur chiffrement garantissent à tous un niveau de
confidentialité élevé. Il en va de même pour toute personne
mal attentionnée.

4. Terroristische bewegingen hebben altijd gebruik
gemaakt van communicatiemiddelen die de grootst moge-
lijke discretie waarborgen. Tegenwoordig garandeert
instant messaging, dankzij de encryptie, een hoge mate van
vertrouwelijkheid voor iedereen.  Hetzelfde geldt voor
iedereen die niet voorzichtig is.

Les risques que ces messageries soient utilisées par une
organisation terroriste ne sont donc en effet pas négli-
geables. Il y a un débat au niveau européen en ce qui
concerne la nécessité pour les services de police de pouvoir
disposer d'un accès aux messages cryptés - ce qu'on appelle
un backdoor - mais il s'agit évidemment d'une question
délicate qui touche et met en balance nos droits fondamen-
taux.

Het risico dat deze berichten door een terroristische orga-
nisatie worden gebruikt, is derhalve niet te verwaarlozen.
Op Europees niveau wordt gedebatteerd over de noodzaak
voor politiediensten om toegang te hebben tot gecodeerde
berichten - wat bekend staat als de backdoor - maar dit is
duidelijk een gevoelige kwestie die onze grondrechten
raakt en in evenwicht houdt.
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DO 2020202107770
Question n° 66 de monsieur le député Steven Matheï du

02 février 2021 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202107770
Vraag nr. 66 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 02 februari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Protocole de coopération entre l'APD et DNS Belgique. Samenwerkingsprotocol GBA en DNS Belgium.
Par le biais de ma question parlementaire écrite n° 2 du

29 octobre 2020 (Questions et Réponses, la Chambre,
2020-2021, n° 30) relative à la diffusion d'images de nus,
je vous ai interrogé entre autres sur les actions menées par
l'Autorité de protection des données (APD) afin de sensibi-
liser les mineurs au danger du partage d'images privées à
caractère sexuel.

Via mijn schriftelijke parlementaire vraag nr. 2 van
29 oktober 2020 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 30) in verband met de verspreiding van naakt-
beelden bevroeg ik u onder andere over de acties die de
Gegevensbeschermingsautoriteit (GBA) ondernam om
minderjarigen te sensibiliseren voor het gevaar van het
delen van seksueel getinte privébeelden.

Dans votre réponse, vous avez indiqué que l'APD avait
récemment signé un protocole de coopération avec DNS
Belgique, l'organisation qui gère les noms de domaine en
Belgique. Vous avez déclaré que cet accord permettrait de
rendre indisponibles les sites .be qui enfreignent le Règle-
ment général sur la protection des données (RGPD). Vous
avez déclaré que grâce à cette coopération, l'APD prendrait
des mesures d'exécution plus efficaces contre les sites web
qui enfreignent les règles de protection des données.

In uw antwoord gaf u onder meer aan dat de GBA recent
een samenwerkingsprotocol heeft gesloten met DNS Bel-
gium, de organisatie die in België de domeinnamen
beheert. U gaf hierbij aan dat deze samenwerking het
mogelijk maakt om .be-webpagina's die in strijd zijn met
de Algemene Verordening Gegevensbescherming (GDPR)
ontoegankelijk te maken. U stelde dat de GBA dankzij
deze samenwerking efficiënter zal kunnen optreden tegen
websites die de regels inzake gegevensbescherming over-
treden.

En vertu de l'article 70 de la loi du 3 décembre 2017 por-
tant création de l'APD (LCA) et de l'article 58 du RGPD,
l'Inspection peut imposer et mettre en oeuvre des mesures
provisoires notamment en ordonnant la suspension, la limi-
tation ou le gel temporaire du traitement des données qui
font l'objet d'une enquête. En vertu de l'article 100 de la
LCA et de l'article 58 du RGPD, la Chambre contentieuse
a notamment le pouvoir d'ordonner le gel, la limitation ou
l'interdiction du traitement des données à caractère person-
nel.

De inspectiedienst kan volgens artikel 70 van de wet van
3 december 2017 tot oprichting van de GBA (WOG) en
artikel 58 van de GDPR voorlopige maatregelen opleggen
en ten uitvoer leggen, door met name de voorlopige
opschorting, beperking of bevriezing van de verwerking
van gegevens te bevelen die het voorwerp van een onder-
zoek uitmaakt. De Geschillenkamer heeft krachtens artikel
100 WOG en artikel 58 GDPR onder andere de bevoegd-
heid om te bevelen dat een verwerking van persoonsgege-
vens wordt bevroren, beperkt of verboden.

1. Comment se passe en pratique cette coopération entre
l'APD et DNS Belgique?

1. Hoe verloopt deze samenwerking tussen de GBA en
DNS Belgium in de praktijk?

2. Combien de sites web ont-ils déjà été rendus indispo-
nibles depuis la signature de ce protocole de coopération?

2. Hoeveel websites werden sinds het afsluiten van dit
samenwerkingsprotocol reeds ontoegankelijk gemaakt?

3. Combien de sites web rendus indisponibles depuis la
signature de ce protocole de coopération ciblaient les
mineurs?

3. Hoeveel van de websites die sinds het afsluiten van dit
samenwerkingsprotocol ontoegankelijk gemaakt, waren
gericht op minderjarigen?

4. Comment gérera-t-on les situations où il apparaît
rétrospectivement que le site web a été rendu indisponible
à tort? Comment les pertes de revenus en cas de blocage
injustifié seront-elles compensées?

4. Hoe zal men omgaan met situaties waarbij achteraf
blijkt dat de website onterecht ontoegankelijk werd
gemaakt? Op welke manier worden de verloren inkomsten
bij een onterechte blokkering gecompenseerd?
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5. Comment gérera-t-on les situations où des sites web de
sous-traitants belges portent atteinte à la vie privée lorsqu'il
ne s'agit pas de pages web .be (mais .eu, .com, .nl, etc.)?
Des protocoles de coopération seront-ils également signés
avec d'autres organisations qui gèrent des noms de
domaine? Ou des accords seront-ils conclus avec les auto-
rités de contrôle des autres États membres?

5. Hoe gaat men om met privacy inbreuken door websites
van Belgische verwerkers wanneer het geen .be-webpagina
betreft (maar wel .eu, .com, .nl, enz.)? Zullen er eveneens
samenwerkingsprotocollen afgesloten worden met andere
organisaties die domeinnamen beheren? Of worden er
afspraken gemaakt met de toezichthouders van de andere
lidstaten?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 05 mars 2021, à la
question n° 66 de monsieur le député Steven Matheï du
02 février 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 05 maart 2021, op de vraag nr. 66 van de
heer volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
02 februari 2021 (N.):

Pour rappel, la tutelle sur l'APD revient au Parlement.
Toutefois, je prie l'honorable membre de trouver ci-dessous
les réponses que l'APD m'a communiquées.

Ter herinnering: het toezicht op de GBA berust bij het
Parlement. Ik nodig de geachte volksvertegenwoordiger
evenwel uit hieronder de antwoorden die de GBA me heeft
gegeven terug te vinden.

1. Le protocole de coopération entre l'Autorité de protec-
tion des données (APD) et DNS Belgium a été publié sur le
site web de l'APD.  (https://www.autoriteprotection-
donnees.be/publications/protocole-de-cooperation-entre-
dns-belgium-et-l-autorite-de-protection-des-donnees.pdf)

1. Het samenwerkingsprotocol tussen de GBA en DNS
Belgium is op de website van de GBA gepubliceerd.
(https://www.gegevensbeschermingsautoriteit.be/publicati-
ons/samenwerkingsprotocol-tussen-dns-belgium-en-de-
gegevensbeschermingsautoriteit.pdf )

Ce protocole décrit en détail les modalités pratiques de la
collaboration. Le contenu du protocole s'inspire des proto-
coles de coopération que DNS Belgium a déjà conclus
avec d'autres services gouvernementaux belges.

In dit protocol worden de praktische modaliteiten van
deze samenwerking in detail beschreven. De inhoud ervan
is overigens geïnspireerd op samenwerkingsprotocollen
die DNS Belgium eerder met andere Belgische overheids-
diensten afsloot.

Un élément important du protocole de coopération
concerne la procédure dite "de notification et d'action"
(voir article 4 du protocole de coopération), qui permet de
diriger les sites web vers une page d'avertissement s'ils
contreviennent au RGPD. Il convient de noter, au passage,
que le site web en question n'est pas du tout mis "hors
ligne".

Een belangrijk element in het samenwerkingsprotocol
betreft de zogenaamde "notice en action-procedure" (zie
artikel 4 van het samenwerkingsprotocol), die het mogelijk
maakt om websites naar een waarschuwingspagina af te
leiden wanneer deze in strijd handelen met de AVG. Hier-
bij dient overigens te worden opgemerkt dat de betrokken
website helemaal niet "offline" wordt gehaald.

DNS Belgium n'intervient que dans le parcours pour
atteindre ce site web via le nom de domaine. DNS Belgium
n'intervient pas au niveau du serveur où le site web en
question est hébergé et le site web d'origine y reste donc
actif. Toute personne souhaitant accéder au site web sous-
jacent via le nom de domaine sera "redirigée" vers la page
d'avertissement.

DNS Belgium intervenieert enkel in de route om die
website via de domeinnaam te bereiken. DNS Belgium
grijpt hierbij niet in op niveau van de server waar de kwes-
tieuze website wordt gehost en dus blijft de oorspronke-
lijke website daar wel actief. Iedereen die via de
domeinnaam de onderliggende website wil bereiken zal
"afgeleid" worden naar de waarschuwingspagina.
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En outre, il convient de souligner que le champ d'applica-
tion de cette "procédure de notification et d'action" est
explicitement limité aux "infractions qui portent le plus
gravement atteinte aux intérêts à protéger, commises par
des organisations ou des personnes qui enfreignent sciem-
ment cette législation et qui poursuivent néanmoins leur
traitement de données à caractère personnel, même si le
service d'inspection ou la chambre de règlement des litiges
de l'APD leur a précédemment ordonné de suspendre, limi-
ter, geler ou mettre fin (provisoirement) au traitement"
(voir article 2 du protocole de coopération).

Bovendien dient onderlijnd te worden dat het toepas-
singsveld van deze "notice en action-procedure" expliciet
beperkt wordt tot "die inbreuken die de te beschermen
belangen het zwaarst schaden, gepleegd door organisaties
of personen die bewust deze wetgeving overtreden en die
toch hun verwerking van persoonsgegevens voortzetten,
ook al richtten de Inspectiedienst of de Geschillenkamer
van de GBA eerder tot hen het bevel om de verwerking
(voorlopig) op te schorten, te beperken, te bevriezen of
stop te zetten" (zie artikel 2 van het samenwerkingsproto-
col).

L'APD n'applique donc cette procédure que dans des cas
exceptionnels, à savoir en cas de violations graves/mani-
festes du RGPD et lorsque, de surcroît, l'exploitant du site
web ne se conforme pas à son injonction. Un critère que
l'APD prend également en compte est la mesure dans
laquelle une violation du RGPD peut causer un préjudice
urgent, difficile à réparer et/ou important aux personnes
concernées.

De GBA past deze procedure dus slechts in uitzonder-
lijke gevallen toe, met name wanneer er sprake is van ern-
stige/manifeste AVG-inbreuken en wanneer de beheerder
van de website bovendien geen gevolg verleent aan haar
bevel. Een criterium dat de GBA hierbij eveneens in reke-
ning neemt betreft de mate waarin een AVG-schending
dringende, moeilijk te herstellen en/of omvangrijke schade
kan berokkenen aan betrokkenen.

2. À ce jour, l'APD a utilisé la procédure de notification
et d'action dans un cas. Ce cas spécifique concernait le trai-
tement de données à caractère personnel dans le cadre
duquel les données personnelles sensibles de milliers de
personnes concernées ont été rendues publiques.

2. De GBA maakte tot nog toe in één dossier gebruik van
de "notice en action-procedure". Dit concrete geval had
betrekking op een verwerking van persoonsgegevens waar-
bij gevoelige persoonsgegevens van duizenden betrokke-
nen publiek werden gemaakt.

Il ressortait des messages sur le site web lui-même que
dans certains cas, un paiement était même exigé. L'exploi-
tant de ce site web n'ayant pas répondu aux demandes de
l'inspection de l'APD, la procédure de notification et
d'action a été activée.

Uit de berichten op de website zelf bleek dat in sommige
gevallen zelfs betaling werd vereist. Toen de beheerder van
deze website niet reageerde op verzoeken van de Inspectie-
dienst van de GBA, werd de "notice en action-procedure"
geactiveerd.

3. Dans le cas mentionné dans la réponse au point 2, le
site web n'était pas spécifiquement destiné aux mineurs.

3. In het dossier waarvan sprake in het antwoord op punt
2, richtte de website zich niet speciaal op minderjarigen.

4. Il est évident que les actions de l'APD doivent toujours
être proportionnelles aux infractions commises. Comme
mentionné ci-dessus, la procédure de mise en demeure et
d'action vise les infractions graves/manifestes au RGPD
qui peuvent causer un préjudice substantiel, difficile à
réparer et/ou immédiat aux personnes concernées.

4. De acties van de GBA moeten uiteraard steeds in ver-
houding staan tot de gepleegde inbreuken. Zoals hoger
aangehaald is de "notice en action-procedure" gericht op
ernstige/manifeste AVG-inbreuken die aanzienlijke, moei-
lijk te herstellen en/of onmiddellijke schade aan betrokke-
nen kunnen veroorzaken.

Le titulaire d'un nom de domaine qui estime avoir subi un
dommage dans ce contexte à la suite d'une erreur de la part
de l'APD et/ou de DNS Belgium peut introduire une
demande fondée sur le droit commun de la responsabilité.
L'article 5 du protocole de coopération entre l'APD et DNS
Belgium prévoit des accords mutuels à cet égard.

De houder van een domeinnaam die meent dat hij in dit
kader schade heeft geleden door een fout van de GBA en/
of van DNS Belgium, kan een vordering instellen op basis
van het gemeen aansprakelijkheidsrecht. In artikel 5 van
het samenwerkingsprotocol tussen de GBA en DNS Bel-
gium zijn hierover ook onderlinge afspraken gemaakt.
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5. L'APD a déjà l'ambition d'étendre cette approche à
l'avenir, dans la mesure du possible, aux sites web belges
ayant d'autres "domaines racine" (c'est-à-dire des sites qui
ne sont pas des pages web .be). L'article 9 du protocole de
coopération avec DNS Belgium le confirme également,
puisqu'il comporte un engagement à étendre la coopération
existante entre l'APD et DNS Belgium aux noms de
domaine .vlaanderen et .brussels, si nécessaire.

5. De GBA heeft alvast de ambitie om deze aanpak waar
mogelijk in de toekomst uit te breiden naar Belgische web-
sites met andere root domains (hetzij sites die geen .be
webpagina's zijn). Artikel 9 van het samenwerkingsproto-
col met DNS Belgium bevestigt dit ook, aangezien daarin
een engagement is opgenomen om de bestaande samen-
werking tussen de GBA en DNS Belgium desgevallend uit
te breiden tot de domeinnamen .vlaanderen en .brussels.

Cette problématique est effectivement de nature trans-
frontalière. Elle constitue, de manière plus globale eu
égard à tout type de contenus illégaux en ligne, l'une des
priorités de l'Union européenne et est notamment discutée
dans le cadre du Digital Services Act.

Dit probleem is inderdaad van grensoverschrijdende
aard. Meer in het algemeen is het, gelet op alle soorten ille-
gale online-inhoud, een van de prioriteiten van de Euro-
pese Unie en wordt het met name besproken in het kader
van de Digital Services Act.

DO 2020202107775
Question n° 67 de madame la députée Barbara Pas du

02 février 2021 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202107775
Vraag nr. 67 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 02 februari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Régie des Bâtiments. - Connaissance de la seconde langue
par le personnel dont l'activité s'étend exclusivement à
Bruxelles-Capitale.

Regie der Gebouwen. - Kennis van de tweede taal door het
personeel waarvan de werkkring uitsluitend Brussel-
Hoofdstad omvat.

Je me réfère à mes questions écrites n° 1423, n° 1622 et
n° 3648 adressées au ministre de l'Intérieur et n° 2966 et
n° 3083 adressées au ministre de la Justice au cours de la
législature précédente, relatives à la connaissance de la
seconde langue par le personnel de la Régie des Bâtiments
dont l'activité s'étend exclusivement à Bruxelles-Capitale
(article 35 des LCEL).

Ik verwijs naar mijn schriftelijke vragen van de vorige
legislatuur aan de minister van Binnenlandse Zaken met
nrs. 1423, 1622, 3648 en aan de minister van Justitie met
de nrs. 2966 en 3083 betreffende de kennis van de tweede
taal door het personeel van de Regie der Gebouwen waar-
van de werkkring uitsluitend Brussel-Hoofdstad omvat
(artikel 35 SWT).

Il est ressorti des réponses fournies à l'époqueque, parmi
les membres du personnel néerlandophones, 70 % possé-
daient le brevet attestant leur connaissance de la seconde
langue nationale, contre 22 % à peine du côté francophone.

Uit de toenmalige antwoorden bleek dat begin 2019 van
de Nederlandstaligen 70 % een brevet over zijn kennis van
de tweede taal had, bij de Franstaligen was dat slechts
22 %.

Deux années se sont écoulées entre-temps. We zijn nu twee jaar verder.
1. Quelles mesures ont-elles été prises au cours des deux

dernières années pour faire en sorte que les personnes
concernées satisfassent aux dispositions de l'article 35 des
LCEL?

1. Welke maatregelen werden in deze afgelopen twee jaar
genomen om ervoor te zorgen dat de betrokkenen voldoen
aan de bepalingen van artikel 35 SWT?

2. Combien de néerlandophones et combien de franco-
phones sont-ils respectivement employés par ces services à
l'heure actuelle?

2. Hoeveel Nederlandstaligen respectievelijk Franstali-
gen zijn momenteel in deze diensten tewerkgesteld?

3. Combien d'entre eux (par groupe linguistique) pos-
sèdent-ils aujourd'hui l'attestation requise délivrée par le
Selor pour pouvoir être employés par ce service?

3. Hoeveel van hen (per taalgroep) beschikt vandaag over
het vereiste attest van Selor om in deze dienst te kunnen
worden tewerkgesteld?
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4. Quelles mesures complémentaires prendrez-vous, le
cas échéant, pour faire en sorte que les personnes qui ne
satisfont pas encore aux dispositions de l'article 35, y satis-
fassent prochainement?

4. Welke bijkomende maatregelen neemt u desgevallend
nog om ervoor te zorgen dat de personeelsleden die nog
niet voldoen aan de bepalingen van artikel 35, daar korte-
lings wel aan zullen voldoen?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 05 mars 2021, à la
question n° 67 de madame la députée Barbara Pas du
02 février 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 05 maart 2021, op de vraag nr. 67 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
02 februari 2021 (N.):

1. Différentes initiatives ont été prises par le Service
Développement de l'organisation et du personnel pour pré-
parer les collaborateurs aux tests linguistiques de Selor.
Ainsi, lors de la procédure d'onboarding des nouveaux col-
laborateurs, l'accent est mis sur l'importance de la connais-
sance de la deuxième langue nationale dès le premier jour
de travail.

1. Door de Dienst Organisatie- en Personeelsontwikke-
ling werden diverse initiatieven genomen om de medewer-
kers voor te bereiden op de taaltesten van Selor. Zo wordt
in het onboardingstraject van nieuwe medewerkers reeds
op de eerste werkdag het belang van de kennis van de
tweede landstaal benadrukt.

Dans cette procédure d'onboarding, une concertation est
prévue avec le collaborateur et le chef de service un mois
après l'entrée en service pour discuter des besoins en for-
mations. Ici aussi, l'accent est mis sur le développement de
la connaissance de la deuxième langue nationale pour les
collaborateurs travaillant dans les services bruxellois. Pour
le développement des connaissances linguistiques, les pos-
sibilités offertes par l'Institut de Formation de l'Adminis-
tration fédérale (IFA) sont utilisées au maximum.

Bij dit onboardingstraject wordt een maand na de
indiensttreding een overleg met de medewerker en het
diensthoofd voorzien, waarbij de opleidingsbehoeften
besproken worden. Ook hierbij wordt de nadruk gelegd op
de te ontwikkelen kennis van de tweede landstaal voor de
medewerkers tewerkgesteld in de Brusselse diensten. Voor
de ontwikkeling van de taalkennis wordt maximaal gebruik
gemaakt van de mogelijkheden aangeboden door het
Opleidingsinstituut van de Federale Overheid (OFO).

2. Le Service opérationnel Bruxelles compte respective-
ment 59 néerlandophones et 77 francophones.

2. Er zijn respectievelijk 59 Nederlandstaligen en 77
Franstaligen in de Operationele Dienst Brussel tewerkge-
steld.

3. Parmi ces collaborateurs, 37 néerlandophones et 24
francophones disposent d'un certificat de connaissance de
la deuxième langue qui leur donne droit à une prime lin-
guistique.

3. Van deze medewerkers bezitten 37 Nederlandstaligen
en 24 Franstaligen over een attest van kennis van de
tweede taal dat recht geeft op een taalpremie.

4. Outre la poursuite et l'intensification des efforts déjà
déployés depuis ces deux dernières années, une initiative a
été prise par le Service Développement de l'organisation et
du personnel d'organiser des tables de conversation avec
des collaborateurs des deux groupes linguistiques, enca-
drées par des collaborateurs du Service de traduction, afin
d'améliorer la connaissance orale de la deuxième langue et
de préparer les collaborateurs à l'examen linguistique
requis.

4. Naast de voortzetting en intensivering van de inspan-
ningen die de afgelopen twee jaar reeds zijn geleverd, werd
er onder andere een initiatief genomen door de Dienst
Organisatie- en Personeelsontwikkeling om conversatieta-
fels met medewerkers van de twee taalgroepen te organise-
ren, begeleid door medewerkers van de Vertaaldienst, om
de parate mondelinge kennis van de tweede taal te verho-
gen en de medewerkers voor te bereiden op het vereiste
taalexamen.
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Secrétaire d'État au Budget et à la Protection des 
consommateurs, adjointe au ministre de la Justice, 

chargé de la Mer du Nord

Staatssecretaris voor Begroting en 
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de 
minister van Justitie, belast met de Noordzee

DO 2020202107731
Question n° 35 de madame la députée Leen Dierick du

01 février 2021 (N.) à la secrétaire d'État au
Budget et à la Protection des consommateurs,
adjointe au ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202107731
Vraag nr. 35 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 01 februari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La fraude sur internet. Internetfraude.
Les cyberfraudeurs font preuve d'une inventivité crois-

sante lorsqu'il s'agit de trouver des procédés susceptibles
de duper les gens. Une plainte relative à un délit en ligne
peut être déposée auprès de plusieurs instances: auprès de
la police, via www.eCops.be, et également auprès du point
de contact du SPF Économie. Ce dernier traite des ques-
tions concernant la fraude à grande échelle sous toutes ses
formes, et donc également en ligne.

Internetfraudeurs worden steeds inventiever in hun
manieren om mensen in de luren te leggen. Een online mis-
drijf kan men aangeven bij verschillende instanties, bij de
politie, via www.eCops.be en ook bij het meldpunt van de
FOD Economie. Dat laatste behandelt vragen over mas-
safraude in al haar vormen, ook online.

Les consommateurs et les entreprises peuvent ainsi
signaler notamment les cas de hameçonnage, les courriels
non désirés, les pourriels, l'usurpation en ligne ou spoofing
(une pratique par laquelle une personne se fait passer en
ligne pour une autre), les scams ou encore les cas de fraude
dans le cadre de l'achat et de la vente en ligne. Les victimes
sont invitées à présenter leur problème sur la base d'un
questionnaire. Le point de contactdonne ensuite un avis
ciblé et des données de contact utiles. Si nécessaire, les
autorités compétentes ouvrent une enquête.

Zo kunnen consumenten en ondernemingen er onder
meer melding maken van phishing, ongewenste e-mails,
spam, spoofing (waarbij personen zich online voordoen als
iemand anders), scams of fraude bij online kopen en verko-
pen. Aan de hand van een vragenlijst kunnen slachtoffers
hun probleem schetsen. Het meldpunt geeft dan gericht
advies en nuttige contactgegevens. Indien nodig stellen de
bevoegde instanties een onderzoek in.

1. Combien de plaintes ont-elles été déposées auprès du
point de contact en 2020, jusqu'à ce jour? Merci de ventiler
les chiffres par an.

1. Hoeveel klachten heeft het meldpunt in 2020 tot op
heden ontvangen? Graag een opsplitsing per jaar.

2. Quel était l'objet de la plupart de ces plaintes? Pour-
riez-vous mentionner les cinq objets de plaintes les plus
fréquents?

2. Waarover gingen de meeste klachten? Graag een top
vijf.

3. Combien de plaintes concernant la fraude sur internet
ont-elles été déposées auprès du point de contact en 2020,
jusqu'à ce jour? Merci de ventiler les chiffres par an et, si
possible, selon que les plaintes ont été déposées par une
personne privée ou par une entreprise/un indépendant.

3. Hoeveel klachten over internetfraude kwamen bij het
meldpunt binnen in 2020 tot op heden? Graag een opsplit-
sing per jaar en indien mogelijk, tussen privépersonen en
ondernemingen/zelfstandigen.

4. Combien de plaintes ont-elles été déposées concernant
spécifiquement les cas de hameçonnage, les courriels non
désirés, les pourriels, l'usurpation en ligne, les escroqueries
en ligne et la fraude dans le cadre de l'achat et de la vente
en ligne, au cours des cinq dernières années? Merci de
fournir des chiffres annuels détaillés par catégorie et ce,
depuis la création du point de contact.

4. Hoeveel klachten werden gemeld specifiek over phis-
hing, ongewenste e-mails, spam, spoofing, scams en fraude
van online kopen en verkopen de afgelopen vijf jaar?
Graag gedetailleerde cijfers per categorie en per jaar sinds
de invoering van het meldpunt.
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5. Au cours des cinq dernières années, combien de signa-
lements le SPF Économie a-t-il reçus chaque année concer-
nant des cas de hameçonnage au nom du SPF Économie?
En d'autres termes, combien de signalements portaient sur
l'utilisation illégale de l'identité du SPF Économie à des
fins d'escroquerie? Si le SPF Économie dispose de chiffres
concernant ce type de pratiques au nom d'autres SPF ou
SPP, pourriez-vous me les fournir, par service public?

5. Hoeveel meldingen ontving de FOD Economie de
afgelopen vijf jaar met betrekking tot phishing in naam van
de FOD Economie? Met andere woorden hoeveel meldin-
gen heeft de FOD Economie binnengekregen waaruit blijkt
dat fraudeurs onwettig de identiteit van de FOD Economie
gebruikten om mensen op te lichten? Graag opgesplitst per
jaar. Indien de FOD Economie over cijfergegevens
beschikt rond dezelfde praktijken waarvan andere FOD's
of POD's slachtoffer zijn, kunt u deze ook bezorgen per
overheidsdienst?

6. Les données chiffrées permettent-elles de dégager les
catégories d'âges qui sont le plus fréquemment victimes du
hameçonnage? Une évolution peut-elle être constatée au
cours des cinq dernières années?

6. Kunt u aan de hand van cijfergegevens aantonen welke
leeftijdscategorieën vooral het slachtoffer zijn van phis-
hing? Is er sprake van een evolutie gedurende de afgelopen
vijf jaar?

7. Combien de sites web contrefaits ont-ils été fermés en
2020? Pourriez-vous ventiler les chiffres par an?

7. Hoeveel nagemaakte websites werden in 2020 offline
gehaald? Graag opgesplitst per jaar.

8. Quelle évolution observez-vous concernant ces
chiffres?

8. Welke evolutie ziet u in deze cijfers?

9. L'accord de gouvernement fédéral prévoit que le gou-
vernement développera des campagnes d'information
contre la fraude en ligne et renforcera les droits des vic-
times de ce type de fraude. Quelles initiatives avez-vous
déjà prises dans l'intervalle et quelles initiatives allez-vous
encore prendre pour concrétiser cet accord?

9. Het federaal regeerakkoord voorziet dat de regering
informatiecampagnes zal uitwerken tegen internetfraude
en de rechten van slachtoffers van dit soort fraude zal ver-
sterken. Welke initiatieven heeft u ondertussen reeds geno-
men en bent u van plan te nemen om dit akkoord uit te
voeren?

10. À combien de reprises le point de contacta-t-il donné
un avis ciblé et fourni des données de contact utiles, que ce
soit pour toutes les plaintes ou pour les plaintes relatives à
la fraude sur internet en particulier?

10. Hoe vaak heeft het meldpunt gericht advies en nuttige
contactgegevens doorgegeven, zowel voor alle meldingen
als voor de meldingen over internetfraude in het bijzonder?

11. À combien de reprises le point de contact a-t-il ouvert
une enquête, que ce soit pour toutes les plaintes ou pour les
plaintes relatives à la fraude sur internet en particulier?

11. Hoe vaak heeft het meldpunt een onderzoek inge-
steld, zowel voor alle meldingen als voor de meldingen
over internetfraude in het bijzonder?

12. Selon votre exposé d'orientation politique, vous avez
déjà lancé un point d'accès unique pour le consommateur
qui a des plaintes sur un produit acheté ou un service com-
mandé. Quelle est la différence avec le point de contact
unique auquel peuvent s'adresser les consommateurs et
entreprises dont les droits ont été violés ou qui sont vic-
times d'une fraude ou d'une escroquerie? Le point d'accès
unique sera-t-il complémentaire au point de contact ou le
remplacera-t-il? Quel est l'état d'avancement actuel de
l'instauration du point d'accès unique?

12. In uw beleidsverklaring staat dat u al bent gestart met
een uniek toegangspunt voor de consument die klachten
heeft over een aangekocht product of bestelde dienst. Wat
is het verschil met het huidig meldpunt dat uniek is en waar
consumenten en ondernemingen een beroep op kunnen
doen wanneer hun rechten werden geschonden of wanneer
ze slachtoffer zijn van fraude of oplichting? Zal het uniek
toegangspunt naast het meldpunt staan of zal dit het meld-
punt vervangen? Wat is de huidige stand van zaken in het
oprichten van het uniek toegangspunt?
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Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 mars 2021, à
la question n° 35 de madame la députée Leen Dierick
du 01 février 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 05 maart 2021,
op de vraag nr. 35 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 01 februari
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107754
Question n° 36 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 01 février 2021 (Fr.) à la secrétaire
d'État au Budget et à la Protection des
consommateurs, adjointe au ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202107754
Vraag nr. 36 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 01 februari 2021 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les publireportages. Advertorials.
La publicité fait partie intégrante du secteur audio-visuel.

Les marques utilisent depuis des années ces canaux afin de
faire la promotion de leur produit via la publicité de
manière classique. Ces campagnes sont encadrées afin de
respecter un certains nombres de règles pour ne pas trom-
per le consommateur.

Reclame is een belangrijk onderdeel van de audiovisuele
sector. Merken maken sinds jaar en dag van deze kanalen
gebruik om hun product via klassieke reclameboodschap-
pen te promoten. Om de consument niet om de tuin te lei-
den, moeten er in deze campagnes een bepaald aantal
regels in acht genomen worden.

Cependant, certaines enseignes utilisent un autre type de
publicité moins conventionnel, les publireportages. Sou-
vent utilisées par des assurances ou des produits liés à
l'hygiène buccodentaire, ces publicités prennent la forme
d'un reportage de type journalistique afin de présenter un
produit, souvent avec des experts (parfois joué par acteurs)
ou des présentateurs issus de programmes télévisés. La
forme utilisée donne un caractère véridique et sérieux pour
le produit alors qu'il ne s'agit que d'une publicité.

Bepaalde merken nemen echter hun toevlucht tot een
ander soort, minder conventionele reclameboodschappen,
de advertorials of publireportages. Die boodschappen, die
vaak voor de promotie van verzekeringen of mondhygiëne-
producten gebruikt worden, zien eruit als journalistieke
reportages om een product voor te stellen, waarbij er vaak
experts (die soms door acteurs gespeeld worden) of presen-
tatoren van televisieprogramma's opgevoerd worden. Het
gebruik van dit format verleent het product een zweem van
waarachtigheid en betrouwbaarheid, terwijl het in se niet
meer dan reclame is.

La Cour de justice européenne y voit une pratique com-
merciale comme une publicité. Or, le risque de tromperie
du consommateur est présent de par la structure et les argu-
ments avancés. Fondamentalement, il s'agit d'une publicité
vantant les caractéristiques d'un produit mais l'utilisation
de l'argument "reportage" peut faire croire que la recherche
est sérieuse et validée par autrui.

Het Hof van Justitie van de Europese Unie beschouwt dit
als een handelspraktijk, net zoals reclame dat is. Door de
opbouw en de aangevoerde argumenten is het risico dat de
consument misleid wordt echter reëel. In essentie betreft
het een reclameboodschap die de kenmerken van een pro-
duct aanprijst, maar het gebruik van het argument van de
'reportage' kan de consument doen geloven dat er voor het
stuk ernstig en door derden gevalideerd onderzoek gedaan
werd.



QRVA 55 042
11-03-2021

383

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

1. Une législation spéciale existe-t-il pour ces publicités,
à part l'apposition de l'appellation "publireportages"?

1. Bestaat er, afgezien van de verplichte vermelding van
het woord 'publireportage' of 'advertorial', een specifieke
wetgeving voor deze reclameboodschappen?

2. Considérez-vous ces annonces comme de la publicité
classique?

2. Beschouwt u deze boodschappen als een vorm van
klassieke reclame?

3. La manière dont ces publicités sont tournées ne risque-
t-elle pas d'influencer le consommateur en lui présentant
les produits comme validés et attestés par des experts? Est-
ce une forme de publicité mensongère? Quid des acteurs
jouant des rôles d'experts?

3. Riskeert de manier waarop deze reclameboodschappen
verwoord worden bij de consument niet de indruk te wek-
ken dat de producten door experts aangeprezen worden en
goedgekeurd zijn? Is dit een vorm van misleidende
reclame? Wat met acteurs die in deze advertorials de rol
van expert spelen?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 mars 2021, à
la question n° 36 de monsieur le député Emmanuel
Burton du 01 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 05 maart 2021,
op de vraag nr. 36 van de heer volksvertegenwoordiger
Emmanuel Burton van 01 februari 2021 (Fr.):

1. Il existe une législation spécifique relative aux services
de médias audiovisuels. La directive (UE) 2018/1808 du
Parlement européen et du Conseil du 14 novembre 2018
modifiant la directive 2010/13/UE visant à la coordination
de certaines dispositions législatives, réglementaires et
administratives des États membres relatives à la fourniture
de services de médias audiovisuels, compte tenu de l'évo-
lution des réalités du marché contient des règles spéci-
fiques en matière de publicité télévisée et de programmes
de téléachat.

1. Er bestaat specifieke wetgeving in verband met audio-
visuele mediadiensten. De richtlijn (EU) 2018/1808 van
het Europees Parlement en de Raad van 14 november 2018
tot wijziging van Richtlijn 2010/13/EU betreffende de
coördinatie van bepaalde wettelijke en bestuursrechtelijke
bepalingen in de lidstaten inzake het aanbieden van audio-
visuele mediadiensten in het licht van een veranderende
marktsituatie bevat specifieke voorschriften in verband
met televisiereclame en telewinkelprogramma's.

Cette matière relève de la compétence des entités fédé-
rées (Vlaamse regulator voor de media et Conseil supérieur
de l'Audiovisuel). Pour la transposition concrète de cette
directive et son application aux publireportages, je vous
renvoie à mes collègues des autorités régionales.

Deze materie behoort tot de bevoegdheid van de gefede-
reerde entiteiten (Vlaamse regulator voor de media en
Conseil Supérieur de l'Audiovisuel). Voor de concrete
omzetting van deze richtlijn en de toepassing ervan op
infomercials, verwijs ik u door naar mijn collega's van de
regionale overheden.

2 et 3. Concernant la législation qui relève de ma compé-
tence, la législation reprise dans le livre VI "Pratiques du
marché et protection du consommateur" du Code de droit
économique (CDE) peut s'appliquer.

2 en 3. Wat betreft de wetgeving die tot mijn bevoegd-
heid behoort, kan toepassing worden gemaakt van de wet-
geving opgenomen in het boek VI "Marktpraktijken en
consumentenbescherming" van het Wetboek van econo-
misch recht (WER).

Pour l'application du livre VI CDE, la publicité est défi-
nie comme "toute communication ayant comme but direct
ou indirect de promouvoir la vente de produits quels que
soient le lieu où les moyens de communication mis en
oeuvre" (article I.8, 13°, CDE). Les publireportages
doivent sans aucun doute être considérées comme de la
publicité.

Voor de toepassing van het boek VI WER, wordt reclame
omschreven als 'iedere mededeling die rechtstreeks of
onrechtstreeks ten doel heeft de verkoop van producten te
bevorderen, ongeacht de plaats of de aangewende commu-
nicatiemiddelen' (artikel I.8, 13°, WER). Infomercials val-
len zonder twijfel te beschouwen als reclame.
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Une pratique commerciale est "toute action, omission,
conduite, démarche ou communication commerciale, y
compris la publicité et le marketing, de la part d'une entre-
prise, en relation directe avec la promotion, la vente ou la
fourniture d'un produit" (article I.8, 23°, CDE). Sans préju-
dice d'une législation spécifique, l'interdiction des pra-
tiques commerciales déloyales, telle que reprise dans le
livre VI CDE, a un champ d'application général et plus
large. Cette interdiction s'appliquant à toutes les pratiques
commerciales, les publireportages doivent également être
conformes à cette législation.

Een handelspraktijk is "iedere handeling, omissie, gedra-
ging, voorstelling van zaken of commerciële communica-
tie, met inbegrip van reclame en marketing, van een
onderneming die rechtstreeks verband houdt met de ver-
koopbevordering, verkoop of levering van een product'
(artikel I.8, 23°, WER). Onverminderd specifieke wetge-
ving, heeft het verbod op oneerlijke handelspraktijken,
opgenomen in het boek VI WER, een algemeen en breder
toepassingsgebied. Het heeft betrekking op alle handel-
spraktijken zodanig dat infomercials eveneens deze wetge-
ving dienen te respecteren.

Concrètement, cela signifie que les publireportages ne
doivent pas induire les consommateurs en erreur sur la
nature du message commercial. Utiliser un contenu rédac-
tionnel, en général, dans les médias pour faire la promotion
d'un produit, alors que l'entreprise a financé celle-ci elle-
même, sans l'indiquer clairement dans le contenu ou à
l'aide d'images ou de sons clairement identifiables par le
consommateur, est une pratique commerciale trompeuse
interdite. Les publireportages doivent donc préciser claire-
ment qu'il s'agit bien d'une publicité.

Concreet betekent dit in eerste instantie dat infomercials
de consument niet mogen misleiden omtrent de aard van de
commerciële boodschap. Redactionele inhoud in de media,
in het algemeen, waarvoor de onderneming betaalt, gebrui-
ken om reclame te maken voor een product, zonder dat dit
duidelijk uit de inhoud of uit duidelijk door de consument
identificeerbare beelden of geluiden blijkt, is een verboden
misleidende handelspraktijk. Infomercials moeten dus dui-
delijk aangeven dat het wel degelijk om reclame gaat.

D'une manière générale, le mode de représentation des
publireportages ne doit induire d'aucune manière le
consommateur en erreur par rapport à la nature du message
lui-même ou quant à la qualité des personnes qui font pas-
ser le message. Ainsi, il doit apparaître clairement que les
"experts" sont en réalité des acteurs qui jouent un rôle en
vue de promouvoir le produit vanté via le publireportage.

Algemeen gesteld, de voorstellingswijze van de infomer-
cials mag op geen enkele wijze tot misleiding leiden in
hoofde van de consument omtrent de aard van de bood-
schap zelf noch omtrent de hoedanigheid van de personen
die de boodschap uitdragen. Zo moet het duidelijk zijn dat
zgn. 'experten' in feite acteurs zijn die een rol spelen ter
promotie van het via de infomercials geprezen product.

La direction générale de l'Inspection économique est
compétente pour le contrôle du respect de l'interdiction des
pratiques commerciales déloyales reprises dans le livre VI
CDE. Les autorités régionales sont quant à elles compé-
tentes pour le contrôle de l'application de la réglementation
relative aux médias.

De Algemene Directie Economische inspectie is bevoegd
voor de controle op de naleving van het verbod op oneer-
lijke handelspraktijken, opgenomen in het boek VI WER.
Voor het houden van toezicht op de handhaving van de
mediaregelgeving is de regionale overheid bevoegd.

Le Jury d'Ethique Publicitaire est l'organe d'autodisci-
pline du secteur de la publicité en Belgique qui a pour mis-
sion de préserver le caractère correct et honnête des
messages publicitaires. Le JEP reçoit peu de plaintes sur le
sujet spécifique des infomercials audiovisuels.

De Jury voor Ethische Praktijken inzake reclame is het
zelfdisciplinaire orgaan van de reclamesector in België met
als taak te waken over het correcte en eerlijke karakter van
de reclameboodschappen. De JEP ontvangt over dit speci-
fieke thema van audiovisuele publireportages weinig
klachten.
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DO 2020202107913
Question n° 41 de monsieur le député Sander Loones

du 05 février 2021 (N.) à la secrétaire d'État au
Budget et à la Protection des consommateurs,
adjointe au ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202107913
Vraag nr. 41 van de heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 05 februari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Base de données des subventions. Subsidiedatabank.
L'État fédéral alloue des subventions pour diverses finali-

tés dans plusieurs domaines politiques. De même, d'autres
instances (publiques) reçoivent des subventions de l'État
fédéral.

De federale overheid voorziet in diverse beleidsdomei-
nen subsidies voor allerhande zaken. Ook andere (over-
heids)instanties ontvangen subsidies van de federale
overheid.

Il n'existe, à ce jour, aucun récapitulatif exhaustif du
montant et de la nature des subventions octroyées par l'État
fédéral. Le constat est identique du côté des autorités fla-
mandes, qui s'efforcent de pallier cette anomalie par la
mise au point d'une base de données des subventions. Cette
base de données devrait fournir, à terme, un récapitulatif
précis de l'ensemble des subventions flamandes. Cette
démarche contribue à accroître la transparence de la poli-
tique de dépenses.

Tot op vandaag bestaat geen allesomvattend overzicht
van hoeveel en welke subsidies de federale overheid uit-
reikt. De Vlaamse overheid kent deze uitdaging ook, en
onderneemt actie om deze anomalie weg te werken door
een subsidiedatabank te ontwikkelen. Die moet op termijn
een correct overzicht geven van alle Vlaamse subsidies.
Dit verhoogt de transparantie van het uitgavenbeleid.

1. Votre administration ou des organisations publiques
relevant de vos attributions accordent-elles des subven-
tions? Pourriez-vous préciser le cadre précis des compé-
tences dans lequel elles agissent? Quels sont les
fondements juridiques exacts de ces subventions?

1. Reiken uw administratie of overheidsorganisaties die
aan uw bevoegdheid gelinkt zijn subsidies uit? In het kader
van welke precieze bevoegdheid? Op basis van welke pre-
cieze juridische grondslag?

2. Pourriez-vous fournir pour 2020 un récapitulatif de
toutes les subventions allouées par votre administration ou
par des organisations publiques relevant de vos attribu-
tions, en précisant à chaque fois au moins le bénéficiaire de
la subvention, le montant alloué et l'objet ou la justification
de ladite subvention?

2. Kunt u een overzicht bezorgen van alle subsidies die
uw administratie of die overheidsinstanties die aan uw
bevoegdheid gelinkt zijn hebben uitgereikt in 2020, en
daarbij telkens minstens vermelden: de begunstigde van de
subsidie, het bedrag van de subsidie en het doel of de moti-
vatie van de subsidie?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 mars 2021, à
la question n° 41 de monsieur le député Sander Loones
du 05 février 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 11 maart 2021,
op de vraag nr. 41 van de heer volksvertegenwoordiger
Sander Loones van 05 februari 2021 (N.):

1. Au SPF Stratégie et Appui, des subsides sont octroyés
sur la base d'une autorisation qui est inscrite à cet effet à
l'article 2.06.4 du budget général des dépenses, conformé-
ment à l'article 48, alinéa 2 de la loi du 22 mai 2003 portant
organisation du budget et de la comptabilité de l'État fédé-
ral.

1. Bij de FOD Beleid en Ondersteuning worden subsidies
toegekend op grond van een machtiging die daartoe is
opgenomen in artikel 2.06.4 van de algemene uitgavenbe-
groting, conform artikel 48, tweede lid, van de wet van
22 mei 2003 houdende organisatie van de begroting en van
de comptabiliteit van de federale Staat.

2. Au Service public fédéral Stratégie et Appui, les sub-
sides suivants ont été octroyés en 2020:

2. Bij de Federale Overheidsdienst Beleid en Ondersteu-
ning werden in 2020 de volgende subsidies toegekend:

Dans le cadre de la tutelle que j'exerce sur le SPF avec
mes collègues membres du gouvernement qui ont la Fonc-
tion publique et la Digitalisation dans leurs attributions:

In het kader van de voogdij over de FOD, die ik uitoefen
samen met mijn collega's-regeringsleden bevoegd voor
Ambtenarenzaken en voor Digitalisering:
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- ASBL Service social commun aux services publics
fédéraux horizontaux et à la Régie des Bâtiments: 215 000
euros pour l'apport d'un support moral et matériel aux
membres du personnel du SPF, ainsi que pour la gestion et
le financement de la cotisation de l'employeur à l'assurance
hospitalisation conclue pour les membres du personnel,
mais aussi pour l'organisation d'actions pour la promotion
culturelle ou sociale.

- vzw Gemeenschappelijke Sociale Dienst bij de horizon-
tale federale overheidsdiensten en de Regie der Gebouwen:
215 000 euro, voor het verlenen van morele en materiële
steun aan de personeelsleden van de FOD, alsook het
beheer en de financiering van de werkgeversbijdrage in de
hospitalisatieverzekering afgesloten ten behoeve van de
personeelsleden, en bijkomend de organisatie van acties
voor sociale of culturele promotie.

Dans le cadre des attributions en matière de Budget: In het kader van de bevoegdheid Begroting:
- ASBL Service social commun aux services publics

fédéraux horizontaux et à la Régie des Bâtiments: 12 750
euros. Ce subside est similaire au subside précédent, mais
il s'agit ici spécifiquement de la cotisation du Corps inter-
fédéral de l'Inspection des Finances.

- vzw Gemeenschappelijke Sociale Dienst bij de horizon-
tale federale overheidsdiensten en de Regie der Gebouwen:
12 750 euro. Dit is gelijkaardig aan voorgaande subsidie,
maar het gaat hier specifiek om de bijdrage vanuit het
Interfederaal Korps van de Inspectie van Financiën.

Le SPF Économie, P.M.E., Classes Moyennes et Énergie
octroie des subventions dans le cadre de ses compétences
relatives à l'économie, l'énergie, la protection des consom-
mateurs et la politique relative aux PME.

De FOD Economie, K.M.O., Middenstand en Energie
verleent subsidies in het kader van zijn bevoegdheden
inzake economie, energie, consumentenbescherming en
KMO-beleid.

Conformément à l'article 6 de la loi spéciale du 8 août
1980 de réformes institutionnelles, l'autorité fédérale est
notamment compétente pour les matières suivantes:

Overeenkomstig artikel 6 van de bijzondere wet van
8 augustus 1980 tot hervorming van de instellingen is de
federale overheid met name bevoegd voor de volgende
aangelegenheden:

- la protection des consommateurs; - consumentenbescherming;
- l'organisation de l'économie; - organisatie van de economie;
- la propriété intellectuelle et industrielle; - intellectuele en industriële eigendom;
- la métrologie et la normalisation; - metrologie en normalisatie;
- l'énergie nucléaire. - kernenergie.
Par ailleurs, les subventions trouvent leur fondement

dans le budget général des dépenses et plus précisément à
l'article 2.32.1 (cet article énumère toutes les subventions
qui sont octroyées par le SPF). Pour la majorité des sub-
ventions, une base légale spécifique vient compléter la loi
budgétaire, vous retrouverez ces différentes bases légales
dans le tableau repris en annexe.

Bovendien zijn de subsidies gebaseerd op de algemene
uitgavenbegroting en meer bepaald op artikel 2.32.1 (dat
artikel somt alle door de FOD toegekende subsidies op).
Voor de meeste subsidies is er een specifieke rechtsbasis
die de begrotingswet aanvult. Die verschillende wettelijke
grondslagen zijn opgenomen in de tabel als bijlage.

En annexe, vous trouverez en ce qui concerne mes com-
pétences, un aperçu des subventions qui ont été octroyées
en 2020. Cet aperçu reprend les informations suivantes:

Als bijlage vindt u een overzicht van de subsidies die in
2020 werden toegekend, wat mijn bevoegdheden betreft.
Dit bevat de volgende informatie:

- la compétence associée au dossier; - de bevoegdheid in verband met het dossier;
- le numéro de l'allocation de base; - het nummer van de basisallocatie;
- le nom du bénéficiaire; - de naam van de begunstigde;
- le montant qui a été engagé budgétairement; - het in de begroting vastgelegde bedrag;
- le but de la subvention; - het doel van de subsidie;
- la base légale. - de rechtsgrond.
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Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202107937
Question n° 43 de madame la députée Leen Dierick du

08 février 2021 (N.) à la secrétaire d'État au
Budget et à la Protection des consommateurs,
adjointe au ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202107937
Vraag nr. 43 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 08 februari 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Le démarchage des contrats d'énergie. Deur-aan-deurverkoop energiecontracten.
Depuis 2014, le nombre de plaintes pour démarchage et

sollicitation hors établissement pour des contrats d'énergie
est en augmentation. En 2019, le Service de Médiation de
l'Énergie a reçu 804 plaintes relatives à ces pratiques de
vente, contre 483 en 2018. En 2014, il en a reçu 179. Les
démarcheurs de contrats d'énergie ne sont pas restés inac-
tifs pendant la crise sanitaire non plus, apparemment.

Sinds 2014 neemt het aantal klachten over deur-aan-
deurverkoop en verkopen buiten de verkoopruimte van
energiecontracten toe. In 2019 kreeg de Ombudsdienst
voor Energie 804 klachten over deze verkooppraktijken
terwijl dit in 2018 nog 483 klachten waren. In 2014 ont-
ving de Ombudsdienst 179 klachten. Jaar na jaar nemen de
klachten toe. Ook tijdens de coronacrisis stonden blijkbaar
de deur-aan-deurverkopers van energiecontracten niet stil.

1. Combien de plaintes avez-vous reçues depuis 2020 au
sujet du démarchage de contrats d'énergie? Merci de don-
ner des chiffres annuels. Combien de plaintes concer-
naient-elles spécifiquement le non-respect des règles
sanitaires par les démarcheurs?

1. Hoeveel klachten heeft u sinds 2020 ontvangen over
deur-aan-deurverkoop van energiecontracten? Graag cij-
fers per jaar. Hoeveel klachten betroffen specifiek het niet
naleven van de coronamaatregelen door deur-aan-deurver-
kopers?

2. Quel est, le plus souvent, l'objet des plaintes? 2. Waarover gaan de meeste klachten?
3. L'accord de consommation avec le secteur de l'énergie

prévoit des règles concernant la vente à distance et les
ventes conclues hors établissement.

3. In het consumentenakkoord energie zijn er regels
opgenomen met betrekking tot de verkoop op afstand en
verkopen gesloten buiten de onderneming.

a) Combien de contrôles du démarchage de contrats
d'énergie l'Inspection économique a-t-elle menés depuis
2020? Merci de donner des chiffres annuels.

a) Hoeveel controles heeft de Economische Inspectie
sinds 2020 uitgevoerd naar deur-aan-deurverkoop van
energiecontracten? Graag cijfers per jaar.

b) Combien d'infractions ont-elles été constatées et
quelles sont les principales infractions?

b) Hoeveel inbreuken werden er vastgesteld en wat zijn
de voornaamste inbreuken?

c) Combien de sanctions l'Inspection a-t-elle infligées? c) Hoeveel sancties heeft de Inspectie opgelegd?
4. Quelles mesures prendrez-vous pour protéger les caté-

gories vulnérables, telles que les personnes âgées, contre
les vendeurs insistants?

4. Welke maatregelen zal u nemen om kwetsbare groepen
zoals ouderen te beschermen tegen opdringerige deur-aan-
deurverkopers?
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5. La directive "Omnibus" (2019/2161) offre aux États
membres la possibilité de prendre des mesures pour la pro-
tection des intérêts des consommateurs contre les pratiques
de marketing et de vente trompeuses lors de visites non
sollicitées à domicile et d'excursions commerciales. Elle ne
permet pas d'interdire le démarchage, mais permet de pré-
voir des règles spécifiques pour éviter certaines pratiques
lors de telles ventes lorsque celles-ci n'ont pas lieu à l'ini-
tiative du consommateur. Comment avance la transposition
de cette directive? Adopterez-vous des règles spécifiques
afin d'éviter certaines pratiques lors des démarchages?
Dans l'affirmative, lesquelles?

5. De Omnibus-richtlijn (2019/2161) biedt de lidstaten de
mogelijkheid om maatregelen te nemen ter bescherming
van de consumentenbelangen tegen misleidende marke-
ting- en verkooppraktijken bij ongevraagde huisbezoeken
en tijdens verkoopexcursies. Ze laat niet toe om huis-aan-
huisverkoop te verbieden, maar laat wel toe specifieke
regels te voorzien om bepaalde praktijken te vermijden bij
dergelijke verkopen, wanneer deze niet doorgaan op het
initiatief van de consument. Wat is de stand van zaken van
de omzetting van deze richtlijn? Zal u specifieke regels
opnemen om bepaalde praktijken te vermijden bij deur-
aan-deurverkopen? Zo ja, welke?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 11 mars 2021, à
la question n° 43 de madame la députée Leen Dierick
du 08 février 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 11 maart 2021,
op de vraag nr. 43 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 08 februari
2021 (N.):

1. Depuis 2014, le Service du Médiation de l'Énergie
constate un nombre croissant de plaintes concernant les
pratiques de vente comme les ventes de porte-à-porte et, en
général, les ventes hors établissement. L'évolution du
nombre total de plaintes concernant les pratiques de vente
est la suivante:

1. Sinds 2014 stelt de Ombudsdienst voor Energie een
groeiend aantal klachten vast omtrent verkooppraktijken
zoals deur-aan-deurverkopen en in het algemeen verkopen
buiten de verkoopruimten. De evolutie van het totaal aantal
klachten over verkooppraktijken is de volgende:

En 2020, on constate une diminution des plaintes et des
signalements concernant les pratiques de vente (de 800 à
628 litiges). Cette diminution est entièrement liée à la pan-
démie corona et aux mesures sanitaires qui en découlent
pour les déplacements et les ventes de porte-à-porte et en
dehors des locaux de vente de la société d'énergie.

In 2020 stellen we een daling vast van de klachten en
meldingen over verkooppraktijken (van 800 naar 628
geschillen). Deze daling heeft alles te maken met de coro-
nopandemie en de gezondheidsmaatregelen die daaruit
voortvloeien voor de verplaatsingen en de verkopen aan de
deur en buiten de verkoopruimten van het energiebedrijf.

Année/ 
Jaar

Nombre/
Aantal

2013 133

2014 178

2015 251

2016 261

2017 428

2018 483

2019 800

2020 628
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Nous n'avons pas de chiffres spécifiques sur les ventes de
porte-à-porte, mais pendant la pandémie corona, les pra-
tiques ont diminué car les ventes de porte-à-porte n'étaient
pas autorisées voir même interdites pendant la période de
confinement. Malgré cela, il y avait encore sept plaintes
spécifiquement concernant le non-respect des mesures
corona par des vendeurs de porte-à-porte.

We hebben geen afzonderlijke cijfers over de deur-aan-
deur verkopen maar tijdens de coronapandemie zijn de
praktijken wel gedaald omdat verkopen aan de deur niet
toegelaten of zelfs verboden waren tijdens de lockdown-
periode. Desondanks waren er nog zeven klachten die spe-
cifiek gingen over het niet naleven van de coronamaatrege-
len door deur-aan-deurverkopers.

2. La plupart des plaintes concernent l'utilisation de tech-
niques de marketing et de vente par certains fournisseurs
d'énergie et les tiers auxquels ils font appel pour la promo-
tion ou la vente de leurs produits, comme l'approche de
personnes (vulnérables), la fourniture d'informations cor-
rectes sur l'offre (prix annuel total, remises et économies,
etc.) et sur le nouveau fournisseur, qui doit à son tour veil-
ler au respect des éléments suivants: l'accord explicite du
consommateur par un contrat ou sa signature (électro-
nique), la confirmation écrite du contrat et l'exercice du
droit de rétractation de 14 jours calendrier.

2. De meeste klachten gaan over het gebruik van marke-
ting- en verkooptechnieken door sommige energieleveran-
ciers en de derden waarop ze beroep doen voor de
promotie of verkoop van hun producten zoals het benade-
ren van (kwetsbare) personen, het verstrekken van correcte
informatie over het aanbod (totaalprijs op jaarbasis, kortin-
gen en besparingen, enz.) en over de nieuwe leverancier
die op zijn beurt moet waken over de volgende elementen:
de uitdrukkelijke instemming van de consument met het
contract of de (elektronische) ondertekening ervan, de
schriftelijke bevestiging van het contract en het uitoefenen
van het herroepingsrecht van 14 kalenderdagen.

3. a) En 2020, 37 contrôles de l'Inspection économique
concernaient le démarchage au domicile des consomma-
teurs.

3. a) In 2020 hadden 37 controles van de Economische
Inspectie betrekking op huis-aan-huisverkoop bij consu-
menten thuis.

b et c) Un procès-verbal a été dressé par l'Inspection éco-
nomique et envoyé au procureur du Roi. Les infractions
constatées concernaient des pratiques commerciales
déloyales à l'égard des consommateurs (articles VI.92 à
VI.103 du Code de Droit Économique)

b en c) Er werd door de Economische Inspectie één pro-
ces-verbaal opgesteld en verstuurd naar de procureur des
Konings. De vastgestelde inbreuken betroffen oneerlijke
handelspraktijken ten aanzien van consumenten (artikelen
VI.92 tot en met VI.103 van het Wetboek van economisch
recht).

4. L'accord sectoriel "Le consommateur dans le marché
libre de l'électricité et du gaz" encadre le démarchage au
domicile des consommateurs. En 2020, l'Inspection écono-
mique a vérifié auprès des fournisseurs signataires de
l'accord si ces mesures ont été mises en place. Les fournis-
seurs ont pu démontrer l'existence de mesures internes
pour encadrer le démarchage des personnes les plus vulné-
rables. J'ai demandé à mon administration de rester parti-
culièrement vigilante quant à cette problématique. Il va
sans dire que ce sera également pris en compte dans l'éva-
luation et le perfectionnement de l'Accord de Consomma-
teurs.

4. De sectorale overeenkomst "De consument in de vrije
elektriciteits- en gasmarkt" biedt een kader voor klanten-
werving bij de consument thuis. In 2020 heeft de Economi-
sche Inspectie bij de leveranciers die de overeenkomst
hadden ondertekend, gecontroleerd of deze maatregelen
werden ingevoerd. De leveranciers konden aantonen dat zij
procedures ingesteld hebben om toezicht te houden op het
werven van de meest kwetsbare personen. Ik heb mijn
administratie gevraagd bijzonder waakzaam te blijven met
betrekking tot deze kwestie. Dit zal uiteraard ook worden
meegenomen bij de evaluatie en verbetering van het Con-
sumentenakkoord.

5. L'administration travaille actuellement sur un projet de
texte pour la transposition de la directive 2019/2161 du
Parlement européen et du Conseil du 27 novembre 2019
modifiant la directive 93/13/CEE du Conseil et les direc-
tives 98/6/CE, 2005/29/CE et 2011/83/UE du Parlement
européen et du Conseil en ce qui concerne l'amélioration
de l'application et la modernisation des règles de protection
des consommateurs dans l'Union (directive omnibus).

5. De administratie werkt momenteel aan een ontwerp-
tekst voor de omzetting van de richtlijn 2019/2161 van het
Europees Parlement en de Raad van 27 november 2019 tot
wijziging van Richtlijn 93/13/EEG van de Raad en Richt-
lijnen 98/6/EG, 2005/29/EG en 2011/83/EU van het Euro-
pees Parlement en de Raad wat betreft betere handhaving
en modernisering van de regels voor consumentenbescher-
ming in de Unie (Omnibusrichtlijn).
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Dans le contexte de la vente hors établissement, la direc-
tive omnibus reconnaît que certaines pratiques commer-
ciales ou de vente particulièrement agressives ou
trompeuses, dans le cadre spécifique des visites au domi-
cile d'un consommateur ou d'excursions, font pression sur
les consommateurs pour qu'ils achètent des biens ou des
services qu'ils n'achèteraient pas autrement ou qu'ils
achètent à des prix excessifs, souvent en échange d'un
paiement immédiat.

In het kader van verkoop buiten de verkoopruimte, erkent
de Omnibusrichtlijn dat bepaalde bijzonder agressieve of
misleidende marketing- of verkooppraktijken in het speci-
fieke kader van bezoeken bij een consument thuis of van
excursies, consumenten onder druk zetten om goederen of
diensten te kopen die zij anders niet zouden kopen of te
kopen tegen buitensporige prijzen, vaak tegen onmiddel-
lijke betaling.

Afin de répondre à cette constatation, les États membres
peuvent, pour des raisons de protection des consomma-
teurs, adopter des dispositions visant à protéger davantage
les intérêts légitimes des consommateurs contre les pra-
tiques commerciales déloyales.

Om aan deze vaststelling tegemoet te komen, kunnen lid-
staten, op grond van de consumentenbescherming, bepalin-
gen vaststellen om de legitieme belangen van consumenten
verder te beschermen tegen oneerlijke handelspraktijken.

Lors de l'adoption de mesures nationales, il faut tenir
compte de la portée limitée de cette nouvelle disposition:
elle n'a pas pour but d'exclure certains secteurs de cette
technique de vente. Les mesures concernant les visites non
sollicitées au domicile du consommateur ne peuvent être
adoptées que si elles sont destinées à protéger les intérêts
légitimes des consommateurs par rapport à des pratiques
de commercialisation ou de vente agressives ou trom-
peuses.

Voor het vastleggen van nationale maatregelen moet het
beperkte toepassingsgebied van deze nieuwe bepaling
goed voor ogen worden gehouden: ze heeft niet tot doel
bepaalde sectoren uit te sluiten van deze verkooptechniek.
Er kunnen slechts maatregelen worden getroffen voor wat
betreft ongevraagde bezoeken ten huize van de consument
voor zover deze tot doel hebben de legitieme belangen van
de consument te beschermen met betrekking tot agressieve
of misleidende marketing- of verkooppraktijken. Er moet
dus eerst worden beoordeeld of een bepaalde concrete
praktijk een agressieve of misleidende marketing- of ver-
kooppraktijk is.

Par conséquent, il convient d'abord d'évaluer si une pra-
tique concrète donnée constitue une pratique de commer-
cialisation ou de vente agressive ou trompeuse. En
conséquence, aucun secteur ne peut être interdit de manière
générale de se livrer à la vente à domicile. Des mesures
nationales ne peuvent être prises que pour lutter contre cer-
taines pratiques qui ont été identifiées comme agressives
ou trompeuses.

De consequentie daarvan is dat het geen enkele sector op
algemene wijze kan worden verboden om aan deur-aan-
deurverkoop te doen. Nationale maatregelen kunnen enkel
worden genomen om bepaalde praktijken aan te pakken
waarvan is vastgesteld dat zij agressief of misleidend zijn.

La directive omnibus est en cours de transposition et tient
compte de ces éléments.

De omnibusrichtlijn wordt momenteel omgezet en zal
met deze elementen rekening houden.
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DO 2020202108132
Question n° 46 de madame la députée Sophie Thémont

du 16 février 2021 (Fr.) à la secrétaire d'État au
Budget et à la Protection des consommateurs,
adjointe au ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202108132
Vraag nr. 46 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 16 februari 2021 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La publicité en ligne. Onlinereclame.
Fin 2020, des procureurs généraux américains ont intenté

une action en justice contre Google, accusant l'entreprise
d'avoir conclu un accord avec Facebook pour manipuler les
enchères dans le secteur de la publicité en ligne.

Eind 2020 hebben verschillende Amerikaanse procu-
reurs-generaal een rechtszaak aangespannen tegen Google.
Ze beschuldigden het bedrijf ervan een overeenkomst te
hebben gesloten met Facebook om de onlineadvertentie-
markt te manipuleren.

Une enquête a-t-elle été ouverte à niveau national et/ou
européen afin de déterminer si des faits similaires ont pu
être constatés en Europe?

Werd er op nationaal en/of Europees niveau een onder-
zoek ingesteld om na te gaan of er zich soortgelijke feiten
in Europa voorgedaan hebben?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 09 mars 2021, à
la question n° 46 de madame la députée Sophie
Thémont du 16 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 09 maart 2021,
op de vraag nr. 46 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
16 februari 2021 (Fr.):

Aucune enquête n'a été ouverte au sein de l'Inspection
économique pour déterminer si des faits similaires ont été
constatés en Europe. L'action américaine semble, en effet,
plutôt porter sur le droit de la concurrence dont mon col-
lègue, Monsieur Pierre-Yves Dermagne, est responsable
(question n° 338 du 19 avril 2021).

Binnen de Economische Inspectie is er geen onderzoek
ingesteld om te verifiëren of er in Europa vergelijkbare fei-
ten zijn vastgesteld. De actie in de VS lijkt trouwens eerder
te maken te hebben met het mededingingsrecht, waarvoor
mijn collega, de heer Pierre-Yves Dermagne, bevoegd is
(vraag nr. 338 van 19 april 2021).

DO 2020202108512
Question n° 48 de madame la députée Florence Reuter

du 04 mars 2021 (Fr.) à la secrétaire d'État au
Budget et à la Protection des consommateurs,
adjointe au ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202108512
Vraag nr. 48 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Florence Reuter van 04 maart 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les prêteurs non-agréés proposant des faux crédits aux
consommateurs (QO 12769C).

Niet-vergunde kredietverstrekkers die consumenten valse
kredieten aanbieden (MV 12769C).

L'Autorité des services et marchés financiers (FSMA) a
publié dernièrement un communiqué suite à de nombreux
messages reçus de la part de consommateurs contre des
prêteurs non agréés proposant des faux crédits aux
consommateurs, très souvent via mail ou réseaux sociaux.

De Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten
(FSMA) heeft naar aanleiding van verscheidene meldingen
van consumenten recentelijk een waarschuwing gepubli-
ceerd in verband met niet-vergunde kredietverstrekkers die
valse kredieten aanbieden, zeer vaak per mail of via socia-
lenetwerksites.

De faux profils existent même sur les réseaux sociaux.
Ces personnes se font passer pour des prêteurs ou des col-
laborateurs d'établissement de crédits qui usurpent le nom
d'entités agréées et proposent des crédits à des conditions
très, trop alléchantes.

Zelfs op de socialenetwerksites wordt er gebruikgemaakt
van valse profielen. De personen achter die profielen doen
zich voor als kredietverstrekkers of medewerkers van een
kredietinstelling, waarbij ze de naam van erkende instellin-
gen onrechtmatig gebruiken, en bieden kredieten aan tegen
zeer - te - aantrekkelijke voorwaarden.
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Ces arnaqueurs demandent alors au consommateur de
payer certains frais liés au crédit, purement fictifs. Résul-
tat: le consommateur se fait dérober son argent et le soi-
disant prêteur disparait dans la nature.

Die oplichters vragen de consument die op het aanbod
ingaat bepaalde aan het krediet verbonden kosten te beta-
len, die louter fictief zijn. Resultaat: de consument wordt
geld uit de zak geklopt en de zogenaamde kredietverstrek-
ker verdwijnt spoorloos.

1. Disposez-vous de chiffres concernant ces arnaques? 1. Beschikt u over cijfers in verband met die vorm van
oplichting?

2. Que prévoit le gouvernement pour contrer ce type de
fraudes, qui, selon la FSMA, augmente de jour en jour?

2. Welke maatregelen zal de regering nemen om die
vorm van fraude, die volgens de FSMA hand over hand
toeneemt, tegen te gaan?

3. La FSMA a notamment rappelé une série de recom-
mandations générales dans le but d'informer les consom-
mateurs sur ce type de fraudes. Une campagne
d'information ne devrait-elle pas également être prévue par
le gouvernement?

3. De FSMA herhaalt meer bepaald een aantal algemene
aanbevelingen om de consumenten te informeren over
deze vorm van fraude. Zou er daarnaast geen informatie-
campagne opgezet moeten worden door de regering?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 mars 2021, à
la question n° 48 de madame la députée Florence
Reuter du 04 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 05 maart 2021,
op de vraag nr. 48 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Florence Reuter van 04 maart
2021 (Fr.):

Pour votre parfaite information, je vous indique les
chiffres et l'approche que nous menons au sein du SPF
Économie, de la FSMA, ainsi qu'une campagne que je lan-
cerai moi-même dans un avenir proche.

Om u zo een volledig mogelijk beeld te geven ga ik u de
cijfers en aanpak weergeven die we voeren vanuit de FOD
Économie, vanuit het FSMA en een campagne die ik zelf
zal lanceren in de nabije toekomst.

Le SPF Économie a reçu 63 signalements de crédits frau-
duleux en 2016, 71 signalements en 2017, 98 signalements
en 2018, 125 signalements en 2019 et 216 signalements en
2020. Les derniers chiffres de 2020 sont encore en cours de
consolidation, mais nous constatons effectivement une
hausse constante de ce phénomène.

De FOD Economie heeft 63 meldingen over frauduleuze
kredieten ontvangen in 2016, 71 meldingen in 2017, 98
meldingen in 2018, 125 meldingen in 2019 en 216 meldin-
gen in 2020. De laatste cijfers van 2020 worden nog gecon-
solideerd, maar we zien inderdaad een gestage toename
van dit fenomeen.

D'une part, le SPF Économie analyse les signalements
reçus relatifs à ces offres de crédits frauduleuses et
enquêtent pour identifier les auteurs. Lorsqu'une fraude est
constatée, le dossier est transmis au parquet et à la Cellule
de Traitement des Informations Financières (CTIF). Le
modus operandi est également communiqué aux acteurs
concernés (p. ex. les hébergeurs et les banques), qui sont
dès lors plus attentifs au phénomène et peuvent si néces-
saire désactiver, bloquer ou restreindre l'accès aux moyens
utilisés (le compte bancaire, le site web ou la plateforme en
ligne p. ex.).

Enerzijds analyseert de FOD Economie de ontvangen
meldingen over die frauduleuze kredietaanbiedingen en
stelt hij onderzoeken in om de daders te identificeren.
Wanneer fraude wordt vastgesteld, wordt het dossier over-
gemaakt aan het parket en aan de Cel voor Financiële
Informatieverwerking (CFI). De betrokken actoren (bijv.
hostingproviders en banken) worden ook geïnformeerd
over de modus operandi, waardoor deze aandachtiger zijn
voor het fenomeen en zo nodig de toegang tot de gebruikte
middelen (de bankrekening, de website of het onlineplat-
form bijv.) kunnen deactiveren, blokkeren of beperken.

D'autre part, le SPF Économie a mené des actions de pré-
vention concernant cette problématique en 2020, via des
communiqués de presse, son site internet et les réseaux
sociaux. Une campagne de sensibilisation spécifique sera
également développée en 2021.

Anderzijds heeft de FOD Economie in 2020 preventieac-
ties rond deze problematiek gevoerd, via persberichten,
zijn website en de sociale netwerken. In 2021 zal ook een
specifieke sensibiliseringscampagne worden opgezet.
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Enfin, le SPF Économie collabore activement avec la
FSMA et le secteur financier afin de suivre l'évolution du
phénomène et coordonner leurs mesures préventives.

Tot slot werkt de FOD Economie actief samen met de
FSMA en de financiële sector om de evolutie van het feno-
meen op te volgen en hun preventieve maatregelen te coör-
dineren.

La FSMA est responsable de l'accès à la profession des
prêteurs et des intermédiaires de crédit à la consommation
depuis le 1er novembre 2015. Depuis lors, la FSMA a reçu
un total de 467 signalements de consommateurs sur les
faux crédits (4 après le 1er novembre 2015; 19 en 2016; 33
en 2018, 156 en 2019 et 219 en 2020). Le nombre de signa-
lements a augmenté d'année en année. Il n'est pas clair si
cette augmentation est due à une augmentation effective du
nombre de cas d'offres de crédit frauduleuses ou si elle est
due au fait que les personnes trouvent plus facilement leur
chemin vers la FSMA, suite à la publication de mises en
garde. Toutefois, il convient de noter que ces chiffres ne
concernent pas uniquement les signalements de personnes
victimes de fraude. Ils comprennent également des signale-
ments et des questions de consommateurs qui se tournent
vers la FSMA par mesure de précaution afin de vérifier si
un fournisseur donné est digne de confiance.

De FSMA is sinds 1 november 2015 bevoegd voor de
toegang tot het beroep van kredietgevers en bemiddelaars
in consumentenkrediet. Sindsdien heeft de FSMA in totaal
467 meldingen van consumenten over valse kredieten ont-
vangen (4 na 1 november 2015; 19 in 2016; 33 in 2018,
156 in 2019 en 219 in 2020). Er is jaar na jaar een stijging
van het aantal meldingen. Het is niet duidelijk of de stij-
ging te wijten is aan een effectieve toename van het aantal
gevallen van frauduleuze kredietaanbiedingen of indien dit
te wijten is aan het feit dat mensen gemakkelijker de weg
naar de FSMA vinden, ten gevolge van het publiceren van
waarschuwingen. Er moet echter worden opgemerkt dat
deze cijfers niet alleen meldingen betreffen van personen
die het slachtoffer geworden zijn van fraude. Dit zijn ook
meldingen en vragen van consumenten die preventief bij
de FSMA aankloppen om na te gaan of een bepaalde aan-
bieder te vertrouwen is.

En ce qui concerne les montants, d'après les informations
fournies à la FSMA, la plupart des victimes transfèrent un
montant compris entre 75 euros et 1.250 euros, avec des
pics pouvant atteindre les 4.000 euros, à des prêteurs frau-
duleux dans l'espoir d'obtenir un prêt.

Wat de bedragen betreft, op basis van de aan de FSMA
verstrekte informatie, maken de meeste slachtoffers een
bedrag tussen 75 euro en 1.250 euro over, met uitschieters
tot 4.000 euro, aan frauduleuze kredietverstrekkers in de
hoop een lening te ontvangen.

Il convient de noter que les personnes qui acceptent ces
offres de crédit frauduleuses sont souvent déjà dans une
situation financière précaire.

Er dient wel op gewezen te worden dat personen die op
deze frauduleuze kredietaanbiedingen ingaan vaak reeds in
een precaire financiële situatie vertoeven.

Afin de lutter contre ce type de fraude, il est important de
prendre des mesures préventives, comme nous l'avons déjà
mentionné. L'un des moyens d'y parvenir est de publier des
mises en garde concernant les fournisseurs frauduleux.
Elles sont diffusées par le biais d'un communiqué de presse
et des médias sociaux. Une liste des entités pour lesquelles
une mise en garde a été publiée est également consultable
sur le site web de la FSMA.

Om dergelijke fraude tegen te gaan, is het belangrijk om
preventief op te treden zoals eerder al gezegd. Dat gebeurt
onder meer door de publicatie van waarschuwingen voor
frauduleuze aanbieders. Deze worden verspreid via een
persbericht en via sociale media. Op de website van de
FSMA kan ook een lijst geraadpleegd worden van entitei-
ten waarvoor een waarschuwing gepubliceerd werd.

En sa qualité d'autorité de protection des consommateurs,
la FSMA analyse le contenu de tous les signalements
qu'elle reçoit. Lorsque dans un dossier la FSMA dispose
des indications d'escroquerie, elle soumet le dossier au par-
quet. De plus, lorsque la FSMA publie une mise en garde
concernant une entité donnée, elle demande aux autorités
judiciaires de bloquer l'accès au site web frauduleux de
cette entité. Les numéros de comptes bancaires qui nous
sont communiqués (belges ou étrangers) sont immédiate-
ment communiqués à la CTIF.

In haar hoedanigheid van autoriteit voor consumentenbe-
scherming analyseert de FSMA de inhoud van alle meldin-
gen die zij ontvangen heeft. Wanneer de FSMA in een
dossier over aanwijzingen van oplichting beschikt, maakt
zij deze dossiers over aan het parket. Bovendien, wanneer
de FSMA een waarschuwing over een bepaalde entiteit
publiceert, vraagt zij aan de gerechtelijke autoriteiten om
de toegang tot de frauduleuze website van deze entiteit te
blokkeren. De bankrekeningnummers die ons gemeld wor-
den (Belgisch of buitenlands), worden meteen aan de CFI
gecommuniceerd.
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Ces dernières années, les autorités belges (y compris la
FSMA) ont mené la campagne anti-fraude www.tropbeau-
pouretrevrai.be. Cette campagne était axée sur la fraude
aux investissements, la fraude par cryptage et la fraude à
l'amitié.

De Belgische overheden (inclusief de FSMA) hebben de
voorbije jaren de antifraudecampagne www.temooiom-
waartezijn.be gevoerd. Deze focuste op beleggingsfraude,
cryptofraude en vriendschapsfraude.

En 2020, la FSMA a lancé une nouvelle campagne numé-
rique contre les fraudes aux investissements en ligne. Cette
campagne a été menée par le biais des médias sociaux, car
c'est également par ce biais que les victimes entrent géné-
ralement en contact avec les fraudeurs.

In 2020 heeft de FSMA een nieuwe digitale campagne
gevoerd tegen online-beleggingsfraude. Deze campagne
werd gevoerd via de sociale media, omdat dat ook het
kanaal is waar de slachtoffers doorgaans in contact komen
met de fraudeurs.

La FSMA a également réorganisé la section anti-fraude
de son site web, et a lancé un test sur son site qui permet
aux consommateurs d'évaluer eux-mêmes si l'offre qu'ils
ont reçue risque d'être frauduleuse.

De FSMA heeft ook het antifraude- gedeelte van haar
website vernieuwd, en heeft op haar website een test gelan-
ceerd waarmee de consument zelf kan beoordelen of het
aanbod dat hij ontvangen heeft frauduleus kan zijn.

Des films d'animation sont également en cours de créa-
tion afin d'informer les consommateurs de manière acces-
sible et compréhensible sur les différents types de fraude
en ligne, y compris les offres de crédit frauduleuses.

Er worden momenteel ook animatiefilms aangemaakt om
consumenten op een toegankelijke en begrijpelijke manier
te informeren over de verschillende types van online-
fraude, waaronder ook frauduleuze kredietaanbiedingen.

En tant que secrétaire d'État à la Protection des consom-
mateurs, je lancerai prochainement une campagne visant à
dénoncer la fraude en général sur Internet, et la fraude
financière en particulier. Cela se fera en concertation avec
le secteur, la FSMA et le SPF Économie. L'accent sera
principalement mis sur la sensibilisation des consomma-
teurs aux pratiques frauduleuses, car, comme déjà dit, une
campagne préventive est la meilleure façon de procéder.

Als staatssecretaris voor Consumentenbescherming kom
ik binnenkort ook met een campagne die fraude in het alge-
meen op het Internet, en financiële fraude in het bijzonder,
aan de kaak wil stellen. Dit zal in samenspraak zijn met de
sector, FSMA en de FOD Économie. De aandacht zal
hoofdzakelijk liggen op het sensibiliseren van de consu-
ment voor frauduleuze praktijken, want zoals gezegd is een
preventieve campagne in deze het beste middel.
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IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

DO
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Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord

Premier ministre
Eerste minister

2020202107686 28-01-2021 42 Peter Mertens Le parc automobile du gouvernement fédéral.
Wagenpark van de federale regering.

69

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et du Travail
Vice-eersteminister en minister van Economie en Werk

2020202107714 29-01-2021 196 Christophe Lacroix * Le devoir de vigilance des entreprises et la vente des
masques en Belgique (QO 11807C).

Zorgplicht van de bedrijven en de verkoop van mondmas-
kers in België. (MV 11807C)

15

2020202107718 01-02-2021 197 Leen Dierick * La sécurité des jouets pour enfants.
De veiligheid van kinderspeelgoed.

16

2020202107721 01-02-2021 199 Leen Dierick * Contrefaçons en Belgique.
Namaak in België.

18

2020202107801 03-02-2021 210 Kathleen Verhelst * Loi Breyne.
Wet Breyne.

19

2020202107805 03-02-2021 211 Leen Dierick * Secteur des assurances. - Création d'une banque de don-
nées des sinistres auto.

Verzekeringssector. - Oprichting schadedatabank autopo-
lissen.

20

2020202107807 03-02-2021 212 Annick Ponthier * Les rachats d'entreprises belges par la Chine.
Overname Belgische bedrijven door China.

21

2020202107904 05-02-2021 221 Sigrid Goethals Organes relevant de vos compétences.
De organen onder uw bevoegdheid.

71

2020202108073 12-02-2021 240 Björn Anseeuw Les contrôles effectués par les inspecteurs du service CLS
pendant la crise du coronavirus.

Controles door de inspecteurs van de dienst TSW in coro-
natijd.

72

2020202108139 16-02-2021 246 Barbara Pas Tarification à la hausse des assurances des entreprises.
Bedrijven. - Stijgende verzekeringspremies.

73

2020202108296 23-02-2021 258 Maria Vindevoghel Le clivage entre les hommes et les femmes dans la généra-
tion sandwich.

De genderkloof bij de sandwichgeneratie.

74

2020202108301 23-02-2021 259 Ellen Samyn Abus liés aux flexi-jobs dans la nouvelle économie.
Misbruik van flexi-jobs bij de nieuwe economie.

75

2020202107042 03-03-2021 267 Yoleen Van Camp Les sites internet d'incitation au suicide.
Zelfdodingswebsites.

70

2020202108597 08-03-2021 274 Ellen Samyn La prime accordée aux bénéficiaires du revenu d'intégra-
tion durant la crise du coronavirus.

Extra premie voor leefloners tijdens de coronacrisis.

77
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Vice-Première ministre et ministre des Affaires étrangères, des Affaires européennes et du Commerce extérieur, et des 
Institutions culturelles fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele 
Instellingen

2020202105690 05-11-2020 15 Samuel Cogolati L'empoisonnement de Navalny (QO 9935C).
Vergiftiging van Navalny (MV 9935C).

78

2020202106128 13-11-2020 29 Michel De Maegd L'empoisonnement de Alexei Navalny (QO 9144C).
Vergifiging van Alexei Navalny (MV 9144C).

81

2020202106129 13-11-2020 30 Anneleen Van 
Bossuyt

La fermeture de postes diplomatiques à la suite de la crise
du coronavirus.  (QO 9258C).

COVID-19. - Gesloten diplomatieke posten (MV 9258C).

83

2020202106130 13-11-2020 31 Steven De Vuyst La sanction américaine contre la Cour pénale internatio-
nale et Fatou Bensouda (QO 9281C).

Sanctie van de VS tegen het Internationale Strafhof en
Fatou Bensouda (MV 9281C).

84

2020202106132 13-11-2020 33 Michel De Maegd La nécessaire réforme du Hezbollah (QO 9390C).
Noodzakelijke hervorming van Hezbollah (MV 9390C).

86

2020202106134 13-11-2020 35 Anneleen Van 
Bossuyt

Approche européenne des élections imminentes au Vene-
zuela (QO 9256C).

EU-aanpak van de nakende verkiezingen in Venezuela
(MV 9256C).

88

2020202106135 13-11-2020 36 Steven De Vuyst La COVID-19 à Gaza sous blocus israélien (QO 9294C).
COVID-19 in Gaza onder de Israëlische blokkade (MV

9294C).

90

2020202106136 13-11-2020 37 Samuel Cogolati Accord belgo-US sur un système de preclearance pour les
vols au départ de Bruxelles (QO 9452C).

Belgisch-Amerikaans akkoord over een preclearancesys-
teem voor vluchten vanuit Brussel. (MV 9452C)

93

2020202106137 13-11-2020 38 Kattrin Jadin La création d'une ambassade virtuelle (QO 9433C).
Oprichting van een virtuele ambassade. (MV 9433C)

95

2020202106138 13-11-2020 39 Ellen Samyn Les persécutions de chrétiens en Turquie (QO 9212C).
Christenvervolgingen in Turkije (MV 9212C).

96

2020202106140 13-11-2020 40 Kattrin Jadin Le sommet sur le futur de la Libye (QO 9377C).
Recente top over de toekomst van Libië (MV 9377C).

98

2020202106143 13-11-2020 43 Kattrin Jadin Le rapport onusien sur les crimes de guerre en Syrie (QO
9437C).

VN-rapport over oorlogsmisdaden in Syrië (MV 9437C).

100

2020202106145 13-11-2020 45 Kattrin Jadin Le rapport de la Commission européenne sur l'état de
droit (QO 9449C).

Rapport van de Europese Commissie over de rechtsstaat
(MV 9449C).

102

2020202106146 13-11-2020 46 Samuel Cogolati Mission d'observation au Xinjiang (QO 9477C).
Waarnemingsmissie in Xinjiang. (MV 9477C)

104

2020202106149 13-11-2020 48 Anneleen Van 
Bossuyt

Passeport (QO 9548C).
Reispas (MV 9548C).

105
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2020202106151 13-11-2020 50 Samuel Cogolati Stratégie Sahel (QO 9524C).
Strategie voor de Sahel (MV 9524C).

106

2020202106153 13-11-2020 52 Samuel Cogolati Navire turc au large de la Grèce (QO 9713C).
Turks schip voor de kust van Griekenland. (MV 9713C)

108

2020202106158 16-11-2020 56 Kattrin Jadin La prospection de gaz en méditerranée orientale (QO
9719C).

Gasprospectie in het oostelijke deel van de Middellandse
Zee (MV 9719C).

110

2020202106165 16-11-2020 59 Els Van Hoof Le conflit en Méditerranée (QO 9878C).
Middellandse Zee (MV 9878C).

112

2020202106166 16-11-2020 60 Els Van Hoof Les déclarations du diplomate iranien traduit en justice
(QO 9879C).

Iraanse diplomat (MV 9879C).

115

2020202106169 16-11-2020 61 Kattrin Jadin L'élection présidentielle en RTCN (QO 9995C).
Presidentsverkiezingen in de TRNC (MV 9995C).

116

2020202106198 16-11-2020 67 Séverine de Laveleye Situation aux Philippines (QO 9891C).
Toestand op de Filipijnen. (MV 9891C)

118

2020202106232 17-11-2020 75 Marco Van Hees La restitution des restes de Patrice Lumumba à sa famille
(QO 10470C).

Teruggave van de stoffelijke resten van Patrice Lumumba
aan zijn familie. (MV 10470C)

121

2020202106252 17-11-2020 77 Anneleen Van 
Bossuyt

Le fédéralisme de coopération (QO 10107C).
Samenwerkingsfederalisme (MV 10107C).

123

2020202107610 26-01-2021 176 Els Van Hoof Les élections en Ouganda (QO 12738C).
Verkiezingen Oeganda (MV 12738C).

124

2020202107629 26-01-2021 179 Sigrid Goethals Le cabinet. - La cellule stratégique.
Kabinet. - Beleidscel.

127

2020202107811 03-02-2021 192 Emmanuel Burton L'évolution des relations avec les États-Unis.
Evolutie van de betrekkingen met de Verenigde Staten.

129

2020202107919 05-02-2021 202 Séverine de Laveleye Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op hun
werk.

132

2020202107923 08-02-2021 203 Ellen Samyn Les mutilations génitales.
Genitale verminking.

135

2020202107996 10-02-2021 204 Emir Kir Le suivi des recommandations du rapport annuel d'évalua-
tion 2020 de Myria.

Follow-up van de aanbevelingen uit het jaarlijkse evalua-
tieverslag 2020 van Myria.

137

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité
Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

2020202107255 05-01-2021 253 Joris Vandenbroucke Les accidents aux passages à niveau.
Spoorwegovergangen. - Ongevallen.

139
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2020202107682 28-01-2021 305 Jef Van den Bergh * Permis de conduire G à l'étranger.
Rijbewijs G in het buitenland.

21

2020202107698 29-01-2021 306 Frank Troosters * SNCB.- Les actes de vandalisme visant les rames et les
gares.

NMBS. - Vandalisme op treinstellen en in stations.

23

2020202107702 29-01-2021 307 Séverine de Laveleye * Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op hun
werk.

24

2020202107706 29-01-2021 308 Emmanuel Burton * Les vélos de société en leasing.
Fietsleasing.

25

2020202107725 01-02-2021 309 Emmanuel Burton * L'impact du COVID-19 sur la mobilité et le comporte-
ment des belges.

Impact van de coronapandemie op de mobiliteit en het
gedrag van de Belgen.

26

2020202107730 01-02-2021 310 Jef Van den Bergh * Composition des trains en période de coronavirus.
Samenstelling van treinen in coronatijden.

27

2020202107750 01-02-2021 311 Emmanuel Burton * Le ticket unique Brupass et le RER.
Brupass-ticket en het GEN.

28

2020202107764 02-02-2021 312 Leen Dierick * Les délais de paiement au SPF Mobilité et Transports.
De betalingstermijnen bij de FOD Mobiliteit en Vervoer.

29

2020202107774 02-02-2021 313 Barbara Pas * La connaissance de la seconde langue par le personnel des
chemins de fer dont l'activité s'étend exclusivement à
Bruxelles-Capitale .

De kennis van de tweede taal door het personeel van de
Belgische spoorwegen waarvan de werkkring uitslui-
tend Brussel-Hoofdstad omvat.

30

2020202107781 02-02-2021 314 Jef Van den Bergh * L'homologation des speed pedelecs.
De homologatie van speed pedelecs.

31

2020202107796 02-02-2021 315 Frank Troosters * Absentéisme à la SNCB.
Absenteïsme NMBS.

31

2020202107797 03-02-2021 316 Tomas Roggeman * L'entretien et les frais d'entretien des point d'arrêt et gares
de la SNCB.

Onderhoud en onderhoudskost van haltes en stations
NMBS.

32

2020202107798 03-02-2021 317 Tomas Roggeman * La politique RH du groupe SNCB.
HR-beleid NMBS-groep.

33

2020202107799 03-02-2021 318 Jef Van den Bergh * Les liaisons ferroviaires transfrontalières.
Grensoverschrijdende spoorverbindingen.

34

2020202107810 03-02-2021 319 Emmanuel Burton Le choix d'Alyzia comme manutentionnaire à Zaventem.
Beslissing om te kiezen voor Alyzia als afhandelingsbe-

drijf in Zaventem.

140

2020202107812 03-02-2021 320 Emmanuel Burton * La situation économique d'Eurostar.
Economische situatie van Eurostar.

35

2020202107814 03-02-2021 321 Emmanuel Burton * La collision entre un train et une voiture près d'Enghien.
Botsing tussen een trein en een auto nabij Edingen.

36
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2020202107818 03-02-2021 322 Emir Kir * La campagne des porte-clés non-Bob.
Campagne met de niet-BOB-sleutelhangers.

37

2020202107821 03-02-2021 323 Emir Kir * Les gestes barrières dans les trains.
Beschermingsmaatregelen in de trein.

38

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude
Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding

2020202106070 12-11-2020 73 Dieter Vanbesien La politique de BNP Paribas en matière de climat.
Klimaatbeleid BNP Paribas.

145

2020202106844 04-12-2020 131 Steven Matheï Taux d'intérêt négatif Belfius.
Negatieve rente Belfius.

151

2020202106869 07-12-2020 133 Barbara Pas Banques. - Prêts risqués.
Banken. - Riskante leningen.

153

2020202107072 17-12-2020 141 Wim Van der Donckt Guichets automatiques bancaires (QO 11792C).
Geldautomaten (MV 11792C).

156

2020202107142 18-12-2020 148 Sophie Thémont Les poursuites à l'égard de Google.
Vervolgingen tegen Google.

158

2020202107153 21-12-2020 150 Emmanuel Burton Les fraudes par e-mail et SMS.
Sms- en e-mailfraude.

158

2020202107300 07-01-2021 162 Wouter Vermeersch Les magasins de nuit. - La fraude fiscale et la fraude aux
accises.

Nachtwinkels. - Accijns- en belastingfraude.

160

2020202107387 13-01-2021 174 Christian Leysen Application de la réglementation en matière de réserves
de reconstitution.

Toepassing wederopbouwreserve.

162

2020202107491 20-01-2021 178 Nawal Farih L'aide de l'UE face à la crise sanitaire (QO 11710C).
Coronasteun EU (MV 11710C).

165

2020202107495 20-01-2021 182 Hugues Bayet Le bilan de la première année de mise en oeuvre de la loi
transposant la directive DAC 6 (QO 12497C).

Balans een jaar na de tenuitvoerlegging van de wet tot
omzetting van de DAC-6-richtlijn (MV 12497C).

166

2020202107559 22-01-2021 186 Melissa Depraetere La cession civile de créances.
Burgerlijke overdracht schuldvordering.

168

2020202107599 25-01-2021 190 Steven Matheï Les demandes fictives de remboursement de la TVA.
Fictieve aanvragen terugbetaling btw.

169

2020202106425 25-01-2021 191 Steven Matheï Le coût du registre UBO.
UBO-register. - Kostprijs.

149

2020202106015 25-01-2021 192 Marijke Dillen Modification du système de paiement des droits de mise
au rôle.

Wijziging systeem betaling rolrechten.

143

2020202107631 26-01-2021 195 Sigrid Goethals Respect de la législation linguistique.
Naleving taalwetgeving.

170
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2020202107692 28-01-2021 198 Ellen Samyn Taux de TVA réduit pour les masques buccaux, les alcools
désinfectants et les gels hydroalcooliques.

Verlaagd btw-tarief mondmaskers, ontsmettingsalcohol en
-gels.

171

2020202107739 01-02-2021 199 Franky Demon Trafic de drogue par le port de Zeebrugge.
Drugtrafiek via de haven van Zeebrugge.

172

2020202107744 01-02-2021 200 Steven Matheï Plans de paiement "corona".
Afbetalingsplannen corona.

175

2020202107746 01-02-2021 201 Steven Matheï Déclaration des paiements effectués vers des paradis fis-
caux.

Aangifte betalingen naar belastingparadijzen.

176

2020202107747 01-02-2021 202 Steven Matheï * Numérisation - Contrôle de la déclaration à l'impôt des
personnes physiques.

Digitalisering onderzoek aangifte personenbelasting.

39

2020202107748 01-02-2021 203 Steven Matheï Réductions d'impôts.
Belastingverminderingen.

178

2020202107749 01-02-2021 204 Ellen Samyn Fraude aux plaques d'immatriculation étrangères.
Fraude met vreemde nummerplaten.

179

2020202107752 01-02-2021 205 Barbara Pas SPF Finances. - Personnel dont l'activité s'étend sur
Bruxelles-Capitale. - Connaissance de la deuxième
langue.

FOD Financiën. - Personeel met werkkring Brussel-
Hoofdstad. - Kennis van de tweede taal.

180

2020202107813 03-02-2021 207 Emmanuel Burton * L'impact de l'investiture de Joe Biden sur la bourse et la
finance.

Impact van Joe Biden's nominatie op de aandelenmarkt en
de financiën.

40

2020202107831 03-02-2021 208 Mélissa Hanus * Exemption des taux négatifs pour les communes.
Vrijstelling van negatieve rentetarieven voor gemeenten.

41

2020202107835 04-02-2021 209 Ellen Samyn La fraude aux allocations dans les zones frontalières.
Uitkeringsfraude grensgebieden.

181

2020202107901 05-02-2021 210 Christian Leysen PDS. - Enfants à charge.
VVA. - Kinderen ten laste.

181

2020202107904 05-02-2021 211 Sigrid Goethals Organes relevant de vos compétences.
De organen onder uw bevoegdheid.

183

2020202107911 05-02-2021 213 Sigrid Goethals Externalisation des missions publiques.
Outsourcing overheidsopdrachten.

184

2020202107913 05-02-2021 214 Sander Loones Base de données des subventions.
Subsidiedatabank.

185

2020202107957 09-02-2021 217 Sophie Rohonyi Les remises d'amendes et plans de paiement en matière
d'impôts (QO 13637C).

Opschortingen van boetes en afbetalingsplannen op het
vlak van de belastingen. (MV 13637C)

186

2020202107963 09-02-2021 219 Steven Matheï Le faible nombre de déclarations à la CTIF.
Laag aantal meldingen aan de CFI.

189
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2020202107967 09-02-2021 222 Hugues Bayet Les bureaux successoraux pour la gestion des successions.
Beheren van erfenissen door erfeniskantoren.

194

2020202107969 09-02-2021 223 Séverine de Laveleye Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op het
werk.

196

2020202107989 10-02-2021 224 Steven Matheï Les conséquences de la crise du coronavirus sur la taxe
communale additionnelle à l'impôt des personnes phy-
siques.

De impact van de coronacrisis op de aanvullende perso-
nenbelasting.

197

2020202108015 10-02-2021 225 Kattrin Jadin L'exonération fiscale des primes de soutien locales (QO
13289C).

Fiscale vrijstelling van lokale steunpremies (MV
13289C).

200

2020202108057 12-02-2021 228 Steven Matheï Avantage de toute nature concernant les véhicules de ser-
vice dans les services publics.

Voordeel alle aard dienstwagens overheid.

201

2020202108113 15-02-2021 229 Kattrin Jadin Le plan d'action européen Beating Cancer.
Europees actieplan Beating Cancer.

204

2020202108115 15-02-2021 230 Wouter Vermeersch Douane. - La préoccupation croissante suscitée par les
scanneurs chinois.

Douane. - Groeiende bezorgdheid om Chinese scanners.

205

2020202108118 15-02-2021 231 Michael Freilich Nuctech. - Scanners chinois.
Nuctech. - Chinese scanners.

208

2020202108171 17-02-2021 236 Barbara Pas Impôt des personnes physiques. - Avertissement-extrait de
rôle. - Langue. - Communes bruxelloises.

Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Brusselse
gemeenten.

211

2020202108172 17-02-2021 237 Barbara Pas Impôt des personnes physiques. - Avertissement-extrait de
rôle. - Langue. - Communes à facilités de la région de
langue française.

Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Franstalige
faciliteitengemeenten.

212

2020202108173 17-02-2021 238 Barbara Pas Impôt des personnes physiques. - Avertissement-extrait de
rôle. - Langue. - Communes à facilités de la région de
langue néerlandaise.

Personenbelastingen aanslagbiljet. - Taal. - Vlaamse faci-
liteitengemeenten.

213

2020202108215 18-02-2021 242 Khalil Aouasti La déductibilité fiscale des dons privés du Samusocial
(QO 13136C).

Fiscale aftrekbaarheid van privégiften aan Samusocial.
(MV 13136C)

213

2020202107079 18-02-2021 244 Roberto D'Amico Fonds spécial crise alimenté par les dividendes (QO
11766C).

Bijzonder crisisfonds dat zou worden gespijsd met divi-
denden (MV 11766C).

157

2020202108335 24-02-2021 262 Ellen Samyn Sigedis et la banque de données DB2P.
Sigedis en de DB2P databank.

215
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Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

2020202107680 28-01-2021 381 Björn Anseeuw * Compensation et report de paiement des cotisations
ONSS.

Compensatie en uitstel van betalingen aan de RSZ.

41

2020202107699 29-01-2021 382 Nathalie Muylle * Alcool et jeunes.
Alcohol en jongeren.

42

2020202107704 29-01-2021 383 Steven Matheï * Pénurie de médecins généralistes.
Huisartsentekort.

43

2020202107709 29-01-2021 384 Dominiek Sneppe * La vaccination contre le coronavirus du personnel des ins-
titutions européennes à Bruxelles.

COVID-19 - Vaccinatie personeel Europese instellingen
in Brussel.

44

2020202107713 29-01-2021 385 Emmanuel Burton * La transmission du coronavirus aux gorilles du zoo de San
Diego.

Overdracht van het coronavirus op de gorilla's van San
Diego Zoo.

45

2020202107716 29-01-2021 386 Sophie Thémont * Les prothèses dentaires.
Tandprotheses.

46

2020202107751 01-02-2021 387 Emir Kir * La vaccination des employés des entreprises de pompes
funèbres.

Vaccinatie van de werknemers van begrafenisonderne-
mingen.

46

2020202107762 02-02-2021 388 Leen Dierick * Les délais de paiement au SPF Santé publique, Sécurité de
la chaîne alimentaire et Environnement.

De betalingstermijnen bij de FOD Volksgezondheid, Vei-
ligheid van de Voedselketen en Leefmilieu.

47

2020202107768 02-02-2021 389 Leen Dierick * Les délais de paiement au SPF Sécurité sociale.
De betalingstermijnen bij de FOD Sociale Zekerheid.

48

2020202107779 02-02-2021 390 Barbara Pas * La connaissance de la seconde langue par le personnel de
l'INAMI dont l'activité s'étend exclusivement à
Bruxelles-Capitale.

De kennis van de tweede taal door het personeel van het
RIZIV waarvan de werkkring uitsluitend Brussel-
Hoofdstad omvat.

49

2020202107780 02-02-2021 391 Barbara Pas * La connaissance de la seconde langue par le personnel de
la CAAMI dont l'activité s'étend exclusivement à
Bruxelles-Capitale.

De kennis van de tweede taal door het personeel van de
HZIV waarvan de werkkring uitsluitend Brussel-
Hoofdstad omvat.

49

2020202107802 03-02-2021 392 Barbara Pas * L'article 35 § 1er des lois coordonnées du 18 juillet 1966
relatives à l'emploi des langues en matière administra-
tive. - Régime linguistique. - Bruxelles-Capitale.

Artikel 35, § 1 van de gecoördineerde taalwetten in
bestuurszaken van 18 juli 1966. - Taalregeling Brussel-
Hoofdstad.

50
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2020202107815 03-02-2021 393 Dominiek Sneppe * COVID-19. - Masques buccaux FFP2.
COVID-19. - FFP2-mondmaskers.

51

2020202107822 03-02-2021 394 Ellen Samyn * Factures d'hôpital.
Ziekenhuisfacturen.

52

2020202107828 03-02-2021 395 Ellen Samyn * Les hygiénistes bucco-dentaires.
Mondhygiënisten.

52

2020202107830 03-02-2021 396 Ellen Samyn * Les dentistes étrangers.
Buitenlandse tandartsen.

53

Vice-Première ministre et ministre de la Fonction publique, des Entreprises publiques, des Télécommunications et de la Poste
Vice-eersteminister en minister van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en Post

2020202107712 29-01-2021 91 Emmanuel Burton La panne logicielle sur les numéros d'urgence chez Proxi-
mus.

Noodnummers onbereikbaar door softwarestoring bij
Proximus.

215

2020202107745 01-02-2021 92 Christophe Lacroix Le contrat de gestion de bpost et le self banking dans les
bureaux de poste.

Beheerscontract met bpost en selfbanking in postkanto-
ren.

217

2020202107756 02-02-2021 93 Leen Dierick Les délais de paiement au SPF Stratégie et Appui.
De betalingstermijnen bij de FOD Beleid en Ondersteu-

ning.

219

2020202107776 02-02-2021 94 Barbara Pas La connaissance de la seconde langue par le personnel de
l'IBPT dont l'activité s'étend exclusivement à
Bruxelles-Capitale.

De kennis van de tweede taal door het personeel van het
BIPT waarvan de werkkring uitsluitend Brussel-
Hoofdstad omvat.

221

2020202107777 02-02-2021 95 Barbara Pas La connaissance de la seconde langue par le personnel de
bpost dont l'activité s'étend exclusivement à Bruxelles-
Capitale.

De kennis van de tweede taal door het personeel van bpost
waarvan de werkkring uitsluitend Brussel-Hoofdstad
omvat.

223

2020202107817 03-02-2021 96 Darya Safai Le port de signes religieux par des préposés au guichet
chez bpost.

Het dragen van religieuze tekenen achter het loket bij
bpost.

225

2020202107849 04-02-2021 99 Barbara Pas Le régime linguistique du personnel de Proximus. -
Bruxelles-Capitale.

Taalregeling personeel Proximus Brussel-Hoofdstad.

227

2020202107892 05-02-2021 100 Leen Dierick Centres de contact du SPF Stratégie et Appui.
Contactcentra FOD Beleid en Ondersteuning.

228

2020202107904 05-02-2021 101 Sigrid Goethals Organes relevant de vos compétences.
De organen onder uw bevoegdheid.

229
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2020202107906 05-02-2021 102 Sigrid Goethals Les mesures corona et de quarantaine prises par le cabi-
net/la cellule stratégique.

Corona- en quarantainemaatregelen op kabinet/beleidscel.

230

2020202107910 05-02-2021 103 Séverine de Laveleye Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op hun
werk.

232

2020202107911 05-02-2021 104 Sigrid Goethals Externalisation des missions publiques.
Outsourcing overheidsopdrachten.

236

2020202107913 05-02-2021 105 Sander Loones Base de données des subventions.
Subsidiedatabank.

237

2020202107936 08-02-2021 106 Nahima Lanjri Le tarif social.
Sociaal tarief.

239

2020202107950 09-02-2021 107 Kim Buyst Les infractions routières commises par des collaborateurs
de bpost.

Verkeersovertredingen door bpost-werknemers.

243

2020202108007 10-02-2021 108 Emir Kir Le projet d'assistance vélo.
Fietsbijstand.

244

2020202108052 12-02-2021 109 Michael Freilich Le parc automobile de Proximus.
Wagenpark Proximus.

247

2020202108076 12-02-2021 111 Philippe Tison La non-transposition des nouvelles règles de l'UE dans le
domaine des télécommunications.

Niet-omzetting van de nieuwe EU-regels inzake telecom-
municatie.

250

2020202108098 15-02-2021 112 Marijke Dillen Personnel judiciaire. - Amélioration de la procédure de
recrutement.

Gerechtspersoneel. - Verbetering aanwervingsprocedure.

253

2020202108107 15-02-2021 113 Nahima Lanjri Les SPF et la convention de premier emploi.
FOD's. - Startbaanovereenkomst.

255

2020202108128 16-02-2021 114 Evita Willaert La charge de travail auprès de la Caisse auxiliaire de paie-
ment des allocations de Chômage (QO 11805C).

Werklast Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen (MV
11805C).

257

2020202108241 19-02-2021 119 Robby De Caluwé Régie des Bâtiments. - Toilettes sans distinction de genre.
Regie der Gebouwen. - Genderneutrale toiletten.

259

2020202108263 22-02-2021 123 Sigrid Goethals Services fédéraux. - Travail intérimaire.
Federale diensten. - Uitzendarbeid.

261

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Noordzee

2020202106814 03-12-2020 174 Koen Metsu Évolution des chiffres des radicalisés et des conseillers
musulmans.

Cijferevolutie geradicaliseerden en moslimconsulenten.

264

2020202106186 11-01-2021 237 Steven Creyelman COVID-19. - Vente d'armes autorisées et d'armes illé-
gales.

COVID-19. - Verkoop vergunde en niet-vergunde wapens.

263
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2020202107636 26-01-2021 281 Sophie Thémont La prostitution des mineurs.
Prostitutie van minderjarigen.

265

2020202107693 28-01-2021 283 Sophie De Wit * La surveillance électronique.
Het elektronisch toezicht.

53

2020202107737 01-02-2021 287 Yoleen Van Camp * Libération d'illégaux.
Vrijlating illegalen.

54

2020202107742 01-02-2021 288 Darya Safai Demandes de la nationalité belge en 2020.
Aanvragen van de Belgische nationaliteit in 2020.

269

2020202107859 04-02-2021 300 Caroline Taquin Le suicide dans les prisons.
Zelfmoord in de gevangenissen.

270

2020202107890 05-02-2021 301 Leen Dierick Centres de contact du SPF Justice.
Contactcentra FOD Justitie.

272

2020202107906 05-02-2021 303 Sigrid Goethals Les mesures corona et de quarantaine prises par le cabi-
net/la cellule stratégique.

Corona- en quarantainemaatregelen op kabinet/beleidscel.

275

2020202105654 08-02-2021 308 Darya Safai Les tests osseux visant à déterminer l'âge des demandeurs
d'asile mineurs.

Botscans minderjarige asielzoekers.

261

2020202107952 09-02-2021 311 Sophie Rohonyi Le pourcentage de magistrats nommés par le biais de
l'examen oral d'évaluation (QO 13665C).

Percentage magistraten die via het mondelinge evaluatie-
examen benoemd werden (MV 13665C).

276

2020202107992 10-02-2021 313 Kristien Van 
Vaerenbergh

Établissements pénitentiaires. - Capacité, investissements
et futurs projets.

Gevangenissen. - Capaciteit en toekomstige investeringen
en projecten.

278

2020202108037 11-02-2021 320 Marijke Dillen Exposé d'orientation politique et note de politique géné-
rale 2.0.

Beleidsverklaring en beleidsnota 2.0.

279

2020202108104 15-02-2021 340 Steven Matheï La tenue de l'assemblée générale d'une ASBL par écrit et
sous forme électronique.

Schriftelijke en elektronische algemene vergadering
vzw's.

281

2020202108345 25-02-2021 353 Philippe Goffin Offre adaptée aux personnes internées.
Aanbod op maat van de geïnterneerden.

282

2020202108351 25-02-2021 357 Philippe Goffin Augmentation de la capacité carcérale.
Uitbreiding van de gevangeniscapaciteit.

285

2020202108352 25-02-2021 358 Philippe Goffin Alternative aux peines d'emprisonnement.
Alternatieven voor de gevangenisstraf.

286

2020202108460 03-03-2021 368 Koen Metsu Perquisitions dans le cadre de l'enquête sur le financement
des groupes terroristes (QO 14164C).

Huiszoekingen in onderzoek naar financiering terreur-
groepen (QO 14164C).

288

2020202108549 05-03-2021 376 Claire Hugon Contaminations COVID-19 et vaccination dans les lieux
de détention (QO 14780C).

COVID-19-besmettingen en vaccinatie in de gevangenis-
sen (MV 14780C).

291
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2020202108594 08-03-2021 382 Nabil Boukili Lettre du front commun syndical (QO 14059C).
Brief van het gemeenschappelijk vakbondsfront (MV

14059C).

293

2020202108602 08-03-2021 384 Nabil Boukili La prison de Namur en quarantaine (QO 14368C).
In quarantaine plaatsen van cipiers en gedetineerden in de

gevangenis te Namen. (MV 14368C)

295

2020202108608 08-03-2021 387 Nabil Boukili L'avenir de Paifve (QO 14363C).
Toekomst van Paifve. (MV 14363C)

298

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du 
Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing

2020202107674 28-01-2021 90 Björn Anseeuw * Le report ou la dispense de paiement de cotisations
sociales pour les indépendants.

Uitstel of vrijstelling van betaling van sociale bijdragen
voor zelfstandigen.

55

2020202107677 28-01-2021 91 Björn Anseeuw * Le droit passerelle pour les indépendants.
Overbruggingsrecht voor zelfstandigen.

56

2020202107720 01-02-2021 92 Leen Dierick * Commerce frauduleux de chiots et de chevaux.
Frauduleuze handel in puppy's en paarden.

56

2020202107723 01-02-2021 93 Leen Dierick * Secteur de l'agriculture et de l'horticulture. - Entrepreneu-
riat féminin.

Land- en tuinbouwsector. - Vrouwelijk ondernemerschap.

57

2020202105687 01-02-2021 94 Frieda Gijbels * Allergènes.
Allergenen.

59

2020202107772 02-02-2021 95 Barbara Pas * La connaissance de la seconde langue par le personnel de
l'AFSCA dont l'activité s'étend exclusivement à
Bruxelles-Capitale.

De kennis van de tweede taal door het personeel van het
FAVV waarvan de werkkring uitsluitend Brussel-
Hoofdstad omvat.

59

2020202107773 02-02-2021 96 Barbara Pas * La connaissance de la seconde langue par le personnel de
l'INASTI dont l'activité s'étend exclusivement à
Bruxelles-Capitale.

De kennis van de tweede taal door het personeel van het
RSVZ waarvan de werkkring uitsluitend Brussel-
Hoofdstad omvat.

60

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de 
Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met een beperking, Armoedebestrijding en 
Beliris

2020202107710 29-01-2021 80 Wouter Raskin * Les pensions des mineurs.
De mijnwerkerspensioenen.

61

2020202107711 29-01-2021 81 Nahima Lanjri * Salaire fictif pour le calcul de la pension (QO 12968C).
Fictief loon bij berekening pensioen (MV 12968C).

62
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2020202107741 01-02-2021 82 Ellen Samyn * COVID-19. - Inégalités économiques.
COVID-19. - Economische ongelijkheid.

63

2020202107766 02-02-2021 84 Leen Dierick Les délais de paiement au SPP Intégration sociale.
De betalingstermijnen bij de POD Maatschappelijke Inte-

gratie.

300

2020202107804 03-02-2021 85 Emmanuel Burton * L'intégration sociale et la pauvreté suite à la crise sani-
taire.

Maatschappelijke integratie en armoede in tijden van
gezondheidscrisis.

64

2020202107868 04-02-2021 89 Ellen Samyn Le 177e Cahier de la Cour des comptes.
Verslag Rekenhof, 177e boek.

303

Ministre de la Défense
Minister van Defensie

2020202107433 15-01-2021 94 Hugues Bayet Les stocks de masques fédéraux commandés par la
Défense lors de la première vague de COVID-19.

Stocks van door Defensie tijdens de eerste coronagolf
bestelde federale mondmaskers.

306

2020202107435 15-01-2021 96 Kris Verduyckt Prochain lieu d'accueil de l'avion CH13.
De toekomstige stalling van de CH13.

307

2020202107759 02-02-2021 112 Leen Dierick Les délais de paiement au Ministère de la Défense.
De betalingstermijnen bij het Ministerie van Defensie.

308

2020202107789 02-02-2021 118 Josy Arens * Accès au camp Lagland (QO 12588C).
Toegang tot het kamp Lagland. (MV 12588C)

65

2020202106317 04-02-2021 124 Annick Ponthier La coopération entre des universités belges et les Seven
Sons of National Defence en Chine.

Samenwerking tussen Belgische universiteiten en de
Seven Sons of National Defence in China.

304

2020202107888 05-02-2021 128 Leen Dierick Centres de contact du ministère de la Défense.
Contactcentra Ministerie van Defensie.

310

2020202107918 05-02-2021 133 Séverine de Laveleye Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op hun
werk.

312

2020202108016 10-02-2021 139 Peter Buysrogge Famille royale. - Voyages à l'aide du matériel de l'armée.
Koninklijke familie. - Verplaatsingen met militair materi-

eel.

314

2020202108021 11-02-2021 140 Barbara Pas L'utilisation d'avions militaires par des membres de la
Maison royale.

Het gebruik van legervliegtuigen door de leden van het
koningshuis.

315

2020202108099 15-02-2021 145 Guillaume Defossé Vaccination de l'équipage du Léopold Ier.
Vaccinatie van de bemanning van de Leopold I.

316

2020202108105 15-02-2021 148 Peter Buysrogge Les déplacements de la famille royale à l'aide de matériel
militaire.

Verplaatsingen van de koninklijke familie met militair
materieel.

317
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2020202108157 17-02-2021 155 Jasper Pillen Avenir du DCC à Sijsele.
Toekomst van het DCC te Sijsele.

318

2020202108170 17-02-2021 158 Barbara Pas Les coûts afférents aux navires des membres de la Maison
royale et supportés par la Défense.

Vaartuigen koningshuis. - Kosten voor Defensie.

320

Ministre de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique
Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

2020202107681 28-01-2021 285 Jasper Pillen SPC en Flandre occidentale.
SPC West-Vlaanderen.

321

2020202107683 28-01-2021 286 Yngvild Ingels Flou concernant le contrôle de la mesure de quarantaine
(QO 12764C).

Onduidelijkheid over de controle van de quarantainemaat-
regel (MV 12764C).

324

2020202107684 28-01-2021 287 Yngvild Ingels La prise de décisions par les gouverneurs dans le cadre de
la gestion de la crise du coronavirus (QO 12828C).

Besluitvorming gouverneurs in beheer van de coronacrisis
(MV 12828C).

326

2020202107685 28-01-2021 288 Yngvild Ingels Le PLF. - Les contrôles à Brussels Airport (QO 12542C).
PLF. - Controles Brussels Airport (MV 12542C).

328

2020202107687 28-01-2021 289 Franky Demon Le nombre de constitutions de partie civile.
Aantal burgerlijke partijstellingen.

330

2020202107688 28-01-2021 290 Vanessa Matz Les effectifs au sein des zones de secours.
Personeelssterkte in de hulpverleningszones.

332

2020202107694 28-01-2021 291 Nathalie Dewulf Violences intrafamiliales.
Intrafamiliaal geweld.

334

2020202107696 29-01-2021 292 Séverine de Laveleye Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op hun
werk.

335

2020202107700 29-01-2021 293 Jef Van den Bergh Interdictions de stade et de déplacement.
Stadionverboden en reisverboden.

341

2020202107717 29-01-2021 294 Julie Chanson Accès aux études sur le site web de la sécurité civile.
Toegang tot de studies op de website van de Civiele Vei-

ligheid.

342

2020202107729 01-02-2021 295 Julie Chanson Objets perdus et déposés à la police.
Bij de politie afgegeven verloren voorwerpen.

343

2020202107732 01-02-2021 296 Julie Chanson Ratio des femmes au sein des zones de secours.
Aandeel van de vrouwen in de hulpverleningszones.

344

2020202107734 01-02-2021 297 Julie Chanson Nombre d'agents de quartier.
Aantal wijkagenten.

345

2020202107735 01-02-2021 298 Julie Chanson Visites domiciliaires en vue du contrôle des mesures
COVID-19.

Woonstbetredingen ter controle van de naleving van de
coronamaatregelen.

345
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2020202107736 01-02-2021 299 Julie Chanson Benchmark des tests complémentaires au Certificat
d'Aptitude Fédéral sur les différentes zones de secours.

Benchmark inzake de aanvullende tests voor het Federaal
Geschiktheidsattest in de verscheidene hulpverlenings-
zones.

347

2020202107743 01-02-2021 300 Emmanuel Burton Les brigades de proximité à Bruxelles.
Buurtbrigades in Brussel.

347

2020202107757 02-02-2021 301 Leen Dierick Les délais de paiement au SPF Intérieur.
De betalingstermijnen bij de FOD Binnenlandse Zaken.

349

2020202107819 03-02-2021 302 Nathalie Muylle L'alcool au volant.
Alcohol en verkeer.

352

2020202107820 03-02-2021 303 Emir Kir La campagne des porte-clés non-BOB.
Campagne met de niet-BOB-sleutelhangers.

353

2020202107824 03-02-2021 304 Vincent Scourneau Achat de 1.500 armes de type FN SCAR SC. 300 pour la
police fédérale.

Aankoop van 1.500 wapens van het type FN SCAR-SC
.300 voor de federale politie.

355

2020202107833 03-02-2021 305 Michel De Maegd La décision du tribunal de police concernant le port du
masque (QO 12966C).

Vonnis van de politierechtbank betreffende de mondmas-
kerplicht. (MV 12966C)

356

Ministre de la Coopération au développement, chargée des Grandes Villes
Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

2020202107765 02-02-2021 18 Leen Dierick Les délais de paiement à la Direction générale Coopéra-
tion au Développement du SPF Affaires étrangères,
Commerce extérieur et Coopération au Développe-
ment.

De betalingstermijnen bij de Directie-Generaal Ontwikke-
lingssamenwerking van de FOD Buitenlandse Zaken,
Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking.

358

2020202107800 03-02-2021 19 Wouter De Vriendt Aide humanitaire en Syrie.
Humanitaire bijstand Syrië.

360

2020202107896 05-02-2021 20 Leen Dierick Centres de contact du SPF Coopération au Développe-
ment.

Contactcentra FOD Ontwikkelingssamenwerking.

362

2020202107906 05-02-2021 22 Sigrid Goethals Les mesures corona et de quarantaine prises par le cabi-
net/la cellule stratégique.

Corona- en quarantainemaatregelen op kabinet/beleidscel.

364

2020202107911 05-02-2021 23 Sigrid Goethals Externalisation des missions publiques.
Outsourcing overheidsopdrachten.

365

2020202107922 05-02-2021 25 Séverine de Laveleye Les violences sexuelles et le harcèlement des femmes sur
leur lieu de travail.

Seksueel geweld tegen en intimidatie van vrouwen op hun
werk.

366

2020202107961 09-02-2021 26 Séverine de Laveleye Dettes bilatérales de la Tunisie.
Bilaterale schulden van Tunesië.

367
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2020202107981 10-02-2021 27 Sophie Thémont Les vaccins acheminés par UNICEF.
Door UNICEF getransporteerde vaccins.

368

Ministre de l'Énergie
Minister van Energie

2020202107911 05-02-2021 26 Sigrid Goethals Externalisation des missions publiques.
Outsourcing overheidsopdrachten.

368

2020202107913 05-02-2021 27 Sander Loones Base de données des subventions.
Subsidiedatabank.

370

2020202108281 23-02-2021 34 Christophe Bombled Le Fonds fédéral pour la transition énergétique.
Federaal Energietransitiefonds.

371

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la Simplification administrative, de la Protection de la vie privée et de la Régie 
des Bâtiments, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de Regie der Gebouwen, 
toegevoegd aan de eerste minister

2020202107724 01-02-2021 65 Emmanuel Burton L'application de messagerie chiffrée Signal.
Berichtenapp met versleutelingstechnologie Signal.

372

2020202107770 02-02-2021 66 Steven Matheï Protocole de coopération entre l'APD et DNS Belgique.
Samenwerkingsprotocol GBA en DNS Belgium.

375

2020202107775 02-02-2021 67 Barbara Pas Régie des Bâtiments. - Connaissance de la seconde langue
par le personnel dont l'activité s'étend exclusivement à
Bruxelles-Capitale.

Regie der Gebouwen. - Kennis van de tweede taal door
het personeel waarvan de werkkring uitsluitend Brus-
sel-Hoofdstad omvat.

378

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse Zaken, 
Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

2020202107726 01-02-2021 144 Emmanuel Burton * Les demandes d'asile au CGRA.
Asielaanvragen bij het CGVS.

66

2020202107738 01-02-2021 145 Yoleen Van Camp * Retraits de permis de séjour pour des raisons d'ordre
public.

Intrekkingen verblijfsvergunningen op basis van openbare
orde.

67

Secrétaire d'État au Budget et à la Protection des consommateurs, adjointe au ministre de la Justice, chargé de la Mer du 
Nord

Staatssecretaris voor Begroting en Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister van Justitie, belast met de 
Noordzee

2020202107731 01-02-2021 35 Leen Dierick La fraude sur internet.
Internetfraude.

380
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2020202107754 01-02-2021 36 Emmanuel Burton Les publireportages.
Advertorials.

382

2020202107913 05-02-2021 41 Sander Loones Base de données des subventions.
Subsidiedatabank.

385

2020202107937 08-02-2021 43 Leen Dierick Le démarchage des contrats d'énergie.
Deur-aan-deurverkoop energiecontracten.

387

2020202108132 16-02-2021 46 Sophie Thémont La publicité en ligne.
Onlinereclame.

391

2020202108512 04-03-2021 48 Florence Reuter Les prêteurs non-agréés proposant des faux crédits aux
consommateurs (QO 12769C).

Niet-vergunde kredietverstrekkers die consumenten valse
kredieten aanbieden (MV 12769C).

391
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